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    Inleiding


    De laatste hoofdstukken van het vorige boek, Van Bagdad naar Istanboel, hebben ons laten zien hoe Kara Ben Nemsi en zijn gezellen voor de moeilijke taak gesteld zijn om de misdadigers die hun en hun vrienden zoveel kwaad berokkend hebben, achterna te zetten. Daarmee begint hun avontuurlijke tocht door de Balkan, vanouds het onrustigste en gevaarlijkste deel van Europa. De bonte mengeling van rassen, volken, stammen en diverse godsdiensten, vol van tegenstellingen en vijandige gezindheid, die op het Balkan Schiereiland met elkander moeten leven, is wel het ‘kruitvat van Europa’ genoemd, en inderdaad is daaruit ook de ontploffing van de eerste Wereldoorlog met al zijn gevolgen voortgekomen.


    In de tijd van dit verhaal behoorde het middengedeelte vanaf Constantinopel tot het land der Albanezen aan de Adriatische Zee nog tot het Turkse rijk en in dit gebied spelen de gebeurtenissen zich af die in dit boek en de beide volgende worden verteld. Kara Ben Nemsi en zijn vrienden moeten het meer dan eens ervaren dat de Padisjah, de sultan der Turken, niet al te veel gezag uitoefent; dat menige overheidspersoon alleen voor de vermaarde baksjisj tot medewerking te krijgen is, wanneer hij al niet de heimelijke bondgenoot is van de schelmen die zij achterna zitten.


    Menigmaal is de fameuze zweep van nijlpaardenleer, die de kleine Hadji Halef zo indrukwekkend weet te hanteren, het enige middel om iets gedaan te krijgen, een middel dat gewoonlijk onfeilbaar uitkomst geeft. Het gezelschap reist niet meer door de Arabische woestijnen of door de bergen van Koerdistan, waar krijgshaftige stammen voor vreemdelingen voortdurend onverwachte gevaren opleveren, maar in een streek die eeuwenlang onder druk en dwang heeft geleefd en waarvan de bevolking veelal vreesachtig en bijgelovig is, zodat de moeilijkheden van heel andere aard zijn. Karl May weet ons onder het vertellen van de spannende gebeurtenissen tegelijkertijd een levendig en kleurig beeld te geven van die merkwaardige Balkanese samenleving van een kleine eeuw geleden. Hoe weet hij ze ten voeten uit te tekenen, die tiranniserende en omkoopbare ’burgemeesters’, die politiemannen met grote monden en kleine harten, en al die vele uiteenlopende figuren uit het bonte volksleven: een lange reeks van onvergetelijke taferelen.

  


  
    


    1. Op het spoor van de bende.


    We hadden nog niet lang gereden nadat ik met Halef, Omar en Osko, begeleid door de drie zaptiyeler (politieagenten), Adrianopel (Edirne) had verlaten(1a), toen we hoefgetrappel achter ons hoorden. We keken om en zagen een ruiter die ons in galop trachtte in te halen. Wij hielden onze paarden in om hem naderbij te laten komen en herkenden al spoedig Malhem, de poortwachter van Hoelam. Hij bereed een zwaar bepakt paard waar hij van af sprong toen hij ons had ingehaald.


    ‘Selam!’ groette hij kort.


    We beantwoordden zijn groet op dezelfde wijze en op onze vragende blikken verklaarde hij mij: ‘Vergeef me, effendi, dat ik uw haastige rit onderbreek! Mijn meester gelastte mij u te volgen.’


    ‘Waarom?’ wilde ik weten.


    ‘Om u dit paard te brengen.’


    ‘Wat is er op gepakt?’


    ‘Levensmiddelen en andere dingen die u misschien nodig zult hebben.’


    ‘Wij hebben nog mondvoorraad voor verscheidene dagen!’


    ‘Toch komt het wellicht van pas! Mijn meester dacht dat de mannen die u achtervolgt, misschien wel de weg verlaten. Als ze de bergen in gaan, dan vindt u slechts voer voor de paarden, voor u zelf echter niets.’


    ‘Uw meester is zeer vriendelijk. Maar dit zwaar bepakte paard kan onze rit alleen maar vertragen.’


    ‘Ik moet gehoorzamen; ik heb het u gebracht. Afietde kalyn! Allah seferinisi chairli eileje - blijft gezond! Allah geve u een voorspoedige reis!’ Bij deze woorden wierp Malhem het paard de teugel over de hals, maakte rechtsomkeert en liep zo snel zijn benen hem dragen konden naar Edirne terug.


    Onmiddellijk wendde Halef zijn paard in de richting van de stad en vroeg: ‘Zal ik hem even achterna gaan, sidi?’


    ‘Waarom?’


    ‘Malhem grijpen en bij u terugbrengen, om uw wil te vernemen!’


    ‘Nee, laat hem maar lopen! We hebben geen tijd te verliezen.’


    ‘Wat zou er toch in die dekens en matten gepakt zijn?’


    ‘Dat behoeven we nu nog niet te weten. Vanavond zullen we dat wel eens bekijken. Neem het paard bij de teugel! En voorwaarts weer!’


    De onderbroken rit werd voortgezet. Ik reed voorop, de anderen volgden. We reden zo omdat ik naar sporen moest zoeken, ogenschijnlijk een hopeloze taak.


    De weg kon men eigenlijk moeilijk een weg noemen, maar toch was er nogal verkeer. Het spoor van een achtervolgde was hier niet zo gemakkelijk te ontdekken als in de Sahara. Daarom hield ik mijn blik ook niet op de weg zelf gericht, maar op de linker rand ervan. Langs de andere zijde van de weg stroomde de Arda. Zolang ik links geen sporen vond die erop wezen dat de drie ruiters van richting veranderd waren, kon ik er tamelijk zeker van zijn de gezochten vóór ons te hebben.


    We ontmoetten ruiters, plompe karren en voetgangers, maar aan geen van allen vroeg ik iets. Daar de voortvluchtigen reeds de avond tevoren hier langs waren gereden, kon niemand van deze mensen hen hebben ontmoet.


    Ook hield ik niet stil bij de kleine huizengroepen waar wij aan voorbij kwamen, omdat hier geen zijwegen waren die Baroed el Amasat had kunnen inslaan. Toen we echter aan een klein plaatsje kwamen, Ortakuj geheten, waar enkele paden zijwaarts afsloegen, hield ik halt en sprak de eerste de beste die ik zag aan:


    ‘Selam! Is er in dit dorp, dat Allah moge zegenen, misschien een bekdsji (nachtwaker)?’


    De gevraagde droeg een reusachtige sarras (sabel) aan zijn zijde, een vervaarlijke knuppel in zijn rechterhand en om zijn fez had hij een doek gewikkeld die stijf stond van het vuil. Hij was blootsvoets. Nadat hij mij een poos had opgenomen, maakte hij aanstalten ook de anderen even nauwkeurig te bestuderen.


    ‘En?’ vroeg ik ongeduldig.


    'Jawasj, jawasj - langzaam, langzaam!’ vermaande de haveloze man.


    Op zijn stok leunend begon hij de gestalte van de kleine hadji nauwkeurig op te nemen. Halef greep echter naar de zadelring en haalde zijn zweep te voorschijn.


    ‘Ken je dit ding wel?’


    De aangesprokene zette een hoge borst op en greep naar zijn sabel. ‘En ken jij dit, kleintje?’


    Kleintje! Geen ander woord had Halef zo diep kunnen krenken. Hij haalde uit voor de slag; ik drong mijn paard echter snel tussen hem en de bedreigde in en waarschuwde:


    ‘Niet te overhaast, Halef! Deze man zal heus wel antwoord geven op mijn vraag.’ Ik haalde enkele muntjes uit mijn zak, toonde ze de sarrasdrager en herhaalde: ‘Nu, is er hier een bekdsji?’


    ‘Geeft u me dat geld?’ vroeg hij.


    ‘Ja!’


    ‘Geef op dan!’ antwoordde de man kortaf, zijn hand uitstrekkend.


    ‘Eerst antwoord geven!’


    ‘Ja, hier is een bekdsji. Maar geef me nu het geld!’


    Het waren slechts enkele para’s.


    ‘Hier!’ zei ik. ‘Waar woont de bekdsji?’


    Hij stak het geld in zijn zak en hoofschuddend informeerde hij met een grijns:


    ‘Betaalt u ook deze vraag?’


    ‘Je bent al betaald!’


    ‘Voor de eerste, niet voor de tweede vraag.’


    ‘Goed dan, hier heb je nog twee vijfparastukken! Dus, waar woont de bekdsji?’


    ‘Daarginds, in het laatste huis,’ zei de man, op een bouwsel wijzend dat niet eens een hut maar hoogstens een stal genoemd mocht worden.


    Wij zetten ons in de aangeduide richting in beweging. Toen we de bouwvallige woning van slechts één verdieping bereikten, steeg ik van mijn paard om naar het gat te gaan dat tot in- en uitgang diende. Op dat ogenblik verscheen een vrouw in de opening, naar buiten gelokt door het hoefgetrappel van onze paarden.


    ‘Wai! Atsj geusunu - o wee! Sluit je ogen!’ riep ze en verdween schielijk naar binnen.


    Haar gelaat was namelijk niet gesluierd. Vandaar haar schroom. Ook zij was blootsvoets. Haar lichaam was in een oud, verscheurd kleed gehuld en haar haar zag eruit alsof haar schedel een viltfabriek was. Haar gezicht was klaarblijkelijk in geen maanden met water in aanraking gekomen. Ik dacht al dat de vrouw zich niet meer zou laten zien, maar na enkele ongeduldige uitroepen van mijn kant kwam ze toch weer te voorschijn.


    Ze hield nu de bodem van een kapotte mand voor haar gezicht. Door de spleten in het vlechtwerk kon ze ons zien, zonder dat wij van haar schoonheid konden genieten.


    ‘Wat wenst u?’ vroeg ze angstig.


    ‘Woont hier de bekdsji?’ moest ik weer vragen.


    ‘Ja .’


    ‘Bent u zijn vrouw?’


    ‘Ik ben zijn enige vrouw,’ antwoordde ze trots. Zij hechtte er waarde aan, het feit te vermelden dat zij de alleenheerseres was over het hart van haar middernachtelijke pasja.


    ‘Is hij thuis?’


    ‘Nee.’


    ‘Waar is uw heer en meester dan?’


    ‘Hij is uitgegaan.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Voor de uitoefening van zijn dienst.’


    ‘Het is toch nog niet nacht!’


    ‘Mijn meester waakt niet alleen des nachts, maar ook overdag over de onderdanen van de padisjah. Hij is niet alleen bekdsji, maar ook dienaar van de kjaja, wiens bevelen hij moet uitvoeren.’


    Kjaja is burgemeester. Daar ging me een licht op, ik dacht aan de man met wie we daarnet gesproken hadden. Ik draaide me om en werkelijk, daar kwam hij langzaam en trots naar ons toegestapt.


    Dat ging me toch wel wat al te ver. Met een onheilspellende uitdrukking op mijn gezicht ging ik hem enkele stappen tegemoet.


    ‘Je bent zelf de bekdsji?’ vroeg ik de sarrasdrager.


    ‘Ja ,’ gaf hij zelfbewust ten antwoord.


    Hadji Halef Omar merkte dat ik niet meer in mijn beste humeur was en reed zijn paard tot vlak bij de waker van de dag en de nacht, waarbij hij mij in het oog hield. Ik wist wat hij verlangde en gaf een toestemmend teken.


    ‘Waarom heb je me dit niet direct gezegd, toen ik daarnet met je sprak?’ vroeg ik streng.


    ‘Dat behoefde ik toch niet. Hebt u nog geld?’


    ‘Genoeg voor jou! Let op, ik zal je vooruitbetalen voor alle verdere vragen.’


    Op een teken van mij kletste Halefs zweep neer op de rug van de waker van de onderdanen van de padisjah. Hij wilde achteruitspringen, maar de kleine hadji had zijn paard zó in bedwang met zijn onderbenen dat hij de man tegen de muur drong en telkens nieuwe slagen op hem liet neerdalen.


    De getuchtigde dacht er geen ogenblik aan van zijn sabel of knuppel gebruik te maken. Hij schreeuwde het uit in alle mogelijke toonaarden en zijn ‘enige’ vrouw stemde trouw met hem in. Hierbij vergat de vrouw de bodem van de mand voor haar gezicht te houden; integendeel, ze wierp deze beschermer van haar vrouwelijke waardigheid ver van zich af, sprong naar het paard van de hadji, trok er uit alle macht aan en schreeuwde daarbij:


    ‘ Wai basjina, waj basjina - wee jou, wee jou! Hoe durf je het, de dienaar en lieveling van de padisjah te beledigen. Terug! Terug! Hulp, hulp!’


    Door dit gekrijs kwam er leven in de huizen en hutten.


    Mannen, vrouwen en kinderen snelden naar buiten en kwamen toegelopen, nieuwsgierig naar de oorzaak van dit geschreeuw.


    Ik gaf Halef een teken ermee op te houden en hij gehoorzaamde.


    De nachtwaker had misschien een twaalftal flinke slagen te pakken. Hij liet de knuppel uit zijn rechterhand vallen, trok zijn sabel en wreef met de linker zijn rug.


    ‘Hoe durf je? Moet ik je een kopje kleiner maken? Ik zal het hele dorp tegen je ophitsen en je in stukken laten scheuren!’


    Halef lachte. Hij wilde antwoorden maar kwam er niet toe, want een man drong zich door de toeschouwers heen en wendde zich tot mij met de barse vraag: ‘Wat is hier aan de hand? Wie zijn jullie?’


    Ongetwijfeld stond hier de burgemeester voor me, maar toch vroeg ik: ‘Wie ben jij?’


    ‘Ik ben de kjaja van dit dorp. Wie geeft jullie het recht mijn politieagent te mishandelen?’


    ‘Zijn optreden geeft ons dat recht.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik vroeg hem inlichtingen, maar hij weigerde antwoord te geven. Hij eiste voor elk antwoord betaling.’


    ‘Hij mag zijn antwoorden zo duur verkopen als hij zelf wil.’


    ‘En ik mag er naar believen voor betalen. Nu heeft hij zijn loon vooruit gekregen en zal hij mij moeten antwoorden.’


    ‘Geen woord!’ riep de waker uit.


    ‘Geen woord zal hij antwoorden,’ bevestigde de kjaja. ‘Jullie hebt je aan mijn dienaar vergrepen. Volg me ogenblikkelijk! Ik zal de zaak onderzoeken en jullie zult je gerechte straf niet ontgaan!’


    Toen hief de kleine hadji zijn zweep omhoog en vroeg: ‘Sidi, zal ik deze kjaja van Ortakuj eens de mooie huid van het nijlpaard laten voelen?’


    ‘Nu nog niet, later misschien,’ gaf ik ten antwoord.


    ‘Wat, jij schoelje, jij wilt mij zweepslagen laten geven?’ schreeuwde de burgemeester.


    ‘Misschien wel,’ verklaarde ik bedaard. Jij bent de kjaja van dit dorp. Maar weet je wel wie en wat ik ben?’


    Het dorpshoofd zweeg. Mijn vraag scheen hem in verlegenheid te brengen. Ik vervolgde: ‘Je hebt deze man je politieagent genoemd?’


    ‘Ja, dat is hij.’


    ‘Nee, hij is het niet. Hij is een inwoner van dit dorp en je hebt hem je dienaar gemaakt, maar een politieagent is hij niet. Bekijk daarentegen eens deze drie ruiters die de uniform van de sultan dragen! Jij hebt een nachtwaker, ik echter heb drie echte zaptiyeler bij me. Dringt het nu tot je door dat ik heel wat anders ben dan jij?’


    Om mijn woorden kracht bij te zetten liet Halef zijn zweep even heen en weer dansen voor het gezicht van de kjaja, zodat deze angstig achteruitdeinsde. Ik zag aan de vele gezichten om mij heen dat ze mij voor een hooggeplaatst persoon begonnen te houden.


    ‘Nu, geef antwoord!’ beval ik.


    ‘Tsjelebim - heer, zegt u mij eerst wie u bent!’ vroeg de kjaja benepen.


    Doch toen snauwde Halef hem toe: ‘Jij worm! Hoe durf je vragen dat zulk een heer jou zegt wie hij is? Maar ik wil je wel genadiglijk mededelen dat je voor de hoge en edele Kara Ben Nemsi Bey staat, aan wie Allah nog vele duizend zomers moge schenken, de winters nog niet meegeteld. Ik hoop dat je al van hem hebt gehoord!’


    ‘Nee, nog nooit!’ bezwoer de bang geworden man naar waarheid.


    ‘Wat? Nooit?’ donderde de kleine man. ‘Moet ik misschien je hersens zo lang uitknijpen tot de goede gedachte eruit te voorschijn komt? Denk na!’


    ‘Ja, ik heb van hem gehoord,’ bekende de kjaja doodsbenauwd.


    ‘Maar één maal?’


    ‘Nee. Vaak, heel vaak!’


    ‘Dat is je geluk, kjaja! Anders had ik je gevangengenomen en naar Istanboel gestuurd om je in de Bosporus te laten verdrinken! Maar luister nu wat deze verheven effendi je te zeggen heeft!’


    Bij deze woorden liet de kleine man zijn paard wat achteruitgaan, weg van de bedreigde. Het scheen alsof zijn ogen nog toornig fonkelden, maar om zijn lippen trilde het verraderlijk. De brave hadji had grote moeite niet in een schaterlach uit te barsten.


    Alle ogen waren nu op mij gevestigd. Ik stelde de kjaja gerust:


    ‘Ik ben niet gekomen om jullie kwaad te doen. Maar ik ben gewend dat mijn vragen ogenblikkelijk beantwoord worden. Deze man weigerde mij vrijwillig inlichtingen te geven; hij wilde mij geld afpersen. Daarom heb ik hem laten tuchtigen. Het zal aan hem zelf liggen of hij niet ook nog de bastonnade krijgt!’


    Terwijl ik mij naar de nachtwaker wendde, gaf de burgemeester zijn bode een haastig teken en fluisterde hem toe: ‘Om Allah’s wil, antwoord vlug!’


    De nachtelijke beschermer van de onderdanen van de padisjah sprong zo stijf in de houding alsof hij in mij de Heerser over alle Gelovigen persoonlijk voor zich zag.


    ‘Effendi, vraag maar!’


    ‘Heb je gedurende de laatste nacht gewaakt?’ vroeg ik.


    ‘Ja .’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Van de avond tot de morgen.’


    ‘Kwamen er vreemdelingen naar het dorp?’


    ‘Nee.’


    ‘Zijn geen vreemdelingen door Ortakuj gereden?’


    ‘Nee.’


    Voor de bekdsji echter dit antwoord gaf, gleed een vragende blik naar de kjaja. Ik kon diens gezicht wel niet zien, maar had toch te veel gemerkt om nog geloof te kunnen schenken aan het antwoord. Daarom zei ik streng: ‘Je liegt!’


    ‘Heer, ik spreek de waarheid!’


    Op dat ogenblik draaide ik me snel om naar de kjaja en zag dat hij zijn vinger waarschuwend tegen zijn mond had gelegd.


    Eerst had hij de nachtwaker toegefluisterd vlug te antwoorden en nu legde hij hem het zwijgen op. Dat was zonderling. Ik vroeg aan de wachter: ‘Je hebt ook niet met een vreemde gesproken?’


    ‘Nee.’


    ‘Goed! Kjaja, waar is je huis?’


    ‘Dat daar, aan de overkant,’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Jij en de bekdsji, jullie twee zullen me erheen begeleiden, jullie alleen. Ik moet je spreken.’


    Zonder verder naar hen om te zien, stapte ik naar het mij aangewezen huis en trad er binnen. Het was op Bulgaarse wijze gebouwd en bestond uit slechts één vertrek, dat echter door tenen vlechtwerk in verscheidene afdelingen verdeeld was. In de voorste ruimte zag ik een lage stoel op drie poten waarop ik plaats nam.


    De beide mannen hadden het niet gewaagd mij te weerstreven.


    Ze volgden me op de hielen. Door het gat in de muur dat als venster dienst deed, bemerkte ik dat buiten nog altijd dorpsbewoners samendromden, echter op eerbiedige afstand van mijn begeleiders.


    De kjaja en zijn ondergeschikte bevonden zich klaarblijkelijk in een onbehaaglijke stemming. Beiden hadden angst en dat moest ik uitbuiten.


    ‘Bekdsji, blijf je ook nu nog bij hetgeen je daarnet hebt gezegd?’ vroeg ik.


    ‘Ja.’


    ‘Niettegenstaande je me belogen hebt?’


    ‘Ik heb niet gelogen!’


    ‘Je hebt gelogen en alleen maar omdat de kjaja dit wenste.’


    ‘Effendi!’ riep de burgemeester ontsteld uit.


    ‘Ja? Wat wilde je zeggen?’


    ‘Maar ik heb toch geen woord tegen deze man gezegd!’ bezwoer de kjaja.


    ‘Maar je hebt hem een teken gegeven!’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘En ik zeg dat je beiden liegt. Jullie kennen toch het spreekwoord van de Israëliet die verdronk, omdat hij in de put was gaan slapen?’


    ‘Ja.’


    ‘Zo zal het ook jullie nog vergaan. Jullie begeven je in een gevaar, zodat het water van de put je overstromen en verstikken zal. Maar ik wens jullie ongeluk niet, ik waarschuw je zelfs ervoor. Ik heb jullie hier binnen gebracht om te vermijden dat ondergeschikten en vrienden zullen horen dat jullie onwaarheid spreken. Je ziet dus dat ik mild en tegemoetkomend ben. Daarom verwacht ik nu ook de waarheid te horen!’


    ‘We hebben reeds de waarheid gezegd,’ verzekerde de kjaja hartstochtelijk.


    ‘Er zijn dus deze nacht geen vreemdelingen door Ortakuj gereden?’


    ‘Nee.’


    ‘Nu, zoals je wilt. Ik heb het goed gemeend, jullie echter schijnt het met mij allesbehalve goed te menen. Maar al wie mij beliegt, ben ik genoodzaakt naar Edirne te laten overbrengen en wel naar de wali (stadhouder) zelf. Daarom heb ik deze drie zaptiyeler meegebracht. Daar zal men wel korte metten met jullie maken! Vooruit, neemt afscheid van je dierbaren!’


    Ik zag dat beiden hevig schrokken.


    ‘Effendi, u schertst!’ stamelde de burgemeester.


    ‘Wat denk je wel?’ antwoordde ik opstaand. ‘Ik maak hier geen woorden meer over vuil en zal nu de politieagenten roepen.’


    Ik ging naar de deur toe, doch daar sprong de kjaja snel voor me en vroeg: ‘Effendi, is het waar dat u ons wilde redden?’


    ‘Zeker!’


    ‘Ook nu nog?’


    ‘Hm! Ik weet niet. Jullie hebt gelogen!’


    ‘Maar als we nu bekennen?’


    ‘Dan is het misschien nog tijd.’


    ‘Zult u edelmoedig zijn en ons niet gevangennemen?’


    ‘Jullie hebt niet te vragen, maar te antwoorden. Begrepen? Wat ik dan besluit, zul je wel merken. Wreed ben ik echter niet.’


    Ze keken elkaar eens aan. De nachtwaker hief zijn hand op als in een stil gebed.


    ‘En niemand hier zal vernemen wat wij u vertellen, effendi?’ vroeg de kjaja.


    ‘Niemand!’


    ‘Welnu, dan zult u de waarheid vernemen. Zegt u maar wat u wilt weten. Wij zullen eerlijk antwoorden.’


    Ik nam weer plaats en richtte mij tot de nachtwaker: ‘Dus er zijn vannacht vreemdelingen door het dorp gekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie?’


    ‘Na middernacht een ossenwagen. Later nog drie ruiters.’


    ‘Op wat voor paarden?’


    ‘Op twee schimmels en een bruin.’


    ‘Hebben ze met je gesproken?’


    ‘Ja. Ik stond midden op de weg en toen spraken ze mij aan.’


    ‘Alle drie?’


    ‘Nee, slechts een van hen.’


    ‘Wat zei hij?’


    ‘Hij vroeg mij te verzwijgen dat ik deze drie ruiters had gezien als men mij hierover zou vragen. Hij gaf me een baksjisj.’


    ‘Hoeveel?’


    Twee piaster.’


    ‘Nou, dat is de moeite waard!’ lachte ik. ‘En voor die twee piaster heb je tegen het gebod van de profeet gezondigd en mij belogen?’


    ‘Effendi, niet alleen de piasters zijn schuld.’


    ‘Wat nog meer dan?’


    ‘Ze vroegen mij hoe onze kjaja heette en toen ik de naam had gezegd, verlangden ze bij hem te worden gebracht.’


    ‘Kende je hen of een van hen?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar ze schenen de kjaja toch te kennen, daar ze met hem wilden spreken. Heb je ze naar hem toe gebracht?’


    ‘Ja.’


    Ik wendde me dus tot de burgemeester die naar het scheen meer in angst zat dan zijn ondergeschikte. Zijn schuwe blik verried een slecht geweten.


    ‘Wil je nog steeds beweren dat niemand door het dorp is gekomen?’ vroeg ik hem.


    ‘Effendi, ik had angst,’ bekende de burgemeester.


    ‘Wie angst voelt, heeft geen goed geweten! Je geeft je zelf daarmee een slecht getuigschrift.’


    ‘Heer, ik ben me van geen kwaad bewust!’


    ‘Waarom dan deze angst? Zie ik er uit als iemand voor wie men bang moet zijn?’


    ‘O, voor u was ik niet bang, effendi.*


    ‘Voor wie dan?’


    ‘Voor Manach el Barsja.’


    ‘Zo, dus je kent hem?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar heb je hem leren kennen?’


    ‘In Mastanly en Ismilan.’


    ‘Onder welke omstandigheden?’


    ‘Hij is ontvanger van de belastingen in Uskub en was naar Seres gekomen voor een bespreking met de inwoners. Van daar uit bezocht hij de beroemde jaarmarkt in Melnik.’


    ‘Wanneer was dat?’


    ‘Twee jaar geleden. Manach el Barsja had in Ismilan en Mastanly te doen. In beide plaatsen heb ik hem gezien.’


    ‘Heb je hem ook gesproken?’


    ‘Nee. Wel vernam ik onlangs dat Manach hogere belastingen had geheven dan hij mocht en dat hij daarom gevlucht was. Hij is naar de bergen.’


    ‘Naar de bergen gaan’ betekende, zoals ik al wist, zich bij de rovers aansluiten. Daarom zei ik nu streng:


    ‘Je was dus verplicht hem gevangen te nemen toen hij bij je kwam!’


    ‘Maar effendi, dat zou ik nooit hebben gewaagd!’


    ‘En waarom niet?’


    ‘Het zou mijn dood betekenen. In de bergen wonen zo veel mannen, in alle holen en schuilhoeken, en bondgenoten hebben ze bij honderden. Ze kennen elkaar onderling, zijn trouw aan elkaar en trekken één lijn. Had ik hem gevangengenomen, dan zouden zijn vrienden gekomen zijn om mij te doden!’


    ‘Lafaard die je bent, je bent bang om je plicht te doen. Je zou geen ogenblik langer burgemeester mogen blijven!’


    ‘Heer, ik geloof dat u zich vergist! Ik deed het beslist niet om mijzelf. Maar deze lieden zouden heel ons dorpje met de aardbodem gelijkgemaakt hebben.’


    Toen ging de deur open en het hoofd van de kleine hadji verscheen om de hoek.


    ‘Sidi,’ zei hij, ‘ik moet u even wat zeggen.’


    Hij sprak, om door de kjaja en de nachtwaker niet te worden verstaan, het dialect van zijn geboortestreek in het westen van de Sahara(2a).


    ‘Wat is er?’ vroeg ik.


    ‘Kom, vlug!’ drong de kleine man aan, zonder nadere uitleg.


    Ik ging dus naar hem toe. Het zou in elk geval iets belangrijks zijn dat hij had mede te delen.


    ‘Spreek op!’ fluisterde ik hem toe.


    ‘Sidi,’ begon hij zachtjes, zodat de anderen het niet konden horen, ‘een van de inwoners wenkte me heimelijk en verdween toen achter het huis. Ik volgde hem zo onopvallend mogelijk en toen zei hij dat hij ons iets belangrijks zou mededelen als we hem tien piaster betalen.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Nog achter het huis.’


    ‘Ik ga naar hem toe. Blijf jij zolang hier om te verhinderen dat die twee tegen ons samenspannen.’


    Tien piaster, ruim een gulden, dat was niet te veel voor een waardevolle informatie. Ik verliet het vertrek niet door de vooruitgang over de dorpsstraat, maar door de nauwe achteruitgang.


    Daar zag ik een vierkante, omheinde plaats waarin verscheidene paarden stonden. In de nabijheid stond een man die blijkbaar op mij wachtte. Toen hij me zag, kwam hij snel naar me toe en vroeg zachtjes:


    ‘Wilt u betalen, effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘Geef het me dan!’


    ‘Hier!’


    Ik haalde het kleine bedrag te voorschijn en hij borg het weg terwijl hij me toefluisterde:


    ‘De drie ruiters zijn hier geweest!’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘De kjaja heeft hun een ander paard gegeven, een schimmel. Ze wilden drie schimmels hebben en lieten die bruine daar hier. Kijk, daar in de hoek staat hij.’


    Ik bekeek het paard. De kleur was zoals men mij had gezegd.


    ‘Is dat alles wat je me te vertellen hebt?’ vroeg ik.


    ‘Nee, ik weet nog meer. Even na de middag kwam iemand die naar hen vroeg.’


    ‘Bij wie?’


    ‘Bij mij. Daarom weet ik het. Ik stond aan de weg, toen hij kwam. Hij vroeg naar drie ruiters, waarvan er twee een schimmel bereden. Ik zei dat ik niets wist en verwees hem naar de nachtwaker. Die bracht hem toen naar de kjaja.’


    ‘Heeft deze vreemdeling zich lang opgehouden?’


    ‘Nee, hij scheen veel haast te hebben.’


    ‘Kun je hem beschrijven?’


    ‘Ja. Hij had een oud geelbruin paard, dat erg zweette. Hij droeg een rode fez en daar hij in een lange, grijze binisj (mantel) gehuld was, kon ik alleen zijn rode koendoeralar (schoenen) zien.’


    ‘Had hij een baard?’


    ‘Hij had alleen maar een kleine, lichtblonde biyik (snor).’


    ‘Waar reed hij naar toe?’


    ‘De richting van Mastanly. Maar het voornaamste hebt u nog niet gehoord. De kjaja heeft in Ismilan een zuster, wier man een broer van de Zjoeta is.’


    Dat was zo belangrijk dat ik verrast een stap achteruit deed.


    Op het Balkanschiereiland is men er nooit in geslaagd het roverwezen uit te roeien. Ik zelf had immers reeds vanaf Damascus genoeg op dit gebied ervaren.(1b)Aanvankelijk hield ik Istanboel voor de zetel van het hoofdkwartier van deze misdadigers en de Oesta Dawoed Arafim of Abrahim Mamoer voor de opperste leider. Maar al gauw ging ik er anders over denken.


    Juist kort tevoren hadden de kranten een reeks berichten over opstanden, overvallen, brandstichting, moorden en andere wandaden gebracht, toe te schrijven aan de verwarde toestanden in de Turkse Balkanlanden. Nu deed daarboven in de bergen van de Sjar Dagh tussen Prizren en Kalkandelen een skipetaar(3)van zich spreken die met de ontevredenen, welke hij om zich verenigd had, tot aan het Koerbetsjka-gebergte(4)en tot in de dalen van de Baboena-bergen strooptochten ondernam.


    Men vertelde zelfs hem in de rotskloven van de Perin Dagh te hebben gezien en in de eenzaamheid van de Despoto Planina zou hij zijn volgelingen hebben.


    Zijn ware naam wist niemand. Al naargelang de taal van welke men zich bediende, noemde men hem El Asfar, Sary of Zjoet.


    Deze drie woorden betekenen ‘de gele’. Misschien had hij deze gelaatskleur door geelzucht gekregen. Zjoeta is in de Servische taal de vrouwelijke vorm van Zjoet. Ik kreeg de indruk dat deze Zjoet het opperhoofd was van al die roversbenden, van de Montenegrijnse kust tot aan de Bosporus. En de vrouw van deze opperbandiet, de Zjoeta, was dus een bloedverwante van de kjaja van Ortakuj. Dit gaf me te denken, maar ik dacht er niet aan mijn zegsman op de hoogte te brengen van mijn gevolgtrekkingen.


    ‘Heb je nog meer te vertellen?’ vroeg ik bedaard.


    ‘Nee, bent u dan niet tevreden?’


    ‘Zeker. Doch hoe komt het dat jij je chef verraadt?’


    ‘Effendi, hij is geen goed mens. Niemand mag hem en iedereen heeft door zijn onrechtvaardigheid te lijden.’


    ‘Weet nog iemand anders iets van ons gesprek?’


    ‘Nee! Ik vraag u ook dringend het aan niemand te zeggen.’


    ‘Ik zal zwijgen.’


    Na deze verzekering wilde ik het gesprek beëindigen, maar daar viel me in dat ik iets zeer belangrijks haast vergeten had.


    ‘Ben je in Ismilan bekend?’ vroeg ik.


    ‘Ja.’


    ‘Dan ken je zeker ook wel de zwager van de kjaja, van wie je beweert dat diens zuster de vrouw van de Zjoet is?’


    ‘Ja, ik ken hem.’


    ‘Wat is hij voor iemand?’


    ‘Hij is silahdsji (wapensmid) en ook heeft hij een kalmehane (café) waar zijn wapens ten verkoop uitgestald hangen.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘In de straat naar het dorp Tsjatak.’


    ‘Bedankt! Maar zwijg ook jij, evenals ik.’


    Hierna ging ik weer het huis binnen. Aan de gelaatsuitdrukking van de kjaja en van de nachtwaker kon ik niet zien of de onderbreking van ons onderhoud hen al of niet wantrouwend had gemaakt.


    Halef verwijderde zich ogenblikkelijk.


    ‘Zo,’ zette ik het onderbroken gesprek voort, ‘nu zou ik graag weten wat deze vroegere belastingontvanger van Uskub bij jou wilde.’


    ‘Hij vroeg de weg,’ antwoordde de kjaja.


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Sofala.’


    Sofala lag in het zuiden, terwijl ik ervan overtuigd was dat de voortvluchtigen naar het westen waren gereden. Deze brave kjaja wilde me dus van het goede spoor afbrengen. Ik liet er niets van merken dat ik zijn woorden niet geloofde en vroeg:


    ‘Manach el Barsja kwam toch van Edirne, nietwaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is hij van daar over Samanka en Tsjingerly recht naar het westen gereden, doch hier is hij plotseling naar het zuiden omgebogen. Indien hij van Edirne naar Sofala wilde, kon hij toch korter over Tatar, Ada, Sjahandsja, Demotika en Mandra naar het zuiden rijden. Waarom heeft hij dan deze hoek gemaakt, een omweg van meer dan zestien uren rijden?’


    ‘Dat heb ik hem niet gevraagd.’


    ‘En ik kan het niet begrijpen.’


    ‘Manach el Barsja mag zich niet vrij vertonen. Men wil hem gevangennemen. Misschien heeft hij de zaptiyeler op een dwaalspoor willen brengen. Zoekt u hem ook, effendi? Wilt u hem vangen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan moet u de richting volgen die ik u heb aangegeven.’


    ‘Het is goed dat je me dat hebt verteld. Woont daar naar het zuiden misschien ook een familielid of een kennis van je, tot wie ik me zou kunnen wenden als dit nodig mocht zijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar je hebt toch wel familie?’


    ‘Nee!’


    Dat was een leugen. En de nachtwaker die toch in elk geval de familiebetrekkingen van zijn chef kende, maakte in het geheel geen aanstalten mij de waarheid te verraden. Deze beide mensen hielden mij voor een hooggeplaatst iemand, maar toch bedrogen ze mij. Ik, die toch maar een vreemdeling en geheel op me zelf aangewezen was, had niet de minste macht over hen.


    List alleen kon ik toepassen en hier was dan ook het enige wat ik kon doen de indruk wekken dat ik geloof schonk aan de woorden van de kjaja. Ik haalde mijn notitieboekje te voorschijn, bladerde erin alsof ik iets opzocht, trok een gezicht als had ik het gezochte gevonden en zei toen:


    ‘Ja, dat klopt: de kjaja van Ortakuj, een hard, meedogenloos en onrechtvaardig ambtenaar. Daar komt nog bij dat je vluchtelingen laat ontkomen in plaats van ze gevangen te nemen. Men zal je . .


    ‘Hard? Meedogenloos? Onrechtvaardig?’ onderbrak hij me. ‘Effendi, dat is in het geheel niet mogelijk dat ik daarmee bedoeld word!’


    ‘Wie anders? Ik kan vandaag niet nog meer tijd aan jou verknoeien; maar je kunt erop rekenen dat elke onrechtvaardigheid bestraft wordt. Heb je gehoord wat de profeet over de Oejoen Oellah (Ogen van God) heeft gezegd?’


    ‘Ja, effendi,’ antwoordde de kjaja heel wat minder brutaal.


    ‘Ze zijn scherper dan het mes dat in je hart dringt om je te doden. Ze dringen nog dieper door, ze dringen door tot in de ziel en voor hen kan geen ontkennen standhouden. Denk voortdurend aan deze ogen van de Alwetende, anders zal het nog erger met je aflopen dan met een abid elasnam (heiden), niettegenstaande de salawat (gebeden), waaraan je je zo stipt houdt! Ik ga. Allah besture de gevoelens van je hart en de gedachten van je hoofd! Allah jisellimak - God behoede je!’


    Hij maakte een diepe, eerbiedige buiging en antwoordde:


    ‘Nessinin sa'id - dat uw jaren gezegend mogen worden!’


    De nachtwaker boog zo diep dat zijn gezicht bijna de grond raakte en zei in het Turks: ‘Akibetinis chajr ola soeltanoem - moge uw einde goed zijn, heer!’


    De bekdsji gebruikte de meervoudsvorm in plaats van het enkelvoud, een grote beleefdheid; maar toen ik de deur uitging hoorde ik de kjaja die mij zojuist nog gezegende jaren had toegewenst, met verbeten woede mompelen: ‘Loop naar de duivel!’


    Het was wel te voorzien dat mijn vrome vermaning aan zijn adres niet veel zou uithalen.


    Ik steeg weer in het zadel en we reden het dorp uit, maar niet in westelijke richting, doch de kant van Demotika uit. Pas toen we uit het gezicht waren, bogen we af naar de weg die ons naar Geren zou brengen, een dorp op twee uur afstand.


    Toen pas bemerkte ik dat we nog maar twee politieagenten bij ons hadden.


    ‘Waar is je ondergeschikte?’ vroeg ik aan de onbasji (korporaal).


    ‘Hij is terug naar Edirne.’


    Dit antwoordde de man zo bedaard en rustig als was het iets vanzelfsprekends.


    ‘Waarom?’


    ‘Hij had de denis toetmassy (zeeziekte). Hij kon het niet langer uithouden.’


    ‘Waar is hij dan zo misselijk van?’


    ‘Omdat zijn paard zo hard gelopen heeft,’ antwoordde de onbasji zonder een spier te vertrekken.


    ‘Maar je zei toch dat jullie zo goed konden rijden!’


    ‘Ja, maar dan moet men het paard stil laten staan. Wanneer het loopt, dan schudt, schommelt en stoot het om het te besterven. Daar kan alleen de maag van een kassak (kozak) tegen. Mijn beghyrsak (ingewanden) zijn verdwenen; ze zijn weg. Ze zijn naar beneden gezakt, tot in die van het paard. Ik voel ze niet meer, ik voel nog maar alleen de sjalwar (broek) die vastgeplakt zit daar waar ik mijn goede, eigen huid heb weggereden. Als ik de duivel moest straffen, dan zou ik hem veroordelen met u naar Melnik te rijden. Hij zou zonder huid of knoken daar aankomen en liever in het heetste vuur van de hel zitten dan nog langer op een paard.’


    Dat was een klaagrede die ons in de lach deed schieten, maar toch had ik medelijden met de man. Hij trok een al te ongelukkig gezicht. Zijn huid was in de korte tijd dat we in het zadel zaten reeds op enige plaatsen doorgereden. Zijn metgezel was er niet beter aan toe, want hij mompelde in zijn baard: ‘Wailahi, ujle dir - bij Allah, zo is het!’


    Meer dan deze verzuchting liet hij niet horen, maar aan zijn gezicht was duidelijk genoeg te zien dat ook zijn lichaam dezelfde gewaarwordingen ondervond als dat van zijn meerdere.


    ‘Wie heeft jullie metgezel dan verlof gegeven terug te keren?’ vroeg ik de aanvoerder van de drie helden.


    ‘Ik,’ antwoordde hij, zichtbaar verbaasd dat ik zo iets zelfs maar vragen kon.


    ‘Ik dacht dat ik het ben aan wie hij dit had moeten vragen!’


    ‘U? Effendi, bent u de onbasji of ben ik dat?’


    ‘Natuurlijk ben jij dat. Maar je weet toch wel wiens bevelen je nu hebt uit te voeren!’


    ‘De bevelen van de kadi. Maar die heeft me niet opgedragen een gat te rijden in de rug van dit paard, zodat ik er ten slotte nog maar met mijn hoofd uitsteek. Ik zal zingen en jubelen als een engel als ik maar weer in Edirne in mijn kazerne ben!’


    Toen mengde de kleine hadji zich in het gesprek:


    ‘Kerel, hoe kun je zo oneerbiedig tegen de effendi spreken! Hij is je meester zo lang het hem belieft. Wanneer hij je beveelt te rijden, dan rijd je al zou je uniform helemaal aan je huid vastgroeien. Waarom heb je dan zo’n mondwerk gehad en gezegd dat jullie zo goed konden rijden!’


    ‘Wat zegt deze kleine man?’ snoof de korporaal toornig. ‘Hoe noemt hij mij? Een kerel zegt hij? Mij, een korporaal van de heerser over alle gelovigen. Ik zal bij mijn terugkeer mijn beklag bij de kadi indienen!’


    Halef wilde antwoorden, doch Osko was hem voor. Hij nam het paard van de onbasji bij de teugel en zei lachend in zijn moedertaal, het Servisch: ‘Komt u, prejoeswisjenost (excellentie)! Houdt u zich aan het zadel vast, wissoko blagorodni gospodine (hoogedelgeboren heer)! Nu begint het wedrennen!’


    Het volgende ogenblik schoot hij met de onbasji in galop weg.


    Tegelijkertijd greep Omar de andere zaptiye in de teugel en joeg met hem achter de beide anderen aan.


    ‘Blikskaters! Schoft! Schurk! Duivelskind! Hellezoon! Addergebroed!’


    Deze en nog vele andere dergelijke uitroepen hoorden wij van de agenten, terwijl ze zich met de handen aan zadel of manen vastklemden. Wij reden hen snel achterna, want ik had medelijden met de beide arme drommels. Maar toch waren ze al geheel buiten adem toen ik hen inhaalde.


    Nu gingen de beide dienaren van de padisjah zich te buiten aan krachttermen, ontleend aan het Arabisch,Turks, Perzisch, Roemeens en Servisch. Op dit gebied is de Oosterling, vooral de soldaat, een talengenie. Met de grootste moeite kon ik de woede bedaren en het duurde een hele poos eer we rustig verder reden.


    Nu was er ook gelegenheid tot uitwisseling van indrukken over het gebeurde in Ortakuj. Halef verging het evenals mij, ook hij vond het vreemd dat vanmiddag een ruiter naar de drie vluchtelingen had geïnformeerd.


    ‘Hij moet hen kennen,’ zei de hadji. ‘Hij moet van hun vlucht afweten. Maar waarom is hij niet direct met hen meegereden, sidi?’


    ‘Omdat het helemaal niet zijn bedoeling was met hen mee te rijden.’


    ‘Maar waarom volgt deze man de drie vluchtelingen dan?’


    ‘Ik vermoed om hen in kennis te stellen van hetgeen vandaag nog gebeurd is.’


    ‘Wat zal Baroed el Amasat er wel van zeggen?’


    ‘Schrik en woede zullen over hem komen, wanneer tenminste deze ruiter erin slaagt hen in te halen en het bericht over te brengen.’


    ‘Waarom zou hem dat niet lukken? Hij heeft immers zo hard gereden dat zijn paard bezweet was!’


    ‘De geelbruine is oud, zoals we gehoord hebben. En juist omdat hij al zweette, zal hij het niet lang meer uithouden. Bovendien ben ik ook niet van plan deze man zijn doel te laten bereiken.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘De vluchtelingen zouden door hem vernemen dat ik vrij ben en zij achtervolgd worden. Dat echter hebben we liever niet. Hoe veiliger ze zich voelen, des te zorgelozer worden ze en zoveel te eerder en gemakkelijker zullen wij hen inhalen. Daarom wilde ik deze ruiter snel achterna om zijn poging te verijdelen.’


    ‘Hij heeft een te grote voorsprong.’


    ‘Denk je soms dat Rih niet meer lopen kan?’


    ‘De zwarte hengst, sidi? O, Rih betekent wind en hij vliegt als de wind. Al lang heeft hij geen gelegenheid meer gehad te tonen dat hij stalen spieren heeft. Wat zou hij blij zijn zich eens met de storm te kunnen meten! Maar wij kunnen dat onmogelijk bijhouden.’


    ‘Dat behoeft ook niet. Ik zal alleen rijden.’


    ‘Alleen, sidi? En wij dan?’


    ‘Jullie volgen zo snel mogelijk.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Jullie volgen maar de weg naar Mastanly. Ook ik rijd daarheen, maar zoveel mogelijk in rechte lijn. Daar ik niet weet waar ik die ruiter zal ontmoeten, kan ik ook niet zeggen waar ik op jullie zal wachten.’


    ‘Meent u dan dat de ruiter op de geelbruine ook de weg heeft afgesneden?’


    ‘Dat zal hij zeker niet hebben gedaan. Die route is beslist te zwaar voor zijn ouwe knol.’


    ‘Maar als u hem vóór komt?’


    ‘Dan wacht ik hem op.’


    ‘Zult u dan kunnen achterhalen of hij vóór of achter u is?’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Maar u kent deze streek niet. U kunt verdwalen of er kan u een ongeluk overkomen. Neemt u mij toch mee, sidi?’


    ‘Maak je maar niet ongerust, beste Halef! Ik heb een prima paard en even goede wapens. Jou kan ik onmogelijk meenemen, want jij moet toch de aanvoerder zijn van de anderen.’


    Dat streelde zijn trots. Hij legde zich bij mijn plan neer en ik gaf hem, Osko en Omar mijn instructies. Daar hierbij met alle mogelijkheden rekening moest worden gehouden, hadden wij gedurende ons gesprek geen acht geslagen op de beide zaptiyeler.


    Toen ik naar hen omkeek, was er wel de korporaalkunstrijder, doch niet zijn metgezel.


    ‘Waar is je kameraad?’ vroeg ik verbaasd.


    De onbasji keek op zijn beurt om en riep onthutst: ‘Effendi! Hij reed achter me!’


    Zijn verbazing was niet geveinsd. Ik zag aan zijn gezicht dat hij werkelijk in de mening verkeerde dat zijn kameraad achter hem reed.


    ‘Maar waar is hij dan?’ vroeg ik opnieuw.


    ‘Verdwenen, verloren, vernietigd, in rook opgegaan!’ stamelde de korporaal, totaal verbijsterd.


    ‘Maar je moet toch gemerkt hebben dat hij achtergebleven is?’


    ‘Hoe zou ik dat gemerkt hebben? Hebt u het gemerkt? Ik zal direct terugsnellen en hem ophalen!’


    Hij maakte aanstalten zijn voornemen uit te voeren. Op die manier zou hij zich ook gemakkelijk uit de voeten kunnen maken.


    ‘Halt!’ beval ik daarom. ‘Je blijft hier! We hebben geen tijd om deze deserteur te zoeken of te wachten tot jij hem gevonden hebt!’


    ‘Maar hij moet toch meerijden!’


    ‘Regel dat maar met hem als je weer in Edirne bent! Nu volg je ons! Hadji Halef Omar en jullie beiden houdt zolang ik weg ben een waakzaam oog op de onbasji en zorgt ervoor dat hij zijn plicht doet!’


    Nu liet ik mijn hengst lopen en reeds na korte tijd kon ik mijn metgezellen achter mij niet meer zien.

  


  
    


    2. De aanslag op de smederij.


    In deze streek zijn de dorpen op Bulgaarse manier aangelegd.


    Zo’n dorp of selo ligt dikwijls een eind van de weg, of van het ding dat men met deze weidse naam aanduidt af en blijft dientengevolge voor het merendeel der reizigers onzichtbaar.


    Gewoonlijk strekt het selo zich in de lengte uit op een grasvlakte langs de oever van een beek, welke als gracht en natuurlijke bescherming dient.


    Elk van deze dorpen die op korte afstand op elkaar volgen, telt slechts weinige boerderijen, door weiland van elkaar gescheiden.


    Zes tot tien hutten vormen samen een boerderij. Deze hutten worden ofwel in de grond uitgegraven en voorzien van een kegelvormig dak van stro of twijgen, of men maakt ze van tenen vlechtwerk. In dit laatste geval lijken ze op grote korven.


    Alles en iedereen heeft op deze boerderijen zijn eigen, afzonderlijke woning. Er zijn hutten voor de mensen, voor de paarden, de runderen, de varkens, schapen en kippen. De dieren verlaten naar eigen verkiezing hun woning en lopen vreedzaam tussen de boerderijen in het rond.


    Westeuropees aangelegde wegen kent men hier niet. Reeds het woord ‘weg’ zegt al te veel. Wil men van het ene selo naar het andere, dan zoekt men vergeefs naar de verbinding die wij gewoon zijn weg of pad te noemen. Wie vreemd is in de streek en niet naar een dichtbijgelegen doel gaat, moet, indien hij het ossenwagenspoor dat hier als weg geldt, verlaten wil, het instinct van een trekvogel bezitten, maar toch is hij er erger aan toe dan deze, omdat een vogel de lucht onbelemmerd in elke richting doorkruisen kan, terwijl de mens echter honderden hindernissen op zijn weg ontmoet.


    Ik riskeerde dus wel iets toen ik van de naar Adatsjali leidende weg afweek. Ik wist slechts dat Mastanly in westelijke richting lag en ik moest er rekening mee houden dat mijn weg door beken zonder brug, woeste dalen en bossen zou leiden.


    Tussen verspreid liggende velden en rozentuinen door en over zonverschroeide grasvlakten kwam ik langs verscheidene dorpen tot ik ten slotte het toch nodig achtte mij te oriënteren.


    Achter een natuurlijk omheining van wilgentenen ontwaarde ik een grijsaard die rozenblaadjes aan het vergaren was. Ik reed mijn paard naar de omheining en groette. De oude man had mijn komst niet bemerkten schrok bij het horen van mijn stem.


    Ik merkte dat de oude niet goed wist wat te doen, naderbij komen of zich terugtrekken achter de rozenstruiken. Daarom haastte ik mij enkele vertrouwenwekkende woorden tot hem te spreken. Dat had tenminste tot gevolg dat hij langzaam naderbij kwam.


    ‘Wat wilt u?’ zo vroeg hij en monsterde mij met wantrouwende blik.


    ‘Ik ben een dilendsji (bedelaar),’ antwoordde ik. ‘Zoudt u mij niet een gul es seinawat (hemelse roos) willen schenken? Uw tuin staat vol van deze heerlijkste aller rozen.’


    Toen glimlachte hij vriendelijk tegen me.


    ‘Rijdt een bedelaar op zulk een paard? Ik heb u nog nooit gezien. U bent hier vreemd?’


    ‘Ja.’


    ‘En u houdt van rozen?’


    ‘Heel veel!’


    ‘Een slecht mens is geen bloemenvriend. U zult de mooiste van mijn rozen krijgen, half knop nog en half open, dan is de geur zo zoet en verrukkelijk als kwam ze rechtsreeks van Allah’s troon.’


    Na lang kiezen sneed de man twee bloemen af en reikte ze mij aan over de omheining.


    ‘Hier vreemdeling!’ zei hij. ‘Er bestaat slechts één geur welke die van deze rozen overtreft.’


    ‘Welke is dat dan?’


    ‘De geur van de dsjebeli-tabak.’


    ‘Kent u deze geur?’


    ‘Nee, maar ik hoorde er over spreken en hem roemen als de heerlijkste aller welriekende geuren. Allah heeft ons niet toegestaan hem te kennen. Wij roken hier slechts boghdajy tutunu (maïstabak).’


    ‘Hasja! Dehsjet! - God beware! Verschrikkelijk!’


    ‘Ja, we zijn zeer arm,’ zuchtte de oude man. ‘Ik ben een oude rozenhoeder en moet slechte tabak roken.’


    ‘Maar jullie rozenolie is toch zo duur!’


    ‘Soes - wees stil! Wij zouden niet zo arm zijn, maar de Babi Hoemajoen, de Babi Hoemajoen !(5)Die staat steeds open voor wat er naar binnen moet vloeien. De pasja’s en ministers kunnen wel dsjebeli roken. Als ik hem maar eens mocht ruiken, alleen maar ruiken!’


    ‘Hebt u een tabakspijp?’


    ‘Allah! Ik zal toch zeker een tsjiboek hebben!’


    ‘Wel, kom dan maar eens hier!’


    Ik haalde mijn tabaksbuidel te voorschijn en opende hem. De oude man was zo vertrouwelijk tegen mij; ik moest hem een plezier doen. Zijn ogen weken niet van de buidel.


    ‘Een tutun dsjebi (tabakszak)!’ riep hij uit. ‘Er zit tabak in, nietwaar?’


    ‘Ja. U hebt mij twee van uw kostbare rozen geschonken; ik zal u van mijn tabak geven.’


    ‘O effendi, wat bent u goed!’


    Ik had enkele enveloppen bij me, vulde er een van met tabak en gaf ze aan de oude man. Hij hield ze aan zijn neus, rook eraan en trok zijn wenkbrauwen op.


    ‘Dat is pas goede tabak!’ zei hij dankbaar.


    ‘Het is echte dsjebeli,’ glimlachte ik.


    ‘Wat! Dsjebeli!’ riep hij uit. ‘Effendi, spreekt u de waarheid?’


    ‘Zeker! Ik bedrieg u niet.’


    ‘Maar dan bent u geen effendi, maar een pasja of misschien zelfs een minister?!’


    ‘Nee, mijn vriend. De dsjebeli wordt niet alleen aan de Hoge Porte gerookt. Ik was in het land waar hij groeit.’(1c)


    ‘Gelukkige! Maar een hoge heer bent u toch!’


    ‘Nee, ik ben maar een arm schrijver, maar de Hoge Porte heeft mij toch nog een beetje dsjebeli gelaten.’


    ‘En van dat beetje geeft u mij? Allah zegene u! Uit welk land bent u?’


    ‘Uit Almanja.’


    'Ik heb nog nooit een Alaman gezien. Zijn de mensen in uw land allen zo goed als u?’


    ‘Ik hoop dat ze zo zijn als u en ik.’


    ‘En wat doet u hier in Osmanly memleketi (Turkije)? Waar wilt u heen?’


    ‘Naar Mastanly.’


    'Dan bent u toch van de weg af. U had van Ortakuj de loop van de Arda moeten volgen om dan over Geren verder naar Derekuj te rijden.’


    'Ik ben opzettelijk van die weg afgeweken. Ik wil in zo recht mogelijke lijn naar Mastanly rijden.’


    ‘Dat is voor een vreemdeling anders niet zo gemakkelijk.’


    ‘Kunt u mij misschien de weg beschrijven?’


    ‘Ik zal het proberen. Daar - in het zuidwesten, waar nu de zon op de toppen valt, daar liggen de bergen van Mastanly. Nu weet u tenminste de richting. U komt door vele dorpen, ook door Kosjikawak. Daar moet u over de Boergas-rivier en dan ligt Mastanly pal in het westen. Duidelijker kan ik het niet zeggen. Morgenavond zult u er zijn.’


    Dat was grappig. Ik moest glimlachen.


    ‘U bent zeker geen ruiter?’


    ‘Nee.’


    ‘Nu, ik wil vandaag in elk geval tot Kosjikawak komen.’


    ‘Ónmogelijk! U kunt toch niet heksen?'


    ‘Nee, dat niet. Maar mijn paard loopt als de wind zo snel.’


    ‘Ik heb wel eens gehoord dat er zulke snelle paarden bestaan. U wilt de nacht in Kosjikawak doorbrengen?’


    ‘Waarschijnlijk.’


    ‘Dat doet me plezier. U behoeft dan geen herberg te zoeken, want aan het begin van het plaatsje woont mijn broer Sjimin, een smid, die u met genoegen in zijn huis zal opnemen.’


    Dit aanbod kon mij misschien van nut zijn. Daarom antwoordde ik: ‘Ik dank u! In elk geval zal ik in het voorbijrijden uw broer van u groeten.’


    ‘Nee, nee, zo niet! U moet bij hem blijven. U hebt mij van uw... Wallahi! Wat een geur! Als uit de kaaba van de heilige stad Mekka!’


    De rozenhoeder had namelijk, terwijl wij samen spraken, een pijp te voorschijn gehaald en gestopt. Nu zoog hij de eerste rook op en brak daarbij in uitroepen van vervoering uit.


    ‘Smaakt het?’ vroeg ik.


    ‘Smaken? Smaken? Hij gaat door de neus als het zonnelicht door het rood van de morgen. Zo zweeft de ziel van de rechtvaardige de zeven hemelen binnen. Effendi, een ogenblik, ik ga wat voor u halen.’


    De tuinman liep zo snel als zijn oude benen het hem toestonden weg, doch kwam spoedig weer opnieuw te voorschijn tussen de rozenstruiken.


    ‘Effendi, raadt eens wat ik hier in mijn hand heb!’ zei hij, nog voor hij bij de omheining was.


    ‘Ik zie niets.'


    ‘O, het is erg klein, maar toch haast evenveel waard als uw dsjebeli.’


    ‘Laat het me eens zien!’


    ‘Hier, wat is dat?’


    Hij hield een klein, stevig dichtgekurkt flesje omhoog.


    ‘Wat is er in dit flesje? Zeg het, effendi!’


    ‘Misschien wel rozenwater?’


    Ik kon van hem, de arme tuinman, toch niet méér verwachten.


    Hij echter antwoordde gekrenkt:


    ‘Rozenwater? Effendi, wilt u me beledigen? Rozenolie is het, echte rozenolie, zoals u er uw leven lang nog geen hebt gezien!’


    ‘Van wie is die?’


    ‘Van wie? Van mij!’


    ‘Maar u bent toch slechts de tuinman van deze tuin!’


    ‘Ja dat ben ik, slechts de tuinman; u hebt gelijk. Maar mijn meester gaf mij een hoek van zijn tuin om voor mijzelf te beplanten. Ik heb de beste soort uitgezocht en reeds lang gespaard. Twee van zulke flesjes had ik bij elkaar. Het ene wilde ik vandaag verkopen; men heeft mij erbij bedrogen. Het andere is voor u. Ik schenk het u."


    ‘Wat zegt u?’ riep ik hoogstverbaasd uit.


    ‘Het is voor u!’ verklaarde glimlachend de oude rozenhoeder.


    ‘Hoe is uw naam?’


    ‘Ik heet Jafis.’


    ‘Welnu Jafis, u bent gek!’


    ‘Waarom beledigt u mij, effendi?’


    ‘Omdat u deze olie wilt weggeven.’


    ‘Olie? Olie? Spreek dat woord niet meer uit! Essence is het, geen gewone olie. In dit kleine flesje huizen de zielen van tienduizend rozen. Wilt u dat versmaden, effendi?’


    'Ik kan het niet aan nemen.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Jafis.


    ‘U bent arm. Ik mag er u niet van beroven.’


    ‘Hoe kunt u mij beroven, ik schenk het u toch? Uw dsjebeli is even kostbaar als deze essence.’


    Om slechts een 30 gram van zulke olie te winnen, heeft men driehonderd kilo van de beste rozeblaadjes nodig. Ik wist dat en daarom bleef ik weigeren.


    ‘Maar toch mag ik dit geschenk niet aannemen.’‘


    ‘Wilt u mij verdriet aandoen, effendi?’


    ‘Helemaal niet.’


    ‘Of beledigen?’


    ‘Evenmin, Jafis.’


    ‘Wel, dan zeg ik alleen nog maar dit: als u het niet aanneemt, dan giet ik nu de inhoud over de grond uit!’


    Ik zag dat de grijsaard het meende.


    ‘Stop!’ riep ik uit. ‘U hebt de olie gewonnen om ze te verkopen?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed! Dan zal ik ze van u kopen.’


    Met een superieur glimlachje keek de oude mij aan en vroeg:


    ‘Hoeveel zoudt u bieden?’


    Ik haalde zo veel als ik maar missen kon te voorschijn en hield het hem voor.


    ‘Dit geef ik u ervoor.’


    Jafis nam het geld in de hand, telde en zei, zijn hoofd een beetje schuinhoudend terwijl er een betekenisvol glimlachje om zijn lippen speelde: ‘Effendi, uw goedheid is groter dan uw geldbuidel!’


    ‘Daarom vraag ik u ook uw olie zelf te houden. U bent te arm om ze mij te schenken en ik ben niet rijk genoeg om ze te kopen.’


    Hij glimlachte.


    ‘Ik ben rijk genoeg om die olie cadeau te geven, want ik heb uw tabak en u bent arm genoeg om ze van mij te kunnen aannemen. Hier hebt u uw geld terug!’


    Dit geschenk was te kostbaar, ik mocht het niet aannemen. Ik kon me best indenken dat het sommetje, door mij geboden, voor hem toch niet geheel zonder waarde was. Ook zag ik dat hij het flesje in geen geval zou terugnemen. Daarom wees ik het geld vastbesloten af.


    ‘Wij beiden willen elkaar een geschenk geven, zonder rijk te zijn.


    Daarom is het ’t beste dat wij behouden wat we van elkaar gekregen hebben. Wanneer ik weer gelukkig in mijn vaderland terug ben, zal ik de mooie vrouwen die van de heerlijke geur van uw olie genieten, van Jafis, de rozenhoeder vertellen die zo goed voor mij was.’


    Dit scheen de grijsaard plezier te doen. Er kwam een glans in zijn ogen. Met een gebaar van bevrediging vroeg hij : ‘Houden de vrouwen van uw land van lieflijke geuren, effendi?’


    ‘Zeker! Ze houden van de bloemen, die haar zusters zijn.’


    ‘En moet u nog lang reizen tot u bij haar bent?’


    ‘Misschien nog weken. En als ik dan van mijn paard stijg, moet ik nog dagenlang met schip en trein reizen.’


    ‘Dat is zeer ver. Komt u misschien in gevaarlijke streken, bij slechte mensen?’


    ‘Daar is heel veel kans op. Ik moet door het land van de mannen die naar de bergen zijn gegaan.’


    Jafis keek peinzend naar de grond, daarna bekeek hij mij opmerkzaam en zei toen:


    ‘Effendi, het aangezicht van de mens is als de oppervlakte van het water. Het ene water is schoon, helder en zuiver en de bader vertrouwt zich gaarne aan zijn glanzende spiegel toe.


    Het andere water echter is donker, dik en vuil; wie het ziet, vermoedt gevaar en gaat er snel aan voorbij. Het eerste lijkt op het gelaat van een goed mens en het tweede op dat van de booswicht. Uw ziel is vriendelijk en stralend, uw oog is helder en in uw hart loert gevaar noch verraad. Ik zal u iets vertellen wat ik tot nu toe nog slechts zelden aan een goede kennis van mij heb gezegd. En u bent een vreemdeling.’


    Deze toespraak moest mij verblijden, hoewel ik niet het minste vermoeden had van de aard van zijn mededeling.


    ‘Uw woorden zijn warm en zonnig als zonnestralen die op het water vallen,’ antwoordde ik. ‘Spreek verder!’


    ‘In welke richting zult u van Mastanly uit rijden?’


    ‘Eerst naar Melnik. Daar valt de beslissing welke weg ik moet inslaan. Misschien moet ik naar Uskub en van daar naar de bergen van Kustendil.’


    ‘Sakyn - wees voorzichtig!’ ontsnapte het Jafis.


    ‘Houdt u deze weg voor gevaarlijk?’


    ‘Heel gevaarlijk. Bent u in Kustendil en wilt u naar de zee, dan moet u over de Sjar Dagh naar Perserin(6)en daar houden zich vluchtelingen schuil. Zij zijn arm, hebben slechts hun wapens en moeten leven van roof. Ze zullen u alles ontnemen wat u hebt, misschien zelfs het leven!’


    ‘Ik zal me weten te verdedigen.’


    Jafis weerde bedaard af: ‘Bir gendsj kan war on bin kustachluk - jong bloed heeft voor tienduizend moed! En u bent nog jong. U hebt wel veel wapens bij u, maar wat helpen die tegen tien, twintig of misschien vijftig vijanden?’


    ‘Mijn paard is snel!’


    ‘Ik ben wel geen kenner, maar toch zie ik dat dit een mooie hengst is. Maar de mannen die naar de bergen gaan hebben ook snelle dieren. Ze zullen u gemakkelijk inhalen.’


    ‘Mijn hengst is van zuiver bloed. Hij heet Rih en loopt als de wind.’


    ‘Maar hun kogels zullen u toch treffen, want een kogel vliegt sneller dan het vlugste paard. De rovers zijn paardekenners. Ze zullen direct zien dat uw paard sneller is dan die van hen en u daarom niet openlijk tegemoet treden, doch van uit een hinderlaag op u schieten. Hoe wilt u zich tegen hen beschermen?’


    ‘Door voorzichtig te zijn.’


    ‘Ook dat kan u niet redden, want het spreekwoord zegt: ichtiat dsjurmin moeawini dir(7). U bent een eerlijk man; zij zullen tien maal voorzichtiger zijn dan u. Sta mij toe dat ik u waarschuw!’


    ‘Heeft deze waarschuwing misschien betrekking op hetgeen u me wilde zeggen?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Dan zou ik het toch heel graag willen vernemen.’


    ‘Goed, dan wil ik u toevertrouwen dat er een vrijgeleidebrief bestaat, voor de vrienden, kennissen en bondgenoten van de uitgewekenen.’


    ‘Waarvan weet u dat, Jafis?’


    ‘Dat weet iedereen hier. Maar slechts weinigen weten hoe men die kan verkrijgen.’


    ‘En u weet hoe men die vrijgeleidebrief kan verkrijgen?’


    ‘Nee, ik ben altijd hier in mijn tuin en kom niet onder de mensen. Maar Sjimin, mijn broer, weet het. Ik kan u dit zeggen, omdat ik u vertrouw en omdat u dit land toch spoedig zult verlaten.’


    ‘Dan zou het goed zijn als Sjimin een zelfde vertrouwen in mij stelde!’


    ‘Dat zal mijn broer, wanneer ik u stuur.’


    ‘Zoudt u me enkele regels voor hem mee willen geven?’


    ‘Ik kan niet schrijven. Maar laat Sjimin de rozenolie zien. Hij kent het flesje en weet dat ik het nooit aan een onwaardige zou verkopen of schenken. En als u het hem toont, zeg hem dan dat zijn euje-kardasj (stiefbroer) of jary-kardasj (halfbroer) u stuurt.


    Geen mens heeft ook maar enig vermoeden dat wij niet dezelfde moeder hebben. Stuur ik Sjimin een vertrouwelijke boodschap, dan dient dit euje of jary steeds als teken dat hij in de bode vertrouwen kan stellen.’


    ‘Ik dank u. U denkt dus dat hij mij meer zal vertellen over zulk vrijgeleide?’


    ‘Ik hoop het. In deze streek De rozenhoeder zweeg plotseling en luisterde. Van ver uit de tuin had een schel gefluit weerklonken dat zich nu herhaalde.


    ‘Mijn meester roept,’ vervolgde hij. ‘Ik moet naar hem toe. Hebt u alles onthouden wat ik u gezegd heb?’


    ‘Alles!’


    ‘Vergeet het dan niet onderweg! Allah zij met u en sta u toe de geuren van mijn tuin naar de schone vrouwen van uw land te brengen!’


    Nog voor ik kon antwoorden, was Jafis verdwenen en het volgende ogenblik reeds was het geluid van zijn voetstappen niet meer te horen.


    Ik reed verder. Mijn paard had tijdens het gesprek wat gerust en kon nu zoveel te sneller uit de voeten. Intussen wenste ik mijzelf geluk met de ontmoeting met de tuinman. Deze had een betrouwbare indruk gemaakt en mij zeker een waardevolle tip gegeven over die vrijgeleidebrief.


    Om de bij Kosjikawak gelegen smederij van zijn halfbroer te bereiken, waar niet alleen mijn makkers langs moesten, maar ook de ruiter die ik de pas wilde afsnijden, reed ik in rechte lijn door heuvelachtig terrein naar de Boergas-rivier. Deze verenigt zich bij Ada met de Arda en is afkomstig van de Tokatsjyk Dagh. Terwijl de zon geleidelijk wegzonk achter de verre bergen, liet ik de hengst galopperen en trok over - beter gezegd door - verscheidene beken die van links naar de Arda stroomden.


    Eindelijk kwam ik weer aan een tamelijk breed water en zag iets verder stroomafwaarts een brug.


    Ik reed erheen en vond een weg. Aan de andere kant van de brug zag ik voor het eerst hier in Turkije een wegwijzer. Het was een rotsblok dat uit de grond stak en waar met kalk twee woorden op waren geschreven. Zou ik niet geraden hebben waarom die steen daar stond, dan zou het eerste woord koelagoes, dat ‘wegwijzer’ betekent, er mij van op de hoogte hebben gesteld. Het andere woord luidde ‘Derekuj’. Dat dit de naam van een dorp was, wist ik. Maar waar lag het? De wegwijzer was er, de naam van het dorp stond erop, maar helaas was de steen van boven vlak en op dit horizontaal vlak stonden de beide woorden.


    Rechtuit liep een spoor dat ik zoeven weg noemde en naar rechts, langs de rivier liep nog zo iets. Welk van deze beide sporen echter liep naar Derekuj? Welk nut had deze eerste wegwijzer voor mij?’ Ik kwam tot de slotsom dat dit riviertje hier niet de Boergas kon zijn en dat ik te ver naar het noorden zou komen als ik deze waterloop volgde. Daarom besloot ik rechtuit te rijden. Intussen werd het volkomen donker. Ik kon niet meer zien of mijn paard het spoor nog steeds onder de hoeven had, doch wist dat ik mij op de hengst kon verlaten. Zo had ik ongeveer een half uur gedraafd toen opeens het paard zacht snuivend zijn hoofd op en neer bewoog. Ik spande mij in om iets te zien en bemerkte rechts van mij een breed, donker voorwerp, waaruit iets omhoog stak naar de donkere hemel.


    Het was een huis met een hoge schoorsteen. Zou dat de gezochte smidse zijn? Dan was ik nu in de nabijheid van Kosjikawak, het dorp dat ik zocht. Ik reed dichter naar het huis toe.


    'Bana bak - luistert!’ riep ik. Niemand antwoordde. 'Sawoel, warda - hé daar, kijk hier!’


    Alles bleef rustig en ook zag ik geen licht. Zou het huis onbewoond, misschien een ruïne zijn? Ik steeg van mijn paard en leidde het tot vlak bij de muur. Rih begon weer te snuiven. Dat kwam me verdacht voor. Hoewel een Arabier, had ik de hengst toch ook nog op Indiaanse wijze afgericht. Wanneer hij op deze manier snoof, dat wil zeggen wanneer hij de lucht door zijn wijdgeopende en opgetrokken neusgaten zo onderzoekend opsnoof om ze dan in korte, zo zacht mogelijke stoten weer uit te ademen, dan was er beslist iets niet pluis. Ik trok een revolver en begon het huis aan de buitenkant te onderzoeken. Het was langwerpig en bestond uit een verdieping. De deur was afgesloten.


    Ik klopte herhaaldelijk, doch tevergeefs. Links van de deur vond ik drie, eveneens gesloten vensterluiken, een zeldzaamheid in deze streek. Rechts was een tweede, veel bredere deur, van een hangslot voorzien. Daarnaast stonden en lagen verschillende landbouwwerktuigen en andere voorwerpen die mij de zekerheid gaven dat dit huis een smederij was.


    Nu ging ik verder, de hoek om. Ik vond een stapel takkebossen, voor het smidsvuur. Achter het huis was een kleine vierkante ruimte, afgezet met palen die in de grond geslagen waren, zoals men in onze dorpen vaak een ren ziet, voor ganzen of varkens.


    Deze vierkante ren scheen leeg te zijn, er was niets in te bespeuren.


    En toch snoof mijn hengst juist hier veel angstiger dan tevoren. Hij scheen bang te zijn om vlak bij de omheining te komen. Dit maande mij tot uiterste voorzichtigheid. Het huis was afgesloten, dus bewoond. Zou men een woning in zulk een streek en ’s nachts zonder toezicht laten? Het was heel goed mogelijk dat hier iets ongewoons was voorgevallen en ik besloot dit nader te verkennen, al was het maar omdat ik graag met Sjimin over die vrijgeleidebrief wilde spreken. Daar het paard mij hierbij slechts hinderde en ook gemakkelijk door een onvoorzien gevaar bedreigd kon worden, moest ik het waardevolle dier in veiligheid brengen. Om het vast te binden had ik geen lasso, touw of riem nodig, ik liet het slechts met de voorbenen in de teugel stappen. Dan kon het zich niet ver verwijderen, al zou het dit tegen zijn gewoonte in willen doen. En zou Rih tijdens mijn afwezigheid op enigerlei wijze bedreigd worden, dan was ik ervan overtuigd dat hij zich met de achterhoeven dapper zou weren.


    Nu pas ging ik tot vlak bij de omheining en haalde een van de lucifers te voorschijn, waarvan ik in Edirne een kleine voorraad had aangeschaft. Ik streek hem aan en lichtte over de omheining heen. Daar lag een dier, reusachtig groot en dichtbehaard, net een beer. Het vlammetje doofde. Het was weer donker. Wat voor een dier was dat? Leefde het of was het dood? Ik stak mijn revolver in de gordel, nam mijn buks en gaf het dier een por.


    Het bewoog zich niet. Ik stiet nog eens krachtiger toe, het bleef echter onbeweeglijk liggen. Dat was geen slapen, het was dood.


    Dat leek me nogal verdacht en ik klom over de ruim een meter hoge omheining. Voorzichtig bukte ik en betastte het dier. Het was koud en stijf, dus dood. Het vel voelde op meerdere plaatsen kleverig aan. Was dat bloed? Ik tastte het lichaam af. Een beer was het niet, want ik voelde een lange, ruige staart. Men zegt wel dat in de bergen van de Despoto Planina, van de Sjar Dagh, Kara Dagh en Perin Dagh hier en daar nog beren voorkomen.


    Ik wil dat niet tegenspreken, maar hoe zou zo’n beer nu juist hier terecht zijn gekomen om binnen deze omheining zijn einde te vinden? En zo men hem ergens in de omgeving had neergeschoten, dan zou men hem beslist niet hierbinnen hebben gedeponeerd zonder eerst zijn vel af te stropen, afgezien nog van het bruikbare vlees.


    Om te weten met wat voor dier ik hier te doen had, voelde ik naar de oren. Ik schrok. De kop van het dier was verbrijzeld en wel zodanig dat hier een zeer zwaar voorwerp voor was gebruikt! Ik stak nu een tweede lucifer aan en zag toen dat het gedode dier een werkelijk reusachtige hond was, zoals ik er nog nooit een had gezien.


    Wie had hem gedood en waarom? De eigenaar van het dier had het beslist niet gedaan. Een vreemde die zo iets doet, kan daarmee slechts kwade bedoelingen hebben. Hier had een misdaad plaatsgevonden! Wel kwam nog de vraag bij me op wat ik daar nu eigenlijk mee te maken had, maar de smederij was van de broer van de rozenhoeder en daardoor voelde ik het als een plicht deze zaak nader te onderzoeken.


    Dat ik hierbij aan gevaar dacht, was begrijpelijk. De daders konden zich nog in het huis bevinden. Misschien hielden ze zich stil, omdat ze het hoefgetrappel van mijn paard gehoord en mijn komst opgemerkt hadden. Hoe echter zou ik hen te pakken kunnen krijgen? Zou ik de komst van mijn metgezellen afwachten? Wat zou er in die tussentijd in huis kunnen gebeuren!


    Nee, ik moest handelend optreden.


    De westelijke gevel van het huis had ik nog niet onderzocht. Ik sloop er zachtjes heen en vond er twee vensterluiken. Het ene was van binnen gesloten, het andere liet zich echter openen. Ik overlegde: zou ik naar binnen klimmen, dan kon ik op hetzelfde ogenblik een kogel door mijn hoofd krijgen. Doch uit de omstandigheid dat van de vijf luiken - drie waren er aan de voorkant - slechts dit ene niet afgesloten was, maakte ik op dat niemand in het huis was. Om de ontdekking zo lang mogelijk uit te stellen, had men alles van binnen afgesloten om ten slotte door dit venster het huis te verlaten. Dit vensterluik had men dus alleen maar kunnen dichtslaan, maar niet van binnen kunnen grendelen. Zachtjes trok ik het luik zo ver open dat ik ruimte kreeg voor mijn arm en stak hem voorzichtig naar binnen. Ruiten zijn in deze streek zeldzaam en daarom vond ik ook wat ik verwacht had, slechts een vensteropening die noch door glas of anderszins was afgesloten. Ik luisterde ingespannen.


    Het was als hoorde ik binnen een dof, onderdrukt gestommel. Bevond zich toch iemand in huis? Zou ik roepen? -


    Nee.


    Ik keerde terug naar de andere kant van het huis en haalde een arm vol van de takken die ik daar had opgemerkt. Nadat ik er een vast bundeltje van had gemaakt stak ik er de brand in en wierp het door de vensteropening. Mij voorzichtig terzijde tegen de muur drukkend, keek ik naar binnen.


    Het huis was niet hoog, de vensteropening zat laag in de muur.


    Het rijshout brandde fel op en ik zag een grote, vierkante ruimte waarvan de vloer uit aangestampte leem bestond en rondom stonden en hingen de voorwerpen die men in een Roemelische woning kan vinden. Van enig menselijk wezen geen spoor.


    Ik wierp nog wat rijs op het vuur, nam mijn fez van het hoofd, hing hem op de loop van mijn Henrybuks en schoof hem langzaam door de vensteropening. Van binnen zag dit er uit alsof ik naar binnen klom. Mijn list moest degenen die zich misschien binnen verborgen hielden ertoe verleiden zich hiertegen te weer te stellen. Er gebeurde echter niets.


    Ik trok de buks terug en zette ze met de beredoder, omdat beide geweren mij slechts hinderden, tegen de muur, de fez zette ik weer op. Een zwaai en mijn bovenlichaam was binnen. Ik was erop bedacht het weer snel terug te trekken, maar reeds de eerste blik was voldoende om mij ervan te vergewissen dat er niemand in het vertrek was. Nu klom ik geheel naar binnen, bukte naar buiten om mijn geweren te grijpen en keek in het rond.


    Op dat ogenblik hoorde ik weer het zojuist vermelde gestommel.


    Dit benauwde mij, te meer waar het vuur, dat bovendien een scherpe, bijtende rook verspreidde, bijna uit was. Ik was dus blij toen ik in een hoek een hoopje lange houtspaanders zag liggen, het hier te lande gebruikelijke verlichtingsmiddel. Na een spaan te hebben aangestoken, stak ik deze in een gat in de muur dat hiertoe diende, zoals ik aan de zwartberookte omgeving ervan zag. Daarna trok ik het vensterluik dicht en bond het met behulp van het touw dat er aan zat, vast. Van buiten was ik nu gedekt.


    Met een tweede door mij aangestoken spaan begon ik de ruimte te onderzoeken. De muren bestonden uit vastgestampte leem.


    Ze omsloten het vertrek langs drie zijden, terwijl de vierde wand bestond uit een van het plafond tot op de vloer afhangend vlechtwerk van rijshout waarin zich een opening bevond. Toen ik door deze deur ging, stond ik in een kleinere ruimte en in de vloer hiervan ontdekte ik een uit sterk tenen vlechtwerk vervaardigde valdeur. Was daar een kelder? Dat was een zeldzaamheid in een dergelijk huis. En nu hoorde ik weer dat geluid.


    Het was een rollen en stommelen dat van onder de valdeur kwam. Ik haalde eerst nog enkele spanen en hief de deur omhoog.


    Het tenen vlechtwerk kon een mens dragen zonder door te breken, omdat het stevig over stijlen bevestigd was. Ik lichtte naar beneden. De spaan brandde zo slecht dat ik maar nauwelijks kon zien dat de kelder meer dan mansdiep was. Een trap of ladder zag ik niet. Doch zodra het lichtschijnsel naar beneden viel, hoorde ik duidelijk steunen.


    Asjaghda kim - wie is daar beneden?’ vroeg ik luid. Een tweevoudig steunen was het antwoord. Dat klonk gevaarlijk. Ik had geen tijd om naar een ladder te zoeken. Ik nam de brandende spaan in de ene hand, de andere spanen in de andere en sprong toen naar beneden.


    Daar beneden trapte ik op iets en viel. Het licht ging uit. Doch in weinige seconden had ik de spaan weer aangestoken en lichtte om mij heen. Ik bevond mij in een vierkant, kelderachtig gat en het voorwerp waarop ik had getrapt, bleek een ladder te zijn. Voorts lag er houtskool en daarnaast allerlei rommel en het een zowel als het ander bewoog.


    Ik vond een voor de spaan bestemd gat, stak hem erin en begon de houtskool terzijde te ruimen. Mijn handen stieten op een menselijke gestalte die ik te voorschijn trok. Het was een man, aan handen en voeten gebonden, het hoofd was in een doek gewikkeld. Snel maakte ik de knoop van de doek los en nu kwam een blauwzwart gezicht te voorschijn. Door de gebrekkige verlichting kon ik niet zien of deze kleur een gevolg was van roet en kool of een teken van nabije verstikkingsdood.


    De man haalde diep en hijgend adem, staarde me met wijd uitpuilende, bloeddoorlopen ogen aan en steunde toen: ‘Hulp!


    Heb genade, genade!’


    ‘Bedaar maar, ik ben uw vriend!’ antwoordde ik. ‘Ik breng u redding!’


    ‘Red eerst snel mijn vrouw!’ stiet hij moeizaam uit. De brave man dacht meer aan zijn vrouw dan aan zichzelf.


    ‘Waar is ze?’


    ‘Daar!’


    Hij kon zijn gebonden handen niet bewegen, maar zijn blik was vol angst op een tweede houtskoolhoop gericht waar al die rommel op lag.


    Ik ruimde het weg en trok de vrouw onder de houtskool uit. Ze was op dezelfde wijze gebonden als haar man. Toen ik de doek van haar gezicht verwijderd had, bemerkte ik een dik schuim op haar mond. Ik had niet veel later moeten komen. ‘Hulp, hulp!’ klonk het gorgelend. Haar lichaam bewoog zich krampachtig.


    Snel sneed ik met mijn mes de touwen los. De vrouw sloeg met haar armen om zich heen als een drenkeling, ze stampte met de voeten en snakte naar lucht. Deze bewegingen waren bevorderlijk voor de ademhaling. Een hese kreet ontsnapte aan haar keel en toen ademde zij in één lange teug de ontbeerde lucht in. Nu sneed ik ook de touwen bij haar man los. Hij had niet zo veel geleden als zij en richtte zich onmiddellijk op. Terwijl ik een nieuwe spaan aanstak, zuchtte hij: ‘O God! We waren de dood nabij! Ik dank u. Ik dank u!’


    Toen knielde hij naast zijn vrouw neer die erbarmelijk snikte.


    ‘Wees stil, ween niet!’ smeekte hij haar. ‘We zijn vrij!’


    Hij nam haar in zijn armen en kuste de tranen van haar wangen.


    Zij sloeg haar armen om hem heen en bleef snikken. Zonder verder acht op mij te slaan, sprak hij haar bemoedigend toe tot haar wenen zachter werd en ten slotte geheel ophield. Toen hielp de man zijn vrouw omhoog, waarna hij zich weer tot mij wendde.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘u bent onze redder, onze bevrijder! Hoe kunnen wij u danken! Wie bent u en hoe hebt u ons kunnen vinden?’


    ‘Dat zijn vragen die ik u boven zal beantwoorden. Kan uw vrouw weer lopen?’


    ‘Ja, dat zal wel gaan.’


    ‘Dan laat ons naar boven gaan, ik mag niet te lang hier beneden blijven.’


    ‘Hebt u nog gezelschap boven?’


    ‘Nee. Maar ik verwacht een ruiter die ik niet missen mag.’


    ‘Dan zullen we naar boven gaan, daar kunnen we dan verder spreken!’


    Ik zette de ladder op en we klommen naar boven, de vrouw met zichtbare inspanning. Ik had in het grote vertrek een legerstede gezien en ried haar aan wat te gaan rusten. De vrouw was zo zwak dat ze zich zonder tegenspraak neervlijde.


    ‘Wees welkom!’ zei haar man tot mij. ‘Allah heeft u gezonden.


    Mag ik vernemen wie u bent?’


    ‘Ik heb nu geen tijd voor vele woorden. Zegt u mij echter hoe u heet.’


    ‘Men noemt mij Sjimin.’


    ‘Dan bent u de broer van Jafis, de tuinman?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat treft! Ik heb u gezocht. Maak snel vuur in uw smidse!’


    Hij keek me verwonderd aan en vroeg: ‘Hebt u een dringend werkje voor me?’


    ‘Nee, dat niet. Maar uw smidsvuur moet over de weg schijnen.’


    ‘Waarom, effendi?’


    ‘Opdat de ruiter waarvan ik sprak niet voorbij kan, zonder door ons te worden gezien.’


    ‘Wie is hij?’


    ‘Straks, straks! Maak nu snel het vuur aan!’


    Vanuit het kleine vertrek waarin zich de kelderdeur bevond die we weer gesloten hadden, gaf de huisdeur toegang tot de open lucht. Er zat slechts een eenvoudige houten grendel op. We schoven deze terug en gingen naar buiten. Sjimin haalde een sleutel uit zijn zak en opende het hangslot op de deur naar de smederij. Spoedig daarna brandde een vuur waarvan het schijnsel tot ver in de nacht doordrong. Dit was wat ik het eerst nodig vond.


    Terwijl de smid met het vuur bezig was, ging ik naar de achterkant van het huis om naar mijn paard te kijken. Het bevond zich nog vlak bij de woning en gerustgesteld keerde ik terug.


    ‘Het vuur brandt,’ zei Sjimin. ‘Wat wenst u nog?’


    ‘Kom mee, uit het bereik van het lichtschijnsel! We zullen hier naast de deur gaan zitten, waar het donker is.’


    Daar straks, toen ik de omtrek van het huis verkende, had ik een houtblok opgemerkt, in de nabijheid van de deur, dat natuurlijk als zitbank dienst deed. Daarheen trok ik de man mee.


    We gingen naast elkaar zitten en ik opende het gesprek.


    ‘Laten we eerst het noodzakelijke bespreken! Er zal - misschien al heel spoedig - een ruiter hier voorbijkomen met wie ik spreken wil, zonder dat hij mij al van te voren heeft opgemerkt. Hij zal hier waarschijnlijk stilhouden om u enige vragen te stellen. Ik verzoek u hem ertoe over te halen dat hij afstijgt en met u mee naar binnen gaat.’


    ‘U bent mijn redder. Ik zal doen wat u verlangt, zonder te vragen waarom u dat van mij wenst. Maar weet u misschien wat de man zal vragen?’


    ‘Ja. Hij zal willen weten of hier drie ruiters voorbij gekomen zijn.’


    ‘Drie ruiters?’ vroeg Sjimin snel. ‘Wanneer?’


    ‘Wel, in de voormiddag.’


    ‘Wat voor ruiters?’


    ‘Hij vraagt naar twee schimmels en een donker paard. Ze hebben onderweg het donkere dier echter voor een schimmel geruild.’


    ‘Dus nu rijden ze op drie schimmels?’


    ‘Ja.’


    'U bedoelt toch zeker niet deze Manach el Barsja uit Uskub?’


    Sjimin was bij deze woorden opgewonden opgesprongen. Het volgend ogenblik stond ook ik op mijn benen, zo had zijn vraag mij verrast.


    ‘Kent u hem?’ informeerde ik.


    ‘Tsjokdan beri - al lang! En vandaag nog was hij bij me!’


    ‘Zo! Manach el Barsja was bij u?’


    ‘Ja. Hij en zijn begeleiders waren het die mij overrompeld hebben, knevelden en in de kelder neerlegden waar ik met mijn vrouw zeker zou zijn gestikt als u niet toevallig was gekomen!’


    ‘Die waren het dus! Nu, dan behoef ik u niet meer te zeggen dan dat de man die ik verwacht, hun bondgenoot is.’


    ‘Ik sla hem neer! Ik vermoord hem!’ knarsetandde de smid.


    ‘Ik wil deze ruiter gevangennemen.’


    ‘Aga, effendi - hoe moet ik u noemen? U hebt me nog steeds niet gezegd wie u bent.’


    ‘Noem mij effendi!’


    ‘Effendi, ik help u wanneer u zich van hem meester wilt maken.’


    ‘In orde! Maar ik weet niet zeker of we hem hier nog te zien krijgen; hij kan misschien al voorbij zijn. En u zult hem ook wel niet gezien hebben - eh, hoe lang hebt u in de kelder gelegen?’


    ‘Sinds kort voor twaalven.’


    ‘Dan kunt u hem niet gezien hebben, zelfs al was hij hier langs gereden en...’


    ‘Zal ik even informeren?’ viel hij me snel in de rede.


    ‘Waar? Bij wie?’


    ‘Ik ga vlug naar Kosjikawak en vraag de oude jemisjdsji (fruithandelaar) die tot na het invallen van de duisternis bij zijn manden langs de weg zit.’


    ‘Hoe lang kan dat duren voor u terugbent?’


    ‘Slechts tien minuten! Het dorp ligt vlakbij.’


    ‘Maar wel verzoek ik u nog aan niemand te vertellen wat u vandaag overkomen is.’


    ‘Ik zal er niet over spreken, indien u dit zo wenst.’


    ‘Goed! Haast u dan!’


    Ik beschreef Sjimin in enkele woorden de ruiter zoals men hem mij beschreven had, waarna hij zich wegspoedde. De opgegeven tijd was nog niet om, of hij keerde al terug.


    ‘Hij is nog niet voorbij,’ meldde de smid.


    Allereerst ging Sjimin in de smidse om nog wat hout op het vuur te werpen, daarna kwam hij weer naast me zitten.


    ‘Nu vertel me eens uitvoerig wat u vandaag overkomen is!’


    vroeg ik hem.


    ‘Waarachtig niets goeds!’ antwoordde hij. ‘Ik was met mijn werk bezig in de smidse, toen de drie ruiters aankwamen en bij mij stilhielden. De ene, die ik niet kende, zei me dat zijn paard een nal (hoefijzer) verloren had. Ik ben niet alleen demirdsji (smid), maar ook nalband (hoefsmid), effendi, en ik was aanstonds bereid zijn paard een nieuw ijzer onder te slaan. Eerst had ik alleen maar naar de spreker gekeken, maar onder het werk viel mijn blik op de beide anderen en toen herkende ik in de ene de belastingontvanger Manach el Barsja uit Uskub.’


    ‘Kende hij u ook?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Waar hebt u dan kennis met hem gemaakt?’


    ‘Vier jaar geleden in Rasloeg. U moet namelijk weten dat ik alle paardeziekten ken en ook de geneesmiddelen ertegen. In Rasloeg en omgeving was destijds een grote sterfte onder de paarden uitgebroken en omdat niemand helpen kon, werd ik erbij geroepen. Ik logeerde als gast bij een rijke paardenhandelaar die meer dan honderd dieren had. Naar hem kwam Manach el Barsja om een paard te kopen. Er werden er hem verscheidene voorgeleid. Een ervan was verkouden, het raakte slijmerig speeksel kwijt. De belastingontvanger zei dat dit geen verkoudheid was, maar de kwaadaardige paardedroesem. Hij zou aangifte hiervan doen bij de gezondheidsdienst. Manach el Barsja had de handelaar waarschijnlijk een paard willen afpersen als zwijggeld. Ik werd als deskundige erbij geroepen en zei welke ziekte het was. De belastingontvanger begon met mij te twisten en ten slotte sloeg hij me zelfs met zijn rijzweep. Ik gaf hem daarvoor een geweldige oorvijg terug, zoals hij er waarschijnlijk nog wel nooit een had gekregen, want de hand van een smid is hard als hoorn. Manach el Barsja liep woedend weg en diende een aanklacht in tegen mij. Hij was belastingontvanger, ik maar een arme smid. Ik kreeg twintig slagen op de voetzolen en moest bovendien nog vijftig piaster boete betalen.


    Verscheidene weken lag ik ziek te bed, alvorens ik weer naar huis kon terugkeren. U zult wel kunnen begrijpen dat ik niet dol op hem ben.’


    ‘Dat geloof ik graag.’


    ‘Vandaag besloeg ik het paard en Manach el Barsja keek met een onheilspellende blik naar mij. Toen ik klaar was, vroeg hij me of ik hem nog kende. Ik antwoordde bevestigend, want ik dacht niet dat ik hiermee kwaad zou kunnen. Hij wisselde enkele woorden met de anderen en toen gingen ze het huis binnen. Ik was alleen, want mijn vrouw was naar het veld om spinazie te halen voor het middageten. Wat hadden die drie in mijn woning te zoeken? Ik sloot de smidse, ofschoon het vuur nog brandde en volgde hen. Nauwelijks was ik binnen of de drie vielen over mij heen. Het was een stevige vechtpartij, effendi. Een smid heeft harde spieren en knuisten. Maar toch kregen ze me onder en knevelden mij met touwen die in huis lagen. Ik brulde van woede als een stier. Toen bonden ze mij een doek om mijn hoofd en sleepten me naar de kelder. Juist toen ze me naar beneden droegen, kwam mijn vrouw terug.


    Haar verging het net zo. Wij werden onder de houtskool bedolven, zodat men boven geen geluid zou horen. Toen vertrokken de schurken. Ik had helemaal niet aan Ajy gedacht die achter het huis zat, anders had ik hem losgemaakt voor ik het huis binnentrad.’


    ‘Wie is Ajy?’


    ‘Mijn hond. Hij heet zo, omdat hij zo groot is als een beer. Ik hoorde hem blaffen, toen ik schreeuwend met de misdadigers worstelde, maar hij kon niet los. Was hij bij me geweest, dan had hij ze alle drie verscheurd.’


    ‘U hebt nog niet naar hem gekeken.’


    ‘Nee, u weet toch dat ik nog niet achter het huis ben geweest.’


    ‘Het spijt me, u leed te moeten doen.’


    ‘Leed doen? Is er iets met de hond gebeurd?’


    ‘Ja. Hij is dood.’


    De smid sprong op. ‘Dood?’ stiet hij uit. ‘Ajy was toch gezond en monter! Hebben die drie hem misschien gedood?’


    ‘Ze hebben hem de schedel ingeslagen.’


    Sjimin bleef enkele ogenblikken zwijgend en roerloos staan, toen klonk het sissend tussen zijn lippen:


    ‘Duizendvoudige doodsangst en verdoemenis voor deze schurken!’ Met deze uitroep liep hij weg, de smidse in, om terug te komen met een brandende tak waarmee hij achter het huis verdween. Daar weerklonk zijn woedende stem. Ik hoorde een stortvloed van die woorden waaraan de talen uit de Oriënt allesbehalve arm zijn.

  


  
    


    3. Onderschept.


    Inmiddels hield ik ogen en oren wijd open en spiedde in de richting vanwaar de verwachte moest komen, maar er kwam niemand opdagen. Ofwel had ik door de snelheid van mijn rit een grote voorsprong op hem gekregen ofwel hij was om een of andere reden opgehouden. Geleidelijk aan bedaarde Sjimin. Hij wilde nu ook van mij iets vernemen en leidde het gesprek met de volgende vraag in:


    ‘Hebt u nu tijd mij uw naam te zeggen, effendi?’


    ‘Men noemt mij Kara Ben Nemsi.’


    ‘Dan bent u een Nèmtsjeli, een Alaman?’


    ‘Ja.’


    ‘Zeker een Austrialy of Prussialy?’


    ‘Nee.’


    ‘Of een Bawarialy?’


    ‘Ook niet. Ik ben een Saxaly.’


    ‘Ik heb nog nooit een Saxaly gezien. Maar gisteren nog was een man uit de stad Triëst in Austria hier, met wie ik veel gesproken heb.’


    ‘Een Oostenrijker? Dat is een verrassing. Wat was dat dan voor iemand?’


    ‘Een handelaar. Hij wil tabak en zijde inkopen. Een van zijn sporen was gebroken en die moest ik repareren.’


    ‘Sprak hij Turks?’


    ‘Slechts zo veel dat ik begreep wat hij wenste.’


    ‘Maar u zei toch dat u veel met hem gesproken had?’


    ‘Wij hebben ons hoofdzakelijk door gebaren verstaanbaar gemaakt.’


    ‘Heeft hij u zijn naam gezegd?’


    ‘Hij heet Madi Arnaud. Hij was een uitstekend zanger, want hij heeft veel liederen voor mij gezongen die mijn hart verkwikten.’


    ‘Waar kwam de man vandaan?’


    ‘Van Tsjirmen, waar hij inkopen heeft gedaan.’


    ‘En waar gaat hij heen?’


    ‘Naar de grote jaarmarkt in Melnik. Daar zijn beroemde wapensmeden. Hij wil ook van hen kopen.’


    ‘Dan ontmoet ik hem onderweg misschien nog.’


    ‘Wilt u ook naar Melnik, effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘Bent u misschien ook zakenman?’


    ‘Nee, ik reis naar Melnik, omdat ik daar de drie schurken denk te vinden die u vandaag zo veel kwaad hebben gedaan.’


    ‘Wat zult u doen als u hen vindt?’


    ‘Ik neem ze gevangen en geef ze aan de politie over, opdat ze hun gerechte straf zullen krijgen.’


    ‘Allah zij dank! Ik wilde morgen aangifte gaan doen.’


    ‘Dat kunt u toch. Maar vóór u er meer van hoort, zal ik die schurken al wel te pakken hebben. Dan zal ik voor de rechter ook de misdaad die ze heden bedreven vermelden.’


    ‘Daar doet u goed aan, effendi. U schijnt die misdadigers alle drie te kennen. Ze mogen hun gerechte straf niet ontgaan. Wie waren eigenlijk die beide anderen, die bij de belastingontvanger waren?’


    ‘Dat is een lange geschiedenis die ik u echter in enkele woorden vertellen zal.’


    Ik lichtte Sjimin, voorzover nodig, in wat het gebeurde betrof.


    Hij luisterde aandachtig toe en zei toen: ‘Had ik dat maar geweten!


    Ik zou ze in de kelder gelokt hebben en door mijn hond laten bewaken tot u kwam.’


    ‘Hebben ze misschien niet enkele woorden laten ontvallen waaruit u hebt kunnen opmaken welke weg ze van hier uit willen inslaan?’


    ‘Geen woord. Toen ze me knevelden, hoorde ik van degeen die u Baroed el Amasat noemt dat ze mij onschadelijk wilden maken, opdat ik hen niet zou kunnen verraden als hun vervolgers misschien kwamen.’


    ‘Dat dacht ik wel. Manach el Barsja heeft zich niet alleen uit wraak aan u vergrepen, maar ook uit voorzorg. Men wilde u niet doden, maar voor enige tijd laten verdwijnen, omdat u de belastingontvanger had herkend.’


    ‘Maar toch waren we haast gestikt!’


    ‘Dat is - God zij dank - nu toch niet gebeurd. De ruiter die ik hier opwacht, is hen achterna gesneld of gezonden om hun te zeggen dat ik weer vrij ben en dat ze in elk geval vervolgd worden. Daardoor zouden ze gewaarschuwd zijn en dat wil ik in elk geval voorkomen.’


    ‘Ik help u, effendi! Wat zullen we met hem doen?’


    ‘We zetten hem in uw kelder en geven hem dan aan de politie over. ’


    ‘Maar hoe wilt u hem in de kelder krijgen?’


    ‘Zijn we niet twee tegen één?’


    ‘Denkt u maar niet dat ik bang voor hem ben,’ bromde de smid kalm. Ik wilde slechts weten of we list of geweld zullen gebruiken.’


    ‘Zonder geweld zal het wel niet lukken!’


    ‘Fijn! Bepaald liefkozend zal ik hem niet behandelen. Maar, effendi, daar valt me juist in dat u me vroeg of ik Jafis’ broer was. Kent u hem?’


    ‘Ik reed vanmiddag langs zijn tuin, toen heb ik met hem gesproken en met hem een flesje rozenolie tegen dsjebeli-tabak geruild.’


    ‘Allah! Mijn broer heeft nu deze heerlijke tabak?’


    ‘Niet zo heel veel!’ wierp ik tegen.


    ‘Hij heeft hem van u?’


    ‘Ja.’


    ‘U had van die tabak?’


    ‘Natuurlijk, anders had Jafis hem toch niet van mij kunnen krijgen.’


    Sjimin zweeg een ogenblik. Ik wist welke vraag hem nu op de lippen brandde. Eindelijk liet hij er op volgen: ‘En nu is hij op?’


    ‘Nog niet helemaal.’ En om het hem wat gemakkelijker te maken vroeg ik : ‘Rookt u ook?’


    ‘Nou en of!’


    ‘Dsjebeli?’


    ‘Die tabak heb ik nog nooit geroken, laat staan gerookt.’


    ‘Ga dan maar naar binnen en haal uw pijp.’


    Nauwelijks had ik deze uitnodiging uitgesproken of de smid was reeds door de deur verdwenen en kwam even snel terug met zijn pijp.


    ‘Hoe gaat het met uw vrouw?’ informeerde ik.


    Bij deze eenvoudige handwerkslieden kan men wel een uitzondering maken en naar hun vrouw vragen, wat anders streng verboden is in het morgenland. Op het platteland zijn de vrouwen en meisjes ook wel ongesluierd.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij. ‘Ze zal wel slapen.’


    De tabak lag hem dus nader aan het hart dan zijn vrouw, waar hij toch wel zulke grote liefde voor betoond had.


    ‘Kom! Geef mij uw pijp! Ik zal ze voor u stoppen.’


    Toen Sjimin de kostelijke geur langzaam door zijn neus blies, zei hij opgetogen: ‘Effendi, dat zijn paradijselijke geuren! Dat heeft zelfs de profeet zeker nog nooit gerookt!’


    ‘Nee. In zijn tijd bestond er nog geen dsjebeli.’


    ‘Had hij bestaan, dan zou Mohammed het zaad ervan meegenomen hebben naar het hiernamaals om het daar op de velden van de zevende hemel uit te zaaien. Wat moet ik nu doen als de ruiter komt? Blijf ik roken of moet ik opstaan?’


    ‘U zult wel moeten opstaan.’


    ‘En deze kostelijke pijp in de steek laten?’


    ‘Later kunt u ze immers weer aansteken en dan zal ik nog wat tabak erbij doen.’


    ‘Effendi, uw ziel is vol vriendelijkheid zoals de zee vol waterdroppels!


    Heeft mijn broer u geen groet meegegeven?’


    ‘Ja, ik moest u zeggen dat het u even goed moge gaan als hem.


    Ik moet u deze groet brengen van hem die uw euje-kardasj en uw jary-kardasj is.’


    De smid spitste de oren. ‘Wat zegt u? Zijn dat zijn woorden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan hebt u zeer belangrijke zaken met hem besproken?’


    ‘We spraken over hen die naar de bergen zijn gegaan.’


    ‘En toen heeft mijn broer u een belofte gedaan?’


    ‘Een belofte die u naar zijn mening zou kunnen vervullen.’


    ‘Hoe lang hebt u met hem gesproken?’


    ‘Een kwartier.’


    ‘Maar dan is er een wonder gebeurd, effendi. Jafis is mensenschuw. Hij praat niet graag en niet veel en altijd is hij zeer terughoudend. U moet snel zijn sympathie hebben gewonnen om zo groot vertrouwen in u te stellen.’


    ‘Ik zei hem dat ik misschien tot in de bergen van de Sjar Dagh zou moeten reizen.’


    ‘Dan heeft hij zeker over de gevaren gesproken die u daar wachten?’


    ‘Jafis heeft me gewaarschuwd en tot voorzichtigheid gemaand.’


    ‘En daarbij zeker over de vrijgeleidebrief gesproken?’


    ‘Ja, daar heeft hij over gesproken.’


    ‘En gezegd dat ik u zulk een emniet kiaghdi kon verschaffen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan heeft hij zich vergist!’


    ‘Zo? Werkelijk? U bent dus niet bij machte mij zulk een bescherming te verschaffen?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar Jafis beweerde het toch stellig!’


    ‘Mijn broer heeft gemeend dat het nog steeds zoals vroeger was.’


    ‘Dan bent u dus geen “wetende” meer?’


    ‘Dat is een vraag waarop ik slechts tegenover een beproefd vriend kan antwoord geven. Maar u hebt ons gered, u hebt de olie en de vriendschap van mijn broer verkregen, ik zal u dus de waarheid zeggen: Ja, ik was een “wetende” en ben het nog steeds.’


    ‘Dan moet u toch wel zeker weten of er nog zulke vrijgeleiden bestaan?’


    ‘Ze bestaan niet meer; geen vluchteling schrijft meer zo’n papier uit.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat er niet het gewenste doel mee werd bereikt. Ze geven niet die bescherming welke ze moesten bieden.’


    ‘Men eerbiedigt ze dus niet?’


    ‘Nee, dat is het niet. Geen verlorene zal de beschermingsbrief die een andere verlorene uitschrijft, niet eerbiedigen. Maar wie ziet het papier?’


    ‘Moet men het dan niet tonen?’


    ‘Als het mogelijk is natuurlijk wel. Maar er zijn ook andere gevallen. U rijdt door de bossen. Twee of drie voortvluchtigen zien u komen. U bent veel beter bewapend dan zij, daarom laten ze het niet tot een openlijke strijd komen. Ze overvallen u vanuit een hinderlaag. Ze weten niet dat u het bescherming biedende papier bij u draagt. U hebt het in uw zak - verlaat u op de doeltreffendheid ervan en wordt desalniettemin getroffen door de dodelijke kogel van hen die hun leven voor u op het spel hadden gezet als ze wisten dat u een beschermde was.’


    ‘Ja, dat is duidelijk. De ondergedokenen kunnen het echter niet zonder vrienden stellen en als ze er hebben, dan is het noodzakelijk hen te beschermen. Ik vermoed dus dat er iets beters in de plaats van het papier is gekomen.’


    ‘Uw vermoeden is juist. U begrijpt dus dat ik u geen vrijgeleidebrief kan verschaffen?’


    ‘Natuurlijk! U kunt me niet geven wat niet meer bestaat. Maar moogt u me zeggen van welk kenteken men zich nu bedient?’


    ‘Ik zal het erop wagen. Kunt u zwijgen, effendi?’


    ‘Net zoals iedereen.’


    ‘Weet dan dat beschermers en beschermden elkaar nu aan de koptsja(8)herkennen.’ Deze woorden deden mij onmiddellijk aan iets denken.


    ‘Is deze koptsja van zilver?’ vroeg ik.


    ‘Zo is het.’


    ‘Ze bestaat uit een ring waarin zich een tsjakan (werpbijl)


    bevindt?’


    ‘Ja. Maar waarvan weet u dat, effendi?’


    ‘Ik vermoedde het, omdat personen waarvan ik ofwel weet of vermoed dat ze vluchtelingen zijn of ermee in verbinding staan deze koptsja dragen.’


    ‘Mag ik de namen van deze personen weten?’


    ‘Ja. Manach el Barsja had zulk een koptsja aan zijn fez. Ook enkele mannen die in Edirne bij de rechtszaak tegen Baroech el Amasat tegenwoordig waren, droegen ze.(1d)En vervolgens ontmoette ik vanochtend, toen ik met de vroegere derwisj Ali Manach door de stad reed, een man die mij opvallend bekeek en daarna vermoedelijk de bondgenoten van de vluchtelingen waarschuwde en die schuld was van de beide schoten welke op mij en de derwisj werden afgevuurd. Ook hij droeg de koptsja.’


    ‘Dat de voormalige belastingontvanger van Uskub hem heeft, heb ik vandaag gezien.’


    ‘Misschien,’ zo merkte ik op, ‘had men u niet zo mishandeld als u op de gedachte was gekomen hun te zeggen dat u in het bezit bent van die knoop.’


    ‘Dat geloof ik niet,’ sprak de smid mij tegen, ‘en daarom heb ik het ook niet gezegd. De belastingontvanger haat mij hartgrondig en een man als hij houdt in zijn haat met niets rekening. Tegen hem had de knoop mij evenmin beschermd.’


    ‘Iedereen zal hem wel niet krijgen?’


    ‘Nee,’ verklaarde Sjimin.


    ‘Welke eisen stelt men dan?’


    ‘Wie de koptsja hebben wil, moet in de eerste plaats iemand zijn die de vrienden van nut kan zijn. En dan moet hij bewezen hebben dat hij hen die naar de bergen zijn gegaan, niet veroordeelt.’


    ‘Maar moet dan niet elkeen ze veroordelen? Tot nu toe heb ik slechts misdadigers ontmoet. Ze hebben zich afgescheiden van de maatschappij die onder de bescherming van de wet staat.’


    ‘U hebt gelijk. Maar vergelijkt u eens de wet met de maatschappij. De wet is goed, maar de maatschappij deugt niet. Allah heeft ons wijze wetten en heilzame voorschriften gegeven, maar ze worden door zijn vertegenwoordigers verkeerd toegepast. Hebt u nog nooit de klacht vernomen dat de islam zijn aanhangers verhindert op cultureel gebied vorderingen te maken?’


    ‘Zeer vaak,’ moest ik toegeven.


    ‘Wordt dit de islam niet herhaaldelijk door andersdenkenden verweten?’


    ‘Dat is mogelijk.’


    ‘Wel, zij kennen de islam niet. De islam staat de ontwikkeling van de cultuur niet in de weg; maar de macht die hij aan de een over de ander verleent is een onrecht.’


    Ik was verbaasd uit de mond van zulk een eenvoudige man, een dorpssmid, deze woorden te horen. Hoe kwam hij aan deze opvattingen? Waren ze de vrucht van eigen nadenken of had hij misschien onder mannen verkeerd die hem hun inzichten hadden bij gebracht?


    ‘De Turk heeft dit land veroverd,’ vervolgde Sjimin. ‘Maar is dat een reden om hem eruit te verdrijven? Antwoord mij, effendi!’


    ‘Spreekt u maar verder.’


    ‘Hebben Engelsen, Duitsers, Russen en Fransen en alle anderen hun rijk niet op dezelfde wijze veroverd? Was tot voor kort Prussia niet Klein Duimpje? En nu is het zo groot dat het miljoenen mensen omspant? Waardoor is het zo groot geworden? Door kruit, bajonet en zwaard en ook wel door de pen van de diplomaat. Zij allen hebben vroeger niet al de landen gehad die ze nu bezitten. Wat zou de Amerikaly zeggen als de Turk tot hem zei: Je moet daar weg, want dat land heeft aan de rode man toebehoord? Hij zou de Turk uitlachen!’ Sjimin zweeg even en ging toen geestdriftig voort: ‘Kijk eens in het rond! Tel de misdaden die overal begaan worden. De lasteraars, de bedriegers en allen die tegen de wet handelen, maar te sluw zijn om gegrepen te kunnen worden. Ga de donkere huizen binnen waarin het stinkt van ondeugden - wie zijn het en waar komen ze vandaan die u daar tellen kunt? Waarom zijn ze zo geworden? Zucht niet geheel Asia onder één grote, reusachtige diefstal, bedreven door de Engelsen en de Russen? Ziet men niet een voortdurend onderdrukken en afslachten van stammen die tussen deze beide reuzen verdrongen worden. Dat doen deze christenen; de Turk is blij wanneer men hem met rust laat.’


    Sjimin ging zo in zijn toespraak op dat hij zelfs de pijp had laten uitgaan. Ik stak een lucifer aan en reikte hem het vlammetje aan. ‘Trek!’ vermaande ik hem. Hij stak weer de brand in de tabak en zei: ‘Daar ziet u dat ik zelfs de dsjebeli vergeet! En, heb ik gelijk of niet?’


    ‘Op veel punten zou ik u kunnen tegenspreken.’


    ‘Nu, doet u het dan!’


    ‘We hebben er geen tijd voor.’


    ‘Zo zijn jullie christenen nu. Jullie veroordeelt ons, zonder ons te willen onderrichten en eveneens vallen jullie aan, zonder eerst uitleg te vragen. Wie bezit de beste gebieden van het land? Wie heeft invloed? Wie verrijkt zich voortdurend? De Griek, de Engelsman en de Rus. Wie teert van ons vlees? Wie zuigt zich vol van het sap van ons leven, wie knaagt aan onze ledematen? Wie wakkert altijd wrevel, wantrouwen, ontevredenheid en ongehoorzaamheid aan? Vroeger waren wij gezond? Wie heeft ons zwak en ziek gemaakt?’


    ‘Sjimin, op heel veel punten geef ik u gelijk, maar gooi niet het kind met het badwater weg! Hoe komt u aan deze opvattingen?’


    ‘Met eigen oren en ogen heb ik ze verworven. Ik heb gedaan wat men in uw land doet, waar de handwerksgezel de wereld in trekt om meer te leren dan voor hem thuis bij zijn leermeesters mogelijk zou zijn. Ik heb in Wenen, Boedapest en in Belgrado gewerkt. Daar heb ik genoeg gezien en gehoord om zelfstandig te kunnen oordelen. Kunt u weerleggen hetgeen ik zei?’


    ‘U mag godsdienst niet met politiek verwisselen. U zoekt de oorzaak van jullie ziekte buiten het lichaam van de staat waarin de ziektekiem toch reeds van het begin af aanwezig was.’


    ‘Kunt u me dat bewijzen, effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘Doet u het dan! - Maar halt!’


    Van verre hoorde men de hoefslag van een paard.


    ‘Hoort u dat?’ vroeg de smid.


    ‘Ja.’


    ‘Misschien is het de verwachte!’


    ‘Zeer waarschijnlijk.’


    ‘Dat spijt me werkelijk. U moest me eigenlijk eerst antwoorden.’


    ‘Ik zal u mijn bewijzen mededelen zodra we met die man hebben afgerekend.’


    ‘Wat zullen we nu doen?’


    ‘De man mag me voorlopig niet zien, want misschien kent hij me. U moet proberen hem met u mee in huis te krijgen.’


    ‘Dat zal niet zo moeilijk zijn, als hij tenminste niet voorbijrijdt.’


    ‘Dat mag in geen geval. Het is donker genoeg. Ik ga midden op de weg staan. Wil hij langs rijden, dan maak ik me van zijn paard meester. Stijgt hij echter af, dan kom ik vlak achter hem het huis in.’


    ‘En als hij het niet is?’


    ‘Dan zal hem niets gebeuren.’


    Het hoefgetrappel kwam naderbij. Men hoorde duidelijk dat het slechts één paard was. Ik gleed naar het midden van de weg, waar ik neerhurkte. Nu was de ruiter daar. Hij hield zijn paard in, juist in het lichtschijnsel dat het smidsvuur op de weg wierp. Het gezicht van de man kon ik niet goed zien.


    ‘Sawoel - hé daar!’ riep hij luid. En toen zich niet onmiddellijk iemand vertoonde, herhaalde hij zijn roep. Nu verscheen de smid in de deuropening.


    ‘Wie is daar?’ vroeg Sjimin.


    ‘Ik ben vreemd hier. Wie woont hier?’


    ‘Ik!’ antwoordde de smid niet zeer pienter.


    ‘Wie is ik?’


    ‘Ik ben de eigenaar van dit huis.’


    ‘Dat kan ik me indenken, boedala (domoor)! Ik wil natuurlijk je naam weten.’


    ‘Ik heet Sjimin.’


    ‘En wat ben je?’


    ‘Smid! Heb je geen ogen in je hoofd dat je dat niet aan het vuur ziet?’


    ‘Ik merk alleen maar dat je niet slechts een domoor, maar ook een lomperd bent. Kom naar buiten! Ik moet je wat vragen.’


    ‘Ben ik soms je slaaf of je dienaar dat ik naar je toe moet komen? Wie mij spreken wil, moet zich maar de moeite getroosten naar mij te komen.’


    ‘Ik ben te paard.’


    ‘Stijg dan af en kom binnen!’


    ‘Dat is niet nodig!’


    ‘Jawel! Ik heb kou gevat en moet ik nu voor jouw plezier me nog een ernstige verkoudheid op de hals halen?’ bleef Sjimin op zijn stuk staan en deed een stap achteruit. De ruiter liet enkele verwensingen horen, maar dreef zijn paard toch dichter naar het huis. Tot nu toe wist ik niet of hij de verwachte was. Nu echter, toen hij vlak bij de smederij was en afsteeg, zag ik duidelijk dat het een geelbruin paard was. De man droeg een rode fez, een grijze mantel en hij had een klein, licht snorretje. Terwijl hij afsteeg, zag ik het rode Turkse schoeisel. Het was dus de verwachte!


    Hij bond zijn paard aan de deur van de smederij en trad toen het huis binnen. Ik sloop achter hem aan. De smid was naar het grootste vertrek van zijn huis gegaan. Daar de vreemdeling hem daarheen volgde, kon ik binnentreden en - onzichtbaar door de uit teen gevlochten scheidswand - het geheel overzien en alles wat er gezegd werd horen. De vreemdeling stond met de rug naar mij toe, de smid stond voor hem, een houtspaan in de hand. De vrouw scheen weer wat op krachten te zijn gekomen; ze had de ogen geopend en haar hoofd rustte op haar ellebogen; zo luisterde zij naar het gesprek der beide mannen.


    De vreemdeling maakte de smid verwijten dat hij zo onvriendelijk was geweest. Dit verbitterde Sjimin en in zijn ergernis het hij zich tot een onvoorzichtigheid verleiden.


    ‘Ik ben alleen maar vriendelijk tegen eerlijke lieden,’ gromde hij.


    ‘Denk je soms dat ik geen eerlijk man ben?’


    ‘Ja, dat denk ik.’


    ‘Je bent een lomperd, zoals er geen tweede bestaat! Hoe wil jij weten of ik een eerlijk man ben of niet? Ken je me soms?’


    ‘En of ik je ken,’ beweerde Sjimin.


    ‘Waar heb je me dan gezien?’


    ‘Gezien heb ik je nog nooit, maar gehoord van je des te meer.’


    ‘Waar en van wie?’


    ‘Hier, van een effendi die precies weet wat voor een spitsboefje bent.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Vandaag, korte tijd geleden.’


    ‘Je liegt!’ vloog de vreemde toornig op.


    ‘Ik spreek de waarheid. Ik kan het je bewijzen. Ik weet namelijk precies wat je van mij weten wilt.’


    ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Ik weet het heel secuur. Je wilt hier informeren naar Manach el Barsja en Baroed el Amasat.’


    De ander schrok zichtbaar. ‘Waarvan weet je dat?’


    ‘Wel, van die effendi,’ troefde de smid af.


    ‘Wie is hij?’


    ‘Dat gaat je niets aan. Als hij het wil, zul je het wel merken.’


    ‘Waar is die effendi?’


    ‘Dat behoef ik jou niet te zeggen.’


    ‘Zo, denk je dat? En als ik je dan dwing?’


    ‘Ik ben voor jou niet bang,’ zei de smid hooghartig.


    ‘Ook niet voor dit?’


    De vreemdeling trok een dolkmes en hield het de smid voor.


    ‘Nee, ook niet voor dat mes,’ hield de smid vol. ‘Ik ben niet alleen.’


    Ik was in de opening getreden die in het tenen vlechtwerk als deur diende. Bij de laatste woorden wees de smid naar mij. De vreemdeling wendde zich om, zag me en riep uit: ‘Dat is duivelswerk!


    ’Hij scheen hevig geschrokken en ook ik was verrast, want ik herkende in hem de man die me zo eigenaardig had opgenomen, toen ik met de dansende derwisj Ali door de straten van Edirne was gekomen. Hij had deze uitroep in het Roemeens gedaan. Was hij een Roemeen? In dergelijke ogenblikken van plotselinge verbijstering bedient de verraste zich meestal van zijn moedertaal.


    Ik moest wat de smid bedorven had weer zien goed te maken.


    Sjimin had niet mogen verraden wat hij van hem wist. Hij had diens vragen moeten afwachten; dan pas had hij behoeven te antwoorden.


    ‘Dat is maar al te waar,’ antwoordde ik eveneens in het Roemeens.


    ‘Jij bent het werk van de duivel!’


    De man uit Edirne bedaarde en stak het mes waarmee hij de smid bedreigd had weg. ‘Wat wilt u van me?’ knorde hij. ‘Ik ken u niet!’


    ‘Dat is ook niet nodig. Hoofdzaak is dat ik u ken.’


    Hij trok een verbaasd gezicht, liet zijn hoofd wat terzijde zinken en zei met een uiterst oprechte klank in zijn stem: ‘Ik ken u niet! God zij mijn getuige!’


    ‘Belaster God niet! Hij is getuige dat u me gezien hebt!’


    ‘Waar dan?’


    ‘In Edirne.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Hm! Kunt u Turks spreken?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat dan dat Roemeens achterwege. Deze brave smid moet ook weten wat we zeggen. U wilt toch niet ontkennen dat u aanwezig was toen Baroed el Amasat in Edirne veroordeeld werd, omdat hij tegen de wet gezondigd had?’


    ‘Ik was er niet bij en ik weet van niets.’


    Ik had hem ook niet onder de toeschouwers gezien. Daarom kon ik niet veel tegen zijn verzekering inbrengen. Doch ik vroeg verder: ‘U kent echter Baroed el Amasat?’


    ‘Nee, die ken ik niet.’


    ‘Ook niet zijn zoon Ali Manach?’


    ‘Evenmin.’


    ‘Waarom schrok u dan zo, toen u hem als mijn gevangene zag?’


    ‘Ik heb noch hem noch u gezien.’


    ‘Zo, zo! En de waard Doxati in Edirne kent u zeker ook niet?’


    ‘Nee!’ loog de man brutaal voort.


    ‘En ook bent u niet, nadat u mij en Ali Manach had gezien, direct weggesneld om meteen jullie bondgenoten te gaan waarschuwen?’


    ‘Ik begrijp niet hoe u mij dit alles vragen kunt. Ik zeg u nogmaals dat ik van dit alles niet het minste weet!’


    ‘En ik houd vol dat u van de vlucht van de gevangene afweet, dat u schuld hebt aan de dood van Ali Manach, doch er niets aan doen kon dat de andere voor mij bestemde kogel die politieagent trof en dat u nu op weg bent om Manach el Barsja en Baroed el Amasat te waarschuwen. Dat zijn feiten.’


    ‘En toch vergist u zich. U hebt de verkeerde voor. Waar is dat waar u over spreekt, gebeurd? Zoals ik uit uw woorden opmaak in Edirne?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘En naar het schijnt niet lang geleden? Welnu, ik ben reeds meer dan een jaar niet meer in Edirne geweest.’


    ‘U bent de grootste leugenaar die ik ooit ontmoet heb! Waar was u de laatste dagen?’


    ‘In Mandra.’


    ‘En waarvandaan komt u vandaag?’


    ‘Uit Boldsjibak, waar ik sinds gistermorgen was.’


    ‘In Mandra aan de Maritza bent u geweest? Hm, ja, aan de Maritza bent u wel geweest, maar dan een flink stuk boven Mandra, namelijk in Edirne.’


    ‘Zal ik zweren dat u zich vergist?’


    ‘Uw eed zou een meineed zijn. Ligt Ortakuj soms op de weg van Mandra over Boldsjibak naar hier?’


    ‘Ortakuj? Dat ken ik niet.’


    ‘U bent er niet geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘U hebt daar niemand naar drie ruiters gevraagd op twee schimmels en een bruin?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft daar niet een man u naar de waker verwezen die u toen naar de kjaja bracht?’


    ‘Nee,’ bestreed de bode koppig elke veronderstelling.


    ‘Wonderlijk! Wij allen hebben het mis, slechts u niet. Wilt u mij misschien zeggen wat u bent?’


    ‘Agent voor alles.’


    ‘En hoe heet u?’


    ‘Pimosa.’


    ‘Een eigenaardige naam. Ik heb hem nog nooit gehoord. Hebt u hem misschien zelf verzonnen?’ Dreigend fronsten zich zijn wenkbrauwen.


    ‘Heer,’ zo vroeg hij, ‘wie geeft u het recht op deze wijze met mij te spreken?’


    ‘Ik zelf geef het me!’


    En de smid voegde eraan toe: ‘Dit is de effendi waarvan ik zojuist gesproken heb.’


    ‘Dat heb ik gemerkt,’ antwoordde de zogenaamde agent. ‘Maar al was hij de effendi aller effendi’s, dan sta ik hem nog niet toe mij onheus te bejegenen! Ik weet precies hoe men lieden van zijn slag beleefd maakt.’


    ‘Zo, hoe doet men dat dan?’ zei ik glimlachend.


    ‘Zo!’


    Hij greep met zijn hand naar de gordel waar zijn wapens in staken en trok zijn pistool half eruit.


    ‘Nu, dat is een taal voor welker duidelijkheid ik alle respect heb. Ik zal dus beleefder zijn. Maar zult u dan misschien zo vriendelijk willen zijn mij te zeggen waar u geboren bent?’


    ‘Ik ben een Serviër en geboren in Lopatitza aan de Ibar.’


    'Ik zal maar doen of ik het geloof, maar ik houd u voor een Roemeen. Waar wilt u heen?’


    ‘Naar Ismilan,’ beweerde de zogenaamde agent Pimosa.


    ‘Eigenaardig! U lijkt me zo’n pientere vent en dan maakt u zo’n omweg? Hoe komt u hier in Kosjikawak wanneer het in uw bedoeling ligt naar Ismilan te rijden? Uw weg moest dan toch veel zuidelijker zijn.’


    ‘Ik had nu eenmaal wat te doen in de plaatsen waar ik door ben gekomen. Maar nu is het genoeg. Bent u soms een politiebeambte dat u mij als een misdadiger ondervraagt?’


    ‘Goed, ik zal ook wat dit betreft aan uw wens voldoen. Zegt u me alleen nog maar waarom u hier bent afgestegen?’


    ‘Wilde ik afstijgen? Deze smid heeft me ertoe gedwongen, omdat hij me buiten niet wilde antwoorden.’


    ‘Hebt u uw vragen al tot hem gericht?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan doet u het nu maar. U kunt dan vernemen wat u wilde weten!’


    Pimosa raakte in verwarring, herstelde zich echter snel en weerde af: ‘Daartoe is me thans de lust vergaan. Als men zo behandeld wordt, schudt men het ongedierte van zich af en gaat heen.’ Hierbij maakte hij een gebaar alsof hij zijn mantel afschudde en hij maakte aanstalten om weg te gaan.


    ‘Noemt u dat misschien hoffelijkheid?’ lachte ik.


    ‘Op een harde kwast past een scherpe beitel!’ Dat zei hij weer in het Roemeens, wat ik voor zijn moedertaal hield.


    ‘U houdt van spreekwoorden,’ merkte ik op, terwijl ik hem de weg versperde. ‘Ik heb me voorgenomen hoffelijk tegen u te zijn en daarom verzoek ik u nog een poosje te blijven.’


    ‘Wat moet ik hier? Ik heb geen tijd, ik moet weg.’


    ‘U moet nog op de andere gasten wachten. Die komen nog en willen u hier ontmoeten.’


    ‘Wie zijn dat?’


    ‘Zaptiyeler uit Edirne.’


    ‘Loop naar de duivel!’


    ‘Daar denk ik niet aan. Ik blijf bij u. Daar is nog plaats. Wees zo goed en ga zitten!’


    ‘Man, ben je gek geworden? Opzij!’ Pimosa wilde aan mij voorbij. Ik greep hem bij zijn arm, echter zonder hem pijn te doen.


    ‘Ik moet u werkelijk verzoeken bij ons te blijven,’ zei ik. ‘De politieagenten waarvan ik zo juist sprak, zouden heel graag eens met u spreken.’


    Zijn ogen fonkelden van woede. ‘Laat die hand van mij af,’


    beval hij.


    ‘Poeh! We zullen er wel voor zorgen dat u Manach el Barsja niet meer bereikt!’


    Ik stond voor Pimosa, en de smid, die de brandende spaan in het hiervoor bestemde gat had gestoken, achter hem. Dit had de vreemdeling niet opgemerkt. Hij zag in dat we hem door hadden. Hij besefte echter ook de noodzaak zijn weg te vervolgen en ik was ervan overtuigd dat hij dit zelfs met behulp van geweld zou trachten te doen. Hoewel ik onverschillig deed, hield ik zijn handen toch scherp in het oog.


    ‘Ik ken die lieden niet!’ riep hij woedend uit. ‘Ik wil nu weg, ik moet verder. Opzij!’ Hij trachtte langs mij te glippen, maar ik was hem voor. Ik bleef tussen hem en de uitgang.


    ‘Allah verdoeme je!' Bij deze woorden ging hij een stap achteruit.


    Het mes schitterde in zijn hand; hij wilde toestoten, maar de smid had reeds zijn arm snel van achteren beetgepakt.


    ‘Jij hond!’ brulde Pimosa, zich naar Sjimin wendend.


    Hierdoor kreeg hij mij in de rug. Ik sloeg mijn beide armen om hem heen en drukte zijn ellebogen zo vast tegen zijn lichaam dat hij zich niet kon verroeren.


    ‘Een touw, een riem of een lus!’ riep ik de smid toe.


    ‘Dat zal jullie niet lukken!’ knarsetandde de zogenaamde agent en hij spande al zijn krachten in om los te komen. Hij sloeg met zijn voeten naar achteren, maar lang duurde dat niet, want de smid haastte zich mijn bevel op te volgen en haalde met spoed het verlangde. Na enkele ogenblikken lag de man gekneveld op de grond.


    ‘Zo!’ zei Sjimin tevreden. ‘Zo zal het hopelijk ook zijn bondgenoten vergaan die mij en mijn vrouw precies zo hebben behandeld.’


    ‘Ik heb geen bondgenoten!’ snoof de gevangene.


    ‘Dat weten we wel beter!’


    ‘Ik eis onmiddellijk te worden vrijgelaten!’


    ‘Dat heeft zo’n haast niet!’ zei Sjimin glimlachend.


    ‘Jullie hebt de verkeerde voor! Ik ben een eerlijk man!’


    ‘Bewijs dat dan!’


    ‘Informeer maar naar me!’


    ‘En waar zou ik dat dan kunnen?’


    ‘Ga naar Dsjnibasjlu.’


    ‘Aha, dat is tenminste in de buurt! En naar wie?’


    ‘Naar de verver Bosjak.’


    ‘Die ken ik,’ verklaarde Sjimin.


    ‘En hij kent mij. Hij zal je vertellen dat ik niet degeen ben waar jullie me voor houden.’


    De smid keek me vragend aan.


    ‘Zo’n haast heeft dat niet,’ weerde ik af. ‘Eerst zullen we eens kijken wat hij in zijn zakken en gordel heeft.’ Wij fouilleerden hem, natuurlijk onder woedende uitvallen van de gevangene.


    We vonden een aanzienlijk bedrag aan geld en diverse onbelangrijke kleinigheden en staken alles weer in zijn zakken terug.


    De smid, zachtaardig van inborst, vroeg: ‘Hebt u zich misschien toch niet vergist, effendi?’


    ‘Nee, ik ben zeker van mijn zaak. Ook al vinden we niets, toch houden we hem vast. Eerst zullen we nog zijn paard onderzoeken.’


    De vrouw had tot nu toe nog geen woord gezegd. Nu ze zag dat we naar buiten wilden gaan, vroeg ze: ‘Zal ik hem bewaken?’


    ‘Ja!’ antwoordde haar man. Toen stond ze op van haar rustbed, stak een nieuwe spaan aan en zei: 'Ga maar gerust naar buiten!


    Als hij zich ook maar durft te bewegen, dan houd ik dit vlammetje wel even tegen hem aan. Ik zal toch niet voor niets daar beneden in dat gat gezeten hebben!’


    ‘Een dapper vrouwtje!’ meesmuilde de smid. ‘Nietwaar, effendi?’


    Het paard stond nog vastgebonden aan de deur van de smederij. In de zadeltassen zat een kleine mondvoorraad, maar verder vonden we niets.


    ‘Wat gaat u nu doen?’ informeerde Sjimin.


    ‘Eerst brengen we het paard daar waar het mijne is.’


    ‘En dan?’


    ‘Dan leggen we de gevangene in dat gat waarin jij en je vrouw hebben gezeten.’


    ‘En wat dan?’


    ‘Dan wachten we op mijn mensen.’


    ‘En wat zal dan met de gevangene gebeuren?’


    ‘Ik laat hem naar Edirne terugbrengen.’


    Toen wij het paard verzorgd hadden en de vrouw van de smid vernam wat met de agent zou gebeuren, toonde zij er zich mee in haar schik. De gevangene werd ondanks zijn verzet, in hoofdzaak schimpwoorden en bedreigingen, naar de kelder gebracht.


    Daarna liet de goede vrouw het zich niet uit haar hoofd praten, ze moest en zou ons ondanks het late uur nog een eenvoudig maal bereiden. Wij mannen gingen intussen weer buiten voor de deur zitten, waarbij de smid zijn tweede pijp rookte.


    ‘Een wonderlijk avontuur!’ meende hij. ‘Nog nooit heb ik in mijn kelder gevangen gezeten en heb ook nog nooit een andere gevangene daar beneden gehad. Het was Allah’s wil!’


    De tijd verliep tijdens ons gesprek. Ook het eten was achter de rug en nog steeds wachtte ik vergeefs op Halef en de anderen.


    De vrouw legde zich weer te ruste, wij bleven beiden voor de deur zitten; het werd middernacht, nog een uur verliep, doch wij wachtten tevergeefs.


    ‘Ze zullen onderweg een herberg hebben gevonden,’ trachtte Sjimin het uitblijven van mijn metgezellen te verklaren.


    ‘Nee, ze hebben opdracht tot Mastanly te rijden. Ze zijn beslist door een of andere onvoorziene gebeurtenis opgehouden.


    Overnachten zullen ze onderweg echter beslist niet.’


    ‘Of zijn ze misschien de weg kwijt geraakt?’


    ‘Dat denk ik niet, vooral niet van mijn Hadji Halef Omar.’


    ‘Nu, dan moeten we nog maar blijven wachten. Ons zal het in elk geval niet zo zwaar vallen als die vent daar beneden in de kelder. Hoe zal hij de tijd doorkomen?’


    ‘Precies zo, als jij toen je daar beneden zat.’


    ‘U gelooft dus niet dat hij een Serviër is?’


    ‘Nee, hij liegt.’


    ‘En dat hij Pimosa heet?’


    ‘Ook dat betwijfel ik.’


    ‘Toch kunt u zich misschien vergissen!’


    ‘Hm! Hij trok een mes en zou werkelijk toegestoken hebben.


    Waarom heeft hij niet geëist dat we hem naar de kjaja brachten? Dat zou iedereen die een goed geweten heeft, gedaan hebben. Zoals ik hoorde, kent u die verver waarvan hij sprak? Wat is dat voor iemand?’


    ‘Een dikke, ronde luiwammes.’


    Dat was een eigenaardig antwoord. De verver was Bosjak genoemd en bosjak betekent traag, lui. Het was zeker een bijnaam.


    Ik informeerde verder: ‘Is hij welgesteld?’


    ‘Nee, juist niet, omdat hij lui is. Hij is overigens niet alleen verver, maar ook bakker.’


    ‘Is hij als bakker vlijtiger?’


    ‘Helemaal niet! Zijn huis stort bijna in, omdat hij te lui is om er wat aan te herstellen. Zijn vrouw heeft de bakoven gebouwd, ze heeft de baktrog inelkaar getimmerd en ze brengt ook het brood naar de klanten.’


    ‘Ze zal ook wel nog zelf bakken?’


    ‘Ja, dat doet ze ook.’


    ‘En verft zelf ook?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Wat doet dan haar man?’


    ‘Die eet, drinkt en rookt en slaapt zijn roes uit.’


    ‘Geen wonder dan dat hij arm blijft. Hij woont in Dsjnibasjlu, nietwaar?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Een dorp?’


    ‘Ja, tamelijk groot!’


    ‘Hoe ver van hier?’


    ‘Twee uur te paard. Als je hier door Kosjikawak bent, ga je de brug over en dan loopt zuidwaarts een weg op naar Dsjnibasjlu.’


    ‘Heeft deze bakker-verver nog anderszins een slechte reputatie?’


    ‘Hm! Dat kan ik zo niet zeggen!’


    ‘Spreek wat duidelijker!’


    ‘Enkele jaren geleden heeft men hem de oren gekerfd.’


    ‘Waarom?’


    ‘U weet niet waarvoor men deze straf krijgt?’


    ‘Bosjak heeft zeker te kleine broden gebakken?’


    ‘O nee, te groot. Een bakker die te klein bakt, wordt met zijn oor aan de winkel gespijkerd, maar gekerfd wordt zijn oor niet.’


    ‘Maar als hij zo arm is, verwondert het me dat hij te groot gebakken heeft.’


    ‘Ja, maar toch heeft hij niet te veel meel eraan gebruikt. Zijn brood ging over de grens. Daar vonden ze dat het nogal zwaar was. Men brak de broden open en toen zag men dat er van alles in zat waarvoor aan de grens invoerrechten moeten worden betaald.’


    ‘Aha! Bosjak is dus een smokkelaar?’


    ‘Zoals het schijnt. In elk geval was hij het.’


    ‘Hm! Dan zou ik hem toch wel eens willen spreken.’


    ‘Waarom? Ik dacht dat u direct verder wilde rijden, zodra uw gezelschap is aangekomen?’


    ‘Zeker wilde ik dat. Maar onze gevangene heeft zich op deze bakker beroepen en nu lijkt het me niet onmogelijk dat ik bij die man iets kan vernemen waar ik mijn voordeel mee kan doen.’


    ‘Dan zult u tot morgenochtend moeten wachten.’


    ‘Natuurlijk. Mijn metgezellen zouden dan al vooruit kunnen rijden, ik zou ze vlug genoeg inhalen.’


    ‘Waarom wacht u eigenlijk hier op hen? U kon toch best in huis wat slapen!’


    ‘Dan zouden ze hier voorbijrijden, want ze weten niet dat ik hier ben.’


    ‘Ik blijf wel waken, effendi.’


    ‘Dat kan ik niet van u verlangen.’


    ‘Waarom niet? Hebt u ons niet uit dat gat gehaald? Zonder u waren we of gestikt of van honger en dorst omgekomen! En dan zou ik niet enkele uren voor u kunnen waken? U moet morgen weer rijden, kunt dan dus niet slapen. Ik kan de verzuimde nachtrust gemakkelijk weer inhalen.’


    Ik kon Sjimin geen ongelijk geven en aangezien hij er zo op aandrong, vervulde ik zijn wens. Zijn vrouw maakte een slaapplaats voor mij in gereedheid en nadat hij mij beloofd had het vuur in de smidse niet te laten uitgaan, begaf ik mij ter ruste.


    Toen ik ontwaakte, was het nog donker om mij heen. Maar toch voelde ik me volkomen uitgerust. Het raadsel werd echter opgelost toen ik opstond en bemerkte dat alle vensterluiken gesloten waren. Ik duwde er een open en zag dat de zon reeds tamelijk hoog aan de hemel stond. Naar West-Europese tijdrekening kon het tussen acht en negen uur zijn. Buiten hoorde ik een vlijtig hameren en vijlen. Ik ging naar buiten. De smid was aan het werk en zijn vrouw trok de blaasbalg.


    ‘Goeie morgen!’ riep hij lachend toen hij me zag. ‘U hebt goed geslapen, effendi.’


    ‘Helaas! Maar u ook!’


    ‘Ik? Hoezo?’


    ‘Ik zie mijn reismakkers niet.’


    ‘Ik heb ze ook niet gezien.’


    ‘Dan zijn ze vannacht het huis voorbij gereden.’


    ‘O, u meent dat ik geslapen heb?’


    ‘Ik vermoed het.’


    ‘Geen oog heb ik dichtgedaan! Vraag het maar aan mijn vrouw!


    Toen u sliep, kwam ze buiten bij me. We hebben de hele nacht naast elkaar gezeten en vergeefs uitgekeken naar uw mensen.’


    ‘En het vuur heeft voortdurend gebrand?’


    ‘Tot nu toe, effendi, ik spreek de waarheid!’


    ‘Dat maakt me echter ongerust over mijn makkers. Ik zal hen tegemoetrijden.’


    ‘Ik dacht dat u naar Dsjnibasjlu wilde?’


    ‘Dat wilde ik ook! Maar.'


    ‘Maar geen zorg, effendi! Ze zullen wel komen. Waarschijnlijk zijn uw vrienden zo verstandig geweest tijdens de nacht niet door een onbekende streek te rijden.’


    ‘Nee, daardoor wordt hun komst niet vertraagd. Ofwel zijn ze op een onvoorziene hindernis gestoten, of ze zijn de weg kwijtgeraakt.’


    ‘Nu, in beide gevallen is het beter dat u naar Dsjinbasjlu rijdt.


    Uw vrienden zullen elke hindernis wel uit de weg ruimen en u achterna komen. En zijn ze op een verkeerde weg, dan zullen ze wel weer de goede terugvinden. Aan welke plaatsen zouden ze voorbijkomen?’


    ‘Ik heb hun gezegd van Derekuj naar Mastanly te rijden.’


    ‘Dan moeten ze in elk geval hier voorbijkomen. En moet iemand hen tegemoetrijden, dan zal ik dat graag doen. Ik neem dan het paard van onze gevangene.’


    ‘Dat was nog zo gek niet! Maar - hebt u al met hem gesproken?’


    ‘Ik ben eens naar hem gaan kijken.’


    ‘Wat zei hij?’


    ‘Pimosa schold verschrikkelijk. Hij wil onmiddellijk vrijgelaten worden en toen ik hem zei dat ik hem de vrijheid niet geven kon, wenste hij met u te spreken.’


    ‘Aan deze wens van hem zal ik tegemoet komen. Kom mee!’


    We wilden juist de kelderdeur oplichten, toen de vrouw van de smid op ons toekwam. ‘Ik heb het gevonden!’ fluisterde zij.


    ‘Wat?’ vroeg ik, terwijl ik de hand van de deur terugtrok.


    ‘Zijn gezicht, dat litteken.’


    ‘U bedoelt gezicht en litteken van onze gevangene?’


    ‘Ja, effendi. Ik had ze beide vergeten.’


    ‘Dan hebt u hem dus al eens eerder gezien?’


    ‘Ja. Maar het was me ontschoten waar en wanneer. Ik heb er de hele nacht over gepiekerd. Ik heb mijn hersenen gepijnigd, zonder het te kunnen achterhalen. Nu is het me echter plotseling weer te binnen geschoten.’


    ‘Kom, dan gaan we naar de andere kamer! Hier zou hij ons kunnen horen.’


    Beiden volgden mij naar de woonkamer en daar richtte de smid zich verbaasd tot zijn vrouw: ‘Je hebt hem al eerder gezien? De omstandigheden vergeten, maar de hele nacht naast me gezeten en erover nagedacht? Waarom heb je me daar dan niets van gezegd?’


    ‘Ik wilde me niet op een dwaalspoor laten brengen. Had ik erover gesproken, dan was ik er misschien helemaal niet meer achter gekomen!’


    ‘U had gelijk,’ besliste ik. ‘Goed, dat u het nu weer weet. Vertelt u mij dan maar waar u hem hebt gezien?’


    ‘In Topokloe.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Verleden voorjaar, bij mijn vriendin.’


    ‘Toen je in Topokloe op bezoek was?’ vroeg haar man verbaasd.


    ‘Ja, toen.’


    ‘Wat deed hij bij je vriendin?’


    ‘Hij kocht kruit en slaghoedjes.’ En zich tot mij richtend, verklaarde zij: ‘U moet namelijk weten dat de man van mijn vriendin een bazaar heeft. Ik was uitgenodigd, omdat ze ziek geworden was en niemand had die haar kon verplegen. Ik zat bij haar, toen iemand voor de winkel bleef staan en naar munitie vroeg. Hij wilde ze direct proberen. Toen verzocht de winkelier hem dit niet te doen, omdat zijn vrouw ziek was en dat geknal niet kon verdragen. Maar de man laadde toch zijn pistool en schoot op de paardenkop van het huis er tegenover.’


    De Bulgaar houdt er namelijk van boven de huisdeur of aan de uiteinden van de nok, dus aan de gevelhoeken van zijn huis, paardenkoppen of de koppen van andere grote dieren, zoals runderen, muildieren of muilezels aan te brengen.


    ‘Mijn vriendin gaf een gil van schrik bij het eerste schot. De vreemdeling lachte eens en schoot nog verscheidene malen.


    Toen de winkelier het hem ten slotte ten strengste verbood, dreigde de man op hem te schieten. Eindelijk betaalde hij en ging heen. Doch niet alvorens nog gezegd te hebben dat hij eigenlijk helemaal niet behoefde te betalen, omdat hij tot de samenzweerders behoorde.’


    ‘Wat zijn dat voor lieden?’ vroeg ik.


    ‘Dat weet u niet?’ vroeg de smid verwonderd.


    ‘Ik heb er nog nooit van gehoord.’


    ‘Een samenzweerder is iemand die de padisjah niet gehoorzamen wil en een Bulgaars rijk met een eigen, onafhankelijke koning verlangt.’


    ‘Kan iemand het dan wagen openlijk ervoor uit te komen dat hij deel uitmaakt van deze samenzweerders?’


    ‘Waarom niet? De sultan zetelt in Istanboel en hoe groter de afstand tot deze stad des te geringer zijn macht. En ziet zo’n man zich in gevaar, dan gaat hij naar de bergen. Vertel verder,’ beval Sjimin zijn vrouw.


    ‘Ik had door een kier in de wand gekeken,’ ging zij voort, ‘en de man gezien. Hij had een grote pleister op de rechter wang. Toen we later de winkelier vroegen wie de vreemdeling was, zei hij dat deze man in het dorp Palatza woonde en lid was van de bond van ontevredenen. Hij heette Mosklan en was eigenlijk paardenkoper, maar had de zaak eraan gegeven om zich geheel aan de geheime bond te kunnen wijden. Wel verzocht de winkelier ons dringend geen mens iets hierover te vertellen. Ook hoorden wij nog dat deze paardenkoper zelden thuis, doch steeds onderweg was.’


    ‘En u meent in hem onze gevangene te hebben herkend?’


    ‘Stellig! Hij draagt geen pleister meer; dat had me in de war gebracht. Tot me het litteken opviel op zijn rechter wang. Ik weet zeker dat het Mosklan is.’


    ‘En hij zei dat hij Pimosa heette en een Serviër uit Lopatitza aan de Ibar was.’


    ‘Dat is een leugen.’


    ‘Ik heb hem ook niet geloofd. Hij sprak Roemeens, zoals men het in de buurt van Slatina hoort.’


    ‘Slatina? Ja, ja!’ bevestigde de vrouw. ‘De bazaarhouder scheen hem beter te kennen dan hij ons wilde laten merken. Hij was kwaad op hem en schold hem voor een Walach, een giaur, een ketter uit Slatina.’


    ‘Daar kan je in elk geval uit opmaken dat hij meer van hem wist, ook dat de man uit Slatina komt.’


    ‘Daar valt me ook nog in dat hij hem in zijn woede uitschold voor een boodschapper van de opruiers en revolutionairen.’


    ‘Dat zegt heel wat! Misschien is bij de dikke bakker in Dsjnibasjlu nog meer te vernemen.’


    ‘Wilt u er werkelijk heen, effendi?’


    ‘Ja, nu zeker!’


    ‘En mag de gevangene dat weten?’


    ‘Natuurlijk! Hij heeft het toch zelf gevraagd.’


    ‘Vertelt u hem ook dat u vernomen hebt wie hij eigenlijk is?’


    ‘Nee, dat zou een onvoorzichtigheid zijn waaraan ik me niet graag schuldig zou maken. Heeft iemand van u beiden misschien nog iets op het hart?’


    ‘Nee,’ zei de vrouw, ‘ik heb alles verteld wat ik weet. Maar staat u toe dat ik iets vraag wat me ongerust maakt?’


    ‘Vraag gerust! Misschien is uw angst wel ongegrond.’


    ‘O nee! Als deze man tot de ontevredenen behoort dan bevinden wij ons in groot gevaar. We hebben hem gevangengenomen en hij zal zich wreken of door zijn kameraden gewroken worden.’


    ‘Ja, dat is iets waar je rekening mee moet houden. Maar misschien kan aan dit alles toch wel zulk een wending worden gegeven dat u niets behoeft te vrezen. Zijn bondgenoten hebben u beiden mishandeld, u had dus alle reden ertoe uw verdere houding daarnaar te bepalen. Maar vóór alles moet ik nu eens met hem spreken.’


    We staken een houtspaan aan, openden de kelder en ik daalde de ladder af. De gevangene lag op de houtskool en ontving me met scheldwoorden.


    'Denkt u op die manier uw toestand te verbeteren?’ vroeg ik.


    ‘Laat me los!’ gromde hij. ‘Geef me de vrijheid! U hebt niet het recht mij hier vast te houden.’


    ‘Tot nu toe ben ik ervan overtuigd dit recht wel te hebben!’


    ‘Heeft Bosjak, de verver, u dan niet uit de droom geholpen?’


    ‘Ik was nog niet bij hem.’


    ‘Waarom niet? Waarom wacht u zo lang? Het zal nu al wel ver in de namiddag zijn. U had al lang naar Dsjnibasjlu kunnen rijden.’


    ‘U vergist zich. Het is nog niet zo laat als u denkt. Maar ik zal er zometeen heen gaan. U beweert dus dat hij u kent?’


    ‘Natuurlijk. Vraag maar naar de agent Pimosa.’


    ‘Weet Bosjak dat u niet in Edirne was?’


    ‘Ja, als u hem daarnaar vraagt, zal hij getuigen dat ik gedurende de laatste dagen in Mandra en Boldsjibak ben geweest.’


    ‘Hoe weet hij dat?’


    De samenzweerder aarzelde met het antwoord en zei na enkele ogenblikken: ‘Dat zult u wel van hém horen.’


    ‘Ik zou het liever nu direct van u vernemen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat zou toch het beste middel zijn mijn wantrouwen te overwinnen.’


    ‘Dat zie ik niet in!’


    ‘Moet ik u dat werkelijk nog uitleggen? U zwijgt om te voorkomen dat zijn verklaring in strijd is met de uwe. Zeg me dus of hij misschien met u in die twee plaatsen was?’


    'Dat behoef ik u niet te vertellen. Ga naar hem toe en vraag het hem zelf!’


    'Het lijkt er wel op dat u uw toestand niet wilt verbeteren.


    Waarom zou ik nu eigenlijk naar deze Bosjak gaan? Waarom?’


    'Ik verlang het echter, opdat u zult inzien dat ik onschuldig ben.’


    'Als u zo onschuldig was, zou u zelf de gevraagde inlichtingen wel geven.’


    ‘U moet de verver zeggen dat ik me hier bevind.’


    ‘Zodat hij je hier uit deze kelder haalt? Denkt u nu werkelijk dat uw sluwheid mijn domheid overtreft? Om echter elk verwijt te voorkomen, zal ik naar Bosjak gaan. Misschien verneem ik bij hem wel het tegendeel van hetgeen hij me volgens uw wens moet zeggen. Hebt u honger?’


    ‘Nee.’


    ‘Of wilt u misschien drinken?’


    ‘Nee, nog liever versmacht ik dan van mensen zoals jullie een druppel water aan te nemen!’


    ‘Geheel zoals u wenst!’


    Toen ik aanstalten maakte om weer naar boven te gaan, zei hij bars: ‘Ik eis dat u mijn boeien afneemt!’


    ‘Van mensen die niet waard zijn u een druppel water aan te bieden, kunt u dat toch niet verlangen!’


    ‘Ze doen me pijn!’


    ‘Dat is zo erg niet. Dorst kwelt ook en toch wilt u dorst lijden om maar niets van ons te moeten aannemen. Bovendien weet ik dat zoals ik u gebonden heb de touwen geen pijn doen. Wacht maar geduldig tot ik terug ben!’


    Mosklan gaf er de voorkeur aan zich in zwijgen te hullen. De smid had de tijd gebruikt om mijn paard te zadelen. Tevens bracht hij dat van de gevangene mee.


    ‘Wilt u werkelijk mijn kameraden tegemoet rijden?’ vroeg ik.


    ‘Als u het goedvindt, effendi, zeker!’


    ‘Denkt u dat uw tegenwoordigheid hier niet nodig zal zijn?’


    ‘Mijn vrouw is er toch. Ze zal de gevangene bewaken.’


    ‘Maar je weet nooit wat er tijdens onze afwezigheid kan gebeuren.’


    ‘Wat zou er gebeuren? Ik houd het voor noodzakelijk dat uw mensen vernemen waar u bent en dat u op hen wacht. Ik rijd slechts tot Derekuj; vind ik ze daar niet, dat kom ik weer terug.’


    ‘U kunt elkaar misrijden!’


    ‘Mijn vrouw zal ervoor zorgen dat ze hier niet voorbijrijden, zonder naar binnen te komen.’


    ‘Goed dan! Maar vooral moet ze ervoor waken dat niemand iets van de man in de kelder verneemt.’


    Zijn vrouw had bij ons gestaan en alles gehoord.


    ‘Effendi, rijd u maar onbezorgd naar Dsjnibasjlu,’ zei ze. ‘Hier zal alles zo gebeuren alsof u er zelf was.’


    Na deze verzekering steeg ik te paard en na een kort afscheid reed ik weg.

  


  
    


    4. De geheime opslagplaats.


    Het dorp Kosjikawak lag niet ver van de smidse verwijderd.


    Het was niet zo groot en ik was er snel door. Toen ging het over de brug en linksaf naar het zuidwesten, niet, zoals de smid had gezegd, naar het zuiden. Ik reed dwars door enkele maïsvelden, daarna door weiland en nu kwam ik aan onbebouwde gedeelten.


    Een gebaande weg was er niet. Iedereen gaat of rijdt hier zoals het hem belieft. Daarom verwonderde ik mij niet toen rechts van mij, op tamelijke afstand, een ruiter verscheen die blijkbaar dezelfde richting volgde. Ook hij zag mij en hield nu op mij aan. Naderbij gekomen nam hij mij nauwkeurig op en scheen te aarzelen.


    Dan echter nam hij snel een besluit en kwam in draf op me af.


    ''Sabahak bilcheir - goede morgen!’ groette hij tot mijn verbazing in zuiver Arabisch.


    ‘Allah joessabbihak bilcheir - God geve u een goede morgen!’


    antwoordde ik vriendelijk.


    De ruiter beviel me. In elk geval was hij geen rijk man. Zijn paard was nog geen tweehonderd vijftig mark waard en zijn kleding zag er nogal armelijk uit. Maar zijn kleren getuigden van een voor deze streek ongewone properheid en het paard was, ofschoon niet overvloedig gevoed, toch zeer goed verzorgd. De roskam moest wel de gevolgen van het gebrek aan haver vervangen.


    Op een paardenkenner maakt dit altijd een goede indruk. De jonge man was goed gebouwd en op zijn gezicht, met een snorretje gesierd, lag zulk een eerlijke uitdrukking dat ik het helemaal niet erg vond dat de loop van mijn gedachten door hem onderbroken werd.


    ‘U spreekt Arabisch,’ vervolgde hij, waarbij hij met een tevreden hoofdknikje te kennen gaf, verheugd te zijn mij juist beoordeeld te hebben.


    ‘Zeker! Heel graag zelfs.’


    ‘Wilt u zo vriendelijk zijn mij te zeggen Vanwaar u komt?’


    ‘Van Kosjikawak.’


    ‘Ik dank u!’


    ‘Wilt u mij misschien gezelschap houden?’


    ‘Ik ben u zeer dankbaar voor uw toestemming!’


    Dat was een hartveroverende hoffelijkheid. Ik vroeg hem nu, hoe hij op de gedachte was gekomen mij in het Arabisch aan te spreken. Met glinsterende ogen wees hij op mijn paard. ‘Zulk een nedsji kan slechts een Arabier berijden. Dat is een echte woestijnhengst! Bij Allah! Rode neusgaten! Dan is de moeder zeker een kohelimerrie geweest?’


    ‘U hebt een goed oog. De stamboom toont in elk geval dat u gelijk hebt.’


    ‘Een gelukkig en rijk man bent u! De hoeven en koten verraden dat dit paard niet in de zand- maar in de steenwoestijn geboren werd.’


    ‘Ook dat klopt! Is dit hier uw geboortestreek?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe komt u dan aan zulk een scherpe blik op Arabische paarden?’


    ‘Ik ben een hadji. Na in Mekka mijn gebeden te hebben verricht, ben ik naar Taif gegaan, waar ik dienst heb genomen bij de ruiterij van de sjerif van Mekka.’


    Ik kende deze uitgelezen ruiterschaar van horen zeggen en wist wat voor goed paardenmateriaal ze bezat. De sjerif bezit werkelijk een prachtige stal. Geen wonder dus dat deze jonge man een geoefend oog had.


    Het was mij vreemd een voormalig cavalerist van de sjerif van Mekka voor me te zien.


    ‘Waarom bent u niet daar gebleven?’ vroeg ik hem.


    De jonge man bloosde, sloeg zijn ogen neer, keek mij dan weer aan en zei slechts dit ene woord: ‘Mahabbi - de liefde!’


    ‘Welak - o wee!’


    'Na'm, jakessa - ja, ja, zo is het!’


    Ik had schertsend gesproken, hij echter trok een zeer ernstig gezicht en keek zo peinzend voor zich uit dat ik gemakkelijk kon raden hoe het met hem gesteld was. Ik dacht er ook niet aan hem in deze aangelegenheid met vragen te kwellen. Veeleer wilde ik hem afleiden en zei: ‘Wat het paard betreft hebt u goed gezien, maar uw oordeel over de ruiter is ernaast.’


    ‘Hoezo? U bent toch in elk geval een bedoeïen?’


    ‘Zit ik als een bedawi te paard?’


    ‘Dat zeker niet. Dat viel me al direct op.’


    ‘En u verwonderde zich?’


    ‘Ja.’


    ‘U bent eerlijk.’


    ‘Moet ik het dan niet zijn?’


    ‘In Allah’s naam! Spreek vrijmoedig!’


    ‘Nu, ik kon niet begrijpen dat de bezitter van zulk een paard zo slecht rijdt.’


    ‘Dat gaat nu eenmaal zo in de wereld!’ Hij wierp een ongeruste blik naar mijn kant.


    ‘U hebt me dit zeker kwalijk genomen?’


    ‘Welnee! Wat u zei, heeft me al menigeen gezegd, zonder dat ik het hem kwalijk nam.’


    ‘Waarom doet u geen moeite om te leren rijden?’


    ‘O, ik heb me veel moeite ervoor getroost!’


    'Joemkin - waarschijnlijk!’ glimlachte hij ongelovig.


    'U twijfelt eraan?’ merkte ik op.


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u zeggen dat ik maandenlang slechts van het zadel ben gestapt om te slapen!’


    ‘Allah akbar - God is groot! Hij schept de mensen en schenkt elk een bijzondere gave, maar ook een bijzondere tekortkoming. Ik heb eens iemand gekend die maar niet kon fluiten. Hij gaf zich alle mogelijke moeite, maar bracht het niet klaar. Anderen fluiten al als ze nog in de wieg liggen. U gaat het met het rijden net als die andere met het fluiten. Maar daarvoor zal Allah u wel een andere gave hebben geschonken.’


    ‘Zo is het,’ beaamde ik vriendelijk.


    ‘Mag ik vragen welke gave dat is?’


    ‘Ja zeker: het drinken.’


    ‘Het drinken?’ vroeg mijn begeleider verbluft.


    ‘Ja, ik dronk al toen ik nog in de wieg lag.’


    ‘Grappenmaker!’


    ‘Gelooft u dat soms niet?’


    ‘Natuurlijk wel, deze vaardigheid hebben we allemaal zo vroeg al gehad, maar dat is daarom nog geen reden er trots op te zijn. Rijden is toch altijd nog wel wat moeilijker.’


    ‘Dat merk ik!’


    Het was haast een uitdrukking van medelijden waarmee hij mij aankeek. Toen vroeg hij: ‘Is uw ruggengraat gezond?’


    ‘Ja.’


    ‘En uw borst ook?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom houdt u uw rug dan zo krom en waarom trekt u de borst zo in?’


    ‘Ik heb het van duizend anderen zo gezien.’


    ‘Dat waren, dan slechte ruiters.’


    ‘Integendeel, zeer goede! Een ruiter die van zijn paard houdt, spaart het en tracht het zo veel mogelijk te ontlasten. Hoe men dat doet, daar heeft Turk noch Arabier het geringste vermoeden van.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Bent u dan geen Arabier?’ informeerde mijn begeleider.


    ‘Nee.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Een Alaman.’


    ‘Ik heb in Istanboel mensen uit Almanja gezien. Ze verkochten linnen, zaklinnen en messen. Ze drinken bier en zingen daar liederen bij. Maar te paard heb ik nog geen hunner gezien. Zijn er veel soldaten in Almanja?’


    ‘Meer dan in Osmanly memleketi.’


    ‘Maar met de cavalerie moet het daar treurig gesteld zijn:’


    ‘Ze rijdt net zoals ik.’


    ‘Treurig, treurig!’ Hij meende het eerlijk. Ik dacht er volstrekt niet aan mij aan zijn scherts te ergeren. Maar misschien meende hij toch wel te ver te zijn gegaan. Daarom vroeg hij: ‘U bent hier vreemd. Mag ik vragen waar u heen wilt? Misschien kan ik u van dienst zijn.’


    Het was wellicht het beste hem niet alles te vertellen, daarom zei ik slechts: ‘Allereerst naar Dsjnibasjlu.’


    ‘Dan rijden we nog een kwartiertje samen, dan gaat mijn weg verder naar Kabatsj.’


    ‘Woont u daar?’


    ‘Ja. Kunt u raden wat ik ben?’


    ‘Nee, maar ik verwonder me erover hoe u er zo jong toe kwam in dienst van de sjerif te treden en dat u dit nu weer opgegeven hebt.’


    ‘Waarom dat gebeurd is, weet u al. Ik was vroeger horlogemaker en nu boekhandelaar.’


    ‘Hebt u een winkel?’


    ‘Nee, mijn voorraad zit hier in die tas. Ik verkoop die dingen.’


    Hij haalde een papier te voorschijn waarop de Fatiha, de eerste soera van de koran, met een gespleten riet in nes'hi-schrift met behulp van opgeloste rubber was geschreven en daarna met goud bewerkt. Hij was dus reizend boekhandelaar en had, zoals ik zag, een grote voorraad van deze biljetten.


    ‘Werd dat in Mekka geschreven?’ vroeg ik hem.


    ‘Ja,’ verzekerde de jongeman.


    ‘Door de bewakers van de Kaaba?’


    Mijn begeleider kneep een oog dicht en hield zijn hoofd scheef.


    ‘Ik begrijp het al,’ glimlachte ik. ‘Uw kopers denken dat.’


    ‘Ja. U bent een Alaman, een christen dus. U kan ik wel zeggen dat ik deze papieren zelf heb geschreven, natuurlijk wel in Mekka. Ik heb een grote voorraad meegebracht en doe goede zaken.’


    ‘Hoeveel kost een vel?’


    ‘Al naargelang de welstand van de koper. De arme geeft een piaster, soms krijgt hij het ook gratis, terwijl ik van rijke lieden al tien en meer piasters heb ontvangen. Van de opbrengst leef ik met mijn oude, lamme vader en ik koop er het materiaal voor mijn klok van.’


    ‘U werkt dus nog in uw oude vak?’


    ‘Ja, ik werk aan een klok die ik de padisjah te koop wil aanbieden. In het hele land zal haarsgelijke niet gevonden worden. Koopt hij ze, dan is mijn fortuin gemaakt.’


    ‘Een kunstwerk dus?’


    ‘Ja,’ glimlachte de horlogemaker trots.


    ‘Zult u ermee klaar komen?’


    ‘Beslist. In het begin was ik er wel wat ongerust over, maar nu ben ik ervan overtuigd dat het lukken zal. En dan - dan zal ik eens met die Bosjak praten!’


    Deze laatste woorden had hij haast dreigend uitgesproken. De naam verraste mij. Bosjak! Zo heette toch de verver-bakker waar ik naar toe wilde. ‘Bosjak? Wie is dat?’ hield ik me onwetend.


    ‘De vader van mijn liefje.’


    ‘Waarom gaat u dan niet eerder met hem praten?’


    ‘Hij gooit me de deur uit als ik er nu heen ga. Ik ben hem veel te arm.’


    ‘Is Bosjak dan rijk?’


    ‘Nee, maar zij is het mooiste meisje van heel Roemelië.’


    Ik maakte een armbeweging naar de zon en zei: ‘Vandaag broeit het!’


    ‘Daar broeit het!’ herhaalde hij, met gebalde vuist in de richting dreigend waar ik het dorp Dsjnibasjlu vermoedde. ‘Ik was al bij haar vader, maar hij wees me de deur!’


    ‘Zou het mooiste meisje van Roemelië u ook de deur wijzen?’


    ‘Nee, we ontmoeten elkaar immers ’s avonds en spreken dan met elkaar.’


    ‘Stiekem?’


    ‘Ja, anders is het onmogelijk.’


    ‘Wat doet haar vader?’


    ‘Bakken en verven. Zij heet Ikbala (de gelukschenkende).’


    ‘Wat een mooie naam! Ik hoop dat hij aan u in vervulling gaat.’


    ‘Dat zal ook gebeuren, want het is Allah’s wil en ook de mijne.


    Haar moeder is onze bondgenote.’


    ‘God zij dank!’


    ‘Ja, zij let op als we elkaar ontmoeten terwijl de bakker slaapt. Allah moge haar daarvoor een lang leven schenken en een menigte kleinkinderen! Die oude echter moest knoflook kauwen en inkt slikken tot hij ertoe overgaat mijn schoonvader te worden!’


    ‘Dan kunt u hem als inktpot gebruiken wanneer uw voorraad op is en u nieuwe blaadjes vol moet schrijven. Waar woont die woedende vader van zo’n hoog geprezen dochter?’


    ‘In Dsjnibasjlu.’


    ‘Dat weet ik. Maar in welk huis?’


    ‘Als u van deze kant het dorp ingaat, dan is ’t het vijfde aan de rechterkant. Aan de deur hangt een houten koek, een gele handschoen en een rode kous, ten teken dat hij bakker en ook verver is. Maar waarom vraagt u naar zijn woning?’


    ‘Ik wil eens kennismaken met die dolleman,’ schertste ik.


    ‘Dat is gemakkelijk genoeg. Laat u maar iets bij hem verven.’


    ‘Ik zou niet weten wat. Hoogstens kon ik mijn zwarte hengst blauw laten verven. Maar dan zou ik toch geen tijd hebben om te wachten tot hij droog was.’


    ‘Dan koop wat suikerwerk bij hem.’


    ‘Is Bosjak dan ook suikerbakker?'


    ‘Ja, hij bakt alles.’


    ‘Maar toch geen kousen en handschoenen soms! Een verwisseling van de beide ambachten kan voorkomen! Halt!


    Hoorde u daar niets?’


    Ik hield mijn paard in en luisterde.


    ‘Nee,’ antwoordde mijn begeleider.


    ‘Het leek alsof ik van verre hoorde roepen,’ vervolgde ik. Ook hij hield in en luisterde. Daar herhaalde zich het eigenaardige geluid.


    ‘Dat klinkt als de stem van een ingemetseld mens!’


    ‘Welnee,’ antwoordde hij. ‘Dat is een kikvors die kwaakt.’


    ‘Ik heb nog nooit een kikvors met zulk een stem gehoord.’


    ‘Dan zal het wel een pad zijn. Ik heb vaak vuurpadden zo horen kwaken. Het roepen komt daar van links uit die doornstruiken die zo laag zijn dat we het moesten zien als er een mens tussen zat. Het is een dier, anders niets. Laten wij hier afscheid nemen! Hier gaat mijn weg zijwaarts om Dsjnibasjlu heen en dan verder naar Kabatsj.’


    ‘Mag ik dan nog uw naam vernemen?’


    ‘Men noemt mij Ali, de boekhandelaar.’


    ‘Dank u! En hoe ver is het van Dsjnibasjlu naar Kabatsj?’


    ‘Ik rijd er drie kwartier over. Wilt u soms ook naar Kabatsj?’


    ‘Misschien.’


    ‘Dan verzoek ik u mij te komen opzoeken en mijn uurwerk eens te bekijken. Misschien mag ik u dan ook die vragen stellen welke ik u nu niet stelde.’


    ‘Waarom vraagt u dan niet?’


    ‘Mag men onbeleefd zijn?’


    ‘Ik heb toch ook naar uw omstandigheden geïnformeerd!’


    ‘U mag dat, want u bent een heel ander persoon dan ik. U bent incognito; dat staat vast!’


    Ali lachte mij daarbij zo vertrouwelijk toe, dat ook ik moest lachen.


    ‘Dan vergist u zich toch!’


    ‘O nee! U kunt weliswaar niet rijden, maar dat doet er niets toe. Misschien bent u een groot geleerde of de een of andere effendi van het keizerlijk hof, ook al bent u een christen. Als u een moslim was, dan had u mijn biljetten met de Fatiha met de groet vereerd. Ik weet dat de sultan ook christenen om zich heen heeft en aangezien u geen ruiter bent, hebt u de hengst uit zijn stal in bruikleen gekregen. Heb ik gelijk?’


    'Nee.’


    ‘Goed. Ik zal zwijgen!’


    ‘Dat is verstandig. Kunt u me uw woning beschrijven?’


    ‘Heel gemakkelijk. Toevallig is het bij mij net zoals hier. Als u van Dsjnibasjlu naar Kabatsj komt, dan is het ’t vijfde huis rechts waarin ik woon. Het is maar een kleine hut. Mijn vader was een arme herder. Mijn moeder leefde nog toen ik op bedevaart naar Mekka ging. Ze stierf en korte tijd daarna kreeg vader een beroerte. Nu kan hij arm noch been meer bewegen en ook niet spreken, alleen maar lallen. Hij bidt zonder ophouden dat Allah hem moge verlossen, opdat hij mij niet langer tot last zij. Ik echter bid tot de Barmhartige dat hij vader nog lang bij mij laat. Je vader en moeder heb je maar éénmaal. Zijn ze gestorven, dan heeft het graf het beste deel van het kind opgenomen en geen ziel op aarde meent het ooit zo goed met hem als de overledenen. Lange tijd geleden, ik was toen nog een kleine jongen, kwam een oude man in onze hut en smeekte om onderdak. Hij kreeg een slaapplaats en melk en brood. Meer hadden we zelf niet. Ik had iets uitgehaald waar moeder boos om was. Toen nam de oude gast een papier en potlood uit zijn zak. Het was een christen en hoewel hij geen Turks verstond, schreef hij er een vers uit de Bijbel op, het heilige boek van de christenen, en hij zei me dat ik die woorden van buiten moest leren, ze trouw opvolgen en ze nooit meer mocht vergeten. Ik heb dit briefje als amulet gedragen tot het totaal uit elkaar hing. Het is aan flarden, ik ben het kwijt, maar de woorden zijn steeds in mijn geheugen gebleven tot op de dag van heden en zij zullen daar ook in gegrift blijven tot de engel van de dood me oproept tot het grote afscheid.’


    Ik was diep ontroerd en vroeg aan de jonge man, wiens ogen vochtig waren gewerden: ‘En hoe luiden deze woorden?’


    ‘Ze luiden: “Een oog dat de vader bespot en weigert aan de moeder te gehoorzamen, dat zal door de raven aan de beek worden uitgepikt en door de jonge adelaars opgevreten”.’


    Ik reikte de horlogemaker-boekhandelaar de hand en vroeg:


    ‘Dus je houdt van je vader?’


    ‘Effendi, waarom vraagt u dat? Kan er een zoon bestaan die niet van zijn vader houdt. Kan een kind zijn ouders vergeten aan wie het alles te danken heeft?’


    ‘U hebt gelijk. Mijn vraag was overbodig. Misschien zie ik uw vader nog wel en dan zal ik ook een vers voor hem opschrijven. En gaat de wens die ik nu in stilte koester in vervulling, dan zal het mij mogelijk zijn hem en u een grote vreugde te bereiden. Blijf thuis, opdat ik u daar vind als ik kom! Allah jisallimak - God bescherme u!’


    ‘Fi aman Allah - in Gods bescherming!’ antwoordde hij, terwijl hij zijn hand tegen het voorhoofd drukte. Toen reed Ali in draf weg. Ik keek hem na tot hij achter verre struiken verdween.


    Ik was nog niet veel verder gereden toen ik iets op de grond zag liggen wat ik op deze plek nooit zou hebben gezocht, namelijk een hele stang echte, waarachtige kadetjes, een bruine, knapperig gebakken stang van zegge en schrijve acht kadetjes. Dit soort gebak is van Europa naar Turkije gekomen, waarom het daar bij voorkeur dan ook frandsjela, ‘de frankische’, genoemd wordt. Ik stapte van mijn paard en raapte de stang op, een vers gebakken, geurende herinnering aan mijn geboorteland. Wat moest ik ermee? Zonder veel omslag brak ik een hoekje ervan af en hield het mijn paard voor. De hengst had iets dergelijks nog nooit gezien, maar daar brak hij zich het hoofd niet over. Hij onderzocht het met zijn neus, at het hoekje op en trok me toen de hele stang uit de hand. Toen hij het lekkere hapje naar binnen had gewerkt, wreef het dier zijn mooie, karaktervolle kop langs mijn schouder, ik steeg op en - nauwelijks twintig stappen verder lag weer een stang kadetjes. Wat was dat? Wat had dat te betekenen? Dit soort manna regent nu eenmaal niet uit de hemel!


    Ik steeg voor de tweede keer af, raapte mijn vondst op en stak hem in de zadeltas. Nauwelijks in het zadel, zag ik van ver weer een stang liggen. Weer afstijgen? Nee! Ik dreef de hengst aan. Hij haalde ver uit, ventre a terre; onder het rijden raapte ik de broodjes op en zag nog enkele andere gebaksoorten liggen waar we langs suisden. Ik hield het paard weer wat in en nu zag ik dat de weg ook verderop nog met gebak bebakend was. Wat een gezegend land, dit Roemelië! Ik liet liggen wat lag en speurde of ik de milde gever van dit alles zag. Een klein bosje struikgewas te midden van de onbebouwde vlakte - ik reed er omheen en kijk, daar stond hij, de liefdadige, en wel in de zeer aardse gestalte van een muilezel. Ja, daar stond hij en vrat. Niet de kadetjes die mijn edel paard toch zo goed gesmaakt hadden, maar suikerwerk, duur, zoet suikerwerk!


    Ik sprong voor de derde maal van mijn paard. De muilezel had een eigenaardig voorwerp op zijn rug, half pak- half dameszadel.


    Aan beide zijden had een korf gehangen en de inhoud van deze korven was tijdens de rit losgeraakt en gedeeltelijk eruit gevallen. De muilezel was toen op de wonderlijke gedachte gekomen midden door het dichte struikgewas te breken en daar was hij dan met de over de grond slepende teugel blijven vasthangen.


    De korven waren afgerukt en lagen op de grond, dicht bij de resten van hun voormalige inhoud. Ik gaf grauwtje een flinke aai met mijn rijzweep, zodat hij verbluft opzij sprong. Ik ontwarde de teugel en bond de ezel daarna deugdelijk vast aan de buitenkant van het struikgewas. Nu was het overgebleven baksel tenminste gered. Maar toen kwam de vraag bij mij op of de muilezel alleen of in begeleiding zijn huiselijke haard had verlaten. Eén ding stond vast: Had iemand op de muilezel gezeten, dan was hij afgeworpen. Maar waar bevond die ruiter zich dan nu? Ik moest terugrijden om naar sporen te zoeken.


    Dat deed ik onverwijld. Daarnet had ik er geen acht op geslagen, maar nu zag ik duidelijk de sporen van de muilezel. Na een poosje liepen ze van de rechte richting af en bogen naar rechts, naar de dichte doornstruiken waaruit tevoren, toen de sahhaf (boekhandelaar) nog bij me was, die gedempte kreet had weerklonken.


    Nu hoorde ik hem weer. Het klonk, zoals reeds opgemerkt, als de roep van een ingemetselde. Ik reed vlug naar de plek vanwaar het geluid kwam en steeg voor het struikgewas af. Het bestond uit braam- en frambozenstruiken, ogenschijnlijk een ondoordringbare ranken wirwar. ‘Jetisjin, jetisjin - hulp, hulp!’ hoorde ik nu tamelijk duidelijk.


    ‘Wie is daar?’ vroeg ik.


    ‘Tsjileka!’ luidde het antwoord. Dat was een vrouwenstem. Ook de naam, die ‘aardbei’ betekent, zei me dat het een vrouwelijk wezen betrof. ‘Even geduld, een ogenblik geduld!’ antwoordde ik en liep langs de rand van het struikgewas. Ik vond de plaats waar de ‘doorbraak’ had plaatsgevonden. Daar was tenminste zoiets als een pad. Ik worstelde er me met behulp van mijn mes doorheen en bevond me toen aan de rand van een trechtervormige kom die echter niet, zoals verwacht, met doornranken doch met.... tapijten en dergelijke dingen was opgevuld. Hier aan deze kant was de muilezel erin - en aan de andere kant weer eruit gegaan. Daar beneden, op de weke onderlaag, zat een vrouwspersoon, zo corpulent als ik nog nooit in mijn leven had gezien.


    ‘Hulp, hulp!’ riep de vrouw zonder ophouden. Zodra ze me echter zag verborg ze onder luid gekrijs haar gezicht achter de punt van een tapijt.


    ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg ik.


    ‘Hasj! Tsjekil! Jasjmaghym, jasjmaghym - God behoede! Ga weg! Mijn sluier! Mijn sluier!’ Ze riep om hulp, maar joeg me toch weer weg omdat ze geen sluier had. Toen ik nauwkeuriger om me heen keek, zag ik de flarden van het onontbeerlijke omhulsel aan de doornen hangen. ‘Boerada; al mendilimi - hier; neem mijn zakdoek!’ riep ik de vrouw toe.


    ‘Deun, bus butun - draai u om, helemaal!’ Ik gehoorzaamde aan haar bevel. 'Geri deun - weer omdraaien!’ beval ze na een poosje. Toen ik me naar haar toewendde, had zij haar gelaat achter mijn zakdoek verborgen, geheel onnodig overigens, want ik had haar donkerrood gezicht met hangwangen al lang nauwkeurig opgenomen. Was Tsjileka een man geweest en bij een sportfeest verschenen, dan zou ze bij het gewichtheffen alleen reeds door haar verschijning elke andere concurrent alle hoop op een prijs ontnomen hebben. In het morgenland echter meet een man de schoonheid van zijn vrouw met behulp van de formule: straal maal straal maal pi, vermenigvuldigd met het kwadraat van de diameter, geeft, in millimeters uitgedrukt, de derdemachtswortel van de schoonheidsgraad. Volgens deze formule bevatte de door dorens in gesloten kuil een schat van reusachtige waarde. Tsjileka droeg een blauwe mantel met korte mouwen die echter wel een beetje door de dorens geleden had. Deze korte mouwen lieten een paar zeer lange vuurrode handschoenen zien, blijkbaar eersteklas werk, want ze sloten zonder het geringste plooitje om hand en arm aan. De vrouw was erin geslaagd, hoe weet ik niet, een gaatje in mijn zakdoek te boren. Door deze opening bekeek ze mij een poos en zeide toen met een machtige, donderend rollende zucht: ‘Vreemdeling, wilt u me redden?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik braaf.


    ‘Kunt u me dragen?’ Ik schrok me een ongeluk, doch trachtte me te beheersen en informeerde:


    ‘Moet dat dan?’


    ‘Ja.’


    ‘Kunt u niet lopen?’


    ‘Nee,’ steunde de dikke vrouw.


    ‘Bent u gewond?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar?’


    'Ik weet het niet.’


    ‘Dat moet u toch voelen!’


    'Ik voel het overal,’ beweerde mevrouw ‘Aardbei’.


    ‘Hebt u al geprobeerd om op te staan?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Het gaat niet.’


    ‘Probeert u het maar gerust! Ik zal u helpen.’ De diepte tot aan de tapijten bedroeg slechts een meter. Ik sprong naar beneden en wilde haar de hand reiken om haar omhoog te trekken.


    Maar luid krijste ze: ‘Mussibet, mussibet - ongeluk, ongeluk!


    Raak me niet aan! Ik heb niets aan!’


    ‘Waar dan niet?’ vroeg ik verbaasd.


    ‘Hier aan de armen.’


    ‘Maar u hebt toch handschoenen aan!’


    ‘Handschoenen? Vreemdeling, bent u blind? Dat is toch maar kysyl keuk, rode meekrapverf!’ Waarachtig, deze Aardbei die hier temidden van braambessen en frambozen zat, had geen handschoenen aan. Haar armen waren door de meekrap vuurrood gekleurd. Ja, nu begreep ik waarom dit gewaande weefsel in het geheel geen plooien vertoonde. Maar nog iets begreep ik: Mevrouw Aardbei was bakkersvrouw. Ze had meekraprode armen, ze was dus ook verfster. Ik stond dus tegenover de vrouw van de luie Bosjak die ik een bezoek wilde brengen. De goedaardige vrouw die voor haar dochter op wacht stond als deze zich met haar vrijer onderhield. En deze had haar nauwelijks een kwartier geleden voor een kikvors, voor een dikke pad, en haar om hulp smekende stem voor de roep van een met kleverige wratten overdekte vuurpad gehouden! Heeft de liefde geen groter herkenningsvermogen? Kan ze de nabijheid van haar beschermster niet voelen?


    ‘Maar hoe moet ik u omhoog helpen, als u me niet toestaat u aan te raken?’ vroeg ik.


    ‘Pak me van achter vast!’ Ik liep een halve cirkel om in haar rug te komen en legde mijn handen onder haar oksels. ‘Chajyr, chajyr! Stasik-im tsjaboek ghydsjyklanarim - nee, nee, dat kietelt!’ krijste ze zo luid dat ik van schrik achteruitvloog.


    ‘Maar waar moet ik u dan pakken?’ vroeg ik radeloos.


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Dan moeten we het maar op een andere manier proberen.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Daar ligt een touw. De lieden die deze waren hier hebben gebracht, hebben het achtergelaten. Ik zal u met dat touw omhoog trekken.’


    ‘Toch niet aan mijn hals?’ vroeg de dikke vrouw geschrokken.


    ‘Nee, om de heupen.’


    ‘Probeer het maar!’ Ik nam het touw, legde er een lus in, sloeg hem om het lichaam van de Aardbei en draaide mij zo, dat we met de ruggen tegen elkaar stonden. Terwijl ik mij bukte, trok ik het touw over mijn schouder en telde ‘Dikkat! Bir - iki - utsj - opgepast! Een - twee - drie!’ Bij drie richtte ik mij langzaam op. Het touw spande zich en ik begon te trekken. Het lukte niet. ‘Sur, sur, sur - schuif, schuif, schuif mee!’ hijgde ik.


    ‘Mumkindejis, mumkindejis; kajar-im - onmogelijk, onmogelijk, ik glijd uit!’ hijgde ze meer nog dan ik. Ik nam het touw weer weg en haalde diep adem. Wat een onhandige vrouw! Alhoewel de tapijtlaag waarop deze mammoetaardbei ten val was gekomen toch wel tamelijk glad was. Bovendien liep het oppervlak schuin af. Zulk een last die op zichzelf al weinig beweeglijkheid bezit, is dan niet gemakkelijk omhoog te krijgen en ik moet bekennen dat het gezicht van die doornige ranken een misdadige gedachte bij me deed opkomen die ik echter onmiddellijk van de hand wees. ‘Hebt u nu tenminste niet gemerkt of u gewond bent?’ vroeg ik.


    ‘Ik ben gewond,’ verzekerde mevrouw Tsjileka.


    ‘Waar dan?’


    ‘Ik weet het niet - overal. O Allah! Wat zullen de mensen zeggen wanneer ze horen dat ik hier met u geheel alleen ben geweest?’


    ‘Hebt u maar geen zorg! Men zal niets vernemen.’


    ‘U zegt niets?’


    ‘Nee, ik ben hier trouwens vreemd.’


    ‘Vreemd? U bent niet hier uit de streek?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarvandaan dan?’


    ‘Ver weg, uit het avondland.’


    ‘Dan bent u dus geen moslim?’


    ‘Nee, ik ben een christen.’


    ‘Dan behoef ik ook geen sluier voor te hebben. Ik word niet beledigd door de ogen van een christen die duizend vrouwen heeft gezien. Reik me uw handen!’ Ik stak haar mijn handen toe.


    Tsjileka pakte ze beet. Ik trok en - daar stond ze dan rechtop, wel een beetje proestend en snuivend, maar toch gelukkig op de been gekomen. ‘Hoe lang zit u al hier?’ informeerde ik.


    ‘O, al lang, heel lang.’


    ‘Maar hoe kwam u hier toch terecht?’


    ‘De ezel werd schuw. De dorens prikten in zijn benen.’


    ‘Reed u op hem?’


    ‘Ja.’


    Arme, arme muilezel! Nu speet het me echt, hem in zijn smulpartij te hebben gestoord. Hij had de suiker meer dan verdiend.


    ‘Waarom bent u hier met hem de dorens in gereden?’ vorste ik verder.


    ‘Ik wilde . . . wilde . .


    Tsjileka werd nog roder dan ze al was en zweeg. Ik keek eens om me heen. Dit was werkelijk een klein magazijn hier beneden.


    ‘Van wie zijn deze dingen?’ vroeg ik.


    ‘Ik . . . ik . . . weet het niet!’ stotterde mevrouw Aardbei.


    ‘En toch wist u dat ze hier lagen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik kan zwijgen en bovendien ben ik hier vreemd. Voor mij behoeft u niet bang te zijn. Maar goed dat ik u niet eerder heb opgemerkt, toen er nog iemand bij me was!’


    ‘U was niet alleen?’


    ‘Nee, een jonge man uit Kabatsj was bij me.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Naar huis.’


    ‘Kent u zijn naam?’


    ‘Ja, het was hadji Ali, de sahhaf'


    ‘Die? O nee, Ali mag niet weten wat u hier gezien hebt. En kent u hem goed?’


    ‘Ik zag hem vandaag voor het eerst, maar hij bevalt me uitstekend.’


    ‘En hoe hebt u mij ontdekt?’


    ‘Ik zag uw broodjes over de grond uitgestrooid liggen en toen vond ik de muilezel. Hij was in de struiken blijven hangen. Ik bond hem vast en volgde zijn spoor. Zo kwam ik hier.’


    ‘Die ezel is een dom schepsel. Nu moet ik al dat gebak van de grond gaan oprapen en ik kan me maar heel moeilijk bukken.


    Zult u me helpen?’


    ‘Graag!’ gaf ik hoffelijk ten antwoord.


    ‘Kom dan mee!’


    ‘Zou dat kunnen? Kunt u hier naar boven klimmen?'


    ‘Nee. Maar u moet me trekken of duwen.’


    ‘Ik dacht dat u dit kietelde?’


    ‘Nu niet meer, u bent toch een christen.’


    Hm! Deze dame bezat zonderlinge zenuwen! Ik liep eens rond de tapijtopslagplaats om alles eens precies te bekijken. Toen vroeg ik: ‘Behoort deze plek hier nog tot Kosjikawak of is het hier al Dsjnibasjlu?’


    ‘Dsjnibasjlu!’


    ‘Wat voor iemand is uw kjaja?’


    'Ik ben niet bepaald een vriendin van hem,’ antwoordde Tsjileka eerlijk.


    Nu wist ik genoeg. Een gelukkig toeval had me hier een troef in handen gespeeld die ik ten gunste van de boekhandelaar wilde uitbuiten.


    ‘Gaat u mee?’ vroeg de dikke Aardbei. ‘Kom dan! Leidt u mij!’


    Ik leidde haar van de tapijten weg tot waar de dorens begonnen.


    ‘Mijn kleed zal blijven vasthaken!’ jammerde Aardbei, de bakkersvrouw.


    'Ik zal een weg voor u banen. Ik sla de dorens met mijn mes af.’


    ‘Nee, nee,’ weerde de verfster angstig af. ‘Dat mag niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Het is verboden.’


    ‘Wie heeft het verboden?’


    ‘De boze kjaja.’


    Ik doorzag de vrouw. Deze plek was een voortreffelijke schuilplaats voor de illegale handel van haar man. Men hield dit struikgewas voor ondoordringbaar, maar er moest toch een doorgang zijn. Baande ik nu met mijn mes een brede weg erdoor, dan stond deze opslagplaats aan ontdekking bloot. Dat wilde Tsjileka voorkomen.


    ‘Waar reed u naar toe met dat gebak?’ vroeg ik.


    ‘Naar Guldsjik; daar is de ezel op hol geslagen.’


    Aardbei had geweten dat waarschijnlijk tijdens de laatste nacht deze goederen hier waren ondergebracht en haar nieuwsgierigheid om de waren te zien had haar de weg doen verlaten. Ze had de ezel te ver de dorens in gedrevenen het beest was op hol geslagen, ongelukkig genoegmidden door het struikgewas en over de kom heen.


    ‘Vanwaar bent u gekomen?’ vroeg Tsjileka.


    ‘Van Kosjikawak.’


    ‘En waar wilt u naar toe?’


    ‘Naar Dsjnibasjlu en Kabatsj.’


    ‘Wat gaat u in Kabatsj doen?’


    'Ik ga hadji Ali, de sahhaf, bezoeken.’


    ‘Werkelijk? Zeg, vreemdeling, wilt u mij een plezier doen?’


    ‘Heel graag.’


    ‘Ik zou u wat willen meegeven voor hem.’


    ‘Goed.’


    ‘Maar ik heb het niet bij me. U zoudt mee moeten gaan naar mijn woning.’


    Dat was net wat ik wilde, maar toch zei ik: ‘Ik dacht dat u naar Guldsjik wilde rijden!’


    ‘Nu niet meer. Die ezel is vandaag niet meer te vertrouwen.


    Maar ik moet u wel bekennen dat mijn man niet mag weten dat ik u een boodschap voor Ali meegeef.’


    ‘Ik zal zwijgen. Wie is uw man?’


    ‘Hij heet Bosjak en is bojadsji (verver) en ekmekdsji (bakker). Ik zal hem niet vertellen dat wij hier samen zijn geweest en ook u zult nooit iemand iets hiervan zeggen.’


    Deze vrouw beschouwde mijn zwijgen als vanzelfsprekend en vervolgde: ‘Ik zal mijn man alleen maar vertellen dat de ezel op hol is geslagen en mij afgeworpen heeft. U heeft hem opgevangen en mij hebt u op de weg gevonden. Toen hebt u mij thuisgebracht.’


    ‘Wat moet ik de sahhaf brengen?’


    ‘Dat zeg ik u straks wel. Nu moeten we hier weg.’


    Het was allesbehalve gemakkelijk deze eigenaardige Aardbei tegen de berm van deze kuil omhoog te halen en dan door de doornranken te krijgen. Maar het lukte.


    ‘Nu moet u eerst het pad dat wij platgetreden hebben weer dichtmaken,’ beval Tsjileka kort en bondig. ‘Geen mens mag weten dat men door deze dorens kan heendringen!’


    ‘U bent een voorzichtige vrouw. U hebt gelijk.’ Na deze woorden begon ik met dit moeizame werk, waarbij menige doorn in mijn huid drong.


    ‘Zo is het goed!’ prees ze, toen ik deze taak tot haar tevredenheid verricht had. ‘U bent erg handig in die dingen. Ik dank u. Nu zult u me toestaan dat ik op uw paard ga zitten.’


    ‘Zoudt u niet liever willen lopen?’


    ‘Waarom?’


    ‘Mijn paard heeft nog nooit een vrouw gedragen.’


    ‘O, ik doe het niets!’ verzekerde de gewichtige dame.


    ‘Dat geloof ik graag. Maar bekijkt u dit zadel eens! Dit is met gemaakt voor de zachte, tere leden van een vrouwelijk wezen.


    Het is zo smal dat u er niet voldoende plaats op zou hebben.’


    ‘Neem het dan af! Ik ga dan op de blote rug van het paard zitten. Daar heb ik plaats genoeg.’


    ‘Dat kost te veel tijd. Ik zou het paard dan aan de hand moeten leiden en bovendien kunnen we dan uw gebak niet oprapen dat de muilezel overal neergestrooid heeft. Het is niet ver tot waar ik hem vastgebonden heb.’


    ‘Hebt u hem vastgebonden? Dat is goed gedaan! Ik zal dus, daar u dit voor beter houdt, maar te voet gaan, hoewel zulke beweging mij schaden kan. Het lopen beneemt mij vaak de adem en dan moet ik altijd lang wachten voor ik weer op dreef kom. Door het lopen krijg ik hevige hartkloppingen en dan moet ik hoesten en niezen, zo erg dat ik er haast in blijf.’


    Zonder te antwoorden nam ik mijn hengst bij de teugel. Tsjileka steunde op mijn arm en we zetten ons in beweging. We hadden nauwelijks dertig stappen gedaan of ze begon te proesten en te snuiven. Ze bleef staan en haalde diep adem. ‘Ziet u, daar begint het al. Ik moet wat meer op u steunen en we moeten niet zo snel lopen.’ We stapten met de helft van de snelheid van een begrafenisstoet verder en toen we de plaats bereikten waar het eerste broodje lag, zei ze: ‘Hier ligt een frandsjela. Raap het op!’


    Ik deed het. Een klein stukje verder herhaalde ze: ‘Hier ligt weer een frandsjela. Raap op!’ Weer gehoorzaamde ik. Na een korte tijd had ik een armvol bakkers waar te dragen, het paard te leiden en ook nog de goede vrouw te ondersteunen. Nadat we weer een eindje gelopen hadden, trok ze haar arm uit de mijne, sloeg haar handen in elkaar en riep uit: ‘O Allah! Hier ligt een hele hoop botergebak! Het is deze muilezel in zijn kop geslagen dat hij deze kostelijke spijs over de grond strooit! Raap ze op!’


    ‘Graag! Maar zegt u me eerst waar ik die dingen laten moet. Ik heb er geen plaats meer voor.’


    ‘Leg ze in uw kaftan!’


    ‘Allah! Ziet u niet welke kleur mijn mantel heeft?’


    ‘Hij is wit, zo wit als de sneeuw van het gebergte. Ik vermoed dat hij nieuw is.’


    ‘Ongetwijfeld! Deze kaftan is nieuw en ik heb er volle tweehonderd piaster voor betaald.’


    ‘Dat is goed. Ik zou dit botergebak ook niet in een smerige kaftan willen doen.’


    ‘Allah heeft u een bijzonder gevoel voor reinheid gegeven. Uw leven lang moet u hem daarvoor dankbaar zijn, want reinheid is het schoonste sieraad van de vrouw. Maar ik kan u zeggen dat ik mij in dezelfde gave Gods verheug. Mijn ziel zou het kwetsen en mijn hart met droefheid vervullen als ik mijn mooie nieuwe kaftan vol botervlekken moest maken.’


    ‘O, boter is iets fijns! Een botervlek in uw kaftan is geen schande. Boter is geen vistraan of paardevet.’


    ‘Maar niemand zal aan die vlekken kunnen zien dat ze door uw boter werden veroorzaakt!’


    ‘Heer, u bent een deftig, voornaam man; het kan u volmaakt onverschillig laten of men de vlekken in uw mantel voor boter of traansporen houdt. Trek hem uit en draai hem binnenste buiten, dan zal men er misschien helemaal niets van kunnen zien.’


    ‘Weet u niet dat het verboden is zich in tegenwoordigheid van een vrouw van een kledingstuk te ontdoen?’


    ‘O, u bent mijn vriend en redder! En u draagt immers nog een jasje en een vest onder de kaftan!’


    ‘Maar ook dan zou ik niet graag inbreuk maken op de wetten van hoffelijkheid en welvoegelijkheid. Sta me toe dat ik deze eetwaren in mijn paardendeken leg.’


    ‘Is hij schoon?’


    ‘Ja, ik klop die deken dagelijks uit.’


    ‘Ik wil er me van overtuigen. Klop er eens op!’ Dit gesprek amuseerde me kostelijk. Ik was er niet toe gekomen de deken te reinigen vandaag. Hij zat achter het zadel vastgebonden en vertoonde duidelijke sporen van het stof dat er zich tijdens de rit van gisteren op had vastgezet. Ik maakte de riempjes los en sloeg hem open. ‘Klop er eens op!’ beval de aanminnige Aardbei.


    Ik gehoorzaamde en het stof vloog in een duidelijk zichtbare wolk omhoog. Toch zei de vrouw: ‘Ja, hij is schoon. Raap nu maar dit botergebak op en leg het in de deken!’


    Ik vouwde van de deken een soort zak waarin ik alle bakkerswaar stopte die ik al had opgeraapt en nog oprapen zou. Zo bereikten we dan eindelijk de struiken waar ik de ezel vastgebonden had. Bij het gezicht van de op de grond liggende manden verhief de vrouw haar handen en riep uit: ‘O Allah!


    O Aïsja! O Fatima! Wat een onheil heeft dit dier gesticht! Daar liggen de korven op de grond en ook mijn fijnste gebak! Nee, niet alles is er. Er ontbreekt heel wat! Waar is het?’ Tsjileka wierp een vragende blik op mij. ‘Effendi, deze dingen smaken zeer zoet en zijn erg lekker!’


    ‘Dat geloof ik ook!’


    ‘Houdt u van zoetigheid?’


    ‘Soms.’


    ‘Hebt u misschien wat hier ontbreekt, opgegeten?’


    ‘Nee.’


    ‘Zeg me de waarheid! Ik zal niet boos op u zijn als u het maar betaalt!’


    'Ik heb het niet gegeten, beste Tsjileka.’


    ‘Maar waar is het dan gebleven? Waar ligt het? Ik moet aan mijn man over elk stuk rekening en verantwoording afleggen!’


    'Ik zeg u dat het niet opgegeten is.’


    ‘Wat zou er anders mee gebeurd zijn?’


    ‘Opgevreten,’ glimlachte ik.


    ‘Opgevreten? Door wie?’


    ‘Door uw muilezel.’


    ‘Wat een ramp, wat een driestheid! Denkt u werkelijk dat een muilezel suikerwerk vreet?’


    'Ik heb hem er toch op betrapt.’


    ‘U hebt het met uw eigen ogen gezien?’


    ‘Met mijn eigen ogen,’ bezwoer ik.‘En tegenover mij heeft hij nooit laten merken dat hij van zoetigheid houdt! Die huichelaar! Die schijnheilige! Effendi, wilt u me een plezier doen?’


    ‘Maar één? Heb ik u niet reeds bewezen dat ik u graag van dienst ben?’


    ‘Ja, u hebt alles gedaan wat ik van u verlangde. Doe nu nog meer! Neem uw rijzweep en sla hem om zijn oren dat ze hem van de kop vliegen!’


    ‘Dat doe ik niet,’ verzette ik mij.


    ‘Niet? Waarom niet?’


    ‘Dat zou dierenmishandeling zijn.’


    ‘Wat gaat u dat aan? Is de ezel van u?’


    ‘Nee,’ moest ik toegeven.


    ‘Juist! Hij is van mij! En mijn eigendom kan ik mishandelen zoveel ik wil. Dus sla toe!’


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik het toch niet doe. Hebt u de ezel gezegd dat hij dit gebak niet mag eten?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan hebt u een grote fout begaan. Het dier dacht het suikergoed te mogen eten omdat het eigendom van zijn bazin was. Bij de volgende rit mag u niet verzuimen hem dit duidelijk te maken.’


    ‘Dat zal ik direct doen,’ antwoordde de bakkersvrouw kwaad, ‘en ik hoop dat hij mijn woorden verstaat.’ Ze greep mijn rijzweep uit de zadel ring en ging ermee tot bij de ezel die zijn bazin wantrouwend aankeek en ongerust de oren in de nek legde. ‘Wat heb je gedaan?!’ krijste ze tegen hem. ‘Weetje wat je bent? Een spitsboef! Hier heb je je straf!’


    De muilezel kreeg en flinke zweepslag over zijn kop. ‘Jij snoeper!’ Tsjileka striemde hem voor de tweede maal. ‘Jij geniepige schurk!’Een derde zweepslag suisde door de lucht. Maar de muilezel scheen geen goede opvoeding te hebben genoten en bovendien zijn bazin niet erg te waarderen. Hij maakte een snelle wending en sloeg met de beide achterhoeven naar haar.


    Dat ging zo snel in zijn werk dat ik nauwelijks kans zag de dikke vrouw opzij te trekken. Opeens was al haar toorn over. Ze trilde van schrik op haar benen. ‘Effendi,’ stamelde ze sidderend, ‘wat heeft hij gedaan? Hij heeft naar mij getrapt!;


    ‘Ja.’


    ‘Die ellendeling! Dat ondankbare beest! Weet u of hij me geraakt heeft?’


    ‘Ik denk van niet. Voelt u pijn?’


    ‘Natuurlijk! Mijn hele lichaam lijkt wel één grote buil.’


    ‘O wee! Zulk een buil zal moeilijk te genezen zijn!’


    ‘Ja. Maar toch geloof ik dat de hoeven langs me heen gingen.


    Of niet?’


    ‘Ik geloof dit ook te hebben opgemerkt.’


    ‘Allah zij dank! Als die ezel mijn borst had getroffen, dan was ik een lijk. Of misschien zelfs in mijn gezicht! Hij had me een tand kunnen uitslaan, misschien wel alle tanden. Ik zal dit monster nooit meer slaan!’


    ‘Daar doet u goed aan. Ik had het u al afgeraden, maar u sloeg mijn raad in de wind.’


    ‘Omdat de ezel mijn eigendom is. Hoe durft hij naar mij te trappen! - Maar kom! We mogen geen tijd meer verliezen. U kunt nu alles wat over is hier in de manden doen en dan het zadel weer in orde maken. Daarna vertrekken we.’


    Ik voerde ook dit bevel uit, innerlijk benieuwd hoe het mij zou lukken deze zware vrouw in het zadel te krijgen. Het had mij al heel wat inspanning gekost haar bij het opstaan behulpzaam te zijn. Toen ik alle gebak en suikerwerk in de manden had gedaan, keek ze radeloos om zich heen.


    ‘Wat zoekt u?’ vroeg ik.


    ‘Een trap, een trapje.’


    ‘Een trapje? Waar moet ik hier in het veld een trapje vandaan halen?’


    ‘Maar dat heb ik toch nodig om op te stijgen!'


    ‘O wee, dat is erg!’


    Nu was het mijn beurt om radeloos in het rond te kijken.


    ‘Daar!’ wees Tsjileka. ‘Daar zie ik een boomstronk! Breng me daarheen!’


    Met enige inspanning slaagde ik erin de dikke vrouw op de boomstronk en vandaar in het zadel te krijgen. De arme muilezel bezweek haast onder haar gewicht, doch toen hij merkte dat de rit huiswaarts ging, verdubbelden zijn krachten. Reeds na korte tijd zag ik in de verte enkele verspreid staande huizen


    ‘Is dat Dsjnibasjlu?’ vroeg ik.


    ‘Nee, dat is pas Klein-Dsjnibasjlu. Maar daar wonen wij,’ antwoordde ze.


    We kwamen er al spoedig aan en reden langs enkele armoedige woningen tot we aan een iets groter huis kwamen. Mijn begeleidster reed naar de achterzijde ervan. Daar waren verscheidene kuilen waarin men vaten had neergelaten. In deze vaten bevond zich gekleurde vloeistof. Wij waren dus bij de woning van Bosjak, de verver-bakker. De amazone stiet een schrille kreet uit die ze nog enkele malen herhaalde. Toen ging de deur van een klein, in de nabijheid staand planken huisje open en een mannelijk wezen met een vogelgezicht kwam naar ons toe.


    Zijn hele kleding bestond uit een soort zwembroekje. Maar dit was het niet wat mij zo verbaasde, doch de kleur van zijn huid.


    Zijn lichaam glansde in alle kleuren van de regenboog, van het diepste donkerbruin tot het meest felle oranje. En daarbij had deze man een zo onbevangen, ernstig gezicht als was deze beschildering iets vanzelfsprekends.


    Ik was van mijn paard gestegen en wachtte met stijgende nieuwsgierigheid op de dingen die komen zouden.


    ‘Syghyrdsjik, mijn trap!’ beval de bakkersvrouw.


    Syghyrdsjik heette de man, dat betekent spreeuw; dat zal wel een bijnaam zijn dacht ik. Hm, er bestaan in elk geval ook bonte spreeuwen zoals elke vogelkenner weet. De geroepene schreed waardig door de achterdeur het huis binnen en keerde werkelijk terug met een trapje met verscheidene treden dat hij naast de muilezel plaatste. De amazone steeg af.


    ‘Wat doet mijn man?’ vroeg ze.


    ‘Ik weet het niet,’ luidde het antwoord.


    ‘Nou, iets moet hij toch aan het doen zijn!’


    .Nee.’


    ‘Boedala - domoor! Waar is hij dan?’


    ‘Weet ik niet,’ antwoordde de knecht kortaf.


    ‘Hij is toch thuis?’


    ‘Nee.’


    ‘Dus is hij weggegaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom zeg je dat niet direct? Breng de ezel weg!’


    De kleurrijke man had zijn antwoorden met zulk een ernst gegeven als betrof het de belangrijkste zaken. Nu greep hij de ezel bij de teugel en wilde weggaan.


    ‘Eerst afladen!’ schreeuwde ze hem toe. De knecht keek zijn meesteres met een blik vol begrip aan en begon de manden af te nemen. ‘Kom nu mee in het huis, effendi!’ nodigde ze mij uit.


    Ik had mijn paard aan een in de grond geslagen paal gebonden en volgde haar. Een sterke reuk van boter en sodaloog kwam me tegemoet. Links bemerkte ik een installatie waarvan ik wel moest aannemen dat het een bakoven was, want een dassenhol zou hier in de woning wel niet zijn. Rechts was de ingang naar het woonvertrek. Toen we binnentraden, stond ik tegenover het levende, maar jeugdiger evenbeeld van mijn ‘Aardbei’. Er kon geen twijfel aan bestaan, of het was haar dochter. Het meisje was op Bulgaarse wijze gekleed, doch huiselijk; ze had niet die lege trekken en mocht zich in het bezit van de grootste schoonheid van de vrouw in het morgenland verheugen, namelijk corpulentie, en wel in zulke mate dat zij die van haar moeder haast evenaarde. Ze stond voor enkele met melk gevulde kommen en wilde juist met haar twee wijsvingers de bovendrijvende room in haar wijdgeopende mond doen vloeien.


    ‘Ikbala, wat doe je daar?’ vroeg de moeder.


    ‘Derisini tsjykarim - ik ontroom,’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Nereje - waarin?’


    ‘Aghys itsjine - in mijn mond.’


    ‘Maar deze room moetje toch op een bord of in een kan doen en niet in je mond.’


    ‘Hij smaakt lekker!’


    Dat bleek in elk geval een gegronde reden te zijn die door het meisje werd aangevoerd en de moeder nam er dan ook genoegen mee. Ze trad op haar dochter toe, tikte haar teder tegen de volle wangen en zei liefkozend: ‘Oboerdsjoeghoem - mijn lekkerbekje!’


    Dit omvangrijke lekkerbekje wierp een verbaasde blik op mij. De moeder gaf daarom de gewenste verklaring. ‘Deze effendi wil bij ons uitrusten.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij is moe.’


    ‘Dan kan hij buiten in het gras gaan liggen. Hoe komt u er bij u ongesluierd met een vreemdeling op te houden en hem hier binnen te brengen? U weet toch dat ik hier geen sluier draag!”


    ‘O, hij is mijn redder!’


    ‘Was u dan in gevaar?’


    ‘In levensgevaar!’


    Nu wierp de dochter een minder strenge blik op me en wendde zich toen weer tot haar moeder: ‘U kon nu toch nog niet terug zijn. Er moet onderweg wat zijn gebeurd!’


    ‘En of me wat overkomen is!’


    ‘Wat dan?’ vroeg Ikbala verwonderd.


    ‘Een ongeluk! Ik had er niet meer aan gedacht dat het vandaag een van de vijftig ongeluksdagen van het jaar is, anders was ik thuisgebleven. Ik had nog geen half uur gereden, toen scheurde de aarde vóór mij open.’


    ‘O, Allah!’ riep de dochter geschrokken uit.


    ‘Een blauwe rook steeg omhoog,’ vervolgde Tsjileka, ‘en uit deze rook kwam een geest, een spook te voorschijn dat honderdvierenveertig armen naar mij uitstrekte...’


    ‘Dat Allah u bescherme! Er zijn veel gevaarlijke geesten op aarde!’


    ‘En of, mijn kind! Mijn ezel schrok al even hard als ik en ging er van door. Ik kan goed rijden, zoals je weet, maar toch viel ik.’


    ‘Wat een ongeluk! Is de ezel weg?’


    ‘Nee. Deze effendi kwam juist aangereden, ving de ezel, en hielp mij opstaan en bracht me thuis. Waar is je vader?’


    ‘Hij is het dorp in.’


    ‘Wat doet hij daar?’


    ‘Vader wil rozijnen en amandelen kopen.’


    ‘Heeft hij gezegd wanneer hij weer thuis komt?’


    ‘Hij zei dat hij niet lang weg zou blijven.’


    ‘Bedien nu deze effendi tot ik terugkom. Ik moet een ander kleed aantrekken.’


    Tsjileka wilde zich door een tweede deur verwijderen, maar haar dochter pakte haar mouw vast. ‘Zeg me eerst wat er van het spook geworden is.’


    'Ik heb nu geen tijd, doch vraag het maar aan de effendi, hij zal het je wel vertellen.’ Met deze woorden verwijderde de vrouw zich snel en liet het aan mij over, haar spookverhaal af te werken.

  


  
    


    5. Onder smokkelaars.


    Reeds bij de eerste woorden die moeder en dochter met elkaar wisselden, was ik op een mat gaan zitten. De jonge ‘Aardbei’


    bevond zich nu met mij alleen en was zichtbaar verlegen. Na een poos opende ze het gesprek: ‘Hebt u honger, effendi?’


    ‘Nee, mijn kind.’


    ‘Maar toch wel dorst?’


    ‘Het is warm. Zou je me een slok water willen geven, dochter der lieftalligheid?’


    Ze pakte een van de kommen met melk die ze met haar tere wijsvingers had afgeroomd en reikte ze mij aan: ‘Hier hebt u koemelk! Ze is vers en zal u smaken. Of heeft u liever geitenmelk?’


    ‘Is de geitenmelk ook al “ afgeroomd?” ?’


    ‘Ja, ik heb het zelf gedaan.’


    ‘Geef me dan maar water. Melk drink ik alleen als ze niet is afgeroomd.’


    Het stevige meisje ging naar buiten en bracht me een aarden beker vol water dat precies zo rook en uitzag of er een oude tabaksbuidel of een smerige poedel in was gewassen.


    ‘Waar heb je dit water geschept?’ vroeg ik wantrouwend.


    ‘Uit de baktrog,’ was het antwoord.


    ‘Heb je geen ander water?’


    ‘Jawel, niet ver van ons huis stroomt een beekje.’


    ‘Kun je daar dan geen water van halen?’


    ‘Dat zou ik wel kunnen, maar dat zult u niet drinken, effendi!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Er zitten kikvorsen en padden in, zo groot als een vette egel.’


    ‘Is er dan geen put in de buurt?’


    ‘Jawel, maar daar zitten salamanders in, zo groot en dik als een paling."


    ‘O wee, dan drink ik maar liever niet.’


    ‘Ik zou u een heerlijk vruchtensap kunnen geven, effendi.


    ‘Is dat werkelijk goed?’


    ‘Zo zoet als suiker en honing.’


    ‘Dan verzoek ik je mij daarvan wat te geven!’


    Weer verwijderde Ikbala zich. Toen ze terugkwam, bood ze mij een uitgeholde halve pompoen aan waarin zich een vloeistof bevond die er bepaald levensgevaarlijk uitzag. Ik rook er eens aan en werd gesterkt in mijn voornemen uiterst voorzichtig te zijn.


    ‘Uit welke vruchten is deze drank geperst?’ informeerde ik.


    ‘Uit moerbeien, lijsterbessen en citroenen. Hij is gekruid met gele paddenstoelen en met siroop gezoet. Hij zal u verkwikken en sterken als een dronk uit het paradijs.’


    Dus moerbeien die op zichzelf al een nare smaak hebben, lijsterbessen, voedsel voor vinken en andere vogels, en zure citroenen! Met gele zwammen gekruid en met suiker zoet gemaakt.


    De smaak kon men zich wel denken en de werking vermoeden.


    Maagkrampen of iets dergelijks moesten het onvermijdelijk gevolg zijn. Maar ik had werkelijk flinke dorst en zette daarom de pompoen aan mijn lippen, sloot mijn ogen en nam een enkele teug. Daarop greep het meisje mij echter snel bij mijn arm.


    ‘Doer, doer - halt, halt!’ riep ze. ‘Jalynys bir itsjim, - maar één slok!’


    ‘Waarom?’ vroeg ik. Terwijl ze de halve pompoen wegzette, proefde ik pas de walgelijke smaak van het gemene brouwsel.


    ‘Zandsji, dechsjetli zandsji - buikkrampen, vreselijke buikkrampen!’ antwoordde Ikbala.


    ‘Waarom geef je me dan die rommel?’


    ‘O, het vruchtensap is uitstekend. Maar je mag maar één slok nemen. Kijk! Zo!’ Ikbala nam de pompoen om een langzame, lange, slurpende teug te nemen. Daarbij zette ze een gezicht als dronk ze hemelse nectar. Daar ik me echter altijd in een uitstekende maag heb verheugd, bleef de poging tot moord van de bakkersdochter zonder enig gevolg. Toen het meisje de pompoen op de grond zette, kwam een oude, driekleurige kater naderbij die tot nu toe in een hoekje had gelegen, doopte met wijze voorzichtigheid eerst zijn snorharen in het vruchtensap, schudde bedenkelijk zijn kop, maar begon toch te likken, eerst maar eventjes en wantrouwig, daarna echter met zichtbaar welbehagen.


    ‘Itsj, kedidsjigim - drink, mijn katje!’ zei het meisje en streelde het dier.


    ‘Halt, halt!’ riep ik, en wel zo luid dat Ikbala verschrikt opsprong.


    ‘Wat is er? Waarom roept u zo?’ vroeg ze.


    ‘Pas op, laat uw lieveling toch niet van dit sap drinken!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Anders krijgt hij nog de buikkrampen waarvoor u me waarschuwde.’


    ‘Welnee! Hij is dit sap gewend.’


    ‘O, drinkt hij dit vruchtensap vaak?’


    ‘Ja.’


    ‘Uit deze pompoen?’


    ‘Ja, hij heeft er zoeven nog uit gedronken, mijn goed lief beestje!’


    Dus ook dat nog! Eerst had de ‘lieveling’ gedronken, toen ik, daarna de dochter van ‘Aardbei'. En dan daarbij die ontroerende naïviteit waarmee ze het vertelde! O Ikbala, hoe weinig weet je nog af van de zeden van West-Europa! Ik had neiging mij te ergeren, maar ik zette alle wraakgevoelens op zij en bracht het gesprek op dat onderwerp hetwelk haar in elk geval het meest bekoorde: ‘Drinkt hadji Ali, de sahhaf, ook wel eens van dit sap?’


    Toen ik deze vraag zo maar voor mijn neus weg uitsprak, keek Ikbala mij verrast aan. ‘Effendi, kent u de sahhaf?’


    ‘Ja, ik ken hem.’


    ‘Waar hebt u kennis met hem gemaakt?’


    ‘Op de weg van Kosjikawak naar hier, en wel vanmorgen, ongeveer twee uur geleden.’


    ‘Heeft Ali het over mij gehad?’


    ‘Ja. Ik moet je de groeten van hem doen.’


    ‘Heeft hij dan gezegd dat hij van me houdt?’


    ‘Dat heeft Ali mij toevertrouwd en ook dat jij eveneens van hem houdt.’


    ‘Ja, dat is waar. Wij houden ontzettend veel van elkaar. Ali is voor mij uit Arabië teruggekomen.’


    ‘En mag toch niet met je spreken.’


    ‘Helaas! Vader staat het niet toe.’


    ‘Maar je moeder is de beschermende geest die over jullie beiden waakt.’


    ‘Ach ja! Als we haar niet hadden, dan was ons hartzeer zo groot als de hoogste minaret in het gehele rijk van de heerser over alle gelovigen.’


    ‘Je vader zal nog wel eens vriendelijker worden tegenover Ali,'


    meende ik.


    ‘O nee, dat staat Mosklan nooit toe.’


    ‘Wie is die Mosklan?’ hield ik mij van den domme.


    ‘Hij handelt in paarden en doet nog van alles anders. Maar u kent hem niet. Ik word gedwongen met hem te trouwen.’


    ‘Treedt die man soms nog onder andere namen op?’ informeerde ik.


    Ikbala aarzelde met haar antwoord.


    ‘Je kunt oprecht tegenover me zijn; ik meen het werkelijk goed met je,’ zei ik haar.


    ‘Nee, Mosklan gebruikt geen andere naam,’ antwoordde ze.


    ‘Dat zeg je uit angst voor hem en je vader!’


    ‘O nee! Ik weet niets van een andere naam.’


    ‘Heb je dan nooit een man gezien die Pimosa heet en van Lopatitza is?’


    Het meisje werd verlegen en vroeg stamelend: ‘Waar zou ik die gezien hebben?’


    ‘Hier, in dit huis.’


    ‘Nee, u vergist zich, effendi.’


    ‘Dan heb ik me vergist, maar dat is niet goed voor jou.’


    ‘Niet goed? Waarom?’


    ‘Als je wist wie deze Pimosa is en wat hij doet, dan zou ik je vader ertoe kunnen overhalen je aan hadji Ali als vrouw te geven.’


    ‘Hoe zou dat mogelijk zijn?’


    ‘Welnu, ik zal je dan vertellen dat ik hierheen gekomen ben om jou te zien. Ik had me voorgenomen, als je me beviel, naar Ali te rijden om hem als schoonzoon naar je vader te brengen.’


    ‘Dat is onmogelijk!’ zei het meisje spijtig.


    ‘O nee! Het is zelfs heel gemakkelijk te verwezenlijken.’


    ‘Hoe wilt u dat dan klaarspelen?’


    ‘Dat kan ik je nu niet zeggen, omdat je niet oprecht bent. Maar ik wilde je vader dwingen vandaag nog zijn toestemming te geven. Vandaag, hoor je dat?’


    ‘En u denkt dat mijn vader dit zou doen?’


    ‘Ja. dat weet ik heel zeker. Maar je vertrouwt me niet en dus ben ik hier overbodig. Ik zal nu maar weer vertrekken.’


    Ik wilde me van mijn zitplaats verheffen, maar Ikbala was al bij me om me terug te houden.


    ‘Effendi, blijft u zitten! Wie bent u dan dat u denkt zulk een macht over mijn vader te bezitten?’


    ‘Ik ben een effendi uit het Avondland. Ik sta in de schaduw van de padisjah en kan, als ik dat wil, je vader dwingen je genegenheid voor Ali goed te vinden. Maar ik heb geen tijd, ik moet weg!’


    ‘Blijft u toch nog! Ik zal oprecht tegen u zijn.’


    ‘Dat zou verstandig van je zijn. Het is in je eigen belang. Dus zeg me of je die Pimosa kent?’


    ‘Ja, ik ken hem. Vergeef me dat ik het zoeven ontkende.’


    ‘Ik neem het je niet kwalijk. Ik weet immers dat je terwille van je vader moest liegen.’


    ‘Maar kunt u me ook beloven dat u mijn vader niet schaden zult?’


    ‘Ja, dat beloof ik!’ verklaarde ik. ‘Maar zeg me dan nu ook wie Pimosa is.’


    ‘Hij heet niet Pimosa, hij noemt zich soms zo. Het is die Mosklan, wiens vrouw ik zou moeten worden.’


    ‘Dat wist ik al. En wat doet hij dan nog buiten de paardenhandel?’


    ‘Hij is smokkelaar en ook koerier van de Zjoet.’


    ‘Heeft de Zjoet hem ook al naar je vader gestuurd?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘In wat voor aangelegenheid?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Je vader is smokkelaar?’


    ‘Nee.’


    ‘Zeg de waarheid!’


    ‘Hij is geen smokkelaar. Maar soms komen de smokkelaars naar hem toe en dan...’ Ikbala brak haar mededeling af.


    ‘Nu? En dan...?’


    ‘... en dan heeft vader altijd zeer veel goederen.’


    ‘Waar? Hier in huis?’


    ‘Nee. Buiten op het veld.’


    ‘Op welke plaats?’


    Dat mag ik niet zeggen. Moeder en ik hebben moeten zweren, dat we nooit iets zouden verraden.’


    ‘Dat behoeft ook niet, want ik ken de plaats even goed als jij.'


    ‘Dat is onmogelijk, effendi. U bent hier toch volkomen vreemd!’


    En toch ken ik de plek. Het is dat gat tussen de doornstruiken.’


    Toen sloeg Ikbala verbaasd haar handen in elkaar en zei: ‘O Allah! U weet het!’


    ‘Ja. En net vandaag zijn er veel goederen.’


    ‘Hebt u ze gezien?’


    ‘Ja. Het zijn allemaal tapijten,’ glimlachte ik.


    ‘Werkelijk, u weet het! Wie heeft u die plek verraden?’


    ‘Geen mens! Maar waar komen die tapijten vandaan?’


    ‘Ze zijn met het schip over zee gekomen. In Makri werden ze gelost en van daar hebben onze lastdieren ze naar Gumurdsjina en verder naar ons hier gebracht.’


    ‘En waar gaan ze heen?’


    ‘Ze gaan naar Sofia en van daar uit steeds verder; waarheen weet ik niet.’


    ‘Zit ook de Zjoet in dit smokkelbedrijf?’


    ‘Nee. De hoofdaanvoerder is een silahdsji in Ismilan.’


    ‘Ach zo! Die wapensmid heeft ook een kahwehane?’


    ‘Ja,’ antwoordde de mooie Bulgaarse met grote ogen van verbazing.


    ‘Hij woont in de straat die naar het dorp Tsjatak loopt?’


    ‘Effendi, u kent hem ook al?’


    ‘Ik heb van hem gehoord. Ken je zijn naam?’


    ‘Hij heet Deselim.’


    ‘Was hij al eens hier bij je vader?’ vorste ik verder.


    ‘Zeer vaak zelfs. Hij komt ook vandaag of morgen weer.’


    ‘Zeker voor die tapijten daar buiten in het veld?’


    ‘Ja. Ze moeten weggebracht worden.’


    ‘Brengt Deselim de mensen daarvoor mee?’


    ‘Enkelen; de anderen wonen hier in de buurt.’


    ‘In Dsjnibasjlu?’


    ‘Hier en in de volgende dorpen.’


    ‘Wie roept ze bij elkaar?’


    ‘Mijn vader.’


    ‘Hij zelf toch niet?’


    ‘Nee, maar hij stuurt onze knecht die alle ingewijden kent.’


    ‘Dat is de man die je moeder van de muilezel helpt?’


    ‘Ja. Hij heeft alle kleuren in zijn gezicht. Hij is zeer sluw en dapper. ...Luister! Daar komt iemand!’


    Buiten, bij de ingang hoorde men een eigenaardig snuiven en steunen. ‘A boeh! A boeh!’ klonk het zuchtend. ‘Dat is vader,’


    fluisterde Ikbala. ‘Laat hem niet merken dat ik met u gesproken heb!’ In een oogwenk was ze in het aangrenzende vertrek verdwenen, waar ook haar moeder binnen was gegaan. Ik bevond me dus geheel alleen in het vertrek, de kater die zich weer in zijn hoekje had teruggetrokken, niet meegeteld. Dat vond ik minder prettig, maar er was niets aan te doen. Ik hoorde zware, sloffende stappen, nog wat herhaald ‘a boeh’-gesnuif en toen trad de heer des huizes binnen.


    Ik schrok haast toen ik de man zag. Hij was bijna even dik als groot en hij moest zich letterlijk door de deuropening naar binnen wringen. Hij droeg Bulgaarse klederdracht. Zijn broek, zijn tunica, zijn korte mantel met mouwen waren uit wollen stof vervaardigd, terwijl de Turk in de zomertijd een lichte linnen of katoenen stof draagt die met veel plooien verwerkt wordt. De benen van de bakker waren volgens Bulgaars gebruik met dik lint omwikkeld dat ook de voet omhulde. Deze klederdracht misvormde de bakker nog meer. De korte mantel, de omwikkelde benen, de haast een halve meter brede gordel die hij om het middel droeg, maakten hem nog veel dikker en misvormder dan hij toch al was. Daar kwam nog bij dat Bosjak zijn schedel geschoren had. Slechts boven, midden op zijn hoofd, groeide een lange dunne bos haar die, in twee vlechten gebonden, naar achteren afhing. Een fez droeg hij niet, daarvoor in de plaats een ver in de nek geschoven wit kapje. In zijn hand had hij een samengeknoopte doek waarin zich enkele papieren zakjes bevonden.


    Welke kleur zijn kostuum had zou ik onmogelijk kunnen zeggen. Oorspronkelijk moest er in elk geval een grondkleur geweest zijn. Daar overheen waren echter vegen van alle mogelijke kleuren, zodat de oorspronkelijke kleur niet meer te onderscheiden was. Men zag slechts dat de man zijn vingers, of ze nu bij het bakken vol deeg of bij het verven vol kleurstof zaten, gewoon aan zijn kleren afgeveegd had.


    Zijn handen zagen eruit alsof hij de inhoud van een verfdoos fijngestampt, het poeder met olie gemengd en daarmee zijn vingers geverfd had. Zijn armen kon ik niet zien; waarschijnlijk leken ze wel op die van zijn aanminnige ‘Aardbei’, wier verfdek ik eerst voor handschoenen had gehouden. En zijn gezicht was uniek! Blijkbaar had Bosjak twee gewoonten, misschien wel drie, die niet goed pasten bij zijn handwerk; hij snoof, hij wreef zich vaak in de ogen en hij krabde zich naar het scheen ook met voorliefde achter de oren, want zowel zijn neus als de omgeving van ogen en oren schenen te zijn ingewreven met zwarte inkt, pruimenmoes, frambozensap, eigeel en krijt.


    Wanneer een schone uit het morgenland haar oogwimpers zwart verft met khol (schmink), dan verleent dit de oogopslag een eigenaardige, peinzende scherpte. De bakker scheen van mening te zijn dat zijn voorkomen door deze verflaag eveneens aan schoonheid won. Waarschijnlijk wel om deze reden - of uit gemakzucht? - had hij al sinds geruime tijd zijn gezicht niet meer met een druppel water beledigd.


    Het was werkelijk grappig te zien hoe verbaasd Bosjak mij, die rustig bleef zitten, bekeek. Zijn voorhoofd trok omhoog, zijn mond viel wijd open en zijn oren schenen zich naar achteren te willen leggen.


    ‘Donderen bliksem!’ Meer kon de dikke man niet uitbrengen.


    Hij snoof geweldig, of dit het gevolg was van gebrek aan adem of verrassing weet ik niet.


    ‘Sabahynys chajir ola - goede morgen!’ groette ik hem, terwijl ik langzaam opstond.


    'Ne istersin boerada? Ne ararsin boerada - wat wilt u hier? Wat zoekt u hier?’ barstte de dikke los.


    ‘Seni - u,’ antwoordde ik kort.


    ‘Beni-mi - mij?’ vroeg hij ongelovig.


    ‘Ewwet, seni - ja, u.’


    ‘U houdt me voor een ander!’


    ‘Dat is wel niet mogelijk. U herkent men onmiddellijk.’


    Bosjak scheen de in deze laatste woorden opgesloten belediging niet te voelen. Hij vroeg, nog steeds twijfelend: ‘Wie moet u dan hebben?’


    ‘Een zekere bojadsji die tevens ekmektsji is en Bosjak genoemd wordt.’


    ‘Ja, dat ben ik!’


    ‘Ziet u wel dat ik me niet vergiste!’


    ‘Maar u zei me direct te hebben herkend! Hebt u me dan al eens gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe kunt u me dan herkennen?’


    ‘Aan de glanzende waardigheid van uw stand die op uw gezicht te bespeuren is.’ Ook de diepere zin van deze woorden begreep de verver niet, want hij vertrok dit kleurrijk glanzende gezicht tot een brede, welgevallige glimlach.


    ‘U bent een zeer hoffelijk man en u hebt gelijk. Mijn stand is zeer belangrijk. Zonder ons zouden de mensen verhongeren en wij zijn het die ook de schoonheid van elk kledingstuk doen uitkomen. Welke wens hebt u dan?’


    ‘Ik zou graag zaken met u willen doen.’


    ‘Bent u soms een meelhandelaar?’


    ‘Nee.’


    ‘Of een verfhandelaar?’


    ‘Ook niet. Het zijn andere zaken die ik bedoel.’


    ‘Verklaar u dan nader!’


    ‘Zodra u het zich gemakkelijk hebt gemaakt. Trek uw mantel uit en kom hier bij me zitten!’


    ‘Ja, dat zal ik doen. Een ogenblik geduld!’


    Bosjak ging door de deuropening waardoor ook zijn vrouw en dochter verdwenen waren. Er schenen daar twee vertrekken achter elkaar te liggen en uit het verwijderde stemmengeluid dat ik hoorde, maakte ik op dat de drie zich in het achterste vertrek bevonden. Toen de dikke terugkwam, bleef hij voor me staan en zei: 'Boerada-im. Isjtihanis warmy? - Daar ben ik.


    Hebt u trek in wat eten?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik, aan de sporen van zijn deegvingers, die ik op zijn broek zag, denkend.


    ‘Of wilt u wat drinken?’


    ‘Ik dank u!’


    ‘Nu, dan zullen we maar over onze zaken gaan praten.’


    Het is gewoonweg niet te beschrijven hoe de bakker onder veel gesteun erin slaagde tegenover mij op de grond plaats te nemen.


    Toen deze gymnastische oefening met kunst- en vliegwerk tot een goed einde was gebracht, legde hij zijn gezicht in een ernstige, gebiedende plooi en klapte luid in zijn dikke vette handen. Ik was bijna in een lach geschoten, zoals hij zich hiermee het air wilde geven van een hooggeplaatst, voornaam man, gewend te bevelen. En het handengeklap had men gehoord, want de verversknecht, door Ikbala een sluw en dapper man genoemd, trad binnen. Hem was naar het scheen - aangezien hij zich achter het huis had bevonden - door een vensteropening gezegd wat hij te doen had. Hij maakte een buiging, de armen over de borst gekruist, en keek onderdanig en vol verwachting zijn meester aan.


    ‘Lulemi gerir - breng de pijp!’ beval de dikke op de toon van een pasja met drie paardenstaarten. De slaaf van het ogenblik gehoorzaamde.


    Hij bracht een tabakspijp die eruit zag als had ze geruime tijd in de modder van een karpervijver gelegen. De dienaar verwijderde zich en zijn meester haalde uit zijn gordel een tabaksbuidel te voorschijn waaruit hij een handjevol tabak nam dat hij in de pijpenkop propte. Toen vroeg hij: ‘Sen tutun itsjermissin - bent u roker?’


    ‘Ewwet- ja ,’ antwoordde ik en vreesde dat Bosjak voor mij eenzelfde pijp zou laten brengen en ze uit dezelfde buidel zou stoppen, zodat ik aangenaam verrast werd toen hij vervolgde:


    ‘Onoen itsjun kibrit warmy sende - hebt u lucifers?’


    ‘Hebt u geen tondeldoos?’ informeerde ik. Bij zijn vraag verscheen namelijk een eigenaardige, schrandere, of liever domsluwe trek op zijn gelaat. Lucifers zijn in die streek niet zo gemakkelijk te krijgen; men kan hele dorpen afzoeken, zonder een enkele te vinden. Wie er bij zich heeft, is iemand die zich wat permitteren kan. De bakker wilde er zich zeker van overtuigen of ik misschien wel tot die bevoorrechte klasse behoorde en daarom had ik hem dat antwoord gegeven.


    ‘Ik zou dan weer moeten opstaan,’ zei hij. ‘Maar ik zie aan u dat u kibrit bij u hebt.’


    ‘Hoe wilt u dat nu zien?’


    ‘Aan uw hele kleding. U bent rijk.’ Wanneer hij had gezegd: ‘U bent zindelijk er dan ik,’ dan zou hij gelijk hebben gehad. Ik greep in mijn gordel en bracht een doosje waslucifers te voorschijn en gaf hem er een.


    ‘Dat is toch geen hout?’


    ‘Nee. Die uit odoen zijn gemaakt, heb ik liever niet.’


    ‘Dit is toch was?’


    ‘Ja. Dat hebt u goed geraden.’


    ‘En daar zit een pit in?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Adsjaib, tsjok adsjaib - wonderlijk, zeer wonderlijk! Een kaars om de pijp aan te steken! Dat heb ik nog nooit gezien. Zoudt u me niet het hele doosje willen schenken?’


    Men kan zich niet voorstellen welk een invloed zo’n kleinigheid vaak heeft. Ik besloot deze gelegenheid te benutten.


    ‘Deze waslucifers zijn voor mij van grote waarde,’ antwoordde ik, ‘maar misschien schenk ik ze u als ons onderhoud tot mijn tevredenheid slaagt.’


    ‘Laten we dan beginnen. Eerst steek ik nog even mijn pijp aan.’


    Toen dat gebeurd was, rook ik dat de verver geen slechte tabak had.


    ‘Zo, nu kunnen we beginnen,’ zei hij. ‘Maar zegt u me eerst wie u bent.’


    ‘Natuurlijk moet u weten met wie u spreekt. Misschien is het echter beter wanneer ik u mijn naam pas straks mededeel.’


    ‘Waarom?’


    ‘De zaak die ik met u bespreken wil, is geen gewone. Men moet bijdehand zijn en weten te zwijgen. Ik weet nog niet of u deze beide eigenschappen bezit.’


    ‘Aha, nu geloof ik dat ik wel weet wat u bent.’


    ‘Zo, wat ben ik dan?’


    ‘U drijft een handel die het daglicht niet kan zien,’ zei Bosjak met een sluw glimlachje.


    ‘Hm! Misschien hebt u niet helemaal misgeraden. Ik heb goederen aan te bieden die zeer duur zijn, maar die ik erg goedkoop van de hand wil doen.’


    ‘Wat is het?’ informeerde de dikke, zich naar mij toe buigend.


    ‘Tapijten.’


    ‘Ah, tapijten! Daar is altijd wel vraag naar. Maar wat voor tapijten zijn het?’


    ‘Echt Smyrna!’


    ‘Allah! Hoeveel?’


    ‘Een kleine honderd.’


    ‘Hoe verkoopt u ze?’


    ‘De hele partij ineens. Voor een prijs van dertig piaster per stuk.’


    Bosjak nam de pijp uit zijn mond, legde ze naast zich neer en sloeg verbaasd de handen in elkaar. ‘Dertig piaster? Werkelijk?’


    ‘Geen para méér!’


    ‘Echte Smyrna-tapijten?’


    ‘Gegarandeerd.’


    ‘Natuurlijk moet de koper ze eerst zien!’


    ‘Waar hebt u ze?’


    ‘Denkt u nu heus dat ik dit zal verraden voor ik weet of de koper wel betrouwbaar is?’


    ‘U bent erg voorzichtig. Maar zeg me in elk geval of de plaats waar ze zijn ver hier vandaan is.’


    ‘Helemaal niet ver.’


    ‘En vertelt u me eens hoe het komt dat u juist bij mij hiervoor komt?’


    ‘U bent verver, dus een kenner, en zult kunnen beoordelen of de tapijten kleurecht zijn.’


    ‘Dat is waar,’ meende hij gevleid.


    ‘Daarom kom ik naar u toe! Ik reken er niet op dat u zelf de tapijten koopt, maar ik dacht dat u misschien wel iemand kent die bereid is op zulk een voordelige handel in te gaan.’


    ‘Uw vermoeden is helemaal niet zo verkeerd.’


    ‘Dus u kent een koper?’


    ‘Ik ken er een,’ antwoordde Bosjak met een knipoogje.


    ‘Die ook contant betalen kan? Wie is het?’


    ‘Een wapensmid.’


    ‘O wee! Een wapensmid zal niet licht een partij tapijten kopen.’


    ‘Die ik bedoel, doet het. Hij is tevens caféhouder en heeft er verstand van zulke waar aan de man te brengen.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘In Ismilan.’


    ‘Dat is niet zo prettig; het is erg ver weg.’


    ‘Dat is niet zo erg. Hij komt vandaag of morgen bij me.’


    ‘Tot morgen kan ik niet wachten.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat kunt u zich toch wel indenken!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Als ik zulke kostbare waar tegen zo’n prijs verkoop, moet er wel wat mee aan de hand zijn.’


    ‘Hm! Zeker!’ erkende de dikke bakker.


    ‘Ik moet ze zo snel mogelijk verkopen, anders raak ik ze nog kwijt.’


    ‘Is men u op het spoor?’ Bosjak kneep zijn ogen half dicht, knipoogde betekenisvol tegen me, en maakte met zijn handen een grijpbeweging van gevangennemen.


    ‘Nee, dat is het niet,’ verklaarde ik. ‘Geen mens vermoedt iets van mijn plan. Maar de waar ligt op een erg onveilige plaats.’


    ‘Haal ze daar dan weg!’


    ‘Dat moet de koper maar doen.’


    'Is dan de man, bij wie u ze hebt ondergebracht, onbetrouwbaar?’


    ‘Ik heb ze niet bij een man.’


    ‘Niet? Waar dan?’


    ‘In de openlucht, op het vrije veld.’


    ‘Allah akbar! Hoe bent u op dat idee gekomen?’


    ‘Niet ik, anderen zijn daar opgekomen.’


    ‘Maar u hebt het goedgevonden?’


    ‘Ook niet. Het zou mij nooit invallen, zulk een kapitaal zo lichtzinnig op te slaan.’


    ‘Dan begrijp ik er niets meer van!’


    'Ik zal u in vertrouwen nemen. U maakt op mij de indruk van iemand die een ander niet zal verraden.’


    ‘Nee, dat komt niet bij me op!’ bezwoer Bosjak met de hand op het hart.’


    ‘Goed dan. Ik geloof u. U vindt dertig piaster toch ook erg weinig?’


    ‘Hm! Dat kan ik nog niet zeggen, ik heb de tapijten niet gezien.’


    ‘Ik zeg u dat de prijs ongelooflijk laag is. Geen ander is zo goedkoop.’


    ‘U zult ze toch wel goedkoper hebben gekregen!’


    ‘Natuurlijk!’ bevestigde ik.


    ‘Hoeveel hebt u ervoor gegeven?’


    ‘Dat is geen verstandige vraag. Geen koopman zal u zeggen wat hij verdient. Maar, zoals reeds gezegd, tegenover u zal ik openhartig zijn.’


    ‘En? Hoeveel verdient u er op?’


    ‘Dertig piaster, slechts dertig piaster.’


    De verver keek me verbijsterd aan. ‘Op de gehele partij?’


    ‘Wat denkt u wel! Ik zal toch niet zo gek zijn met zulk een klein bedrag genoegen te nemen? Nee, per stuk verdien ik dat.'


    ‘Dat kan toch niet. U verkoopt ze voor dertig piaster per stuk en verdient er evenveel aan?’


    ‘Zo is het.’


    ‘Dan zou iemand u die waar moeten hebben geschonken.’


    ‘Dat doet geen mens!’


    ‘Dan schiet mijn verstand te kort!’


    ‘Trek u daar maar niets van aan. Het mijne reikt des te verder.


    'Ik heb de tapijten niet gekocht en evenmin ten geschenke gekregen. Ik heb ze gevonden!’


    ‘Gevonden?’ stiet hij uit. ‘Waar dan?’


    ‘Hier vlak bij.’


    Bosjak schrok hevig. Hij slikte en slikte. Het kostte hem zichtbaar moeite om te vragen: ‘Hier in de buurt? Effendi, hoe is dat mogelijk?’


    ‘Dat is zeker mogelijk. Ik zei het toch.’


    ‘Mag ik dan weten waar?’


    ‘Kent u de weg naar Kosjikawak?’


    ‘Natuurlijk ken ik die.’


    ‘Hij loopt langs wat struikgewas. Heeft men dat achter zich en buigt men dan wat naar rechts af, dan komt men aan een ogenschijnlijk geheel ontoegankelijke kom in het terrein, want ze is omgeven door dicht in elkaar gegroeide doornranken. Dat is de plaats. Daar liggen de tapijten.’


    De dikke scheen verstijfd. Hij verroerde geen vin, slechts zijn borst werkte krampachtig. Het was als kreeg hij geen adem.


    Eindelijk kwam het haast rochelend uit zijn mond: ‘Effendi, dat zou een wonder zijn!’


    ‘Ja, niemand zou denken in het open veld een voorraad dure tapijten te vinden. Maar het regent hier immers maar zelden. Juist nu is het hier het droge jaargetijde, de goederen hebben dus niets van het weer te lijden.’


    ‘Maar van de mensen!’


    ‘Hoe dat?’


    ‘Ze kunnen licht ontdekt worden!’


    ‘Welnee! Jullie zijn als kinderen. Je doet vandaag alleen maar wat je gisteren en vroeger ook hebt gedaan. Je wilt vandaag niet meer weten dan jullie gisteren al wisten. Deze kom heeft steeds voor ontoegankelijk gegolden en daarom zal er ook wel niet gauw iemand toe besluiten om na te gaan of dat wel zo is.


    De dorens doen pijn.’


    ‘Maar hoe bent u dan in die kom gekomen?’


    ‘Te paard. Men heeft zo’n dier nu eenmaal niet altijd even goed in zijn macht. Zo’n creatuur slaat ook wel eens op hol en dan komt men ineens midden in de dorens terecht.’


    ‘Mussibet - vervloekt!’ ontviel het de verver.


    ‘Wat?’ vroeg ik schijnbaar verwonderd. ‘U bent kwaad dat ik zulk een ontdekking heb gedaan?’


    ‘Nee, o nee! Ik dacht er alleen maar aan hoe onaangenaam het wel moet zijn voor de man van wie deze zaken zijn?’


    ‘Dan had hij ze maar beter moeten verstoppen!’


    ‘Maar effendi, hoe komt u op de gedachte deze tapijten te verkopen?’


    ‘Is dat dan niet het voordeligste wat ik kan doen?’


    ‘Voor u wel! Maar... behoren ze u werkelijk wel toe?’


    ‘Zeker. Ik heb ze toch gevonden!’


    ‘Dat is nog geen reden om ze als uw eigendom te beschouwen. U moet ze aan de eigenaar over laten.’


    'Dan kan hij zich melden. Maar dat zal hij wel uit zijn hoofd laten.’


    ‘De eigenaar zal ze wel weghalen.’


    ‘Hij, maar misschien ook wel een ander. Hoe licht kan niet iemand ze vinden die dan pienterder is dan ik! Nee, ik verkoop ze.’


    Bosjak was zijn schrik te boven gekomen en wond zich hoe langer hoe meer op. ‘Ik raad u aan het niet te doen!’ vermaande hij.‘De rechtmatige eigenaar zal er wel voor zorgen dat hij zijn bezit niet kwijt raakt. U zou een dief worden en daar ziet u toch niet naar uit.’


    ‘Nee? Hm! U hebt misschien gelijk. Ja, u hebt dat woord op het juiste ogenblik gesproken. Nee, een dief wil ik niet zijn.’


    ‘U laat de tapijten dus liggen?’


    ‘Ja.’


    ‘Belooft u me dat?’


    ‘Waarom u? Zijn ze misschien van u?’


    ‘Nee, dat niet. Maar ik zou niet willen dat u uw ziel met een wandaad bezoedelt.’


    ‘U bent een braaf mens. U meent het goed met me!’


    ‘Natuurlijk. Maar beloof me dan ook dat u zich niet aan de tapijten zult vergrijpen!’


    ‘Goed! Ik zal doen zoals u verlangt. Ik beloof het!’


    De verver haalde verlicht adem en greep weer naar zijn tsjiboek.


    ‘Allah zij geprezen! Ik heb u van de weg der zonde afgebracht.


    Maar nu is mijn pijp uitgegaan. Schenk me nog een van uw waslucifers!’


    ‘Hier hebt u het! Ik ben blij dat u me op het pad der deugd hebt gehouden. De verleiding was groot. We zullen ervoor zorgen dat ook geen ander ervoor kan bezwijken.’


    ‘Hoe wilt u dat doen?’


    ‘Ik zal aangifte gaan doen van mijn vondst.’


    ‘Allah! Waar? Bij wie?’


    ‘Bij de overheid.’


    De bakker legde zijn pijp met een ruk weer weg en hief afwerend zijn handen op. ‘Maar dat is toch helemaal niet nodig!’


    ‘Jawel! Ik ga naar de kjaja, die kan dan de tapijten in beslag nemen.’


    ‘Wat bezielt u? De eigenaar zal ze beslist wel halen.’


    ‘Dat verandert niets aan mijn besluit. Het is mijn plicht aangifte te doen.’


    ‘Helemaal niet! Met die zaak heeft u niets te maken!'


    ‘Heel veel zelfs. Wie een misdrijf ontdekt, moet dit aangeven.’


    ‘In hoeverre zou het hier dan een misdrijf betreffen?’


    ‘Een eerlijk man verstopt zijn eigendom niet in het veld; dat kunt u van me aannemen. En overigens vermoed ik wel voor wie deze tapijten bestemd zijn.'


    ‘U moet zich vergissen!’


    ‘Nee hoor! Ik ben zeker van mijn zaak.’


    ‘En wie zou dat dan zijn volgens u?’


    ‘Dezelfde man die u mij voorheen als koper voorsloeg.’


    ‘U bedoelt die wapensmid?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Die heeft met deze zaak beslist niets te maken! Kent u hem soms?’


    ‘Nee, ik heb hem nog nooit gezien.’


    ‘Hoe leunt u dan zulke verdachtmakingen tegen hem uiten? Ik heb u niet eens zijn naam genoemd.’


    ‘Die weet ik. Hij heet Deselim.’


    ‘Deselim? Die bedoel ik niet. Ik ken niemand van deze naam.'


    ‘Dan kent u zeker ook niemand die Pimosa heet?’


    ‘Pimosa? O, die ken ik wel.’


    ‘Waar is hij vandaan?’


    ‘Dat is een Serviër uit Lopatitza aan de Ibar. Waar hebt u hem leren kennen?’


    ‘Dat zal ik u later wel vertellen. Komt hij wel eens hier bij u?’


    ‘Ja.’


    ‘Was hij in de laatste tijd bij u?’


    ‘Nee.’


    ‘Weet u waar hij dan geweest is?’


    ‘Nee.’


    ‘Hm! Bent u niet onlangs in Mandra en Boldsjibak geweest?’


    Zijn trekken vertoonden nu een geheel andere uitdrukking dan voorheen. Het was het gezicht van een echte sluwe vos. Deze dikzak was een gevaarlijk mens. In zijn ogen lag een flikkering van plotseling begrijpen.


    ‘Ik zal u de waarheid zeggen; ik ben daar geweest en Pimosa ook,’ beweerde Bosjak. Daarbij wierp hij mij een zegevierende blik toe.


    Ik legde echter joviaal mijn hand op zijn schouder en zei lachend: ‘Bosjak, ouwe vos, dat heb je niet kwaad gedaan!’


    ‘Niet kwaad? Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Nou, u hebt natuurlijk geraden dat ik een dezer dagen met Pimosa gesproken heb?’


    ‘Ja, dat was niet moeilijk.’


    ‘Maar nu hebt u het toch niet slim aangelegd. U mocht het niet zeggen.’


    ‘De waarheid kan ik altijd zeggen.’


    ‘Mijnentwege dan! Voorts begrijpt u ook wel dat Pimosa mij verteld heeft dat hij in Mandra en Boldsjibak was en onmiddellijk werpt u zich als getuige voor hem op. Maar hoe moet dat nu wanneer ik u bewijs dat u hier helemaal niet weg bent geweest?’


    ‘Dat kunt u niet bewijzen.’


    ‘Ik behoef hier slechts navraag te doen. Men zal u gezien hebben en weten dat u niet weg was. Maar waarom zou ik het doen; die moeite kan ik me besparen. Ik rijd naar Palatza; daar verneem ik dan wel wie deze Pimosa eigenlijk is.’


    Door de verf heen die zijn gelaat bedekte, kon ik zien dat de dikzak bleek werd. Hij antwoordde echter zo vertrouwenwekkend mogelijk: ‘Daar zult u niets anders vernemen dan wat ik u reeds gezegd heb.’


    ‘Och wat! De paardenkoopman Mosklan zal me wel beter inlichten. Maar ik zie nu wel in dat mijn bezoek bij u verder van geen waarde meer is. Ik zal nu maar naar de kjaja gaan.’


    Bij deze woorden stond ik op. Ook de dikzak kwam omhoog en wel zo vlug dat slechts angst hem tot deze voor hem ongewone behendigheid in staat stelde. ‘Effendi, u zult niet weggaan vóór wij het eens zijn geworden!’


    ‘Eens? Waarover?’


    ‘Over de tapijten.’


    ‘En over de Zjoet, nietwaar?’


    'Allah isjkina - om godswil! Waarom spreekt u over de Zjoet?’


    ‘Waarom schrikt u als ik over hem spreek? Waarom zegt u dat wij het eens moeten worden over de tapijten? Zijn ze dan van u?’


    ‘Nee, nee!’


    ‘Of weet u soms wie ze daar verborgen heeft?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Nu, dan behoeft u toch geen angst te hebben. Ik moet echter naar de kjaja om hem mededeling te doen van mijn vondst.’


    ‘Maar daar verdient u toch niets mee!’


    ‘Men moet zijn plicht doen, zonder daarbij aan eigenbelang te denken.’


    Bosjak bevond zich in de grootste verlegenheid. Hij was zelfs in de deuropening gaan staan om te verhinderen dat ik wegging.


    ‘Wie bent u dan eigenlijk dat u als vreemdeling hier naar toe komt om uw neus in onze zaken te steken?’ vroeg hij hooghartig.


    ‘Kunt u lezen?’ antwoordde ik met een wedervraag.


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u eens wat laten zien.’ Ik haalde mijn pas te voorschijn en hield hem het papier voor, maar zó dat hij slechts het zegel duidelijk kon zien, en vroeg: ‘Kent u dit?’


    ‘Ja, het is het muhur van de padisjah.’


    ‘Zo, dan zeg ik u ook nog dat ik de agent Pimosa heb gearresteerd.’


    ‘Effendi! Bent u van de politie?’ riep Bosjak ontsteld uit.


    ‘Daar hoef ik u geen antwoord op te geven. Maar ook u zal ik gevangennemen en eveneens Deselim uit Ismilan zodra hij hier aankomt.’


    ‘Mij gevangennemen? Waarom?’


    ‘Wegens die tapijten en nog verscheidene andere redenen.’


    ‘Effendi, ik ben een eerlijk man!’


    ‘Dat durft ú nog te zeggen? U schijnt wel niet snel genoeg uw eigen ondergang tegemoet te kunnen lopen! Maar u zult uw zin krijgen. Er zal een onderzoek tegen u worden ingesteld; dan bent u verloren. En ik wilde u nog wel redden. Ik kwam naar u toe om in vertrouwen u daartoe de weg te wijzen.’ De verver leunde tegen de tussenwand en wist niet wat te zeggen.


    ‘U moest zich nu maar eens in de spiegel kunnen bekijken,’


    vervolgde ik. ‘Schuld en angst tekenen zich op u af. Volg mij naar de kjaja!’


    Op dat ogenblik verschenen zijn vrouw en dochter. In het aangrenzend vertrek hadden ze geluisterd en alles gehoord.


    Beiden begonnen luid te jammeren en trachtten mij van gedachten te doen veranderen. De bakker hield zich rustig. Hij scheen te overwegen wat hij het beste zou kunnen doen. Ik hoorde de beide jammerende vrouwspersonen een poosje aan en stelde hen toen gerust: ‘Wees toch rustig! Ik wilde hem toch redden, maar hij zelf maakt het me onmogelijk. Nu nog zou ik bereid zijn van aangifte af te zien. Maar u ziet toch zelf dat hij geen teken van berouw en spijt geeft.’


    Dit bracht Bosjak tot spreken. ‘Effendi,’ zei hij, ‘wat weet u van mij?’


    ‘Alles! Ik behoef dit hier wel niet tot in bijzonderheden te omschrijven. Dat is de taak van de rechter.’


    ‘En u denkt van aangifte te kunnen afzien?’


    ‘Ja. Ik houd u niet voor een doortrapte booswicht. Ik zie in u slechts de verleide. Daarom zou ik u met mildheid willen behandelen.’


    ‘Wat moet ik daarvoor doen?’


    ‘Breken met de verleiders.’


    ‘Dat wil ik graag doen!’ sprak de bakker.


    ‘Dat zegt u nu. Maar zodra ik weg ben, zult u geen woord houden.’


    ‘Ik zal mijn woord houden. Dat zweer ik!’


    ‘Dan eis ik dat u de vriendschap met de paardenhandelaar Mosklan opzegt.’


    ‘Ik zal het hem zeggen.’


    ‘In orde! U wilde hem uw dochter tot vrouw geven?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Ikbala zal dus haar bruidegom verliezen. Zoek een andere voor haar!’


    Bosjak spitste de oren. Vorsend keek hij naar de beide vrouwen en daarna naar mij; toen vroeg hij: ‘U hebt met elkaar gesproken vóór ik kwam?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik naar waarheid.


    ‘Bedoelt u misschien dat ik haar de sahhaf Ali tot man moet geven? Wallahi! Dan hebben jullie het over hem gehad?’


    ‘Ja, en met hem zelf heb ik ook al gesproken. Hij is een brave kerel. Geen misdadiger zoals die Mosklan. Ali zal uw dochter gelukkig maken. Ik heb geen tijd hier nog veel woorden over te verspillen. Ik ga nu voor enkele minuten naar buiten en intussen kunt u met uw vrouw en dochter praten. Als u mij wanneer ik weer binnenkom zegt dat de sahhaf u als schoonzoon welkom is, dan rijd ik direct naar hem toe om hem te halen. Dan kunt u hem uw schriftelijke toestemming geven en alles is in orde.


    Weigert u echter dan ga ik naar de kjaja en neem u meteen mee.’


    Het zweet stond de verver op het voorhoofd, maar toch leek hij me veel rustiger dan tevoren. Zijn vrouw en dochter overstelpten hem met smeekbeden, doch hij weerde ze af en vroeg mij toen:


    ‘U wilt de sahhaf dus halen?’


    ‘Ja.’


    ‘U rijdt dus naar Ali in Kabatsj?’


    ‘Natuurlijk! Hoe wil ik hem anders halen!’


    ‘En als ik dan de sahhaf mijn handtekening geef, zult u over alles zwijgen?’


    ‘Als het graf!’


    ‘Over de Zjoet en over de paardenhandelaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook over de tapijten zult u niets zeggen?’


    ‘Slechts aan één man zal ik dit vertellen.’


    ‘Aan wie?’


    ‘Aan de sahhaf. Die mag dan doen wat hij wil.’


    ‘Ali zal wel zijn mond houden als hij mijn dochter tot vrouw krijgt. Wanneer gaat u eigenlijk naar Kabatsj?’


    ‘Zodra u een besluit hebt genomen. Ik heb geen tijd meer te verliezen. Ik laat u dus enkele minuten de tijd. Bespreek de zaak maar eens!’


    Ik ging naar buiten, naar Rih. Toen ik bij het verlaten van het vertrek hoorde hoe moeder en dochter de dikzak met smeekbeden overstelpten, was ik zeker van mijn zaak. Volgens mij bleef hem niets anders over dan toe te geven en ik verheugde mij er vorstelijk op, reeds spoedig de prettige boodschap aan de sahhaf te kunnen overbrengen.


    Terwijl ik mij een eindje van het huis verwijderde, leek het me als had ik horen roepen. Toen ik omkeek, zag ik dat de knecht naar een van de vensteropeningen ging en de bakker met hem sprak. Bosjak gaf zeker de een of andere aanwijzing. Enkele minuten later hoorde ik hoefgetrappel, maar ik zag geen ruiter.


    Ik wachtte ongeveer een kwartier en ging toen terug naar de kamer. Daar vroeg de vrouw mij, haar man nog iets langer bedenktijd te willen toestaan, want het viel hem zwaar tot een besluit te komen omdat hij niet wist hoe zonder kleerscheuren van Mosklan af te komen. Ik gaf aan haar verzoek gehoor en ging weer naar buiten. Daar bleef ik tot ze mij kwamen roepen.


    De bakker kwam me tegemoet.


    ‘Effendi, u hebt gelijk; ik zal uw raad opvolgen. Wilt u de sahhaf halen?’


    ‘Ja, ik rijd dadelijk naar hem toe.’


    ‘En wilt u dan voor vandaag en de volgende dagen mijn gast zijn?’


    ‘Ik dank u, maar dat kan ik onmogelijk. Ik moet weg.’


    ‘Waar gaat u naar toe?’


    ‘Ver weg, naar het Avondland, waar mijn vaderland is.’


    ‘Komt u dan nog even binnen. Ik moet u wat laten zien.’


    Hij was zo meegaand en de vrouwen straalden zo van geluk dat ik niet weigeren kon. Ikbala verwijderde zich enkele ogenblikken en bracht iets mee dat in werk gewikkeld en met dun touw omwonden was.


    ‘Raad eens wat dit is, effendi?' zei de verver.


    ‘Hoe zou ik dat nu kunnen raden?’


    Bosjak verwijderde het werk en er kwam een fles te voorschijn.


    ‘Dat is het sap van de wijndruif,’ zei hij. ‘Mag u dat drinken?’


    ‘Ja, dat mag ik. Maar laat de fles dicht! Verkwikken jullie er je zelf maar mee!’


    ‘Dat mogen wij niet, voor ons is dat verboden. Deze wijn komt uit Griekenland. Ik heb hem van een handelaar gekregen en bewaard tot eens iemand zou komen die hem drinken mag.’


    Ik bleef bij mijn weigering; dat scheen hem te krenken. Hij dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Als u hem versmaadt, wil ik hem niet langer in huis hebben. Tsjileka, zullen we hem aan die arme zieke Zaban geven?’ Ze stemde direct toe en vroeg of ze misschien ook niet wat gebak er bij zou doen. Bosjak vond het goed en wendde zich toen tot mij: ‘Effendi, wil de arme drommel deze gave werkelijk krijgen, dan moet u ons een plezier doen!’


    ‘Met genoegen, als ik kan. Wie is deze Zaban?’


    ‘Hij was borstelmaker. Maar nu hij ziek is en niet meer werken kan, is hij bedelaar geworden. Hij leeft van de weldadigheid van hen die door Allah met bezit gezegend zijn.’


    ‘Ja, Zaban is een bedelaar die nu en dan een gave van ons krijgt,’ herhaalde Ikbala. ‘Hij woont in zijn hut, midden in het bos, halverwege Kabatsj.’ Ikbala was haar vader haastig in de rede gevallen; ik merkte dat zij mijn aandacht wilde trekken.


    Ze stond terzijde achter de bakker en toen ik naar haar keek, hief ze waarschuwend haar wijsvinger omhoog, zonder dat haar vader dit zag.


    ‘Wat voor een bos is dat?’ vroeg ik argeloos.


    ‘Er staan slechts eiken en beuken,’ antwoordde de bakker, ‘met hier en daar een enkele cipres ertussen. Zal ik u de weg beschrijven?’


    ‘Ik zou het erg prettig vinden!’


    ‘Van hier rijdt u naar het zuidwesten, maar altijd de wagensporen na die naar de hoogvlakte lopen. Daar buigen deze sporen naar het zuiden toe, naar de richting van Terzi Euren en Irek. Maar ook zult u sporen vinden die u rechts naar een beek brengen welke stroomafwaarts van Kabatsj in de Zeudlu uitmondt. Niet ver van de plaats waar u aan de beek komt, ligt een open plek aan de rand waarvan de hut van Zaban ligt.’


    ‘Huist hij daar alleen?’


    ‘Ja.’


    Een bedelaar, zo alleen in het bos, dat was vreemd. En daarbij de houding van de dochter! Ik moest in elk geval op mijn hoede zijn.


    ‘En denkt u dat ik hem daar zal aantreffen?’ informeerde ik verder.


    ‘Ja. Zoals ik gehoord heb, kan Zaban niet uitgaan. Hij moet ziek zijn. Daarom stuur ik hem deze gaven. Zou u ze willen meenemen en ze hem geven?’


    ‘Goed! Pak alles maar in!’


    Terwijl hij hier mee bezig was, ging zijn dochter naar buiten en beduidde mij heimelijk haar te volgen. Ik vond haar achter het huis.


    ‘Heb je mij iets te zeggen?’ vroeg ik.


    ‘Ja, effendi. Ik moet u waarschuwen,’ fluisterde Ikbala.


    'Voor wie?’


    ‘Voor de bedelaar. Zaban is geen goed mens. Neemt u zich voor hem in acht!’


    ‘Denk je dat je vader iets tegen mij in het schild voert?’


    ‘Ik weet niets. Ik kan u slechts zeggen dat ik die bedelaar niet kan uitstaan omdat hij een vijand van de sahhaf is.’


    ‘Hm! Je moeder wilde me wat meegeven voor Ali. Je vader mocht er niets van weten.’


    ‘Dat is niet meer nodig, effendi. Moeder heeft u niet direct willen zeggen dat het een boodschap was. Hij moest...’


    Blozend hield het meisje op en sloeg haar ogen neer.


    ‘Nu, wat moest hij, beste Ikbala?’


    ‘Ali moest vanavond - naar... eh... moeder komen.’


    ‘Naar je moeder? Maar toch niet hier in huis?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Waar dan?’ vroeg ik, wel een beetje onbescheiden, doch met de grootste ernst.


    ‘Ali moest buiten aan de beek wachten.’


    ‘Zo, zo! Je lieve moeder heeft dus af en toe een afspraakje met de sahhaf?’


    ‘Ja,’ antwoordde Ikbala zo naïef dat ik in een lach schoot.


    ‘En jij bent zeker de beschermengel van deze aardige bijeenkomsten?' schertste ik.


    ‘O effendi, u weet best dat Ali niet naar moeder komt, maar naar mij!’


    ‘Ja, dat begrijp ik wel! En omdat ik hem nu toch ga halen, behoeft je moeder deze boodschap niet meer mee te geven, nietwaar?’


    ‘Zo is het, effendi. Uw plan is voortreffelijk; het vervult mijn hart met vreugde. Geve Allah dat het slaagt!’


    ‘Het zal ook de sahhaf met vreugde vervullen. Toen ik met hem sprak, heeft hij u het mooiste meisje van Roemelië genoemd en...'


    ‘Is dat waar?’ onderbrak Ikbala mij, opnieuw hevig blozend.


    ‘Ja, dat heeft hij gezegd.’


    ‘O, wat een vleier, maar nu overdrijft hij toch werkelijk.’


    ‘Nee, Ali heeft niets te veel gezegd. Je bent nog zoeter dan he vruchtensap dat je bereidt. Maar je zei daarnet dat Allah mijn plan mocht doen slagen. Twijfel je dan nog? Je vader heeft toch zijn toestemming gegeven!’


    ‘U heeft hij ze gegeven, maar het lijkt me alsof hij het niet echt meent. O, effendi, ik vermoed een of ander gevaar! Bescherm mijn Ali!’


    ‘Welk gevaar zou hem kunnen bedreigen?’


    ‘Ik weet het niet. Maar u en Ali, beiden moet u zich in acht nemen. Ik zou veel, heel veel tranen vergieten als er iets met hem gebeurde.’


    ‘Met hem! Om mij zou je wel geen traan storten?’


    ‘U bent toch ook een vreemde voor mij!’ Ikbala zei dat zo oprecht en dat klonk zo grappig dat ik er om lachen moest.


    ‘Nou,’ antwoordde ik, ‘als je dan alleen maar om hem weent, zeg dan tenminste aan je ana (moeder) dat ze, indien ons een ongeluk mocht overkomen, ook een paar tranen om mij vergiet.


    Maar nu ga ik weer naar binnen, opdat je vader niet merkt dat we stiekem samen hebben gesproken. Ook ik vertrouw hem niet hard.’


    ‘Effendi, ik zal u van verre beschermen!’


    Ze verwijderde zich. Haar woorden schenen mij zonder enige betekenis, maar later vernam ik dat het haar toch mogelijk was geworden haar belofte in te lossen. Ik maakte mijn paard los en wachtte. Korte tijd daarna kwam de bakker en bracht mij de voor Zaban bestemde gaven.


    ‘Waar zijn uw vrouw en uw dochter?’ vroeg ik langs mijn neus weg, terwijl ik hem echter tersluiks gadesloeg. ‘Moet ik niet even afscheid van hen nemen?’


    ‘U komt toch immers weer terug, effendi,’ antwoordde hij.


    Daarbij gleed een sluwe uitdrukking vol leedvermaak over zijn gezicht, zodat ik waarschuwend mijn hand op zijn schouder legde. ‘Denkt u nu heus dat ik niet merk dat uw woorden vol spot zijn?’ vroeg ik ernstig. Zijn gezicht nam op slag weer een uitdrukking van eerlijke verbazing aan. Hij bekeek mij vragend.


    ‘Ik begrijp u niet. U houdt me hopelijk toch niet voor een leugenaar?’


    ‘Hm! In mijn vaderland bestaat een spreekwoord dat zegt, nooit een mens met gekerfde oren te vertrouwen!’


    ‘Slaat dat op mij?’ vroeg Bosjak gekrenkt.


    ‘Ik zie dat u in beide oren een snee hebt.’


    ‘Dat betekent nog niet dat ik u bedrieg. Vroeger waren mijn oren gaaf. Ik ben een trouw aanhanger van de profeet en ik zweer u bij de baard van Mohammed dat we elkaar zullen weerzien indien u er tenminste niet van afziet.’


    ‘Dat zal ik niet en ik hoop dat dit weerzien prettig zal zijn. In het tegenovergestelde geval zou u licht iets kunnen overkomen wat minder prettig voor u is.’ Tijdens dit vriendschappelijk gesprek had ik het pak aan het zadel bevestigd, was opgestegen en reed weg.

  


  
    


    


    6. Overrompeld.


    Na enkele minuten kwam ik aan het eigenlijke dorp Dsjnibasjlu waar ik doorheen reed om dan tussen maïsaanplantingen en andere akkers te komen waarachter een grasvlakte lag, begrensd door het voorheen beschreven bos. De karrensporen van de grote plompe ossenwagens waren duidelijk te zien. Ik volgde ze in de aangeduide richting en had het bos bijna bereikt, toen ik een ruiter zag die van links over de vlakte kwam aandraven.


    Daar ik langzamer reed dan hij, had hij me reeds spoedig ingehaald.


    ‘Allah selamet wersin - God schenke u een goede reis!’ groette hij.


    'Tesjekkur ederim - ik dank u!’ antwoordde ik terughoudend.


    Hij bekeek me onderzoekend en ik deed hetzelfde met hem, alleen deed ik het minder in het oog lopend. Er was niets bijzonders aan de ruiter te bespeuren. Zijn paard was slecht, zijn kleding was slecht, en zijn gezicht maakte al geen betere indruk.


    Slechts het mes en de pistolen die in zijn gordel staken, schenen goed te zijn.


    ‘Waar komt u vandaan?’ vroeg de ruiter.


    ‘Van Dsjnibasjlu,’ antwoordde ik weinig spraakzaam.


    ‘En waar rijdt u naar toe?’


    ‘Naar Kabatsj.’


    ‘Ik ook. Weet u de weg?’


    ‘Ik hoop hem te vinden.’


    ‘U hoopt het? Dan bent u zeker vreemd hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Mag ik u vergezellen? Als u het me toestaat, zult u niet verdwalen.’


    De man beviel me niet zo erg, maar dat was geen reden om hem te beledigen. Hij kon toch wel een brave kerel zijn. En zelfs al was het tegenovergestelde het geval, dan baatte het me niets als ik zijn aanbod afwees. Ik zou daardoor hoogstens zijn woede of wraakzucht geprikkeld hebben. En hij zag er me wel naar uit mij in zulk een geval van de goede kwaliteit van zijn wapenen te willen overtuigen. Daarom ging ik op zijn voorstel in.


    ‘U bent zeer vriendelijk, laten wij samen rijden!’


    Hij glimlachte tevreden terwijl hij zijn paard naast Rih bracht.


    Een poos lang reden we zwijgend naast elkaar. Zichtbaar nieuwsgierig keek hij naar mijn hengst en wapens. Soms scheen het me toe dat zijn blik bezorgd rondspiedde. Was hier soms iets te vrezen? Het leek mij voorzichtiger hierover geen vraag te stellen.


    ‘Rijdt u van Kabatsj weer verder?’ informeerde hij vriendelijk.


    ‘Nee.’


    ‘Dan gaat u daar zeker iemand bezoeken?’


    ‘Ja.’


    ‘Mag ik weten wie? U bent hier immers vreemd en misschien kan ik u de woning van de betreffende wijzen.’


    ‘Ik ga naar hadji Ali, de sahhaf.’


    ‘Die ken ik wel! We komen langs zijn huis. Ik zal het u wijzen.’


    Weer stokte het gesprek. Ik had weinig lust de conversatie gaande te houden en hij scheen in dezelfde stemming te verkeren.


    Zo reden wij een heel eind, zonder dat er een woord werd gewisseld. De weg liep tussen de bomen steeds meer bergop.


    Wij kwamen aan de door de bakker aangeduide hoogte en ook de plaats waar de wagensporen naar het zuiden bogen.


    Toch was te zien dat ook mensen naar het westen waren gereden.


    Ook wij volgden deze richting en spoedig reeds was de beek te zien waarover Bosjak gesproken had. Na korte tijd kwamen wij aan een open plek. Aan de rand ervan bemerkte ik een lage, langwerpige hut, een ruw stenen bouwsel met een houten dak van dunne spanen leivormig gelegd. In het dak was een opening die zeker diende om de rook weg te laten trekken.


    Machtige eiken strekten hun knoestige takken uit over dit ongekunsteld bouwwerk dat een indruk gaf van verlatenheid. Als terloops wees mijn begeleider naar de hut en zei: ‘Daar woont een bedelaar!’ Hij maakte geen aanstalten om zijn paard in te houden. Daardoor verdween mijn achterdocht. Ik hield mijn paard wat in en vroeg:


    ‘Hoe heet die bedelaar?’


    ‘Zaban.’


    ‘Was hij vroeger niet borstelmaker?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan moet ik even naar hem toe. Ik moet hem een gave brengen.’


    ‘Dat kan hij best gebruiken! Ik rijd wel langzaam door, altijd langs de beek. Als u me nakomt, kunt u me niet missen.’


    De man reed werkelijk verder. Zou ook hij afgestegen zijn, dan was dit voor mij een reden geweest om op mijn hoede te zijn.


    Nu voelde ik me echter gerustgesteld. Ik reed naar de hut en eenmaal eromheen om te onderzoeken of zich soms iemand in de buurt ophield. De eiken en beuken stonden, ofschoon hun takken elkaar raakten, zo ver uit elkaar dat ik tussen de machtige stammen door diep in het bos kon kijken. Ik zag geen spoor van een menselijk wezen. Ik schaamde me haast voor mijn achterdocht. Een arme zieke bedelaar - wat zou die me kunnen doen! Een hinderlaag bestond niet, tenminste niet hier in de buurt van de hut; daar dacht ik zeker van te zijn. Was er toch iets te vrezen, dan was de reden daartoe slechts binnen dit armzalig bouwsel te zoeken en daar zou het niet zwaar vallen het gevaar onder de ogen te zien. Voor de grote opening waarin echter geen deur zat, steeg ik van mijn paard, maar bond het niet vast om zo nodig onmiddellijk erop te springen en weg te kunnen rijden. Met de revolver in de hand trad ik binnen. Nog meer op mijn hoede te zijn scheen niet mogelijk en was blijkbaar ook niet nodig, dat merkte ik reeds bij de eerste blik. Het binnenste van de hut bestond uit een enkele ruimte, zo laag dat ik mijn hoofd bijna tegen het dak stiet. Ik zag een zwart berookte steen die zeker als stookplaats diende, verscheidene ontvleesde ossen- en paardenkoppen vormden evenzovele zitplaatsen en achterin, in de linkerhoek een uit bladerloof bestaande rustplaats waarop een roerloze menselijke gestalte lag. Daarnaast op de grond een ketel, een gebroken fles, een mes en andere armzalige kleinigheden - dat was alles wat in de hut was. Wat zou ik hier te vrezen hebben? Ik stak mijn revolver weer in de gordel, haalde het pakket naar binnen en ging ermee naar de legerstede. De man bewoog zich nog steeds niet.


    ‘Guninis chajir olsoen - goeie dag!’ groette ik luid. Langzaam draaide de bedelaar zich naar mij om, staarde mij aan alsof ik hem had wakker gemaakt en vroeg:


    ‘Ne istersinis, soeltanoem - Wat beveelt u, heer?’


    ‘Adyn Zaban-mi - je naam is Zaban?’


    ‘Ujle - tot uw dienst, heer!’


    ‘Bojadsji Bosjak tamormissin - ken je de verver Bosjak?’


    Nu kwam hij verheugd omhoog. ‘Ewwet, soeltanoem - ja, heer!’


    De man zag er werkelijk erg ziek en ellendig uit. Hij had slechts lompen aan zijn lijf en leek een vleesloze geraamte. Zijn ogen keken gretig naar het pakket dat ik in de hand hield.


    ‘Hij stuurt je wijn en gebak.’


    Bij deze woorden knielde ik medelijdend naast de legerstede om het pak open te maken. De ogen van de bedelaar waren fonkelend op mij gericht. Was dat wel van de honger, of was het iets anders, iets wat mij bedreigde. De tijd ontbrak mij deze gedachte verder uit te werken. Achter mij hoorde ik een gerucht.


    Ik keek om. Twee, vier, vijf mannen drongen door de deuropening naar binnen. De voorste had zijn buks bij de loop vast, omhoog geheven voor de slag. Hij sprong op me toe. Ik trok mijn revolver en wilde opspringen, toen slingerden de lange, dorre armen van de bedelaar zich als de vangarmen van een inktvis om mijn hals en trokken mij omlaag. Ik weet nog slechts dat ik de loop van de revolver vlug op het hoofd van de bedelaar richtte en afdrukte; mikken kon ik niet. Toen kreeg ik van achter een geweldige klap op mijn hoofd.


    Ik was weg; ik voelde geen lichaam meer; ik was slechts geest. Ik zweefde door een vuur waarvan de gloed mij verteerde, daarna door donderende golven waarvan de koude mij deed verstijven, door oneindige wolken- en nevellagen, hoog boven de aarde, met een ontzettende snelheid. Toen voelde ik alleen nog maar dat ik vloog, net zoals de maan die om de aarde wentelt, zonder eigen wil. Er was een onbeschrijflijke leegte in mij en om mij heen. Langzamerhand verminderde de snelheid. Niet alleen voelde ik, maar ook dacht ik. Maar wat dacht ik? Onzin, duizendvoudige onzin! Spreken echter kon ik niet, hoe ik mij ook inspande om een woord uit te brengen. Langzaam kwam er orde in mijn denken. Mijn naam viel me in, mijn beroep, de leeftijd waarop ik gestorven was. Maar waar en hoe ik de dood had gevonden, dat was me niet duidelijk. Ik begon hoe langer hoe meer te dalen. Ik draaide niet meer om de aarde, maar ik naderde haar als een veertje dat langzaam, heen en weer schommelend, van een toren valt. En hoe dieper ik daalde, des te helderder werd mijn herinnering aan mijn aards bestaan.


    Personen en belevenissen volgden elkaar op als in een film, hoe langer hoe meer. Het werd steeds lichter in mij. Ik herinnerde me dat ik het laatst een verre reis had ondernomen; ik was in Istanboel geweest, in Edirne, ik had naar huis willen terugkeren en was onderweg in een stenen hut op een van de uitlopers van de Tokatsjyk Dagh neergeslagen. De moordenaars hadden daarna mijn lijk gekneveld en op de legerstede gegooid waar eerst de bedelaar gelegen had. Toen waren ze om het vuur gaan zitten dat ze aangestoken hadden en waarop iets zou worden gebraden. Ik was dood geweest en had het bewust beleefd. Ik had zelfs de stemmen van de moordenaars gehoord, ja, ik hoorde ze nog terwijl ik nu weer de aarde naderde, duidelijker en duidelijker naarmate ik daalde. En wonderlijk! Ik daalde door het dak van de hut op het bladerloof van de stinkende legerstede en daar zaten nog steeds de moordenaars. Ik hoorde ze praten, ik rook de geur van vlees dat ze boven het vuur gebraden hadden. Ik wilde hen ook zien, maar ik kon mijn ogen niet openen en bewegen kon ik me evenmin. Was ik dan toch werkelijk alleen maar geest? Daar boven, waar eertijds mijn achterhoofd zat, deed het geweldig pijn. Nu was het alsof er dit hoofd nog zat, maar tienmaal, honderdmaal, duizendmaal groter dan vroeger en dat het de verborgen vlammenzee uit het binnenste der aarde op welker eilanden Vulcanus met zijn miljoenen cyclopen hamert en smeedt, bevatte. Aanvankelijk voelde ik slechts dit hoofd, spoedig merkte ik echter dat ik ook nog in het bezit was van mijn lichaam, armen en benen. Maar bewegen kon ik geen vin. Met grote duidelijkheid hoorde ik elk woord dat daar bij het vuur werd gesproken. Ik hoorde eveneens het hoefgetrappel van verscheidene paarden. Buiten stegen twee ruiters af.


    ‘Kalyn gelior - de dikke komt!’ zei iemand. Was dat niet de stem van de man die mij tot hier had vergezeld? Hoe kwam hij hier? Hij was toch doorgereden.


    ‘ We birissi daha - en nog iemand!’ voegde een andere stem eraan toe. ‘Kim-dir - wie is het?’


    ‘Istmlanli silahdsji Deselim - de wapensmid Deselim uit Ismilan.’


    Ik hoorde hoe de binnenzittenden naar buiten snelden en beide aangekomenen met levendige vreugdekreten begroetten.


    'Achmaki toettoenoes-moe - hebben jullie die domkop gevangen?’ vroeg buiten een vette stem.


    Ik kende ze; ze was van de dikke verver-bakker uit Dsjnibasjlu.


    Bedoelde hij met die domkop misschien mij? Woede kwam bij me op. Als ik hem maar eens even in mijn vingers kon krijgen, ik zou hem - hé, ik kon ineens de vingers tot een vuist ballen!


    Wat woede toch vermag!


    ‘Ewwet, aldattyk onoe - ja, we hebben hem overrompeld.’ Dit zei de bedelaar. Mijn kogel had hem dus niet getroffen.


    ‘Kene nerededir - waar is die schaapsluis?’


    Dat was sterk! Als wij duidelijk willen maken dat iemand dom is dan noemen wij hem een schaapskop. De Turk gebruikt vaak het woord kojoendsji, dat zo iets als schaapherder betekent. Mij echter hield de spreker voor zó oneindig onnozel dat het woord kojoendsji hem nog te veel eer voor mij leek, daarom noemde hij me kene, dat is schaapsluis. Mijn handen jeukten, en kijk: nu kon ik twee vuisten maken in plaats van slechts één, zoals daarnet.


    Het was me als was ik nog helemaal niet gestorven. In elk geval was de wens die ik nu koesterde een zeer aardse. Hij had betrekking op de geenszins bovenzinnelijke daad die de Turk met de drie synoniemen dujmek, woermak en dajak jedirmek, wij echter met het lieflijke woord ‘afranselen’ aanduiden. Hoe kwam het toch dat mijn hoofd nu niet meer zo veel pijn deed?


    Ook scheen de omvang ervan aanzienlijk geslonken te zijn.


    ‘Koelibede dir - hij is in de hut,’ antwoordde de bedelaar.


    ‘Sindsjirli-mi-dir - is hij gebonden?’ vroeg de man die mij een schaapsluis had genoemd en wiens stem ik niet kende.


    ‘Ewwet, lak in loesoemi kalmady - ja, maar nodig is het niet.’


    ‘Nitsjin - waarom?’


    ‘Tsjunku eulmusj - omdat hij dood is.’ De stemmen daalden tot een gemompel. Pas na enkele tijd hoorde ik weer duidelijk het bevel:


    ‘Guster onoe bana - laat hem mij zien!’


    De bandieten kwamen de hut binnen en de bedelaar zei: ‘Boenda jarta - hier ligt hij.’


    Een hand legde zich op mijn gezicht en bleef daar een poosje onderzoekend liggen. Ze rook naar schoenmakerspek en zure melk. De reukzin had ik niet verloren. Ik was dus toch niet dood! Toen verklaarde de bezitter van de hand: ‘Euloem gibi sonk - koud als de dood!’


    ‘Nabsyny toet - voel zijn pols!’ hoorde ik de dikke bakker zeggen.


    De pek- en melkhand gleed van mijn gezicht af en pakte mijn pols beet. De duim legde zich onderzoekend op de bovenkant van het handgewricht waar van een polsader nauwelijks iets te voelen is. Toen zei de man na een ogenblik van algemene spanning: ‘Nabsy jok - hij heeft geen pols.’


    El ile juregini jokla - betast zijn hart!’


    Het volgende ogenblik voelde ik de hand op mijn borst. Het scheen niet nodig te zijn geweest een knoop los te maken. Waren jas en vest al open? Of hadden deze goede lieden mij al van deze kledingstukken bevrijd? Ik had mij er graag van overtuigd, maar ik kon mijn ogen niet openen en zelfs als ik het gekund had, zou ik er geen ogenblik aan gedacht hebben een levensteken te geven. De hand had slechts een ogenblik op mijn hart gelegen, toen gleed ze naar de maagstreek en bleef daar rusten. Daarna verklaarde het orakel:


    ‘Geunulunun sessi kessildi - zijn hart zwijgt.’


    ‘Eulmusj demektir - dan is hij dood!’ weerklonk het in de kring.


    ‘Kim onoe euldurmisj - wie heeft hem gedood?’ vroeg de man wiens stem ik niet kende.


    ‘Ben - ik!’ klonk het kort.


    ‘Nassyl - hoe?’


    ‘Tepeledim - ik heb hem neergeslagen!’


    Dat zei de man met een voldoening die mij de kalmerende overtuiging schonk dat mijn bloed in beweging was. Ik voelde het naar mijn slapen stijgen. Wie nog bloed heeft dat door de aderen stroomt, kan niet dood zijn. Ik leefde dus nog. In werkelijkheid had ik dus slechts bewusteloos op de bladerhoop gelegen.


    De dikke bakker scheen toch niet helemaal gerustgesteld te zijn. Hij wilde geen middel onbeproefd laten om zich te overtuigen van mijn dood, daarom vroeg hij: 'Soloegoe war-mi heeft hij adem?’


    ‘Koelak asajim - ik zal luisteren!’ Ik voelde dat iemand zich over mij heen boog. Toen wreef een neus zich langs de mijne. Ik kreeg een geur van knoflook, tabak en rotte eieren te genieten; daarna hoorde ik zeggen: ‘Nefessijok - hij heeft geen adem.’


    ‘Saboesja-loem - laten wij ons verwijderen!’


    Dit bevel bevrijdde mij eindelijk van de ongerustheid dat men toch nog leven in mij zou bespeuren. Maar was het misschien niet beter geweest als die vlegels toch maar hadden bemerkt dat ik niet dood was? Mijn ledematen gehoorzaamden mij niet meer en daarom bevond ik mij in het vreselijke gevaar levend begraven te worden. Angst overviel me. Ik voelde dat ik beurtelings ijskoud en gloeiend warm werd. Ik begon te transpireren.


    De mannen waren bij het vuur gaan zitten en zwegen. Waarschijnlijk hielden ze zich bezig met het vlees waarvan de geur tot mij doordrong.


    Mijn toestand was hopeloos. De klap met de kolf had mijn achterhoofd getroffen. Dat had een verlamming tot gevolg. Ik ben geen dokter en ken niet alle mogelijke gevolgen van zulk een gewelddadige klap. Ik had echter nog mijn gehoor- en reukzin, misschien ook gezicht en smaak, maar de bewegingszenuwen weigerden hun dienst. Zouden ze hun werkzaamheden weer hervatten en wel zo spoedig als het in mijn toestand noodzakelijk was? En zelfs als dit het geval zou zijn, hetgeen ik bij mijn robuuste lichaamsbouw van harte hoopte, bestond er toch maar geringe kans mijn lot te kunnen ontlopen. Als mijn metgezellen nu maar in de buurt waren geweest! Als tenminste mijn dappere Halef maar enig vermoeden kon hebben van het gevaar dat mij boven het hoofd hing! Er kwam een gevoel over me waarvan ik niet kan zeggen of het woede of wanhoop was.


    Misschien is het eerste wel juist, want ik ben er altijd van overtuigd geweest dat God ook dan, als de klok op slag van twaalf staat, nog helpen kan. Ik balde mijn vuisten en perste de lucht terug in mijn longen als wilde ik me vrijwillig doen stikken. Ik spande alle krachten in waar ik nog over kon beschikken en daar, daar ging het als een geweldig trekken door mijn lichaam; ik kon mijn armen bewegen, mijn benen, mijn nek en - goddank - ook de oogleden. Wel hoedde ik mij ervoor dit niet te laten merken; maar toch probeerde ik voorzichtig al mijn ledematen achtereenvolgens te bewegen. Gemakkelijk was dit niet; mijn hoofd leek wel appelmoes. Ik moest me werkelijk inspannen om logisch te denken en mijn ledematen voelden aan of ze met lood waren volgegoten. Toch hoopte ik als het nodig was mij op te kunnen richten en tenminste enigszins te verdedigen.


    Misschien zou deze verlamming toch wel sneller wegtrekken dan het zich nu liet aanzien. En dan vertrouwde ik op de omstandigheden van het ogenblik en op de kracht die een vaste wil aan het lichaam geeft. In elk geval stond dit vast dat ik me niet levend zou laten begraven. Daarom bleef ik lang uitgestrekt liggen en gluurde onder mijn oogwimpers door naar het vuur dat op de steen brandde. Daar zaten acht mannen die met hun messen het vlees van de botten van een schaap sneden en met grote stukken verslonden. Onder hen bevond zich de dikke bakker, de vriendelijke bedelaar en de vent die aangeboden had mij naar Kabatsj te brengen. Zó had de bakker het dus bedoeld, toen hij zwoer dat we elkaar zouden weerzien! Zeker had hij wel niet gedacht dat men mij dood zou slaan. Wacht maar, jij vleeskolos, ik hoop je nog ‘doorslaande’ bewijzen ervan te kunnen geven dat ik nog leef. En mijn prachtige gids had uitstekend weten te veinzen! Waarom zou hij toch telkens zo bezorgd tussen de bomen door gekeken hebben? Aha! Daar ging me een licht op! Toen ik achter het huis van de verver stond, was de knecht weggereden. Hij was er door zijn meester op uit gestuurd om de hier aanwezige gentlemen bij elkaar te trommelen en de bedelaar van mijn komst in kennis te stellen. Mijn gids had me in het veld opgewacht en was er toen bang voor geweest dat wij de bode of een van die nette heren zouden ontmoeten, waardoor al licht argwaan bij mij zou kunnen ontstaan.


    De verver-bakker had me slechts uit sluwe berekening die boodschap aan de bedelaar toevertrouwd. Zo was het en niet anders! En nu was hij met de wapensmid en koffiehuishouder Deselim uit Ismilan hier. Hij had hem vandaag of morgen hier verwacht en de zwager van de Zjoet was juist op tijd gekomen om zich door deze overval op mij van het hem dreigende gevaar te bevrijden. Hoe zou ik uit de handen van deze bandieten kunnen ontsnappen? Acht tegen één! En deze ene was gebonden en verlamd! Het venstergat was te klein;


    daar kon geen mens doorheen. Vóór in de hoek lagen mijn wapens. Men had ze mij afgenomen en ook al het andere wat ik bezat. Ik lag in broek en hemd op de bladerhoop. Ik controleerde behoedzaam hoe ik gebonden was. Het waren riemen en ze waren stevig aangetrokken. Daar was niets mee te beginnen.


    Bij een beetje krachtinspanning zouden ze door mijn huid snijden. Ik peinsde en peinsde om een reddende gedachte te vinden - vergeefs! Er bleef mij maar één mogelijkheid en die gaf niet veel hoop: ik moest me dood houden. Deze bandieten zouden me zeker naar het bos overbrengen om me daar in de grond te stoppen. Misschien kwamen ze dan wel op het idee de riemen die toch altijd enige waarde hadden al was het niet veel, zelf te behouden. Dan zou ik weer in het vrije bezit van al mijn ledematen zijn. Misschien zouden de bandieten het graf de beide kledingstukken die ik nog aan had niet gunnen. Wilde men ze mij uittrekken, dan zou men toch eerst de riemen moeten wegnemen.


    Zo mocht ik tenminste de hoop koesteren al kwam ik niet vrij, dan toch tenminste niet zonder weerstand hier op deze plaats mijn aardse omzwerving te beëindigen. Er bleef mij dus niets over dan geduld te oefenen en te wachten op de dingen die komen zouden. Deze lieden zouden toch niet eeuwig blijven zwijgen. Een onderling gesprek zou mij licht een bruikbare wenk kunnen geven.


    Daar legde de man, wiens stem mij onbekend was geweest en die ik voor de wapensmid uit Ismilan hield, het laatste been weg. Hij veegde zijn mes aan de broek af, stak het in zijn gordel en zei: ‘Zo! Nu we gegeten hebben, kunnen we eens praten. Ik zal het schapenboutje wel betalen! Wat heeft het gekost?’


    ‘Niets!’ lachte de bedelaar. ‘Ik heb het gepikt.’


    ‘Des te beter. De dag begint goedkoop! Ik ben gekomen om jullie goed betaald werk te verschaffen, maar intussen hebben jullie al een karweitje opgeknapt dat misschien nog lonender is. Ik weet nog niet precies hoe alles zich eigenlijk heeft afgespeeld. Ik kwam bij Bosjak aan toen hij op het punt stond te vertrekken en we hebben zo snel gereden dat we onderweg niet konden spreken.’


    ‘Allah! In heel mijn leven heb ik nog niet zo gereden!’ klaagde de dikzak. ‘Ik voel nauwelijks meer leven in mij.’


    ‘Je leeft, beste kerel! Maar had je niet wat eerder op weg kunnen gaan?’


    ‘Nee. Ik heb maar dit ene rijpaard en de bode die het moest gebruiken, kwam te laat terug.’


    ‘Nu - wie is deze vreemdeling?’


    ‘Een christen uit het avondland,’ antwoordde Bosjak.


    ‘Allah verderve zijn ziel zoals jullie zijn lichaam hebt gedood!


    Hoe kwam hij bij je?’


    ‘Onderweg had hij mijn vrouw ontmoet aan wie hij naar mij had gevraagd. Hij kende al onze geheimen en wilde me laten bestraffen als ik mijn dochter niet aan de sahhaf uithuwelijkte.’


    ‘Ze komt Mosklan toe, onze bondgenoot,’ verklaarde Deselim.


    ‘Wie heeft deze vreemdeling ingewijd?’


    ‘Dat weet ik niet, daar heeft hij niets over gezegd. Hij sprak over Mosklan, over de Zjoet, over allen; hij was op de hoogte van onze bergplaats tussen de doornstruiken en hij dwong me door zijn bedreiging mijn toestemming af.’


    ‘Maar je houdt je belofte toch zeker niet?’


    ‘Tegenover een gelovige houd ik mijn woord; maar hij is een christen. In Istanboel zijn zelfs vele christenen die beweren dat niemand zijn woord behoeft te houden die zich bij zijn belofte in stilte voorgenomen heeft het te breken. Waarom zou ik tegenover een christen niet mogen doen wat ze zelf leren en onder elkaar ook in praktijk brengen?’


    ‘Je hebt gelijk.’


    ‘Nu, ik stuurde mijn knecht dus stiekem hier naar Zaban en naar onze vrienden om hun te zeggen wat er moest gedaan worden. Zaban moest zich ziek houden, Moerad zou de vreemdeling opwachten en ervoor zorgen dat hij hierheen kwam terwijl de anderen zich moesten verbergen achter de dikke boomstammen in het bos om na hem de hut binnen te dringen. Dat is alles wat ik weet. Het overige zal Zaban of Moerad wel kunnen vertellen.’


    ‘Wel Zaban, hoe is het verder gegaan?’ vroeg de wapensmid.


    ‘Heel goed en heel gemakkelijk,’ antwoordde de bedelaar. ‘De vreemdeling kwam met Moerad, die deed alsof hij verder wilde rijden, en steeg van zijn paard. Ik sloeg dit alles door het venster gade en ging toen snel op mijn leger liggen. De vreemde trad binnen en bracht mij wat de bakker voor me had meegegeven.’


    ‘Maar de wijn geef je me terug, hoor!’ onderbrak de dikzak hem. ‘Ik stuurde hem maar voor de schijn en heb maar deze ene fles. Het gebak mag je houden.’


    ‘Wat? Heb je hem wijn gestuurd?’ vroeg de man uit Ismilan.


    ‘Die krijg je niet meer terug!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat wij hem zullen drinken!’


    ‘Hoe kunnen jullie?! Jullie bent toch rechtgelovigen en de profeet heeft de wijn verboden.’


    ‘Nee, nee. Verboden heeft hij hem niet. Hij heeft slechts gezegd: “Alles wat dronken maakt, zij vervloekt!” Deze ene fles zal ons echter niet dronken maken.’


    ‘Maar ze is mijn eigendom!’


    De toon waarop de dikke dit zei, toonde dat hij vast van plan was zijn wijn te behouden. Doch de bedelaar merkte lachend op: ‘Twisten jullie toch niet over de geboden van de profeet. Die wijn kan niet gedronken worden!’


    ‘Waarom?’ wilde de bakker weten.


    ‘Omdat hij al gedronken is!’


    ‘Zaban, wat valt je in? Wie heeft je daartoe het recht gegeven?’


    riep Bosjak nijdig uit.


    ‘Jij zelf! Je hebt me zelf de wijn laten brengen. Ik heb hem met de kameraden hier gedeeld. Was je wat vroeger gekomen, dan had je mee kunnen doen. Daar ligt de fles, neem ze mee en ruik eraan als je ziel naar de geur ervan smacht.’


    ‘Jij duivelskind, jij spitsboef! Nooit van mijn leven zal ik je nog eens iets sturen.’


    ‘Daar heb ik ook geen behoefte aan al ga ik dan door voor een bedelaar. Dat weetje evengoed als ik.’


    ‘Nou is het uit!’ beval de wapensmid. ‘Vertel verder Zaban!’


    De genoemde voldeed aan het bevel. ‘De vreemdeling dacht zeker dat ik sliep. Hij kwam naar me toe en groette zo luid dat ik deed alsof ik wakker werd. Hij vroeg me of ik Zaban heette en de verver Bosjak kende die me een gave zond. Hij knielde naast me neer om het pakje open te maken. Toen zag ik onze makkers die zachtjes naar binnen slopen. Vlug greep ik de man beet en trok hem op de grond, waarbij hij de kolfslag kreeg die hem doodde. We hebben hem zijn kleren uitgetrokken en nu kunnen we alles delen wat hij bij zich had.’


    ‘Of we zijn bezittingen delen is nog de vraag. Wat had hij zo al bij zich?’


    Alles werd opgenoemd. Niet het geringste werd vergeten. Zelfs de spelden waarvan ik een klein pakje bij me had, werden mee opgesomd. Voor deze streek waren ze een zeldzaamheid en vormden daarom een waardevolle aanwinst. Tussen mijn oogleden door zag ik dat de wapensmid uit Ismilan mijn beredoder bekeek.


    ‘Zo’n geweer is nog geen tien para waard,’ zei hij. ‘Wie loopt daar nu mee? Het is zwaarder dan vijf Turkse buksen. Een oude vuurspuwer van wel tweehonderd jaar geleden.’ De goede man had zulk een geweer zelfs nog nooit in zijn hand gehad. Nog redelozer was hij toen men hem de korte Henrybuks aanreikte.


    Hij draaide ze om en om, bekeek en betastte ze van alle kanten, probeerde er wat aan en gaf toen als zijn mening: ‘Die vreemdeling moet wel stapelgek geweest zijn. Dit geweer is niets anders dan een stuk speelgoed voor jongens. Men kan het niet eens laden, dus ook wel niet ermee schieten. Hier is de lade en daar de kolf, daartussen een ijzeren bol met vele gaten. Waartoe zou die bol dienen? Misschien om er patronen in te steken? Men kan hem niet eens draaien. Waar is de haan? In de trekker is geen beweging te krijgen. Als die man nog leefde, zou ik hem uitdagen er ook maar één schot mee te lossen. Hij zou het niet kunnen en zich wel diep moeten schamen!’


    Op die manier werd elk voorwerp besproken en men hoorde soms oordelen verkondigen die me in een schaterlach zouden hebben doen uitbarsten als ik mij dit had kunnen veroorloven met het oog op mijn toestand. De man uit Ismilan wilde juist opstaan om mijn paard te bekijken, toen ik hoefgetrappel vernam. Ook de mannen hoorden het en de bedelaar ging naar de deuropening.


    ‘Wie komt daar?’ vroeg de wapensmid.


    ‘Een vreemdeling,’ antwoordde de gevraagde. ‘Een kleine man die ik nog nooit gezien heb.’ En daar hoorde ik al de groet:


    'Neharak moebarak - uw dag zij gezegend!’


    ‘Neharak sa'id - uw dag zij voorspoedig! Wie bent u?’


    ‘Een reiziger, ik kom van ver.’


    ‘Waar komt u vandaan?’ vorste Zaban verder.


    ‘Uit Assemnar.’


    ‘En waar wilt u heen?’


    ‘Naar Gumurdsjina als u het goedvindt.’


    ‘U bent zeer hoffelijk, u behoeft mijn toestemming in het geheel niet te hebben.’


    ‘Ik ben hoffelijk, omdat ik dit ook van u wens. Ik zou een verzoek tot u willen richten.’


    ‘Spreek het uit!’


    ‘Ik ben vermoeid en zeer hongerig. Staat u me toe in uw hut te rusten en mijn maaltijd bij u te gebruiken?’


    ‘Ik heb geen voedsel voor u; ik ben arm.’


    ‘Ik heb brood en vlees bij me en ook u zult ervan eten. Het is voldoende voor ons beiden.’


    Ik was gespannen wat de bedelaar zou antwoorden. Men kan zich mijn blijdschap wel indenken: ik had de stem van de vreemdeling direct herkend; het was die van mijn brave kleine Hadji Halef Omar.


    Waar was hij de hele nacht gebleven? Hoe kwam hij hier terecht?


    Hoe had hij vernomen dat ik in deze richting moest worden gezocht? Deze en soortgelijke vragen gingen mij door het hoofd. In elk geval moest Halef veronderstellen dat ik hier was afgestegen, want hij zag buiten immers mijn paard staan.


    En eveneens moest hij begrijpen dat men mij had aangevallen.


    De bedelaar had namelijk mijn dolk in de hand. Het was niet moeilijk hieruit op te maken dat men hem mij had afgenomen.


    Ik maakte mij ongerust voor mijn vriend, maar toch kwam er een veilig gevoel over me. Halef zou zeker en zonder aarzelen zijn leven wagen om mij te bevrijden.


    Ook de wapensmid was opgestaan. Hij duwde de bedelaar opzij, trad in de deuropening, nam de hadji op en zei verbaasd: ‘Wat zie ik vreemdeling? U draagt de koptsja!’


    ‘O, u kent dit teken?’ vroeg Halef.


    ‘Ziet u dan niet dat ik het ook draag?’


    ‘Werkelijk, nu zie ik de knoop. Wij zijn dus vrienden.’


    ‘Van wie hebt u de knoop?’


    ‘Denkt u dat men een geheim zo snel prijsgeeft?’


    ‘U hebt gelijk. Stijg af en wees welkom, ofschoon u in een huis van rouw komt!’


    ‘Om wie treurt u?’


    ‘Om een bloedverwant van de eigenaar van deze hut. Hij stierf kortgeleden aan een beroerte. Zijn lijk ligt daar in de hoek en wij zijn hier bij elkaar om de gebeden te verrichten.’


    ‘Allah geve hem de vreugde van het paradijs!’


    Bij deze woorden scheen Halef af te stijgen. Daarna hoorde ik hem zeggen: ‘Wat een prachtig paard! Van wie is deze zwarte hengst?’


    ‘Van mij,’ gaf de wapensmid ten antwoord.


    ‘Dan bent u een benijdenswaardig man. Dit paard stamt zeker van de merrie van de profeet die er bij was toen hem ’s nachts de boden van Allah verschenen.’


    Halef trad binnen, begroette de anderen en richtte toen zijn blik naar de hoek waar ik lag. Ik zag zijn hand naar zijn gordel glijden, maar gelukkig bezat hij genoeg zelfbeheersing om zich niet te verraden.


    ‘Dat is de dode?’ vroeg hij, naar mij wijzend.


    ‘Ja.’


    ‘Sta me toe dat ik hem eer bewijs!’


    De kleine man wilde mij naderen, doch daar weerde de bedelaar af: ‘Laat hem rusten! Wij hebben reeds de gebeden der doden over hem uitgesproken.’


    ‘Maar ik niet,’ gaf Halef droog ten antwoord. ‘Ik ben strenggelovig en onderhoud stipt de geboden van de koran.’


    De hadji trad nu ongehinderd naderbij en knielde als voor gebed bij mij neer, zijn rug naar de anderen gewend. Ik hoorde het knarsen van zijn tanden. Daar ik me wel kon indenken dat nu de blikken van alle aanwezigen op hem en mij waren gericht, hield ik mijn ogen dicht, maar fluisterde, slechts voor hem hoorbaar: ‘Halef, ik leef!’


    Hij haalde diep, diep adem, als was een grote last van hem afgewenteld, bleef echter nog een poos knielen en stond toen weer op, zeggende: ‘Maar deze dode is gekneveld!’


    ‘Hindert u dat?’ vroeg de wapensmid.


    ‘Zeker. Men knevelt toch nog niet eens het lijk van zijn vijand.


    Een dode doet niemand meer kwaad.’


    ‘Dat is waar. Maar we moesten deze arme man wel binden. Toen hij de aanval kreeg, raasde en sloeg hij als een krankzinnige om zich heen. Hij rende woest op en neer, hij sloeg en stak om zich heen, zodat hij ons leven in gevaar bracht.’


    ‘Maar nu is uw vriend dood. Waarom neemt u hem die riemen nu niet af?’


    ‘We hebben er niet meer aan gedacht.’


    ‘Dat is ontwijding van een overledene. Zijn ziel kan zo niet uit haar omhulsel.’


    ‘Weet u niet dat men onrein wordt als men een lijk aanroert?’


    ‘U behoeft de dode toch niet te beroeren. Snijdt de riemen met een mes door en pakt hem met een doek aan. Zal ik het voor u doen?’


    ‘U bent wel erg bezorgd om zijn ziel!’


    ‘Alleen maar om de mijne. Ik ben een aanhanger van de leer en van de orde van Merdifah en doe wat de plicht aan de ware gelovige gebiedt.’


    ‘Doet u wat u wilt!’


    Halef trok zijn mes, twee sneden - mijn handen en voeten waren vrij.


    ‘Zo!’ verklaarde hij, ‘nu is mijn ziel bevredigd en kan ik mijn maal gebruiken.’


    De hadji ging naar buiten, naar zijn paard. De mannen fluisterden met elkaar tot hij terugkeerde en met vlees en brood bij hen plaats nam.


    ‘Ik heb wel niet veel,’ sprak hij, ‘maar we zullen delen.’


    ‘Eet maar zelf,’ zei Deselim, ‘wij zijn verzadigd. Intussen kunt u ons vertellen wie u eigenlijk bent en wat u naar Gumurdsjina voert.’


    ‘U zult het vernemen. Maar ik ben de gast en u was voor mij hier. Ik mag dus eerst vernemen bij wie ik ben.’


    ‘Bij goede vrienden. Dat gelooft u toch wel, u kunt het aan de knoop zien.’


    ‘Ik wil er niet aan twijfelen. Dat zou niet goed voor u zijn!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat het gevaarlijk is mij tot vijand te hebben.’


    ‘Werkelijk?’ lachte de wapensmid. ‘Bent u zulk een gevaarlijk en verschrikkelijk man?’


    ‘Ja!’ antwoordde Halef kortaf.


    ‘Denkt u dat u een reus bent?’


    ‘Nee. Maar ik heb nog nooit een vijand gevreesd. Daar u echter vrienden zijt, behoeft niemand bang voor me te zijn.’


    Een bulderend gelach was het antwoord en iemand verzekerde hem: ‘Wij zouden ook in geen geval bang voor u zijn.’


    ‘Zeg me dan wie u bent!’


    ‘Ik ben een boer uit Kabatsj en die anderen hier ook. En u?’


    ‘Mijn geboorteland is Koerdistan. Ik ben een berejager.’


    Er ontstond een korte pauze. Toen weerklonk weer een schaterlach.


    ‘Wat is er te lachen?’ vroeg Halef zeer serieus. ‘Dat is al de tweede keer dat u zo in lachen uitbarst. In de nabijheid van een lijk betaamt het de ware gelovige de diepste ernst te bewaren.’


    ‘Is dat dan hier mogelijk?’ vervolgde Deselim het gesprek. ‘U berejager?’ Het gelach barstte weer los.


    ‘Waarom niet?’ klonk kort de wedervraag van Halef.


    ‘U bent immers haast een dwerg. De beer zou u verslinden zodra hij u zag. Maar verzadigd zou hij niet zijn. Tien mannen van uw grootte zijn nodig om zijn honger te stillen.’


    ‘Mijn kogel zou hem neerleggen, mij zou hij echter niet deren.’


    ‘Is de berejacht uw beroep?’


    ‘Ja. Ik had twee tantes, waar ik veel van hield. De ene was de zuster van mijn vader, de andere van mijn moeder. Een beer heeft beiden verscheurd. Toen zwoer ik wraak aan alle beren en ben erop uit getrokken om ze te doden waar ik ze maar aantrof.’


    ‘Hebt u er al eens eentje gedood?’


    ‘Vele zelfs! Mijn kogel mist nooit.’


    ‘Bent u dan een goed schutter?’


    ‘Dat zegt men tenminste van mij. Ik ken alle soorten geweren en tref met elk het doel.’


    Nu ging me een licht op waarom de slimme hadji zich voor een jager had uitgegeven. Hij probeerde op die manier onopvallend mijn geweren in handen te krijgen. Misschien was het ook wel zijn bedoeling zijn tegenstanders zover te krijgen dat ze hem zouden uitdagen een proefschot te lossen. In dat geval moesten ze wel naar buiten en kreeg ik de kans op te staan.


    ‘Wat zegt u?’ vroeg de wapensmid. ‘U beweert alle soorten geweren te kennen?’


    ‘Ja.’


    ‘En deze dan?’


    Deselim wees naar de Henrybuks. Halef nam het wapen in de hand, bekeek het en zei toen:


    ‘Zeker; het is een repeteergeweer uit Amerika.’


    ‘We hebben nog nooit zulk een buks gezien. We dachten dat het een stuk speelgoed was. En u meent dat men daar verscheidene malen mee kan schieten zonder te laden?’


    ‘Vijfentwintig maal.’


    ‘Bisi ojnatiorsoen - u overdrijft!’ glimlachte de wapensmid.


    'Ik spreek de waarheid. In Amerika leefde een beroemd wapensmid, een kunstenaar in zijn vak.(9)Hij vond dit geweer uit. Hij was een zonderling en dacht dat in korte tijd alle wild zou worden uitgeroeid, wanneer er veel van zulke buksen zouden zijn. Daarom hield hij de constructie geheim en vervaardigde slechts enkele van deze geweren. Anderen wilden het geheim achterhalen, maar wie het geweer uit elkaar nam, kon de onderdelen niet meer in elkaar zetten. Het geweer was onbruikbaar geworden. De weinigen die er een bezaten kwamen in de wildernis om en hun buksen gingen verloren. Dit geweer is wellicht het enige dat nog is overgebleven. Het wordt Henry-buks genoemd en ik zou graag willen weten hoe het in uw handen is gekomen.’


    'Ik heb het in Istanboel van een Amerikaly gekocht,’ antwoordde de wapensmid.


    ‘Het was erg onverstandig van hem het te verkopen. Deze bol achter de loop neemt de patronen op. Bij elk schot beweegt ze vanzelf, zodat het volgende gat met de patroon dan voor de loop komt te liggen. Zal ik het u laten zien?’


    ‘Ja, wijs het ons!’


    ‘Maar hoe komt het dat die Amerikaly u het geweer heeft verkocht zonder u in het gebruik ervan te onderrichten?’


    ‘Ik heb vergeten het hem te vragen.’


    ‘Dan bent u iemand die ik niet begrijp. Bent u in Arkilik geboren waar de schoenen geen zolen, de wagens geen wielen en de ketels geen bodem hebben? Kom mee naar buiten! Ik zal u wel eens laten zien hoe met dit geweer geschoten wordt.’


    ‘Is het dan geladen?’


    ‘Ja. Wijst u maar eens een doel aan, dan zal ik het tien keer achter elkaar raken.’


    Halef verliet de hut en de bandieten volgden hem. Ze waren zo nieuwsgierig naar het schietexperiment dat ze aan mij helemaal niet meer dachten.

  


  
    


    7. De jacht op de paardendief.


    ‘Nu - waar zal ik op mikken?’ hoorde ik Halef buiten vragen.


    ‘Schiet op die kraai, daar op die tak.’


    ‘Nee, die zou dood op de grond vallen en ik wil verscheidene schoten op één doel afgeven. Laten we naar de overkant gaan, ik zal op de hut schieten. Die houten spaan daarboven, die de wind al heeft losgerukt, ziet u die? Ze staat van het dak af en biedt een goed mikpunt. Ik zal ze tienmaal treffen.’


    Ik hoorde de stappen zich verwijderen. Halef lokte onze vijanden zo ver mogelijk van de hut weg om mij de uitvoering van mijn plan te vergemakkelijken. Daar lagen mijn kleren, het mes dat de bedelaar weer had teruggelegd, de patronen, het horloge, de portefeuille, de geldbuidel, alles netjes bij elkaar en ernaast, tegen de muur, stond de buks. Ik sprong onmiddellijk op en rekte me flink uit. Het was als waren mijn ledematen van lood; ze waren zwaar en stijf, maar ik kon ze toch bewegen. Mijn hoofd deed me vreselijk pijn en toen ik de pijnlijke plaats betastte, voelde ik een grote buil. Maar ik had geen tijd om daar mijn aandacht aan te besteden. Ik schoot zo snel mogelijk in mijn kleren, stak mijn eigendommen weer bij me en greep de beredoder. Daarvoor had ik natuurlijk meer tijd nodig dan gewoonlijk, maar Halef schoot met grote tussenpozen, zodat ik al bij het vijfde schot klaar was. Telkens als hij afgedrukt had, hoorde ik de toejuichingen van zijn verbaasde toeschouwers. Ik stond nu midden in het vertrek en kon de kleine schutter door de vensteropening gadeslaan. Zo juist had hij het zesde schot gelost. Ik zag duidelijk dat hij niet naar de dakspaan keek maar naar het venster. Hoopte de hadji misschien een teken van mij te ontvangen? Snel trad ik naar voren en hield mijn hand in de vensteropening, slechts twee seconden, maar hij had ze gezien.


    Hij wiegde even met zijn hoofd en richtte zich tot zijn toeschouwers.


    Wat Halef zei, kon ik niet verstaan, maar ik zag dat hij het geweer over de schouder hing en naar de hut kwam.


    Tien schoten, tien!’ hoorde ik de wapensmid roepen. ‘U hebt pas zesmaal geschoten!’


    ‘Dat is genoeg,’ antwoordde Halef die inmiddels zo dichtbij was gekomen dat ik de woorden verstaan kon. ‘U hebt gezien dat ik het doel met elk schot geraakt heb. We zullen de kogels maar liever niet zo verknoeien, ik zal ze misschien nog wel beter kunnen gebruiken!’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Om ze jullie door de kop te jagen, schurken.’


    Bij deze woorden bleef hij staan en legde met de buks op hen aan. Het ogenblik van handelen was gekomen. De dappere kleine man verried geen spoor van zorg of angst. De bandieten hadden hun geweren in de hut laten staan en konden dus slechts met hun messen weerstand bieden. Ze waren verbijsterd - door zijn woorden zowel als door de houding die hij tegen hen aannam.


    Ze veronderstelden dat het maar een grap was, want Deselim zei lachend:


    ‘Wat? Ons wil je doodschieten, kleintje? Als je een grap wilt uithalen, bedenk dan liever wat beters! Je bent een knap schutter, maar op óns schieten, nee, dat zou je toch niet durven.’


    Halef stak een vinger in zijn mond en liet een schel fluitsignaal horen. Toen antwoordde hij:


    ‘Een grap! Wie zegt jullie dat ik scherts? Kijk daarginds. Daar staan er twee die jullie graag willen laten zien dat het menens is!’


    Halef wees naar de overkant van de open plek. Ik volgde met mijn ogen de aangegeven richting. Daar stonden, op enige afstand van elkaar, Osko de Montenegrijn en Omar Ben Sadek, de zoon van de gids van Sjott el Dsjerid(1e), het geweer in de aanslag.


    Ze hadden zich verborgen gehouden en Halefs fluiten was voor hen het teken om van achter de bomen te voorschijn te komen.


    ‘Allah belaterini wersin - Allah moge hen in het ongeluk storten!’ ontsnapte het aan de wapensmid. ‘Wie zijn deze mannen? Wat willen ze van ons?’


    ‘Ze willen het lijk dat in de hut ligt.’


    ‘Wat gaat hun de dode aan?’


    ‘Zeer veel. De dode is geen bloedverwant van deze bedelaar, maar onze vriend en aanvoerder. Jullie hebt hem gedood en nu zijn we gekomen om je het verdiende loon ervoor te geven.’


    De verraste mannen grepen naar hun mes, maar Halef dreigde:


    ‘Laat die messen waar ze zijn, ze helpen jullie niets. Ik heb in dit geweer nog negentien kogels en bij het eerste schot dat ik los, drukken ook die beiden daar af. Vóór iemand bij me is, is hij een lijk!’


    De hadji zei dit zo beslist dat de mannen wel overtuigd moesten zijn van de ernst van hun toestand. Hij hield de loop van de buks op hen gericht. Als ze zich op hem wierpen, kon hij er maar één treffen, maar niemand wilde deze ene zijn. Woedend en verlegen keken ze elkaar aan. Toen vroeg Deselim: ‘Wie is die man die jullie je vriend noemt?’


    ‘Hij is een nog veel beter schutter en jager dan ik. Hij is onkwetsbaar en zelfs als hij gedood zou worden, komt zijn ziel weer spoedig in zijn lichaam terug. Kijk maar naar de hut als jullie dit niet gelooft!’


    De schurken draaiden zich om. Ik stond met opgeheven geweer in de deuropening. Osko en Omar lieten vreugdekreten horen.


    ‘Beseffen jullie nu dat je bij het minste verzet verloren bent?’


    vervolgde Halef.


    ‘Tufenklerimis bisde olsa - hadden we onze geweren maar!’


    gromde de wapensmid.


    ‘Je hebt ze niet en al had je ze, dan zou het jullie geen zier helpen. Jullie zijn in onze macht. Geef je vrijwillig over, dan zullen we genadig zijn.’


    ‘Hoe kun je zó tegen ons optreden, waar je toch de koptsja draagt?’


    ‘Jullie hebt mijn vriend naar het leven gestaan. Dat ik de koptsja bezit, zij een bewijs dat jullie op toegevendheid kunt rekenen bij vrijwillige overgave. Naar de hut! Daar zullen we verder praten.’


    Deselim richtte zijn blik op de hut. Ik meende in zijn ogen een plotselinge schittering te bemerken. ‘Ja,’ zei hij, ‘laten we in de hut gaan! Dan zal alles wel spoedig opgelost zijn. Ik ben onschuldig. Toen ik kwam was de man al dood, zoals we dachten. Naar binnen mannen! Vooruit!’


    De wapensmid duwde zijn gezellen voor zich uit. Halef het de buks zakken en ik trad snel naar binnen om de geweren van onze tegenstanders in de verste hoek te leggen. Terwijl ik hiermee bezig was, zag ik ze binnenkomen, voorop de dikke ververbakker met een echt arme-zondaars-gezicht. Ik was net bezig het slaghoedje van het laatste geweer af te nemen, toen ik een kreet hoorde. Buiten vielen twee schoten; de kogels stuitten tegen de muur en tegelijkertijd hoorde ik Halef roepen: ‘Sidi, sidi, naar buiten! Vlug!’ Ik gaf onmiddellijk gevolg aan deze roep, maar Moerad, die mij tot hier begeleid had, riep: ‘Halt! Laat hem niet eruit!’


    De schurken wilden me de weg versperren. De eerste stootte ik echter de loop van mijn beredoder tussen zijn ribben, zodat hij met een kreet van pijn achterover tuimelde en viel, de volgende sloeg ik met mijn vuist in het gezicht en toen stond ik buiten.


    Dat was slechts het werk van drie seconden, maar reeds joeg de wapensmid over de open plek - op mijn hengst en mijn Henrybuks in de hand. Deselim had Halef geheel onverwacht de buks uit de hand gerukt en hem een kolfslag gegeven en was daarna bliksemsnel op Rih gesprongen. Osko en Omar hadden het gezien en op hem geschoten, jammer genoeg echter gemist.


    ‘Blijft hier!’ riep ik hen toe. ‘Laat niemand uit de hut! Schiet iedereen neer die probeert te ontsnappen!’


    De muilezel van de dikke bakker en de paarden van Halef en de wapensmid stonden er. Deselims paard scheen het meest frisse te zijn. Ik sprong erop en stiet het dier zo ver de sporen in de flanken dat het een luchtsprong maakte, ik trok het om en galoppeerde de dief achterna. Deselim was door het bos de richting naar Kabatsj ingeslagen. Hij scheen kans gezien te hebben om Rih’s natuurlijke tegenstand te overwinnen, want ik kreeg hem niet in zicht. Ik dreef de klepper waarop ik reed, dus tot de grootste spoed aan. Ik meende vóór mij hoefgetrappel te horen, zien kon ik wegens de bomen echter niets. Zo ging het wel volle vijf minuten voort tussen de dun staande bomen door. Volgens mijn berekening legde ik in deze korte tijd wel vijf kilometer af. En nu - geen vergissen mogelijk - hoorde ik werkelijk hoefgetrappel voor me. Vóór mij? Nee, dat kon alleen maar achter mij zijn. Ik keek om en zag Halef die in razende galop achter me aankwam. Hij stond in de stijgbeugels en bewerkte zijn arm paard zó met zijn zweep uit nijlpaardhuid dat ik de slagen hoorde kletsen. ‘Hakoeddam! Serum - vooruit!


    Vlug!’ riep Halef in het Arabisch en dat was een teken dat hij zich in grote opwinding bevond.


    ‘Waarom heb je de hut verlaten?’ vroeg ik. ‘Nu zullen die lieden ontkomen!’


    ‘Osko we Omar hoenak - Osko en Omar zijn daar!’ verontschuldigde hij zich.


    Meer konden we niet zeggen. Nu werd het bos nog dunner en eindelijk joegen wij over het vrije veld dat een onbelemmerd uitzicht bood. We bevonden ons op de hoogte. Beneden lag een dorp, zeker Kabatsj, ongeveer een half uur rijden van ons vandaan.


    Van links kwam een brede beek die zich achter het dorp met het riviertje Zeudlu verenigde. Iets verder lag een houten brug.


    Nu zagen we ook de wapensmid. Hij galoppeerde ver voor ons uit. Het was onmogelijk hem met een kogel te bereiken. Als de wapensmid Rih’s eigenaar was geweest dan had hij gemakkelijk al een drie- of vijfvoudige voorsprong kunnen hebben. Nu had het dier hem kennelijk opgehouden. Deselim was niet de richting naar het dorp ingeslagen. Hij zag er zeker tegen op zich daar te laten zien. Onbegrijpelijkerwijze hield hij op de beek aan. Zou hij er werkelijk overheen durven springen? Ik kon het niet geloven. De beek had wijd van elkaar gelegen, hoge oevers.


    ‘Hem achterna!’ riep ik Halef toe. ‘Drijf hem naar de brug.’


    Ik zelf reed op het dorp aan. Dat was de kortste weg naar de brug. Misschien zou ik erin slagen, ondanks mijn slecht paard, daar vóór de dief te zijn. Helaas was mijn dier te langzaam. Ik maakte mij zo licht mogelijk - tevergeefs! Ik moest tot een wreedheid mijn toevlucht nemen: ik trok mijn mes en stak het een centimeter diep in de hals van het paard. Het kreunde luid en deed zijn uiterste best. Het vloog als het ware het dorp tegemoet.


    Maar het dier scheen nu echter ook geheel van streek.


    Het wilde niet meer gehoorzamen. Het stormde blind voorwaarts, altijd rechtuit, en daar er geen sprake was van een weg, had ik mijn handen vol om een valpartij, die hier gevaarlijk kon worden, te vermijden. Geheel links, in de verte, reed de wapensmid.


    Hij had eens omgekeken en Halef ontdekt, mij echter niet.


    Hij ging in de stijgbeugels staan en hield de gestolen buks hoog in de lucht. Ik kon mij zijn honende lach, die Deselim hierbij wel zou uitstoten, best voorstellen. Zijn voorsprong op Halef werd steeds groter. Gelukkig echter joeg nu mijn paard met grotere snelheid naar het dorp.


    Daar had men ook reeds iets opgemerkt. De mensen stonden voor de huisdeuren. In de nabijheid van de eerste huizen lag een lange, hoge steenhoop. Ik had niet meer de tijd eromheen te rijden en zette af om eroverheen te springen. Het paard liet bij de sprong een grommende bastoon horen. Het scheen blind te zijn geworden en zou, als ik het zijn gang liet gaan, met zijn hoofd tegen de eerste de beste muur zijn opgerend. Ik had weliswaar niet de macht over het dier verloren, maar geheel in de hand had ik het evenmin. Ik moest er mij slechts toe beperken ongelukken te voorkomen. Nu vloog ik het eerste huis voorbij. Daar stond een plompe, tweewielige kar, met vruchten beladen. Uitwijken ging niet meer. Een druk, een sprong - wij waren erover. De toeschouwers schreeuwden het uit. Een kromming van de weg volgde. Terwijl ik het paard met alle krachtsinspanning om de hoek bracht, zag ik een man die een koe leidde. Hij zag me, stiet een angstkreet uit, liet het dier staan en sprong opzij. De koe draaide zich zo, dat ze me dwars in de weg stond. Het volgende ogenblik waren we erover.


    ‘Effendi, effendi!’ hoorde ik roepen. Terwijl ik voorbij joeg, zag ik de man die me toeriep. Het was Ali, de sahhaf, die voor zijn huis stond. Zijn mond stond open en hij sloeg zijn handen in elkaar. Hij had van mij gezegd dat ik een slecht ruiter was en dacht nu stellig dat het paard met me op hol was geslagen. Zo joeg ik verder, het dorp uit. Daar zag ik de brug. Deselim was er nog niet. Ik keek om en zag hem langs het water mijn kant uit jagen, Halef ver achter zich latend. Ik slaagde erin mijn paard tot staan te brengen en ik nam de beredoder in de hand.


    Mijn hengst was me meer waard dan het leven van zijn berijder.


    Gaf de paardendief zijn buit niet vrijwillig terug, dan kon hij op een kogel rekenen. Hij moest slechts naderbij komen. Nu zag Deselim mij en schrok. Hij kon niet begrijpen hoe ik hier was gekomen. Toen wendde hij Rih snel naar rechts. Mij vóór en Halef achter zich, de rivier aan zijn linkerkant, bleef hem niets anders over dan dwars door het dorp te vluchten. Ik wendde ogenblikkelijk, gaf mijn paard opnieuw de sporen en joeg weer terug. Ik zag de dief achter een huis te voorschijn komen. Hij was van plan voorbij het tegenoverliggende huis te rijden. Vier, vijf sprongen van Rih, en paard en ruiter zouden voorbij zijn.


    Ik ging dus in de stijgbeugels staan en legde midden in de galop aan. Maar snel zette ik de beredoder weer af, want ik zag dat er zich een hindernis op de weg van de vluchteling bevond die hij of niet gezien of onderschat had. Bij het huis waar de wapensmid aan voorbij wilde, stond een hoge wilgenhaag. In zijn plaats zou deze hindernis me niet hebben weerhouden; kwam je er niet overheen dan kwam je er wel doorheen. Hij echter bedacht zich en boog om, in de richting van de dorpsingang door welke ik was gekomen. Ik volgde hem niet. Mijn doel was de vluchteling de pas af te snijden naar het vrije veld en hem naar de rivier te drijven. Nu was ik wel dicht genoeg bij Deselim om hem met mijn kogel te vellen, maar de paardendief was ook een mens en ik moest toch in elk geval pogen mijn eigendom terug te krijgen zonder het offer van een mensenleven. Daarom dreef ik mijn paard recht op de haag in die Deselim had afgeschrikt.


    Voor Rih zou de sprong niet te hoog zijn geweest, deze klepper echter kon het niet halen. Ik sprong zo hoog mogelijk en brak erdoorheen. Binnen de omheinde ruimte lag een open kuil. Snel erover heen en op de tegenovergelegen zijde weer door de haag naar buiten. Mijn paard raasde voort, als door de duivel bezeten, achter het dorp langs en toen ik me ter hoogte van het eerste huis bevond kwam ook de wapensmid in zicht. Hij vond de weg af gesneden en reed nu in rechte lijn naar rechts, naar de beek die hij daarnet had willen vermijden. Verder achterwaarts kwam ook Halef te voorschijn, die niet anders kon doen dan eveneens omkeren. Nu volgde ik de vluchteling op een afstand van ongeveer vijftig paardelengten. Hij dreef de toch al tegenstribbelende hengst met de sporen aan, wat het paard niet gewend was. Rih steigerde en weigerde nog verder te gehoorzamen.


    'Rih, wakkif, wakkif- Rih, halt, halt!’ riep ik, in de hoop dat bij het horen van mijn stem het brave dier zijn verzet zou volhouden.


    Toen gaf de wapensmid Rih met de geweerloop een klap op het hoofd, zodat de hengst luid hinnikend, weer voortholde.


    Ik natuurlijk erachter aan. De hengst had een machtige vaart.


    De afstand tussen ons werd groter. Het was duidelijk dat de in het nauw gebrachte ruiter een sprong over de beek wilde wagen, het laatste middel om te ontkomen. Slaagde hij in deze gedurfde sprong, dan kon ik hem niet meer inhalen. Ik nam de beredoder dus weer op en legde aan. Zo renden wij voort. Op het ogenblik dat het de wapensmid zou lukken de overkant te bereiken, wilde ik afdrukken. Nog vijf - vier - drie paardelengten was hij van de oever verwijderd. Rih greep met de achterhoeven vóór de voorhoeven en schoot in een onberispelijke boog over de beek heen.


    De ruiter verloor echter de stijgbeugels en vloog uit het zadel.


    Met een verschrikkelijke klap smakte hij tegen de grond en bleef daar onbeweeglijk liggen.


    Ik had de tijd niet meer om mijn paard in te houden; het bevond zich in een razende galop. Het had een slechte school gehad, was opgewonden en zou met me de beek in gerend zijn om hals en benen te breken. Een luide aanmoedigende roep - het sprong, haalde ook de overkant, maar struikelde en buitelde over de kop. Ik wist dat ik met deze sprong mijn leven op het spel zette. Daarom trok ik reeds bij mijn aanmoedigende kreet de voeten uit de beugels en steunde, terwijl ik de teugels vasthield, met beide handen op de schoft van het dier. Toen het begon te struikelen, sprong ik van zijn rug. Dit werd mij echter door de buks bemoeilijkt, ik kwam te vallen en bleef enkele ogenblikken roerloos liggen.


    ‘Allah!’ riep de kleine hadji achter me. ‘Sidi, leeft u nog of bent u dood?’


    Ik lag zo, dat ik hem kon zien. Hij was niet ver meer van de oever van de beek verwijderd en wilde zijn paard tot de sprong aanzetten. Hij kon er zijn hals bij breken. Deze gedachte deed mij ogenblikkelijk weer over mijn spieren beschikken. Ik hief waarschuwend een arm omhoog. ‘Blijf daar, Halef! Haal geen gekke dingen uit!’


    ‘De profeet zij dank!’ jubelde de hadji. ‘Mijn sidi houdt me voor een dwaas. Hij is dus niet dood!’


    ‘Nee. Ik ben alleen maar flink tegen de grond gesmakt.’


    ‘Hebt u iets gebroken?’ informeerde hij verder.


    'Ik geloof het niet. We zullen wel zien!’


    Langzaam kroop ik overeind en rekte mij uit. Mijn ledematen waren nog gaaf, maar in mijn hoofd bromde het als een diepe bas tengevolge van de kolfslag en deze val. Halef steeg van zijn paard, klom langs de oeverberm naar beneden en sprong over het water. De beek zelf was niet erg breed, maar dat hij tussen twee hoge, schuine oevers doorstroomde, maakte de sprong met een paard zo gevaarlijk.


    ‘Allah is groot!’ verzuchtte de hadji. ‘Dat was pas een drijfjacht!


    Ik had niet gedacht dat wij met onze paarden Rih zouden inhalen.’


    ‘Hij moest niet veel van zijn ruiter hebben.’


    ‘Ja, daar staat Rih. Ik zal hem halen.’


    De hengst stond rustig te grazen en liet zich het sappige gras goed smaken. Er was hem geen inspanning aan te zien, terwijl het paard van de wapensmid, dat ik had bereden, snuivend en met heftig bewegende flanken naast ons stond. Het was weer opgekrabbeld en had geen letsel gekregen. ‘Laat het dier maar staan!’ zei ik. ‘In de eerste plaats moeten we ons met de ruiter bezighouden.’


    ‘Had hij zijn nek maar gebroken!’ gromde de hadji boos.


    ‘Dat mogen we niet wensen,’ suste ik.


    ‘Waarom niet? Hij is toch een paardendief!’


    ‘Maar toch altijd een mens! Hij verroert zich niet. Hij heeft het bewustzijn verloren.’


    ‘Misschien heeft hij niet alleen zijn bewustzijn maar ook zijn ziel verloren. Dat ze maar naar de dsjehenna vaart!’ bromde Halef onverzoenlijk. Ik knielde naast Deselim neer en onderzocht hem. ‘En? Kunt u zijn ziel nog vinden?’ vroeg de kleine man.


    ‘Ze is niet meer bij hem. Hij heeft werkelijk zijn nek gebroken.


    Allah zij hem een genadig rechter!’


    ‘Het is zijn eigen schuld geweest. Die zal wel geen paard meer stelen en uw hengst nog wel het minst!’ knorde de hadji, terwijl hij naderbij kwam en op de hoofdbedekking van de wapensmid wees. ‘Neem die koptsja!’ zei hij.


    ‘Je hebt gelijk. Daar had ik niet aan gedacht.’


    ‘Toch is het wel belangrijk! Wie weet of ik u had kunnen redden zonder deze knoop.’


    ‘Van wie heb je die?’


    ‘Van de gevangene van de smid.’


    ‘Zo, was je bij Sjimin?’


    ‘Ja. Maar dat zal ik u later vertellen. Nu hebben we wel wat anders te doen. Kijk die mensen daar eens!’


    De gehele dorpsbevolking scheen naar de beek te zijn gesneld.


    Mannen, vrouwen en kinderen stonden in groten getale langs de oever en onderhielden zich luid. Zulk een zeldzame gebeurtenis had hun gehele aandacht in beslag genomen. Twee van hen klauterden langs de oever naar beneden en sprongen over de beek. De eerste was Ali, de sahhaf.


    ‘Effendi, wat is er gebeurd?’ vroeg hij. ‘Waarom hebt u beiden deze ruiters achtervolgd?’


    ‘Hebt u niet opgemerkt wiens paard hij bereed?’


    ‘Het uwe. Had u met hem gewed of wilde hij het kopen en eerst de hengst proberen?’


    ‘Geen van tweeën! Hij had het dier gestolen.’


    ‘Maar effendi, ik weet niet wat ik ervan denken moet. U kon toch niet rijden!’


    ‘Ik kan het nu ook niet anders dan voorheen.’


    ‘O jawel! U rijdt als de stalmeester van de padisjah. Geen mens zou met dit paard zulk een sprong hebben gewaagd.’


    ‘Misschien heb ik het intussen geleerd.’


    ‘Nee hoor! U hebt een loopje met me genomen! Daar straks zat u op het paard als een kleine jongen en toen ik u door de haag zag dringen en over de beek springen dacht ik dat u de nek zou breken.’


    ‘Dat laat ik aan anderen over, zoals deze man daar, antwoordde ik en wees op de wapensmid.


    ‘Allah! Is hij dood?’


    ‘Helaas wel,’ moest ik bekennen.


    ‘Dan heeft hij een dure prijs betaald voor zijn diefstal! Wie is het?’ Ali ging naar de dode en boog zich over hem heen waarna hij verbaasd uitriep: ‘God doet wonderen! Dat is toch de wapensmid uit Ismilan!’


    ‘Kent u hem?’


    ‘Natuurlijk! Hij is tevens kahwedsji en ik heb bij hem menig kopje koffie gedronken en vele pijpen gerookt.’


    ‘Dan was het zeker een vriend van u?’


    ‘Nee, slechts een kennis.’


    Daar kwam ook de andere man naderbij die achter Ali over de beek was gesprongen. Ook hij had het gelaat van de dode bekeken.


    Nu vroeg hij me: ‘U hebt achter deze man aangejaagd en daarbij heeft hij het leven gelaten?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u de moordenaar. Ik moet u arresteren!’


    ‘Dat zult u niet,’ kwam de sahhaf tussenbeide. ‘Deze man staat niet onder uw rechtsmacht.’


    Toen trok de ander een waardig gezicht en zei op ernstige toon: ‘Jij bent Ali, de sahhaf, en hebt te zwijgen! Ik ben de kjaja van dit dorp en kan spreken. Dus, wie bent u?’


    Deze vraag was tot mij gericht.‘Een vreemdeling, ’antwoordde ik.


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Uit Almanja.’


    ‘Staat u ook onder een kjaja?’


    ‘Ik sta onder een machtige koning.’


    ‘Dat is hetzelfde. Ik ben de koning van Kabatsj, ik ben dus wat hij is. Kom, volg mij!’


    ‘Als gevangene?’


    ‘Natuurlijk! U bent een moordenaar.’


    ‘Zoudt u niet liever eerst willen vragen waarom ik deze man achtervolgde?’


    ‘Dat zal morgen gebeuren, zodra ik er tijd voor heb en tot rust ben gekomen.’


    ‘Ik heb nu al tijd en ben ook reeds tot rust gekomen, morgen heb ik er geen.’


    ‘Dat interesseert me niet. Vooruit, mars!’


    De dorpsgeweldige wees met een armgebaar naar de beek. Toen stapte de kleine Halef op hem af en toonde, zoals zijn gewoonte was, de zweep uit nijlpaardeleer die aan zijn gordel hing, terwijl hij vroeg: ‘Dus jij bent hier de kjaja van het dorp?’


    ‘Ja.’


    ‘Al eens ooit zulk een zweep gezien?’


    ‘Al vaak.’


    ‘En ook al eens geproefd?’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘O, ik bedoelde slechts dit: Als je deze sidi en effendi, mijn vriend en metgezel, nog maar een enkel onheus woord toevoegt, dan haal ik eens even deze zweep over je gezicht, zodat je je nieuwsgierige neus zult houden voor de moskee in Edirne, die sultan Moerad - Allah zegene hem! - heeft gebouwd. Denk je soms dat we naar Kabatsj zijn gekomen om ons aan jouw heerlijkheid te vergasten? Denk je werkelijk dat wij een kjaja voor de machtigste man op de aardbol houden? We hebben pokdalige staljongens en oplichters met afgesneden neus gezien die er mooier en eerbiedwaardiger uitzagen dan jij! Waarom heeft Allah je kromme benen en een rode wrat op je neus gegeven? Misschien om je boven de andere gelovigen te onderscheiden? Pas op voor mijn toom en neem je in acht voor mijn woede! Ik heb wel andere mannen dan jij er een bent met deze zweep manieren geleerd!’


    De kjaja leek eer verbaasd dan geschrokken. Hij bekeek de kleine man van kop tot teen en vroeg toen: ‘Vreemdeling, ben je waanzinnig geworden?’


    ‘Beslist niet! Maar als je een krankzinnige wilt zien, dan kijk daar naar je beeld in het water! Alleen een gek waagt het mijn effendi, de machtige Kara Ben Nemsi, lomp te behandelen.’


    ‘En wie ben jij?’


    ‘Ik ben Hadji Halef Omar Aga, de beschermer der onschuldigen, de wreker van alle onrecht en de heer en meester van alle kjaja’s zo ver de zon reikt.’


    Nu wist de brave burgemeester werkelijk niet meer waar hij aan toe was. Het gesnoef van de kleine man had indruk gemaakt.


    Hij richtte zich tot mij: ‘Effendi, bent u werkelijk zulk een voornaam heer?’


    ‘Zie ik er soms anders uit?’ vroeg ik streng.


    ‘Zeker, u ziet er uit als een effendi. Maar u hebt deze man de dood in gejaagd.’


    ‘Dat is Deselims eigen schuld. Hij stal mijn paard en ik achtervolgde hem om het hem weer af te nemen.’


    ‘De wapensmid uit Ismilan zou een paardendief zijn?’


    ‘Geloof je soms niet wat de effendi zegt?’ vroeg Halef en kwam dichter naar de kjaja toe, daarbij veelbetekenend zijn hand aan de gordel brengend.


    ‘O, daar twijfel ik geenszins aan,’ antwoordde de dorpsgeweldige snel, ‘maar kan de effendi ook bewijzen dat de hengst werkelijk zijn eigendom is?’


    ‘Hier is het bewijs!’ Bij deze woorden greep Halef naar zijn zweep. Ik echter wees op de sahhaf.


    ‘Vraagt u hadji Ali! Hij weet dat het paard mijn eigendom is.’


    ‘Hoe kan hij dat weten? Hij kent u toch niet. U bent een vreemdeling!’


    ‘Hadji Ali kent mij en heeft mij op de hengst zien rijden.’


    ‘Is dat waar?’


    ‘Ja,’ bevestigde de sahhaf, tot wie de laatste vraag gericht was.


    Toen maakte de kjaja een buiging en zei: ‘Ik geloof het. Maar toch, effendi, zult u me moeten begeleiden.’


    ‘Als gevangene?’


    ‘Niet helemaal, maar half.’


    ‘In orde! Welke helft wilt u gevangennemen? De andere heeft geen tijd om mee te gaan en rijdt verder.’


    De burgemeester keek me met open mond aan. De op de andere oever verzamelde bewoners van Kabatsj schaterden het echter uit. Toen riep de kjaja hun woedend toe: ‘Wat valt er te lachen? Jullie dommeriken, onderdanen, slaven! Weten jullie niet dat ik de gevolmachtigde en plaatsvervanger van de sultan ben? Ik laat jullie opsluiten en de bastonnade geven!’ En zich tot mij richtend vervolgde de gebieder van Kabatsj: ‘Waarom maakt u me belachelijk voor al mijn mensen?’


    ‘Waarom maakt u zich belachelijk tegenover mij? Is het niet belachelijk te zeggen dat ik een halve gevangene ben?’


    ‘Uw onschuld is pas half bewezen.’


    ‘Zo, dan zal ik ze helemaal bewijzen! Ziet u dit mes en dit geweer?


    Iedereen die mij verhindert te vertrekken, zal ik neerschieten of dit mes in zijn lichaam steken. En hier is het andere bewijs. Kunt u lezen?’


    ‘Ja.’


    ‘Lees dan hier mijn ferman met het zegel van de sultan!’


    Ik reikte hem het papier aan. Toen de kjaja het zegel zag, drukte hij het tegen voorhoofd, mond en borst.


    ‘Effendi, u hebt gelijk: u bent onschuldig en kunt vertrekken.’


    ‘In orde! Maar deze Deselim zullen jullie waardig begraven en zijn familie in kennis stellen van zijn dood, zodat zij komen om zijn graf te bezoeken. Hij zal op een fatsoenlijke manier met zijn voorvaderen verenigd worden. Als ik hoor dat jullie het tegenovergestelde doet, zal ik het aan de opperrechter van Roemelië melden.’


    ‘Bent u zijn vriend?’


    ‘Wat vraag je nog?’ antwoordde Halef in mijn plaats. ‘De Roemeli Kasi Askeri is onze vriend en bloedverwant. Mijn lievelingsvrouw is de dochter van zijn favoriete. Wee jullie, als je niet gehoorzaamt!’


    Hij wendde zich om en ging Rih halen. De kjaja maakte echter een diepe buiging en zei tot mij: ‘Allah geve de lievelingsvrouw van uw begeleider honderd jaren en duizend kinderen, kleinkinderen en achterkleinkinderen! Ik zal doen wat u mij bevolen hebt!’


    ‘Ik verwacht niets anders. Ook zult u het paard van de dode en alles wat hij bij zich draagt aan zijn verwanten geven.’


    ‘Ze zullen het ontvangen, effendi!’


    Ik was van het tegenovergestelde overtuigd, doch dat ging me niets aan. Ik mocht blij zijn ongehinderd te kunnen vertrekken en besteeg de hengst. Een klikken met de tong - en hij vloog met een sprong over de beek. De mensen daar stoven, luid schreeuwend van schrik, uit elkaar. Halef volgde te voet en besteeg aan de overkant zijn paard.


    ‘Effendi, u wilde me toch bezoeken?’ vroeg de sahhaf.


    Ja, breng ons naar uw huis! Ik wil uw vader begroeten.’


    We reden voorop en al het volk volgde ons op de voet nadat de kjaja een wacht bij het lijk had achtergelaten. Bij het kleine huisje van de sahhaf stegen we af en traden binnen. Het binnenste van de hut was ook in twee ongelijke delen verdeeld. In het grootste vertrek zag ik op een legerstede een oude man die ons met zijn blik begroette, zonder te kunnen spreken of zich bewegen.


    ‘Vader, dat is de effendi waarvan ik u verteld heb,’ verklaarde Ali hem.


    Ik ging naar de grijsaard en sprak een vriendelijke groet uit. Hij dankte door een glinstering in zijn ogen. De legerstede was proper en ook de oude man was van een hier ongewone properheid.


    Dat beviel me. ‘Kunt u mijn woorden verstaan?’ vroeg ik Ali’s vader. Hij knipte met zijn oog. ‘Ik ben gekomen om de eerbiedwaardige vader van een goed zoon te eren en Ali gelukkig te maken.’ Zijn blik kreeg een vragende uitdrukking, daarom vervolgde ik: ‘Hij houdt van Ikbala, de mooiste van alle dochteren in Roemelië. Haar vader wil haar hem niet geven, maar ik zal hem dwingen zijn toestemming te geven. Ali zal me nu begeleiden.’


    ‘Is dat waar, effendi?’ vroeg de sahhaf verrast. ‘Hebt u met Ikbala gesproken?’


    ‘Ook met haar vader en moeder.’


    ‘En wat hebben die beiden gezegd?’


    ‘Beiden hebben “ja ” gezegd, maar de bakker zon op verraad.


    Dat zal ik je straks wel vertellen. Laat me nu eerst je klok zien.’


    ‘Wilt u niet eerst iets gebruiken, effendi?’


    ‘Dank je. We hebben geen tijd. Ik moet met spoed weer terug.’


    ‘Dan komt u maar mee!’ Hij bracht me naar een klein vertrek.


    Daar stond een tafel, een zeldzaamheid hier. Daar stond het kunstwerk op. De wijzerplaat ontbrak nog. De radertjes waren met de hand uit hout gesneden, beslist geen gemakkelijk werk!


    ‘Weet u waar het hier eigenlijk om gaat?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde ik, op de wijzeraandrijving wijzend. ‘Daar is het!’


    ‘Ja, dat hebt u goed geraden. Deze klok zal niet alleen de uren, maar ook de minuten aanwijzen. Hebt u zo’n klok al eens gezien?’


    O wee, mijn beste sahhaf, met jouw kunst is het ook nog niet zo ver gevorderd! dacht ik. Maar ik antwoordde luid: ‘Kijk hier eens mijn horloge. Het wijst de jaren, maanden, dagen, uren, minuten en seconden aan.’


    Ali nam het horloge uit mijn hand en bekeek hoogst verbaasd de wijzerplaat. ‘Effendi,’ vroeg hij, ‘loopt het ook goed?


    ‘Ja, zeer goed zelfs.’


    ‘Maar ik kan het niet lezen,’ verklaarde de uurwerkmaker terneergeslagen.


    ‘Omdat de namen en cijfers met voor jou onbekende tekens zijn geschreven. Maar horen kun je ze wel.’ Ik liet het horloge repeteren.


    Bij de scherpe klank van het slagwerk sprong Ali een stap achteruit.


    ‘Allah akbar!’ riep de uurwerkmaker van Kabatsj verbaasd uit.


    ‘Dit horloge heeft of Allah of de duivel gemaakt!’


    ‘Welnee! Een heel vroom man in Almanja heeft dit horloge gemaakt. Het was zijn meesterwerk, verkocht heeft hij het echter nooit. Toen hij stierf, was het voor zijn erfgenaam en na diens dood kreeg ik het.’


    ‘Kan het open?’


    ‘Ja.’


    ‘Wilt u het voor me openen, dan kan ik zien hoe het werkt.’


    ‘Nu niet, in Dsjnibasjlu mag je het werk bekijken. Daar hebben wij er de tijd voor.’


    ‘Wilt u dan al direct opbreken, effendi?’


    ‘Ja. Maar eerst wil ik nog mijn woord gestand doen door voor je vader een vers op te schrijven dat hem tot troost zal zijn in zijn lijden.’


    ‘Een vers uit uw Bijbel?’


    ‘Ja.’


    ‘Kom dan. Ik zal wat u geschreven hebt aan mijn vader voorlezen. Dat zal een grote vreugde voor hem zijn.’


    Ik keerde met Ali in het voorste vertrek terug. Daar richtte Ali zich tot de zieke: ‘Vader, kunt u zich nog die oude christen herinneren, die dat prachtige vers voor mij opschreef?’ De verlamde bevestigde dit door middel van zijn blik. ‘Deze effendi is ook een christen. Hij wil voor u een vers opschrijven. Ik lees het u voor.’


    Ik had een velletje uit mijn notitieboekje gescheurd, beschreef het en gaf het aan de sahhab. ‘Als ik leef, leef ik voor de Heer,’


    las hij voor, ‘als ik sterf, sterf ik voor de Heer; daarom, of ik leef of sterf, ik behoor aan de Heer.’


    De ogen van de oude man werden vochtig. Ik droogde zijn tranen. ‘Allah is zachtmoedig, wijs en rechtvaardig,’ zei ik daarbij. ‘Hij heeft uw ledematen gebonden, opdat uw ziel des te inniger met hem zal verkeren. Wanneer later uw scheidende geest bij de brug naar de eeuwigheid de beide engelen ontmoet die de werken der overledenen onderzoeken, dan zal in hun handen de berusting in uw lijden zwaarder wegen dan alles waarin u hier tekortschoot. Moge de heerlijkheid van het paradijs u tegenstralen!’


    De oude man sloot de ogen en over zijn rimpelige gelaat kwam een uitdrukking van vrede na een tot een gelukkig einde gevoerde innerlijke strijd. Hij opende zijn ogen niet toen wij het vertrek verlieten.

  


  
    


    8. Het beleg van de boshut.


    Terwijl Ali achter het huis bezig was, had ik Halef graag naar zijn wederwaardigheden gevraagd, maar er verdrongen zich een groot aantal mensen om ons heen die het gebeurde met luide uitroepen bespraken en zulk een opdringerige aandacht aan ons besteedden, dat van enig gesprek tussen ons beiden geen sprake kon zijn. Toen kwam echter de sahhaf op zijn paard en in een flinke draf begonnen wij aan de terugweg naar Dsjnibasjlu, daar wij in het onzekere verkeerden over de toestand waarin Omar en Osko zich bevonden. Onder de rit informeerde ik bij de kleine hadji:


    ‘Ik heb lang op jullie gewacht, maar er kwam niemand opdagen. Zijn jullie soms verkeerd gereden?’


    ‘Nee, sidi, we zijn precies op de weg gebleven die u ons had gezegd.


    Maar...’ Hij stokte en keek mij van terzijde aan om te onderzoeken of mijn humeur het wel toestond het te wagen mij een onaangename mededeling te doen. ‘Keifin jerdeni - bent u goed geluimd?’ vorste Halef.


    ‘Jok - nee, hadji,’ antwoordde ik om een loopje met hem te nemen. Dit klonk zo vreemd dat hij ervan schrok.


    ‘Aj hai - o wee!’


    ‘Waarom klaag je?’


    ‘Omdat ik u boos moet maken, sidi.'


    ‘Waarmee?’


    ‘We hebben pech gehad,’ bekende Halef en keek mij weer tersluiks aan.


    ‘Hoezo?’


    ‘Hij is weg!’


    ‘Wie?’


    ‘De laatste.’


    ‘Welke laatste? Spreek toch op!’ deed ik kwaad.


    ‘De laatste politieagent.’


    Halef stiet dit met een zucht uit die nog boven het hoefgetrappel uitklonk.


    ‘Lilla elhamd - God zij dank!’ riep ik in het Arabisch uit en wel zo blij dat de hadji mij verbaasd aankeek.


    ‘S’lon - wat?’ vroeg hij zichtbaar opgelucht.


    ‘Hada jislah li, hada ja'dsjibni - dat doet me genoegen; dat is net goed!’


    ‘Sidi, heb ik goed verstaan? U bent niet boos dat hij weg is?’


    ‘Nee, ik ben integendeel jou en hem erg dankbaar hiervoor,’ zei ik glimlachend.


    ‘Maar waarom dan?’


    ‘Omdat deze onbasji ons toch maar tot last was en onze rit buitensporig zou hebben vertraagd.’


    ‘Waarom hebt u hem dan meegenomen?’


    ‘Enkele zaptiyeler kwamen ons werkelijk van pas. Maar daar deze lieden niet konden rijden en hun aanvoerder meer voelde voor bevelen dan gehoorzamen, is het zo beter; nu behoeven we ons tenminste niet meer over hen te ergeren.’


    'Sarif, tajib - prachtig, goed! U wentelt me een steen van het hart!’


    ‘Hij is er dus vandoor gegaan?’


    ‘Ja, echt vandoor gegaan,’ bekende Halef.


    ‘Aha, ik vermoed het al: met het pakpaard natuurlijk?’


    ‘Ja, met het paard dat de geschenken droeg die ons door Malhem, die brave poortwachter, gebracht werden.’


    ‘Laat die onbasji lopen!’ Nu keek de kleine man haast kwaad.


    ‘Wat? Hem laten lopen?’ vroeg hij. ‘Dat heb ik niet gedaan. We zijn hem achterna gereden, nog al een flink eind terug. We wilden hem weer te pakken krijgen. Maar het was nacht en toen konden we zijn spoor niet zien!’


    ‘Dus zijn jullie in den blinde erop losgereden. O wee! Dat heeft slechts kostbare tijd gekost.’


    ‘Helaas ja! We zijn bijna tot Geren teruggereden. Dan begrijpt u wel hoeveel tijd we verspild hebben. Ik heb gevloekt en gescholden, zodat Allah zich wel verwonderd heeft, want anders ben ik toch wel een vroom man. Vannacht was ik echter zo kwaad, zo woedend en vol toorn dat ik duizend reuzen zou hebben neergeslagen wanneer er me een voor de voeten was gekomen.'


    ‘Laten we er ons maar bij neerleggen! We hebben andere dingen aan ons hoofd.’


    ‘Bij neerleggen?! Sidi, ik ken u niet meer. Weet u dan niet wat voor geschenken onze gastheer Hoelam ons had gestuurd?’


    ‘Waarschijnlijk levensmiddelen. ’


    ‘Ik heb het pak geopend!’ bekende de kleine.


    ‘Zo, je was dus nieuwsgierig?’


    ‘Nieuwsgierig? Dat moogt u niet zeggen! Het is altijd goed te weten wat men gekregen heeft en wat men met zich meevoert.


    Er was een voortreffelijke koek bij, zo dik als een grote molensteen, met duizend amandelen en rozijnen erin. Hij was jammer genoeg al platgedrukt. Dan waren er nog twee kostbare zadelkleden bij, in elk geval een voor u en voor mij. Verder vond ik nog een aantal zijden doeken die erg mooi waren om als hoofddoek te gebruiken. Hoe graag had ik een daarvan voor mijn Hanneh meegenomen. Nu is ze het misgelopen! Ja sjema'dan el mahabe, ja sjems el amel, ja warde el benat - o fakkel der liefde, o zon van de hoop, o roos van de dochteren!’


    Daar kwam ineens zijn liefde voor zijn beste Hanneh naar voren! Ik trachtte hem te troosten: ‘Klaag niet, hadji! Dat wij de koek, de zadelkleden en de zijden doeken zouden verliezen, stond in het boek des levens opgetekend. Maar er zijn ook elders zijden doeken te krijgen en ik zal ervoor zorgen dat je niet met lege handen naar de mooiste der dochteren terugkeert.’


    ‘Allah geve dit! Ik ben blij dat ik tenminste de buidel heb gered!’


    ‘Welke buidel?’


    ‘Toen ik het pak opende, vond ik een buidel uit kattevel. Het snoer was dichtgeknoopt en verzegeld, maar hij was zo zwaar en het rinkelde zo, dat ik ervan overtuigd was dat er geld in zat.’


    ‘Zo, die heb je ingepikt?’ glimlachte ik.


    ‘Ja, hier heb ik hem, in mijn gordel. Er hangt een perkamenten strookje aan, daar staat op : Dostoema Kara Ben Nemsi Effendyn. De buidel is dus voor u bestemd - hier, neemt u hem!’


    Halef trok de buidel uit zijn gordel en reikte hem mij aan. Ik woog hem op mijn hand. Ja, er zat geld in. Dostoema betekent:


    ‘Aan mijn vriend’. Was het misschien een of ander vriendschapsgeschenk?


    Hm! Ik stak de buidel bij me en zei: ‘We zullen hem straks wel openen. In elk geval was het verstandig van je, de buidel bij je te steken. Maar nu moeten we over iets anders beginnen, want we zijn al bijna halfweg. Dus, hoe kwam het dat de onbasji de benen kon nemen?’


    ‘Het was donker. We stegen af bij een huis met een waterput in de nabijheid. We wilden de paarden drenken. De politieagent putte water. Ik ging het huis binnen om bij de bewoner naar de weg te vragen. Osko en Omar kwamen ook naar binnen en toen we bij de put terugkwamen was de onbasji met zijn paard en ons pakpaard verdwenen.’


    ‘Hoorden jullie hoefgetrappel?’


    ‘Nee, maar toch zijn we achter hem aan gereden.’


    ‘O nee, dat hebben jullie niet gedaan,’ merkte ik lachend op.


    ‘Niet? In galop zijn we teruggereden, maar kregen hem niet meer te pakken.’


    ‘Weet je dan wel zeker of de politieagent teruggereden is? Hij zal wel zo leep zijn geweest een andere weg in te slaan.’


    ‘O, die bedrieger, die huichelaar!’


    ‘Misschien heeft hij de paarden alleen maar wat terzijde van de weg geleid en afgewacht wat jullie zouden doen. Daar heeft hij zich toen naar kunnen richten.’


    ‘Ja, daaraan heb ik niet gedacht! Zou hij werkelijk zo schrander zijn geweest? Hij had anders zo’n dom gezicht! Ik wenste dat ik hem hier voor me had! Mij bedriegen, mij Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!’


    Hij trok de zweep uit zijn gordel en sloeg ermee door de lucht als had hij de booswicht onder handen.


    ‘Kom, troost je maar!’ zei ik. ‘Wanneer zijn jullie dan in Kosjikawak aangekomen?’


    ‘Een uur na uw vertrek. U had ons aan de smid beschreven. Hij herkende ons onmiddellijk en hield ons aan. Bij hem vernamen wij wat er gebeurd was. Hij toonde ons de gevangene. Wij hebben gewacht, maar u kwam niet terug en ik werd ongerust.


    Toen besloot ik u naar Dsjnibasjlu te volgen. Daar viel me toen iets in wat u nu wel zal bevallen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Sjimin had me over de koptsja verteld. De gevangene droeg er een. De knoop is een herkenningsteken en kon mij van pas komen. Ik nam hem deze man, die zich agent Pimosa noemde, af en stak hem aan mijn tulband.’


    ‘Uitstekend! Ik heb nu immers zelf gezien welke uitwerking de knoop had.’


    ‘Zult u nu nóg eens zeggen dat ik niet erg schrander ben?’


    ‘Nee hoor, je bent een wonder van wijsheid!’ zei ik glimlachend.


    ‘Ja, maar soms laat ik politieagenten ontsnappen! Nu, in Dsjnibasjlu reden we regelrecht naar de bakker, maar daar vonden we slechts zijn vrouw en dochter. Sidi, toen ik die oude zag ben ik haast van mijn stokje gevallen!’


    ‘Maar ze heeft toch een goed karakter!’


    ‘Ja! Tsjileka en Ikbala hebben me gewaarschuwd. De knecht was met een boodschap weggestuurd. Daarna was de wapensmid gekomen en die had met de bakker over u gesproken, waarna ze zich onmiddellijk op weg begaven. Dat vertelde Ikbala ons. Ze was ook ongerust om Ali die nu achter ons rijdt.


    Ze smeekte me u achterna te gaan, wat ik overigens toch wel zou hebben gedaan.’


    ‘Je kwam nog net op tijd, beste Halef!’


    ‘Ja, ik had haast, maar was toch voorzichtig. Ik hoorde een paard hinniken. Daarom reed ik alleen vooruit. Ik zag de open plek met de hut en ik zag Rih met nog enkele andere paarden.


    U was dus in de hut temidden van vijanden. Ze hadden u zeker gevangengenomen. Drie ruiters zouden uw tegenstanders tot voorzichtigheid gemaand hebben, terwijl één enkele hun niet gevaarlijk zou toeschijnen. Daarom zei ik Osko en Omar zich tussen de bomen te verschuilen en vertelde hun wat ze te doen hadden. Ik reed toen alleen naar de hut. Wat daarna gebeurde weet u.’


    ‘Ja, maar nu maak ik me toch ongerust over onze beide begeleiders.’


    ‘Dat is niet nodig. Ze zijn dapper.’


    ‘Maar ze staan tegenover een overmacht. Hun vijanden zitten veilig in de hut.’


    ‘Niet alleen zitten ze er veilig, maar ook gevangen.’


    ‘Hoe lang? Ze kunnen door het venster of de deur Omar en Osko met hun kogels treffen.’


    ‘Nee. U hebt de beiden toch uw instructies gegeven en ook ik riep hun, voor ik u nareed, nog toe dat ze achter de bomen moesten blijven en op iedereen moesten schieten die de hut wilde verlaten. Wat gaat u met die lieden doen?’


    ‘Dat ligt aan hen zelf. Geef je paard de sporen!’


    De sahhaf was bescheiden achter ons gebleven. Toen hij nu merkte dat mijn gesprek met Halef ten einde was, kwam hij naast mij rijden en vroeg: ‘Effendi, mag ik weten wat er gebeurd is en waarom ik u vergezellen moet?’


    ‘Straks! Ik hoop dat je vandaag nog het mooiste meisje van Roemelië in tegenwoordigheid van haar vader kunt begroeten. Maar nu moeten we ons haasten, spreken doen we later wel.’


    We waren inmiddels in het bos gekomen en reeds na korte tijd waren we in de nabijheid van de open plek. Daar hielden we de paarden kort, zodat men onze nadering niet zo licht hoorde.


    Niet ver van de open plek steeg ik af en gaf Rih aan de hadji over. ‘Blijf hier wachten!’ beval ik. ‘Ik zal eerst eens poolshoogte nemen. Geef me de buks, Halef!’


    'Tamam - juist! Die heb ik nog! Hier, sidi! Moeten we wachten tot u terugkomt?’


    ‘Ja, tenzij ik roep.’


    Ik sloop van boomstam tot boomstam tot ik de open plek kon overzien. De paarden stonden nog voor de hut. Uit de vensteropening staken twee geweerlopen. De mannen in de hut hadden hun vesting in toestand van verdediging gebracht. Jammer dat het me niet mogelijk geweest was hun wapens te verwijderen!


    De belegeraars, Osko en Omar, waren nergens te zien. Ze stonden blijkbaar achter dikke bomen verdekt opgesteld. Ik sloop in een boog tot ik me in het bos tegenover de hut bevond en daar zag ik de beide gezochten liggen, het geweer tot schieten gereed. Ik naderde hen zo dicht mogelijk, zonder van de overkant uit te worden gezien. Mijn metgezellen hadden mij opgemerkt en gaven mij hun vreugde te kennen door gedempte toeroepen.


    ‘Is er iemand ontsnapt?’ vroeg ik.


    ‘Nee,’ antwoordde Osko.


    ‘Hebben jullie geschoten?’


    ‘Vijf maal.’


    ‘En die mannen aan de overkant?’


    ‘Drie keer; niemand is echter getroffen. Zij kunnen er niet uit en wij niet in. Hoe kunnen we dat veranderen?’


    ‘Jullie blijven hier tot ik bij de hut ben...’


    ‘Wat? U wilt erheen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ze zullen op u schieten!’


    ‘Welnee. Ik sluip van de achterkant naderbij. Daar is geen venster. Men kan mij dus niet zien. Halef is bij me. Wanneer we daar zijn, komen jullie ons achterna. Natuurlijk ook van de achterkant. Wat we dan zullen doen, moet nog blijken. Waar zijn je paarden?’


    ‘Iets verderop in het bos vastgebonden.’


    ‘Laat ze dan maar daar tot het beleg ten einde is!’


    Ik keerde terug naar Halef en deelde hem mijn besluit mee. Hij was het met een lepe glimlach er geheel mee eens.


    ‘Ziet u daar die geweren uit het venster steken, sidi?’


    ‘Ja, natuurlijk!’


    ‘Die geweren zullen niet lang meer zo nieuwsgierig zijn!’


    ‘Zo! Meen je? Ik dacht er ook net aan.’


    ‘We sluipen erheen, grijpen ze plotseling beet en trekken ze dan naar buiten.’


    ‘We zullen het proberen.’


    ‘En wat moet ik doen?’ vroeg Ali.


    ‘Als we bij de hut zijn, breng je ons de paarden achterna, maar langs een omweg. Achter de hut bind je ze maar aan de bomen en dan kun je naar ons toekomen.’


    Ali kreeg de teugels van onze paarden en in een wijde boog begaven wij ons naar de achterkant van de hut. We bereikten ze zonder dat er iets gebeurde en bleven voorlopig even staan luisteren. Alles was rustig.


    ‘Nu, sidi!’ fluisterde Halef. Ik keek eens om de hoek. De beide geweerlopen staken ongeveer een kwart meter uit de vensteropening naar buiten. Ik bukte me - enkele voorzichtige stappen, Halef naast mij - een greep, een ruk, een sprong terug; we waren weer terug om de hoek en hadden de beide lange Turkse geweren in de hand. Binnen bleef het nog enkele ogenblikken stil, zeker door de verrassing. Toen juichten Osko en Omar ‘Aferin, aferin - bravo, bravo!’ en ook binnen in de hut werd het nu rumoerig. We hoorden een grote verscheidenheid van vloeken, uitroepen van schrik, verbazing en radeloze vragen; wij hielden ons rustig.


    ‘Ga jij achterom naar de andere hoek,’ fluisterde ik Halef toe.


    ‘Dan hebben we de deur tussen ons in.’ Hij sloop weg. Nu hoorde ik een zacht gefluister in de hut. Ik spande mijn gehoor in en meende de woorden ‘onder het venster verborgen!’ te vernemen.


    Ik vermoedde al wat men nu van plan was en hield de vensteropening in het oog, slechts de helft van mijn gezicht om de hoek stekend. Precies! De dubbele loop van een pistool kwam te voorschijn. Men wilde langs het venster omlaag schieten. Met een geweer was dat onmogelijk, daarom bediende men zich van een pistool. Ik nam de loop van mijn beredoder in de hand en hief de kolf omhoog. Eerst zag ik slechts de loop van het pistool, toen het slot, eindelijk ook de hand die het wapen voerde. De bezitter van deze hand was óf erg dapper óf erg lichtzinnig; ik had ze met een kogel kunnen verbrijzelen. In plaats daarvan echter haalde ik met mijn buks uit en sloeg toe, wel niet uit volle kracht, maar toen ik de hand trof, weerklonk binnen toch een schelle kreet. De hand was verdwenen en het pistool lag onder het venster op de grond.


    Halef had het gebeurde van de andere kant van de hut gadegeslagen. ‘Eji, pek eji - goed, zeer goed, sidi!’ prees hij luid. ‘Deze stommerd zal in de toekomst zijn handen liever thuishouden. We hebben nu drie wapens buitgemaakt!’


    'Masjallah, ajoe awdsjissi - de berejager!’ hoorde ik binnen roepen. Men had Halefs stem dus herkend.


    ‘Ja, ik ben het,’ antwoordde hij. ‘Komt eruit! Daar hier geen beren zijn, wil ik op stinkende egels jacht maken!’


    Er trad een korte pauze in. Onze tegenstanders beraadslaagden.


    Toen weerklonk de vraag: ‘Bent u alleen?’


    ‘Nee.’


    ‘Wie is dan bij u?’


    ‘De effendi die jullie gevangen hadden en buitendien nog drie anderen.’


    We zagen Osko en Omar naderbij komen en ook de sahhaf was ermee bezig de paarden vast te binden. Halef had dus geen onwaarheid gesproken. Na een poosje informeerde men: ‘Waar is Deselim?’


    ‘Dood.’


    ‘Dat is gelogen!’


    ‘Zeg dat nog eens, dan steek ik het dak in brand, dan gaan jullie allemaal eraan. Met zulk gespuis heb ik geen medelijden!’


    ‘Hoe is hij dan wel gestorven?’


    ‘De wapensmid heeft zijn nek gebroken. Hij wilde met het gestolen paard bij Kabatsj over de beek springen, maar vloog uit het zadel en brak zijn nek. Het paard hebben wij weer terug.’


    ‘Als dat waar is, moet de effendi zijn stem maar eens laten horen....’


    ‘Dat kan gebeuren!’ antwoordde ik.


    ‘Bij Allah, hij is het!’


    De man die van schrik deze woorden uitriep, was de dikke bakker. Ik herkende zijn vette stem. ‘Ja, ik ben het!’ vervolgde ik. ‘En ik vraag of jullie je wilt overgeven?’


    ‘Loop naar de duivel!’


    ‘Dat zal ik niet doen, maar wel wat anders. Jullie hebt me willen vermoorden, maar nu zijn jullie in mijn macht. Ik ben een christen en wil me niet op jullie wreken. Maar stuur Bosjak naar buiten. Hij zal onderhandelaar zijn. Ik zal hem zeggen onder welke voorwaarde ik van wraak afzie. Gehoorzamen jullie niet aan dit bevel, dan stuur ik een van mijn mannen naar de kjaja van Dsjnibasjlu. Die zal je dan gevangennemen en jullie weet wel wat er dan gebeurt.’ Binnen werd druk gefluisterd.


    ‘Ga naar buiten,’ hoorde ik toen zeggen.


    ‘O, Allah! Hij zal me vermoorden!’ verzette de dikke zich.


    ‘Denkt ook aan de tapijten die jullie verstopt hebben!’ waarschuwde ik. ‘Ook die zijn jullie kwijt als je niet doet wat ik verlang!’


    ‘Wat zult u met de bojadsji doen?’ vroeg iemand.


    ‘Ik zal hem slechts vertellen onder welke voorwaarde ik jullie de vrijheid hergeef.’


    ‘U zult hem niets doen?’


    ‘Nee. Als jullie de bojadsji naar buiten stuurt en zelf rustig blijft tot ik met hem gesproken heb, zal hem geen haar gekrenkt worden en mag hij ongedeerd weer naar binnen.’


    ‘Maar als u het niet eens wordt met hem?’


    ‘Dan ook mag Bosjak zonder dat hem enig letsel geschiedt weer gaan en vertellen waarover wij onderhandeld hebben. Trouwens als jullie zwijgen zul je elk woord van ons gesprek kunnen verstaan. Je zult dan zien dat ik zeer mild ben, ja, jullie zullen zelfs met plezier doen wat ik verlang.’


    ‘Dan moet hij maar naar buiten gaan!’ De dikzak scheen er niet veel voor te voelen, want er ontstond een vrij lange, halfluid gevoerde woordenwisseling. Intussen stelde ik Osko en Omar aan de beide hoeken op die Halef en ik hadden bezet. Zij kregen instructie bij het geringste teken van vijandelijkheden van hun wapens gebruik te maken.


    ‘Dat Allah het u vergeve!’ hoorde ik de verver zeggen. Ik zal me dan maar voor jullie opofferen. Als ze mij doden, zorgt dan voor mijn vrouw en kind.’ Dit klonk zo treurig-berustend dat ik moeite had niet in lachen uit te barsten. Maar daar kwam Bosjak naar buiten. Ik heb al vaak een mens gezien die een toonbeeld van angst, schaamte en verlegenheid was, maar zoals de dikke er uitzag, zoiets had ik nog nooit gezien. Hij durfde zijn ogen niet opslaan en rillend bleef hij in de deuropening staan.


    ‘Hierheen, aan de zijkant,’ beval ik hem. ‘Intussen zullen deze beide dappere mannen opletten dat je makkers niets tegen ons ondernemen.’


    ‘Ze zullen rustig in de hut blijven,’ verzekerde hij.


    ‘Dat hoop ik voor jou! Er zal je niets gebeuren, maar bij de minste vijandelijkheid van jullie kant stoot ik je dit mes tussen de ribben,’ dreigde ik, mijn dolk tonend. Geschrokken drukte de verver zijn handen op zijn maag.


    ‘Effendi, bedenk dat ik vader van een gezin ben!’


    ‘Heb jij soms naar mijn gezin gevraagd, toen je me aan deze moordenaars uitleverde? Kom mee!’ Ik pakte de dikke bij de hand en trok hem de hoek om. Daar stonden Halef en Ali.


    ‘Masjallah!’ riep Halef uit. ‘Wat een vleesklomp! Daar straks heb ik er al verbaasd over gestaan.’


    De verver zag toen de andere en schrok: ‘Hadji Ali, de sahhaf!’


    ‘Ja, je schoonzoon, die je, gelukkig voor jou, hier ontmoet,’


    legde ik uit. ‘Begroet hem, zoals tussen verwanten gebruikelijk is.’ Ik dacht dat Bosjak zou weigeren, maar hij begroette de sahhaf kort, waarna ik, op de grond wijzend, zei: ‘Ga zitten, Bosjak! Onze onderhandeling kan dan beginnen.’ Verlegen keek hij naar de grond en zei:


    ‘Hoe moet ik dan weer opstaan?’


    Daar legde de kleine hadji zijn hand aan de nijlpaardzweep.


    ‘Hier, o koning aller dikzakken, dit is een probaat werkend middel om vlug te gaan zitten en nog vlugger op te staan. We hebben geen divan voor je meegebracht.’ Op hetzelfde ogenblik plofte de bakker als een meelzak op de grond en smeekte:


    ‘Laat die zweep maar in uw gordel! Ik zit al!’


    ‘Kijk eens aan, hoe vlug dat gegaan is! Ik hoop dat de rest even vlug gaat. Sidi, zeg hem wat u van hem verlangt!’


    ‘Ja, zeg het mij!’ herhaalde de dikke, kreunend van angst.


    ‘In de eerste plaats wil ik een eerlijke bekentenis van je horen.


    Bij de eerste leugen ga je terug in de hut en laat ik de kjaja halen. Ik ben een effendi uit het avondland en het is geen kleinigheid zo iemand naar het leven te staan. Weet je wat er met je zal gebeuren als ik aangifte doe?’


    ‘Nee.’


    ‘Je zou voor de rechter gesleept en ter dood veroordeeld worden.’


    ‘Ja,’ onderbrak Halef dreigend, ‘je werd dan onderste boven opgeknoopt, met je kop omlaag. Dan kreeg je drie grote flessen vergif te slikken en ten slotte zou je onthoofd worden, ook verkeerd om, en wel te beginnen met de voeten.’


    Dat het onzin was, waarmee de hadji hem daar bedreigde, drong niet eens tot de doodsbenauwde dikkerd door. Hij vouwde zijn handen en stamelde: ‘Aman - genade! Dat zult u toch niet doen?’


    ‘Dat zal ik zeker doen als je mij je toestemming weigert! Maar geef nu antwoord: Heb je mij je toestemming voor Ali en Ikbala slechts schijnbaar gegeven?’


    ‘Nee - ja, ja !’ liet Bosjak er snel op volgen toen hij mijn dreigende gelaatsuitdrukking zag.


    ‘Daarna heb je je knecht erop uitgestuurd om de mannen die nu in de hut zijn bij elkaar te roepen?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Ze moesten me doden?’


    ‘Dat heb ik niet gezegd!’


    ‘Maar onschadelijk moest ik worden gemaakt?’


    ‘Ja, ja !’


    ‘Dat is hetzelfde! Voorts: de tapijten daar tussen de struiken liggen er tegen de wil van de overheid, nietwaar?’


    ‘Nee - jawel effendi!’


    ‘Welnu, luister! Eigenlijk moest ik aangifte doen van jullie moordaanslag en ook zou ik de kjaja moeten vertellen waar de tapijten liggen. Jullie vijandig gedrag tegenover mij wil ik je vergeven en dat tapijtenzaakje gaat me niets aan, omdat ik een vreemdeling ben. Maar ik zal de sahhaf alles vertellen over dat tapijtenmagazijn. Hij kan dan doen wat zijn plicht is als onderdaan van de padisjah.’


    ‘O effendi, zeg hem toch niets!’


    ‘Ali zal het vernemen, daar kun je op rekenen! Nu zal het aan jou liggen of hij je als vriend of als vijand zal behandelen.


    Je had je dochter voor die Mosklan uit Palatza bestemd?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, Mosklan zit gevangen. Ik zelf heb hem gevangengenomen. Ikbala houdt van Ali en hij van haar. Ik verwacht van je dat je nu je belofte die je aan mij hebt gedaan, houden zult.’


    Bosjak krabde zich achter het oor. ‘En?’ vroeg ik.


    ‘Ja, ik zal mijn belofte houden!’ gromde hij.


    ‘Zweer je bij de baard van de profeet?’


    ‘Dat mag ik niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘U bent immers een christen!’


    ‘Maar je schoonzoon is een moslim. Voor hem moetje zweren, niet voor mij. Besluit nu!’


    ‘Effendi, als Mosklan weer vrij is, dan...’


    ‘Zwijg!’ viel de kleine hadji uit. ‘Geen lang geklets, jij schurk!


    Maak het kort! Anders zal ik je met deze zweep zo dun maken dat je langer wordt dan twee eeuwen! Wil je je dochter aan de sahhaf geven? Ja of nee?’


    ‘Ja, ja!’


    ‘Zweer je het voor Ali?’ vroeg Halef verder.


    ‘Ja.’


    ‘Bij de baard van de profeet en bij de baard van alle vrome kaliefen en gelovigen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is je geluk! Ik zou geen ogenblik meer gewacht hebben.’


    ‘Effendi, is het nu goed?’ wendde de angstige man zich tot mij.


    ‘Zult u ons nu vrijlaten?’


    ‘Nee, we zijn nog niet klaar!’


    ‘Wat verlangt u dan nog meer, effendi?’


    ‘Je hebt me al eens je woord gegeven, zonder van plan te zijn het te houden. Nu zal ik me daartegen een waarborg verschaffen. Jij zult je toestemming schriftelijk aan de sahhaf geven.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Wij stellen een geldige masbata (oorkonde) op, die jij dan ondertekent.’


    ‘Goed, die zullen we bij mij thuis klaarmaken, maar laat ons nu vrij!’


    ‘Nee, laat hem niet los!’ waarschuwde nu de sahhaf, die tot nu toe nog geen woord had gezegd. ‘Ik ken hem maar al te goed! U weet, effendi, dat ik heilige geschriften verkoop. Ik heb altijd papier, pen en inkt in mijn zadeltas. Hij kan nu direct de masbata schrijven.’


    ‘Dat is ook mijn mening!’ stemde ik in.


    ‘Maar ik kan nu niet!’ verzette zich de verver. ‘Ik kan nu niet schrijven! Ik ben zo opgewonden, ik beef helemaal. Mijn lichaam is als een berg van vuur en aardschokken!’


    ‘Moet ik soms aan dit beven een einde maken?’ vroeg Halef met een veelbetekenend gebaar naar zijn zweep.


    ‘O Allah, o Allah!’ jammerde de dikzak. ‘Ik voel me als een struik die tussen twee rotsen wordt fijngemalen!’


    ‘Of als een schaap waaraan twee leeuwen trekken!’ zei Halef lachend. ‘De effendi zal je maar één minuut bedenktijd geven!’


    ‘Is dat waar effendi?’ vroeg Bosjak.


    ‘Ja! Is de minuut om, dan kun je weer in de hut gaan. Maar ik laat dan de kjaja halen!’


    ‘Vooruit dan maar! Laat Mosklan maar kwaad zijn; ik kan niet anders! Ik zal ondertekenen!’


    ‘Maar dat is nog niet voldoende.’


    ‘Niet? Wat wilt u dan nog?’ jammerde Bosjak.


    ‘Je makkers hebben met je gezondigd, nu mogen ze er ook voor zorgen dat jij je woord houdt. Zij moeten ook zweren en ondertekenen, net als jij. Zij moeten met ons mee rijden naar jouw huis en daar maak je dan de verloving van je dochter met de sahhaf bekend.’


    ‘Mijn vrienden zullen niet ondertekenen.’


    ‘En waarom niet?’


    ‘Ze kunnen niet schrijven.’


    ‘Misschien wel even goed als jij. Maar als ze werkelijk hun naam niet kunnen schrijven, dan behoeven ze maar hun vingerafdruk onder het contract te zetten. Dat is alles wat ik van hen verlang, dan zijn ze vrij.’


    ‘Toch zullen ze het niet doen, want...’


    ‘Halt Bosjak!’ onderbrak hem een stem van uit de hut. ‘Denk je dat we ons voor jouw plezier in moeilijkheden willen brengen? Effendi, is dat werkelijk alles wat u van ons verlangt?’


    ‘Ja.’


    ‘En dan zult u niet verder spreken over hetgeen hier gebeurd is?’


    ‘Nee!’


    Ik herkende de stem van de bedelaar. Hij was de hoofdmisdadiger en was er dus het meest op uit alle gevaar van zich af te wentelen. Nauwelijks had hij mijn ‘nee’ gehoord of hij riep:


    ‘Dan moet de bojadsji de masbata maar ondertekenen! Wij doen het ook!’


    ‘Maar wat zal Mosklan daarvan zeggen?’ bracht de dikke koppig naar voren.


    ‘Niets heeft hij te zeggen. Je weet dat hij reden heeft me te vrezen. Die zal zich niet verzetten!’


    ‘In orde!’ besliste ik. ‘We zijn het eens. Je kunt weer terug in de hut, bojadsji.’


    ‘Zonder te ondertekenen?’ vroeg hij verheugd.


    ‘We zullen binnen de masbata gereedmaken. Ik ga mee.’


    ‘Om ’s hemelswil, blijf, sidi!’ waarschuwde Halef en greep mijn hand.


    ‘Bah! Deze lieden zullen mij niets meer doen. Ik ga mee naar binnen. Horen jullie dat mij iets gebeurt, steek dan het dak in brand en bewaak de uitgang met jullie geweren. Dan kan geen mens ontkomen!’


    ‘Ja, kom maar binnen effendi! U zal niets overkomen!’ riep de bedelaar vanuit de hut.


    ‘Sidi, ik ga mee!’ verklaarde Halef.


    ‘Goed! Verzeker je er dan maar van dat we ons daar niet meer ongerust over behoeven te maken. Sta op, Bosjak!’


    De dikzak kwam steunend omhoog en wankelde de hut binnen.


    Wij volgden hem. Halef had zijn pistool getrokken, doch stak het direct weer in de gordel toen hij zag dat de mannen in de ene hoek bij elkaar zaten en hun geweren in de andere hadden neergezet. Ik wenkte Osko, Omar en de sahhaf en ook zij kwamen naar binnen. De dikzak wilde nog steeds niet toegeven.


    Hij was bang voor Mosklan, maar de anderen, vooral de bedelaar, drongen er bij hem op aan tot hij eindelijk ermee akkoord ging. Zielsblij ging de sahhaf naar zijn paard om zijn schrijfmateriaal te halen.


    ‘Wilt u de oorkonde opstellen, effendi?’ vroeg hij.


    ‘Nee, jij bent de bruidegom. Zorg er zelf maar voor dat de bruid je niet kan ontglippen!’ Ali begon aan zijn stilistisch meesterwerk. Het duurde zeer lang eer hij klaar was. Toen liet hij het mij zien. Ik las de regels aandachtig en vond dat hij de zaak wel zo had ingekleed dat geen achterdeurtje ter ontsnapping was opengebleven. Toen de bakker moest ondertekenen, begon het gejammer opnieuw. ‘Sidi, zullen we die dikke man maar niet liever direct ophangen?’ vroeg Halef.


    ‘Opgehangen wordt hij toch! Want als hij niet ogenblikkelijk ondertekent, ga ik de kjaja halen. Zo lang houden jullie die vette luis wel hier vast!’


    'Ik teken - ik teken!’ kreunde Bosjak en zette zijn handtekening onder het stuk. Daarna wendde de sahhaf zich tot de anderen en kreeg zowel hun handtekening als hun mondelinge belofte.


    Toen alles eindelijk in orde was, zei Ali: ‘Nu rijden we naar Dsjnibasjlu. Gij allen zult getuige ervan zijn dat Bosjak de hand van Ikbala in de mijne legt!’


    ‘Laat me eerst wat uitrusten!’ steunde de verver. 'Ik kan niet meer van...’


    ‘Luister!’ onderbrak Halef hem, naar de ingang wijzend. Ook ik had de galop van een paard gehoord. De ruiter moest al in de buurt zijn, want door de zachte bosgrond was het hoefgetrappel slechts van nabij te horen. We hadden nog geen tijd gehad om op te staan of de man trad al binnen. Men denke zich mijn verbazing toen ik Mosklan herkende, die zich voor de agent Pimosa had uitgegeven. Hoe was hij bij de smid ontsnapt? Had hij - maar tot verdere overwegingen bleef me geen tijd, want hij herkende me onmiddellijk.


    ‘Lanetli tsjapkyn, boerada - vervloekte schurk, jij hier!’ brulde Mosklan me toe. Ik zag een pistool in zijn hand. Het schot ging af. Ik had me snel opzij geworpen en - in het volgende ogenblik sloeg ik de schutter met de kolf van mijn buks tegen zijn hoofd, zodat hij het wapen liet vallen en onder een gorgelende kreet beide handen naar zijn gezicht bracht. Ik had niet zijn schedel, maar zijn gezicht geraakt, omdat de paardenkoopman een wending had gemaakt. Haast in hetzelfde ogenblik had Halef hem op de grond getrokken en knielde op hem. Alles was zo bliksemsnel gebeurd dat geen der anderen ook maar de tijd had gehad om op te staan. Nu sprongen ze natuurlijk allemaal op.


    Halef hield de bandiet vast en Osko knevelde zijn armen.


    Mosklan verzette zich nauwelijks. Hij hield zijn handen voor zijn gezicht, terwijl er een dof gorgelend geluid uit zijn borst opsteeg - de kolfslag had zijn gebit, misschien zelfs zijn onderkaak gespleten.


    Maar nog iemand stiet kreten van pijn uit, of liever, hij schreeuwde als was hij aan het spit geregen: de dikke ververbakker.


    Toen Mosklan schoot en ik me snel terzijde wierp, had de dikke van schrik een onwillekeurige armbeweging gemaakt.


    Hierbij was zijn hand in het schootsveld gekomen en had de kogel zijn pink getroffen.


    ‘Parmaghym, elim, koloem, woedsjoedoem - mijn vinger, mijn hand, mijn arm, mijn lichaam!’ brulde hij. 'Bana issabet etti beni woerdoe, beni, beni - ik ben getroffen, hij heeft me doodgeschoten, mij, mij!’


    Niettegenstaande het gewicht van zijn lichaam sprong de dikke als een razende door de hut. ‘Laat zien!’ beval ik hem.


    ‘Hier, hier! Daar stroomt het bloed, daar vliedt mijn leven heen! Ik ben dood, ik ben een lijk!’


    Ik zag dat de kogel zijn vinger maar even geschramd had.


    Slechts een beetje vel en vlees was weg. 'Zwijg toch!’ snauwde ik. ‘Dat is toch geen wond! Dat doet geen pijn, dat voel je nauwelijks!’


    ‘Dat? Niet voelen?’ vroeg hij verbaasd. Bosjak bekeek zijn vinger nauwkeuriger, wachtte even of hij werkelijk pijn deed en herademde opgelucht: ‘Allah kerihm! Ditmaal ben ik nog gelukkig aan de dood ontsnapt. Maar een beetje meer naar rechts en dan was het met me gedaan!’


    ‘Ja, twee voet naar rechts!’


    ‘Twee voet slechts! Effendi, die kogel was voor u bestemd!


    Waarom deed u uw hoofd zo snel opzij?’


    ‘Om niet getroffen te worden natuurlijk!’


    ‘Daardoor heeft Mosklan mij nu getroffen! Die ellendeling had mij om het leven kunnen brengen! Ik had hem mijn dochter beloofd en hij schiet op me! Kon hij dan niet beter mikken? Kon hij niet beter uitkijken? Tussen hem en mij is het uit! Zaban, kom hier en verbind me!’


    Maar de bedelaar hurkte bij Mosklan om diens kwetsuur te onderzoeken. De gewonde wilde spreken, kon het echter niet.


    Hij bracht slechts enkele gorgelende geluiden voort. Des te duidelijker sprak echter zijn blik. Als dat mogelijk was had hij ons met zijn blikken gedood. Hij zag dat wij hier niet in vijandschap samen waren.


    ‘Hoe is het ermee?’ vroeg ik Zaban.


    ‘Ik weet het nog niet. De kaak is ook beschadigd. Er zal een echte dokter bij moeten komen. Mosklan moet hier blijven liggen.’


    Ik begreep de bijbedoeling van de spreker best en antwoordde:


    ‘Dan kun je niet mee naar Dsjnibasjlu, want jij moet dan hier blijven. Wij moeten nu echter zo vlug mogelijk vertrekken.’


    ‘Wat?’ vroeg Halef. ‘U wilt deze man hier laten, sidi?’


    ‘Ja.’


    ‘Vergeet niet dat de paardenkoper ontvlucht is! Hoe was hem dat mogelijk? Misschien heeft hij de smid vermoord?’


    ‘Dat vernemen wij dan wel. Mosklan kan ons immers niet ontsnappen.


    Zaban kan voor hem zorgen, tot wij hem een boodschap sturen.’


    ‘En ik zal een dokter halen,’ verklaarde Moerad. ‘Ja, doe dat!’


    stemde ik toe. ‘De anderen komen echter mee!’ Niemand verzette zich. Ik doorzag de kerels wel. Ze bogen voor mijn wil, maar wilden hun gewonde bondgenoot toch niet in de steek laten. Osko en Omar haalden hun paarden. Wij stegen op. Verwonderlijk genoeg zat de dikke het eerst in het zadel.

  


  
    


    9. De ontboezemingen van de smid.


    De anderen bleven hoe langer hoe verder achter. Toen wij het bos achter ons hadden, waren ze niet meer te zien. ‘Sidi, zullen we wachten tot ze komen?’ vroeg Halef.


    ‘Nee! Ik ben blij dat ik ze kwijt ben!’


    ‘Maar ze moesten toch mee naar Bosjak!’


    ‘Ik heb ze niet nodig!’ gromde de dikke. ‘Vrienden die op me schieten, kan ik missen als kiespijn. - Daar komt al weer een ruiter!’


    Ik had de man al gezien die ons op een ongezadeld paard tegemoet reed. Ik merkte dat hij zijn paard langzamer liet lopen toen hij ons in het oog kreeg. ‘Hem is dus niets overkomen,’ zei ik opgelucht.


    ‘Wie is het?’ vroeg Osko achter mij.


    ‘De smid. Vandaag jaagt de een steeds achter de ander aan. Een echte drijfjacht!’ We dreven onze paarden aan en toen Sjimin mij herkende, riep hij al van ver:


    ‘Hamdoelillah! U leeft! Ik ben erg ongerust om u geweest!’


    ‘En ik om u. Hebben ze u kwaad gedaan?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar uw vrouw?’


    ‘Mosklan heeft haar een vuistslag op het hoofd gegeven, maar het is niet zo erg als ik eerst dacht.’ Nu waren wij bij elkaar en hielden onze paarden in. ‘Hebt u Mosklan gezien?’ vroeg Sjimin.


    ‘Ja, hij schoot op me, zonder te treffen echter!’


    ‘Waarvandaan heeft hij dat wapen dan?’


    ‘Hoe is hij ontsnapt?’


    ‘Eerst kwamen uw vrienden,’ vertelde de smid, ‘en ik stuurde ze achter u aan naar Bosjak, die ik daar naast u zie. Daarna ging ik in de smidse werken. Plotseling zag ik toen onze gevangene wegrijden. Ik liep naar mijn vrouw. Ze lag in de woonkamer en hield met beide handen haar hoofd vast. Ze was nog niet helemaal bij bewustzijn. Hij had haar overvallen en neergeslagen.’


    ‘Hoe was dat dan mogelijk? Hoe kon Mosklan uit de kelder komen?’


    ‘Effendi, ik heb een domheid begaan. Hadji Halef Omar wilde de gevangene zien. Ik voldeed aan zijn verlangen en liet toen de ladder in de kelder staan. Mosklan heeft zich van zijn banden kunnen ontdoen en is uit de kelder geklommen.’


    ‘Kon hij dan de deur openen?’


    ‘Die is toch maar uit teen gevlochten. De gevangene heeft hem vernield. Omdat ik aan het smeden was, heeft geen van ons het gehoord. Achter het huis stond zijn paard. Hij zag het en kon zo ontkomen.’


    ‘Maar hoe komt het dat de paardenkoopman ons achterna gereden is? Hoe kon hij weten waar ik was?’


    ‘Mosklan zal gehoord hebben wat ik tegen uw kameraden zei.’


    ‘Ja, jullie allen zijn dan wel zeer onvoorzichtig geweest.’


    ‘U hebt gelijk. Ik wilde dit dan ook weer goed maken. Daarom gaf ik mijn vrouw water om haar hoofd te koelen, rende naar het dorp, nam daar het eerste het beste paard dat ik vond en reed naar Dsjnibasjlu. Daar hoorde ik van de vrouw van de bakker dat u naar Kabatsj gereden was, haar man met Deselim achter u aan en achter hen weer uw vrienden. Daarna was de ontvluchte gekomen, had hetzelfde vernomen en was u op zijn beurt achterna gegaan. Nu zal ik dan horen wat hier gebeurd is.’


    Ik vertelde Sjimin in korte woorden onze wederwaardigheden.


    Toen ik hiermee klaar was, zei hij peinzend: ‘Dat heeft Allah gegeven. Mosklan heeft zijn straf en ik ben hem kwijt. Hoe had u hem anders bij mij weg gekregen, effendi?’


    ‘Dat zou niet zo moeilijk zijn geweest, doch dit is nu niet meer nodig,’ antwoordde ik. Eerlijk gezegd, zou ik toch met hem in mijn maag gezeten hebben. Mosklan kon toch niet eeuwig in de kelder van de smid blijven. Hoe had ik hem in vrijheid moeten stellen, zonder dat het hem mogelijk was zich op de smid te wreken? Over deze wraak zei ik enkele woorden tegen de smid, maar deze stelde me gerust:


    ‘Maakt u zich maar geen zorgen over mij! Ik weet door dit alles nu wel zo veel van deze paardenkoper dat ik hem niet behoef te vrezen. Nu kan hij niet praten en u dus voorlopig niet in verlegenheid brengen en ik zal wel met hem klaar komen.’


    'Ik ook!’ gromde de dikke. ‘Hij heeft op me geschoten. Mijn leven hing aan een zijden draadje.’


    ‘Nee, aan mijn gehele hoofd!’


    ‘Misschien heeft hij u en mij met één kogel willen neerschieten! Eh, effendi, daar is het dorp. Laten we wat langzamer rijden. Ik wilde u nog enkele dingen vragen.’ Ik bleef een beetje achter met Bosjak en daar begon hij: ‘Vertelt u dat van de tapijten aan Ali?’


    ‘Ja.’


    ‘Zal hij ook vernemen waar ze liggen?’


    ‘Ik zal het hem zelfs wijzen.’


    ‘Zoudt u dit niet liever achterwege laten?’


    ‘Nee. Ik wil dat Ali je aangeeft.’


    ‘U bent wreedaardig! Verlangt u dat werkelijk van hem?’


    ‘Ja.’


    ‘Zult u de sahhaf dwingen als hij er van afziet?’


    ‘Ik moet vertrekken, kan hem dus niet dwingen. Hij zal het echter beslist doen als je je woord niet houdt tegenover hem, denk daaraan!’


    ‘Ik zal mijn woord houden.’


    ‘Laat dan direct de kjaja komen en drie buren als getuigen. Dat is het beste wat ik je kan raden.’


    'Denkt u?’


    ‘Ja! Je moet Ali bewijzen dat het je ernst is met deze verloving.’


    ‘Ik zal u gehoorzamen en - o Allah - wat zullen ze blij zijn, mijn vrouw en mijn dochter!’ Daar kwam dan toch eindelijk de aangeboren goedmoedigheid van de dikkerd te voorschijn! Zijn gezicht klaarde zienderogen op en toen wij voor zijn huis van de paarden sprongen en hij zich letterlijk van zijn muilezel had laten rollen, snelde hij voor ons uit, trok de deur open en wij hoorden hem roepen: ‘Tsjileka, Ikbala, gelin, gelin, kosjoen, bis boerda is - komt, komt, rent, wij zijn er!’ De vrouwen snelden toe. De heer des huizes was de eerste die ze zagen, ik zelf de tweede ‘Effendi, daar bent u!’ riep de schoonste van geheel Roemelië. ‘Er is u niets overkomen? Allah zij dank! Ik heb u laten waarschuwen. Hebt u ook uw woord gehouden?’


    ‘Ja, ik breng u de vurig verwachte mee.’


    ‘Waar, waar?’


    ‘Hier!’ - Hierbij wees ik op de kleine Halef die vlak achter mij was binnengekomen. De anderen waren nog niet te zien.


    ‘Inkali'min hon - loop naar de duivel!’ viel Halef uit, maar gelukkig in zijn Arabisch dialect dat het meisje niet verstond.


    Ikbala zei echter bedremmeld:


    ‘Deze hier?’


    ‘Ja, lieve dochter van de rode verf.’


    ‘Maar die man ken ik toch niet!’


    ‘Maar hij wil zijn leven geheel aan jou wijden! Maar daar komt er nog eentje. Kies nu maar tussen die twee!’


    Ali had zich achter Halef naar binnen geperst. Ikbala keek haar vader verlegen en vragend aan. ‘Hangissini taniorsoen - welke ken je dan?’ vroeg de dikke lachend.


    ‘Boenoe - deze,’ antwoordde het meisje, op de sahhaf wijzend.


    ‘Sana elwerirmi - ben je tevreden met hem?’


    ‘Ewwet, busbutun - ja, volmaakt!’


    ‘Al onoe - neem hem!’ lachte de dikke bakker. Ikbala sloeg de handen voor haar gezicht en men hoorde haar luid snikken, men kon niet zeggen of het van schaamte of blijdschap was, en ze vluchtte weg door de deur waar ze door naar binnen was gekomen.


    ‘Effendi, ziet u nu zelf wat onheil u hebt aangericht?’ zei de bakker half bezorgd half lachend tegen mij.


    ‘Stuur haar dat onheil maar achterna!’ zei ook ik lachend en wees naar de sahhaf.


    ‘Dat kan niet,’ weerde Bosjak af. ‘Geen jongeman mag voor de huwelijksdag met zijn uitverkoren bruid alleen zijn.’ De goede man had er geen vermoeden van dat zijn Ikbala reeds vaak met haar trouwe Ali alleen was geweest, buiten achter het huis, onder de bescherming van de stilzwijgende Tsjileka en de nog zwijgzamer maan. ‘Dan ga toch met hem mee!’ ried ik hem aan.


    ‘Ik heb geen tijd.’


    ‘Kan Tsjileka hem dan niet begeleiden?’


    ‘Evenmin! U bent onze gasten en behoort verzorgd te worden.


    Dat kost tijd!’


    Verzorgd! Wilde hij ons misschien te eten en te drinken geven? Wat? Die lekkernijen die ik al had leren kennen? Ik haastte mij dus dit alles van de hand te wijzen.


    ‘Laat onze groet u voldoende zijn! Mijn tijd is zeer beperkt. Ik moet weer spoedig vertrekken.’


    ‘Effendi, dat zult u me toch niet aandoen! Kijk, de dag is bijna om. Waar wilt u dan nog heen?’


    Bosjak had gelijk. Het was al laat in de namiddag en ook Halef vroeg mij al zachtjes: ‘Wilt u werkelijk vandaag nog weg, sidi?’


    ‘Het kan haast niet anders.’


    ‘Alleen? Zonder ons?’


    ‘Dat zou ik toch liever niet nóg eens wagen.’


    ‘Maar vergeet u niet dat wij voortdurend in het zadel waren en dat onze paarden rust nodig hebben.’


    ‘In orde, dan blijven we nog een poosje hier en vannacht slapen we dan bij Sjimin, mijn vriend.’


    Nauwelijks had ik dit gezegd of daar stiet de brave smid een ware vreugdekreet uit: ‘Effendi, u gelooft niet wat u me daar een plezier mee doet.’


    ‘Ik weet het!’


    ‘U hebt me uw vriend genoemd!’


    ‘Dat ben je ook. Dat heb je bewezen. Als ik al lang weer in mijn vaderland zal zijn, zul jij een van degenen zijn aan wie ik steeds gaarne terugdenk.’


    ‘Dat moet ik mijn vrouw zeggen. Ach, wist ik maar hoe het met haar is!’


    ‘Je hebt een paard geleend en moet het dus weer terugbrengen. Neem het mijne, kijk dan ook naar je vrouw en kom dan weer terug.’


    ‘Dat nooit! Op zulk een paard mag slechts een voornaam heer rijden. Ik kan wel gemakkelijk een ander krijgen en kom dan aanstonds weer terug.’


    Sjimin ging. Ik vond het best, want mijn hengst had ik eigenlijk nog dringend nodig. In het belang van onze veiligheid moest ik er achter zien te komen wat zich intussen in de hut van de bedelaar had afgespeeld. Toen allen een plaats hadden gevonden en de verver met de zijnen druk in de weer was om een begin te maken met het beloofde ‘onthaal’ zei ik daarom tegen Halef: ‘Wees maar niet bezorgd als ik nu even wegga! Ik wil eens zien hoe het met Mosklan is.’


    ‘Bent u gek geworden, sidi? U wilt terug naar de hut?’


    ‘Ja.’


    ‘Ze zullen u doden.’


    ‘Poeh! Nu lukt het hun niet mij nóg eens te overrompelen.


    Trouwens, ik ben ervan overtuigd dat de hut leeg is. Ze zullen Mosklan weggebracht hebben, zodat wij hem niet meer kunnen vinden.’


    ‘Hij behoeft eigenlijk niet bang voor u te zijn. U had geen recht, hem op te sluiten.’


    ‘Dat klopt. Maar toch is Mosklan bang voor mij. Hij heeft op me geschoten en ook anderszins heeft hij geen goed geweten. Zeg de verver niet waar ik heen ben.’


    ‘Maar als u niet spoedig terug bent, kom ik u achterna!’


    ‘Goed, daar heb ik niets op tegen.’


    Ik ging naar buiten en verdween heimelijk. Ik wachtte mij er wel voor, de gewone weg in te slaan. Daar zou ik licht een onaangename ontmoeting kunnen hebben. Daarom reed ik niet naar het zuiden, maar naar het westen, om van de kant van Kabatsj het bos in te gaan. Met de noordrand van het bos links van mij galoppeerde ik over de weidegrond voort en bereikte bij Rih’s snelheid al spoedig de plaats waar het bos in een zuidelijke punt naar Kabatsj liep.Toen zag ik, geheel in het veld, terzijde van genoemd dorp, een groepje ruiters dat zich slechts langzaam scheen voort te bewegen. Deze lieden hadden bij een eenzaam huis stilgehouden en zetten nu hun rit voort. Ik vermoedde de gezochten voor mij te hebben. Het kon ongeveer twee kilometer van mij af zijn. ‘Kawam, kawam - vlug, vlug!’ vuurde ik mijn hengst aan. Meer was bij Rih niet nodig om hem tot grotere spoed aan te sporen. Het was een genot zo voort te vliegen. In weinige minuten had ik het huis bereikt en steeg af. Ik had zo gereden dat het huis tussen mij en het ruitergroepje lag en ze mij dus niet opgemerkt hadden. Een vrouw van middelbare leeftijd zat voor de deur meloenen te snijden. 'Massalchair - goedenavond!’ groette ik in het Arabisch. De vrouw keek mij door de spleet in haar hoofddoek zwijgend aan. Ik herhaalde mijn groet in het Turks en nu verstond ze mij. Ze dankte vriendelijk. ‘Wilt u mij niet eens van uw watermeloen laten proeven? Ik heb dorst,’ verzocht ik.


    ‘Met genoegen, effendi.’ Ze sneed een flink stuk af en gaf het mij.


    Toen ze zag hoe smakelijk ik van de vrucht at, zei ze tevreden:


    ‘Die heb ik zelf geplant. Enkele minuten geleden moest ik een hele vrucht aan anderen uitdelen. Die vroegen het niet zo vriendelijk als u.’


    ‘Maar ze hebben u toch beloond?’


    ‘Ik verlang er niets voor, hoewel ik zeer arm ben en slechts weinig vruchten heb gekweekt. Maar ze hebben me bovendien nog beroofd.’


    ‘Wat een ondankbare lieden! Wat hebben ze u afgenomen?’


    ‘Mijn beste hoofddoek. Een van hen was gewond en die hebben ze ermee verbonden.’


    ‘Kende u die mensen?’


    ‘De bedelaar, Zaban, die in het bos huist, was erbij en zijn metgezel Moerad.’


    ‘Weet u waar ze naar toe reden?’


    ‘Ze wilden naar Oesoendere. Daar woont een familielid van Zaban, een wonderdokter. Bij hem zou de gewonde worden ondergebracht.’


    ‘Hebben ze niet gezegd waardoor de man gewond werd?’


    ‘Hij is uit een boom gevallen, met het gezicht op een steen. Hij heeft er al zijn tanden door verloren.’


    ‘Die arme man!’


    ‘Och, met hem behoeft men geen medelijden te hebben! Ik ken hem, ik weet alleen niet hoe hij heet, maar hij is de verleider van onze mannen!’


    ‘Ook van de uwe?’


    ‘Nee. Ik ben weduwe. Mijn man is dood.’


    ‘Hebt u kinderen?’


    ‘Drie. Het kleinste is ziek, het heeft roodvonk. De oudste twee zijn naar de beek om bloedzuigers te vangen die ik aan de wonderdokter verkoop. Hij betaalt een para voor tien stuks.’


    Die arme vrouw toch! Wat een armzalige betaling! Ik haalde vijf piaster uit mijn zak en gaf ze haar. ‘Hier, koop voor uw kind een genezende drank!’.


    Vijf piaster waren slechts een kleinigheid, voor de vrouw echter een aardig bedrag. Ze vroeg ongelovig: ‘Dat wilt u mij schenken?’


    ‘Ja.’


    ‘Effendi, bent u zo rijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is de goedheid van uw hart even groot als uw vermogen.


    Allah moge u... ’


    Verder hoorde ik niets meer, want ik was al in het zadel gesprongen en reed weg, terug naar mijn makkers. Ik had genoeg vernomen en wist nu dat we niets te vrezen hadden. Toen ik in Dsjnibasjlu achter het huis van onze dikke gastheer en vader van de bruid van het paard steeg, zag ik een bloederig vel aan een paal hangen en ook drong een reuk van gebraden vlees in mijn neus. Het vel had tot voor kort nog een schaap omhuld.


    Aan de zijkant van het huis, het meest beschut tegen de wind, vond ik de bakker en zijn wederhelft een eigenaardig werk verrichten.


    Op de grond stond een laag, houten tonnetje, emmer of kuip over welks rand drie sterke metaaldraden waren gespannen.


    Aan de middelste draad was het geslachte schaap geregen.


    Hier overheen en over de andere draden was gekloofd hout gestapeld, dat in brand gestoken was. Het schaap verkoolde op deze wijze aan de bovenkant geheel zwart, daaronder braadde het en nog verder naar onder bleef het vlees echter geheel rauw.


    Uit het brandende gedeelte druppelde het vet echter met vreselijk lange tussenpozen op de bodem van het vaatje neer, waar ik een laag rijst zag liggen. De zijwand van deze wonderlijke braadpan was echter even rood als de broeken van de Franse soldaten. Ik kon er beslist niets aan doen, maar onwillekeurig moest ik aan de rode handen van de dikke Tsjileka denken, aan de in alle kleuren glanzende jas van haar man, en toen steeg argwaan bij me op dat deze vreemdsoortige braadpan ook als verfkuip dienst deed.


    ‘Waar was u, effendi?’ vroeg de dikke. ‘Goed dat u er bent. Te uwer ere heb ik een schaap geslacht. Mijn buurman heeft het me verkocht.’


    ‘Het vlees verbrandt zo, zoudt u het niet liever draaien?’


    ‘Effendi, men hoort wel dat u een vreemdeling bent! Ik zou juist het heerlijkste van het vlees bederven.’


    ‘Wordt de rijst zacht door de vetdruppels?’


    ‘Dat mag hij toch niet. Kent u het gezegde niet: “ De pilaw moet kletteren?” Zacht smaakt hij niet.’


    ‘Ik geloof dat daar iets van het hout in de rijst viel!’


    ‘Dat is zo erg niet. Kijk, ik pak het er wel even uit.’


    Bosjak greep er met zijn vingers in en deed zijn best de assporen ook nog uit de rijst verwijderen. Ik dacht onwillekeurig aan mijn beste Mersinah in Amadiye(10)die haar druipogen met ui afwiste. Ik zag er van af nog dieper in de keukengeheimen van dit verversechtpaar door te dringen en trok me griezelend terug in het huis.


    In de deuropening van het woonvertrek kwam Halef me tegemoet.


    ‘Daar bent u sidi!’ riep hij verheugd. ‘Het duurde me te lang. Ik wilde net mijn paard bestijgen.’


    ‘Je ziet dat me niets gebeurd is. Wat hebben jullie zo lang hier gedaan?’


    ‘Wij hebben ons helemaal niet verveeld. Ik ben met de bakker op schapehandel uit geweest, daar heb ik me best mee geamuseerd.


    Hij wilde het dier cadeau hebben, omdat het voor zulk een voornaam heer was dat het hele dorp hem als gast moest beschouwen. Hierover ontstak zulk een twist dat zelfs de kjaja erbij werd gehaald.’


    ‘Wie is dan deze voorname heer?’


    ‘U natuurlijk, wie anders? Ik misschien?’


    ‘Zo! En dit gebraden schaap is dus voor mij bestemd? Goed zo, toe maar! Kom, laten we in de kamer gaan!’ Juist wilde ik binnen plaats nemen, toen ik in het aangrenzende vertrek dat naar het scheen voor de dames was bestemd, een eigenaardig geluid hoorde. Het was alsof iemand flinke oorvegen kreeg en daarbij hoorde men een steunen en zuchten dat mijn bezorgdheid opwekte voor de personen die zich daar bevonden.


    ‘Wie is daar binnen?’ vroeg ik de sahhaf.


    ‘Ikbala, mijn oogappel.’


    ‘En wie nog?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Wat doet ze dan?’


    ‘Geen idee, effendi! Ik hoor haar steunen. Ik vrees dat haar iets is overkomen. Ik zou haar wel willen helpen, maar ik ben de bruidegom en mag niet naar haar toe.’


    ‘Zou ik er binnen mogen?’


    ‘Ja. U bent een christen en hebt bovendien haar gezicht reeds gezien. U zult mijn schat niet beschaamd doen worden als u naar haar toe gaat.’


    ‘Heb maar geen zorg. De schoonste in Roemelië heeft van mij niets te vrezen.’


    Ik ging dus naar de deur van het aangrenzend vertrek. Daar zat Ikbala op de grond. Rechts van haar stond iets wat op een baktrog leek, waarin een deeg van eigenaardige kleur. Haar beide armen zaten tot over de ellebogen vol van deze massa. Zo juist had ze een verscheidene ponden zware klomp van dit deeg uit de baktrog getrokken en probeerde er nu een bolronde vorm aan te geven. Dit deed Ikbala door het deeg in de ene hand te draaien en met de andere, hol gehouden hand uit alle kracht erop te kloppen. Dat waren de oorvijgen die ik had gehoord.


    Het meisje spande zich hierbij zo in dat het zweet haar uit alle poriën druppelde. Haar gezicht was vuurrood en druipnat.


    ‘Wat ben je hier aan het doen?’ vroeg ik haar.


    ‘Ik bak,’ antwoordde ze gewichtig.


    ‘Wat?’


    ‘Kanonskogels.’


    ‘Voor wie.’


    ‘Voor u allen, onze gasten.'


    ‘Hoe smaken deze kogels?’


    ‘Als een spijs uit het paradijs.'


    ‘Wat zit er allemaal in?’


    ‘Heel veel: meel, water, rozijnen, amandelen, olijfolie, zout, peper en allerlei welriekende kruiden.’


    ‘En hoe lang duurt dat eer ze klaar zijn?’


    ‘Zodra het vlees gebraden is, worden ze in het braadvet en in de rijst gesmoord.’


    ‘Dat wordt een voorproefje van de zeven hemelen!’


    ‘En of! Proeft u maar eens van het deeg! Zo iets hebt u nog nooit gegeten.’ Ikbala greep met haar vingers in de trog, trok ze vol deeg weer eruit en hield ze mij met een aanminnig lachje voor.


    ‘Ik dank je, bloem der gastvrijheid! Als ik nu al proef, zou dit de verrukking bederven waarmede ik later van deze kanonskogels eten zal.’


    ‘Maar neemt u toch, schepper van mijn geluk. Aan u alleen heb ik het te danken dat mijn vaders inzichten zo snel veranderd zijn.’ De schoonste dochter van Roemelië trachtte mij met aandrang ertoe over te halen, doch ik weerde haar zo ijverig af, dat ze er ten slotte maar van afzag en haar vingers naar de eigen mond bracht om ze smakkend van het deeg te bevrijden. Rozijnen, amandelen, peper! Dat was ontzettend, zo’n smaak.


    Voeg daarbij nog het water, waarvan ik gegriezeld had. En dan verscheidene kruiden. O wee, Ali, wat zal over enkele maanden jouw maag te verwerken hebben!


    Op dit ogenblik was hij zeer gelukkig van mij te vernemen dat de uitverkorene zijns harten zich in generlei gevaar bevond.


    Ook de smid was teruggekeerd en op hetzelfde ogenblik sprong buiten een ruiter van zijn paard waarin ik een der lieden herkende die wij in de hut van de bedelaar belegerd hadden.


    Ik hoorde hem naar mij vragen en ging naar buiten. Hij ging enkele stappen met mij terzijde en zeide:


    ‘Effendi, u bent edelmoedig jegens ons geweest en u bent ook rijk. Ik zou u iets willen mededelen.’


    ‘Spreek maar!’


    ‘Wat geeft u mij daarvoor?’


    ‘Ik weet niet of hetgeen u mij te zeggen hebt wel enige waarde voor mij heeft.’


    ‘O, het is van zeer grote waarde!’ verzekerde de man.


    ‘In hoeverre?’


    ‘U bent in levensgevaar.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Als ik u dit zeg, dan is het waar, effendi.'


    ‘Juist omdat jij het me zegt, is het niet waar.’


    De man keek me verbaasd aan.


    ‘Denkt u heus dat ik u bedrieg?’


    ‘Ja zeker. Jullie hebt me willen doden en beroven. Moordenaars en rovers zullen ook wel niet voor een leugen terugdeinzen!’


    ‘Maar nu meen ik het beslist goed met u en ik spreek de waarheid,’ verzekerde de man.


    ‘Houd ze maar voor je! Ik wil ze niet horen.’


    ‘U wilt me dus niets geven? Bedenk toch dat het om uw leven gaat!’


    ‘Voor mijn leven betaal ik nog geen piaster.’


    ‘Wat? Heeft het geen waarde voor u?’


    ‘Zeer veel zelfs, maar het ligt in Gods hand. Zegt jullie koran niet dat Allah de levensduur van elk mens reeds van het begin heeft bepaald?’ Dat bracht hem zichtbaar in verlegenheid. Hij wist niet wat te antwoorden. Daarom vervolgde ik : ‘Je ziet dus dat het haast zonde zou zijn voor mijn leven geld te geven. Ik zal het voor mij vastgestelde uur bereiken, of ik geld geef of niet.’


    Daar vloog een glimp van opluchting over zijn gelaat. Een reddende gedachte was hem te binnen geschoten. ‘Effendi, maar u bent toch een christen? U kunt dus wel uw leven verlengen.’


    ‘Hoezo dat?’


    ‘Allah heeft slechts de levensduur van zijn ware, rechtgelovige volgelingen bepaald.’


    ‘Je vergist je. In de vijfde soera van de koran, de soera die “De Tafel” wordt genoemd, staat dat de uren van alle mensen, gelovigen zowel als ongelovigen, van tevoren reeds geteld zijn. Ken je deze soera?’


    ‘Ik ken ze.’


    ‘Dan zul je me gelijk moeten geven. Ik kan en mag niet betalen voor mijn leven.’ De op geld beluste makker van Zaban plukte verlegen aan zijn baard, alsof hij er een goede gedachte uit te voorschijn kon halen. Doch blijkbaar wilde er geen komen.


    ‘Effendi, ik heb echter geld nodig,’ bekende hij benepen.


    ‘Ik ook!’


    ‘Maar u hebt geld, ik niet.’


    ‘Welnu dan, je zult zien dat ik niet hardvochtig ben. Ik laat mij niet afpersen, maar de behoeftige geef ik gaarne een geschenk als ik zie dat hij dit waard is. Als je me wilt vertellen in wat voor gevaar ik mij bevind, dan ben ik bereid je een baksjisj te geven.’


    ‘Hoeveel biedt u?’ vroeg hij snel.


    ‘Bieden? Men biedt slechts als het om een handel, een prijs gaat. Maar ik heb je al gezegd dat van betaling geen sprake kan zijn. Ik beloof je een geschenk. De hoogte hiervan bepaalt echter de gever en niet de onvanger. Nu, wat heb je me te zeggen?’


    ‘Niets!’ Hij wilde zich afwenden doch ik greep hem bij zijn arm en waarschuwde hem: ‘Je hebt gezegd dat ik mij in levensgevaar bevond. Er zijn waarschijnlijk mensen die me naar het leven staan. Jij weet ervan af en bent dus hun spitsbroeder en medeplichtige. Ik zal je laten gevangennemen als je niet praat.’


    ‘Ik maakte maar een grapje.’


    ‘Dat is een leugen!’


    ‘Effendi!’ viel hij dreigend uit.


    ‘Poeh! Je hebt geld willen hebben, om het even of je mededeling op waarheid berustte of niet. Weet je hoe afpersing bestraft wordt?’


    ‘Er is geen sprake van afpersing.’


    ‘Vooruit maar! Ik heb geen zin me kwaad te maken over jou. Je kunt gaan.’ Ik liet hem staan en ging terug naar de huisdeur. Ik had hem echter nog niet bereikt of hij riep:


    ‘Effendi, dat zal u berouwen!’


    ‘Dat denk je maar. Je houdt me trouwens voor veel dommer dan ik ben. Wat jij me te zeggen hebt, weet ik al lang.’


    ‘Dat is onmogelijk.’


    ‘Poeh! Er is een bode onderweg.’ Ik zag aan zijn gezicht dat ik de spijker op de kop sloeg.


    ‘Waarvan weet u dat?’ vroeg hij.


    ‘Dat is mijn geheim!’


    ‘Dan heeft de bedelaar gepraat!’


    Ik lachte hautain. Ik dacht er niet aan geld te geven voor een geheim dat ik reeds half geraden had en door list hoopte geheel te vernemen.


    ‘En u maakt zich niet bezorgd?’ vorste hij.


    Eerst moest ik nu weten wie deze bode was; daarom zei ik spottend: ‘Denk jij nu heus dat ik voor die man bang ben?’


    ‘U kent Zaban nog niet! Eén keer bent u hem te slim af geweest, maar de tweede keer lukt u dit niet.’


    Dus het was de bedelaar! Hij had de gewonde naar Oesoendere gebracht. Men mocht dus wel aannemen dat Mosklan hem bevolen had eerst naar Palatza te rijden, waar de gewonde thuis was en misschien wel familie had, en dan wellicht nog verder naar Ismilan, naar de verwanten van de wapensmid die verongelukt was. Onze tegenstanders die wij overtroefd hadden, hadden vrede met ons gesloten. Wat hun persoonlijk betrof zouden ze woord houden, daar was ik van overtuigd. Maar door anderen konden ze wraak op ons nemen en tevens gebood de voorzichtigheid hen mij niet te laten ontsnappen. Daar ze van de dikke bakker hadden vernomen in welke richting wij verder zouden reizen, was de rest gemakkelijk genoeg te raden.


    ‘Ik wil hem ook niet te slim af zijn,’ verklaarde ik bedaard.


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Ik heb met Zaban niets meer te maken. Hij heeft me zijn woord gegeven, mij niet meer lastig te vallen.’


    ‘Zaban zal zijn woord houden. Hij zelf zal niets meer tegen u ondernemen, maar hij zal anderen tegen u opzetten. Het genootschap is groot.’


    ‘Ik ben niet bang en zal iedereen die vijandig tegen mij optreedt aan de rechter overgeven.’


    ‘Kunt u een kogel aangeven?’


    ‘Maak je toch niet belachelijk! Zeg me liever hoe je ertoe komt Zaban, je vriend, te verraden.’


    ‘Mijn vriend? Daar geef ik geen antwoord op. U houdt uw hart en geldbuidel gesloten. Ik ben vergeefs naar u toe gereden.’ Hij stapte naar zijn paard, doch zo aarzelend dat ik zag, dat hij nog een bod van mij verwachtte. Ik zei echter nog slechts:


    ‘Je gaat weg? Wil je niet liever naar binnen komen? Je weet toch dat hier feest wordt gevierd.’


    ‘Voor zulke feesten heb ik geen tijd! U geeft dus niets?’ Zijn blik was dreigend.


    ‘Nee.’


    ‘Rijdt u vandaag nog weg?’ Deze vraag uit te spreken, was zeer dom. Hij verried me daardoor toch slechts zijn bedoelingen. Hij had geld willen krijgen, had niets ontvangen en was nu tot elke vijandige daad in staat.


    ‘Denk je nu heus dat ik dit feestmaal aan mijn neus voorbij laat gaan?’ antwoordde ik. ‘En onze paarden moeten ook rusten voor ze verder kunnen.’


    ‘Dan zegene Allah u zoals u mij gezegend hebt.’


    Hij steeg in het zadel en reed weg. Achter de ingang stiet ik op Halef, aan wie ik onmiddellijk zag dat hij zich hier verborgen had gehouden. Bij het licht van de in de muur gestoken houtspanen zag ik meteen dat hij boos was. ‘Sidi, waarom laat u die man lopen?’ vroeg hij.


    ‘Hij is mij hier van geen nut.’


    ‘Maar elders schaadt hij u!’


    ‘Je hebt zijn laatste woorden gehoord?’


    ‘Helaas slechts de laatste. Ik stelde me hier op om over u te waken. Ik kon u beiden zien, doch niets horen. Maar tenslotte bemerkte ik toch dat hij geld wilde hebben. Waarvoor?’


    ‘Kom mee naar buiten! Hier behoeft niemand te horen wat wij met elkaar bespreken.’ Ik vertelde Halef wat ik vernomen en vermoed had.


    ‘Ze willen ons overvallen,’ bromde de kleine hadji.


    ‘Misschien ook niet, Halef.’


    ‘Wat anders? Waarom rijdt deze bedelaar, die geen bedelaar is, ons vooruit?’


    ‘Blijkbaar moet hij de verwanten van Mosklan en Deselim tegen ons ophitsen. Komen wij dan in Palatza of in Ismilan, dan kunnen wij op een allesbehalve prettige ontvangst rekenen.’


    ‘Dan slaan we een andere weg in.’


    ‘Dat doe ik liever niet. Ten eerste wil ik de vluchtelingen op het spoor blijven en ten tweede denk ik dat we in Ismilan, en juist in het huis van Deselim, veel kunnen vernemen wat voor ons van belang is.’


    ‘Als ze ons als vijanden ontvangen, zullen we helemaal niets vernemen. Het is zelfs mogelijk dat we als moordenaars gevangen worden genomen.’


    ‘Daarom wil ik er vóór deze bedelaar zijn.’


    ‘U? Hoe?’ vorste Halef in spanning.


    ‘Ik zal er vroeger zijn dan hij.’


    ‘Sidi, wat bent u van plan! U wilt ons vannacht soms toch weer niet vooruitrijden?’


    ‘Juist, dat was ik van plan.’


    ‘Dat gaat niet. Ik laat u niet weggaan! Denkt u er toch aan in wat voor gevaar u vandaag hebt verkeerd, omdat ik niet bij u was!’


    ‘Je hebt me toch gered en zoudt me, zo nodig, ook morgen weer redden.’


    Dit vleide de brave hadji.


    ‘Denkt u?’ vroeg hij erg met zichzelf ingenomen.


    ‘Beslist! Ik zal je precies zeggen wat ik van plan ben. Jullie overnachten bij de smid en breekt in de vroege ochtend op. Je slaat dan een andere richting in dan we ons hadden voorgenomen.


    Jullie rijdt van Kosjikawak over Mastanly, Stajanowa en Topokloe naar Ismilan, ik rijd nu echter meer zuidelijk over Guldsjik, Maden en Palatza.’


    ‘Waarom langs deze plaatsen?’


    ‘Omdat dit de weg is die de bedelaar van Oesoendere uit inslaat.’


    ‘Het is een pikdonkere nacht. U zult verdwalen.’


    ‘Ik hoop dat ik niet van de weg afraak.’


    ‘Maar de bedelaar heeft een grote voorsprong.’


    ‘Rih is snel. Ik zal Zaban vóór komen,’


    ‘En daarbij de nek breken met deze duisternis.’


    ‘Dat zullen we zien! In Ismilan rijden jullie naar het koffiehuis van de wapensmid Deselim. Het ligt in de straat naar het dorp Tsjatak. Daar zul je me vinden.’


    ‘En als u er niet bent?’


    ‘Dan wachten jullie.’


    ‘En als u niet komt, sidi?’


    ‘Dan rijd je me de volgende ochtend tot Palatza tegemoet. Het is mogelijk dat ik daar wegens Mosklan opgehouden word.’


    ‘En waar vind ik u daar?’


    ‘Dat weet ik nu nog niet, maar het dorp is klein en een enkele keer vragen zal dus wel voldoende zijn.’


    Halef gaf zich alle moeite mij van mijn voornemen af te brengen, ik bleef echter bij mijn plan. Toen de anderen vernamen dat ik hen wilde verlaten, stiet ik op een tegenstand die ik nauwelijks aan kon. Ikbala en haar moeder sloegen haar handen boven haar hoofd in elkaar. Ze begrepen niet dat ik mij de kanonskogels en het gebraden schaap liet ontgaan. Ook de sahhaf drong er bij me op aan te blijven. Ik nam hem echter terzijde en vertelde hem alles wat hij van de tapijten moest weten.


    ‘Etfendi,’ zei Ali, ‘dat is goed dat u me dit vertelt. De anderen weten dat hier verloving wordt gevierd en zullen dan van de gelegenheid gebruik maken om het gat leeg te maken. Daar zal ik een stokje voor steken.’


    ‘Wil je dan je schoonvader aangeven?’


    ‘Ja, die komt aan de galg,’ lachte de sahhaf.


    ‘Wat je doet, gaat me niets aan. Groet je oude vader van mij en wees oneindig gelukkig met Ikbala, het mooiste meisje van Roemelië.’


    Toen Sjimin merkte dat het onmogelijk was mij over te halen om te blijven, vroeg hij me welke weg ik dacht in te slaan. Ik vertrouwde de dikke verver toch nog niet helemaal en noemde daarom verschillende plaatsen op waar ik helemaal niet voorbij zou komen. De smid ging met mij mee naar mijn paard en daar vertelde ik hem mijn werkelijke plan. Hij dacht even na en zei toen: ‘De bedelaar zal spoedig in Oesoendere aankomen. Daar zal hij even rusten en dan vertrekken. Hij zal in elk geval naar Maden en Palatza rijden. Van hier tot Maden is tien agatsj en dan moet u eigenlijk over Mastanly en Guldsjik rijden. Maar ik ken deze route en zal zorgen dat u er veel vroeger bent. Wij rijden in zo recht mogelijke lijn erheen.’


    ‘Wat? Wil je mee?’


    ‘Ja, ik ga zo ver mee tot ik ervan overtuigd ben dat u niet meer verkeerd kunt rijden.’


    ‘Dat is wel heel vriendelijk, maar...’


    ‘Zwijg,’ onderbrak Sjimin, ‘u weet wat ik u te danken heb.’


    ‘Maar ik moet zeer snel rijden!’


    ‘Mijn paard is niet slecht. Het is het beste van de man die het mij leende. Het zal zich moeten inspannen, maar op de terugweg kan ik het dan sparen.’ Halef was ook naar buiten gekomen om mij op iets opmerkzaam te maken waaraan ik niet meer had gedacht, namelijk op de inhoud van de buidel waarover wij tijdens onze rit van Kabatsj naar de hut van Zaban hadden gesproken.


    Hij werd te voorschijn gehaald en bij het schijnsel van een brandende houtspaan keken wij de inhoud na. Er zaten honderd Oostenrijkse dukaten in en tien Turkse ponden, totaal ongeveer zevenhonderd gulden. Bovendien waren er nog vijftig besjliks (vijfpiasterstukken). Er lag een briefje bij dat de goudstukken voor mij, de zilverstukken voor Halef bedoeld waren.


    Zoals ik later vernam, had Omar Ben Sadek reeds in Edirne van onze gastheer een vrij groot bedrag aan geld ontvangen dat mede voor het achterhalen van Jakoebs juwelen bedoeld was.(1f)


    Menigeen zal zulk een geschenk in geld niet erg fijngevoelig vinden. Ook bij mij kwam deze gedachte op, die echter niet lang stand hield. In de eerste plaats had de gever het goed bedoeld. Hij wist dat ik geen miljonair was. In de tweede plaats bestond het voornaamste geschenk uit andere zaken die wij echter met het lastdier en de beminnelijke dienaar van de gerechtigheid kwijt waren geraakt. En verder bevond zich in de buidel ook nog een voor mij bestemde ring van kostbaar maaksel met een hyacint erin van behoorlijke afmetingen. Weliswaar kan ik geen ring aan mijn vinger hebben - de tooi van de man moet van andere aard zijn, maar deze ring behoort toch tot de voorwerpen die ik als prettige herinneringen bewaar. Halef kreeg natuurlijk onmiddellijk zijn vijftig besjliks.


    Aan het afscheid, dat met nog enkele vreemde scènes gepaard ging, ga ik maar voorbij. De dikke Tsjileka plengde zelfs enkele tranen van ontroering. Toen ik reeds te paard zat, kwam ook de knecht aangelopen en strekte zijn hand naar mij uit. Moest ik ze ten afscheid drukken of wilde hij een baksjisj? Mijn zweep pleegt vaster aan het zadel te hangen dan die van de dappere hadji Halef Omar. Maar nu had ik ze toch bliksemsnel gegrepen en gaf de schurk een paar striemen ermee over zijn rug, zodat hij met een snelle sprong dekking zocht achter zijn dikke bazin. 'Waj! Biberli boe - o wee! dat is heet als peper!’ riep hij uit, met zijn hand naar zijn rug grijpend.


    ‘Toesda ister-missin - wil je ook zout?’ vroeg ik glimlachend. In een oogwenk was de hadji achter hem, greep zijn zweep en vroeg:


    ‘Zal ik hem zouten? Hij heeft het verdiend!’


    ‘Tsjekildim, sawoesjtoem - ik ben al weg!’ riep de bedreigde die zo snel als hij kon om de hoek van het huis verdween. Toen vertrokken wij.


    Het was een donkere nacht, even donker als de vorige. Slechts enkele sterren pinkten aan de hemel. Nu pas zag ik hoe vermetel het van mij was in zulk een nacht door een onbekende streek te rijden en bovendien nog zo snel mogelijk om de bedelaar in te halen of misschien nog voor te komen. Een kwartier reden Sjimin en ik naast elkaar. Ieder was met zijn eigen gedachten bezig. Wij hadden geen weg, maar het open veld voor ons. Voor Rih was dat geen bezwaar, zelfs aan zulk een duisternis waren zijn ogen gewend.


    Nu vroeg mijn metgezel: ‘Effendi, herinnert u zich ons gesprek nog dat jammer genoeg onderbroken werd door de komst van die Mosklan?’


    ‘Nog woord voor woord!’


    ‘U wilde me bewijzen dat de christenen beter zijn dan ik wel dacht.’


    ‘Overal treft men goede en slechte mensen aan, dus ook onder de christenen en onder de moslims. Niet van de christenen wilde ik spreken, maar van het christendom.’


    ‘U meent dat het beter is dan onze leer?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat te bewijzen zal u wel moeilijk vallen.’


    ‘Helemaal niet! Vergelijk de koran maar met onze bijbel! De heerlijkste openbaringen zijn tot uw profeet uit ons boek gekomen. Hij heeft uit de leer van het Oude en Nieuwe Testament geput en deze leringen aan de toenmalige verhoudingen van zijn volk en land aangepast. Deze verhoudingen zijn veranderd. De in de woestijn ronddolende Arabier is niet meer de enige belijder van de islam. Daarom is de islam nu voor allen een dwangbuis geworden onder welks druk hopeloos geleden wordt. Onze Heiland bracht ons echter de leer van liefde en verzoening. Ze is niet ontleend aan de gewoonten van een klein woestijnvolk, maar rechtstreeks uit God voortgekomen die zelf Liefde is. Ze is eeuwig, alomtegenwoordig en omvat alle mensen, alle werelden en zonnen. Ze kan nooit knellen, doch slechts zaligmaken. Ze strijdt niet met het zwaard, maar met de genade. Ze drijft de volkeren niet met de zweep bij elkaar, maar roept ze met de stem van een liefhebbende moeder die haar kinderen aan haar hart verenigen wil.’


    ‘U spreekt van liefde, maar toch ontbreekt die bij jullie.’


    ‘Werp je de hele oogst weg, omdat enkele vruchten wormstekig zijn?’


    ‘Het is mogelijk dat elders de oogst er beter uit ziet dan hier.


    Maar waarom bloeit bij ons niet de tarwe van het christendom, doch het onkruid?’


    ‘Is dat werkelijk zo?’ vroeg ik. ‘Is het zo erg? Weet dan dat het onkruid het allerbeste op slechte grond gedijt. Je geeft hiermede de islam een slecht getuigschrift, want hij zou deze slechte bodem zijn. Maar we zijn alleen en hebben tijd. Zal ik je van Christus vertellen, van de profeten die zijn komst aankondigden en van de wonderen die Hij verrichtte?’


    ‘Vertel! Bewijs dat hij groter is dan Mohammed! Naar u kan ik luisteren, zonder mijn geweten te bezwaren. U bent geen zielenjager die mij verleiden wil. U kent de islam en het christendom. U wilt mij niet om de tuin leiden, maar de waarheid zeggen!’


    De smid had gelijk: ik bedoelde het eerlijk met hem. Hij was een van die eenvoudige mensen die met geringe talenten naar de waarheid trachten, terwijl geestelijk rijk begaafden hun krachten vaak verspillen aan onvruchtbare spitsvondigheden. Het was een eigenaardige tocht. Ik vertellend en Sjimin zwijgend en luisterend. Slechts af en toe wierp hij een vraag op of sprak zijn verwondering uit. Wij reden in een scherpe draf en zijn paard had moeite naast mij te blijven. Maar toch sloeg hij meer acht op mijn woorden dan op paard en weg en zo gebeurde het wel eens dat hij bij een struikelen of een onverwachte sprong van zijn ros de stijgbeugels verloor en daarbij een krachtterm liet horen die in het geheel niet paste bij de inhoud van ons gesprek.


    Lichamelijk kwamen wij snel vooruit en ook geestelijk maakten wij vorderingen zoals ik merkte.


    Uren waren verlopen. Wij hadden een berg beklommen - zonder weg en bij deze duisternis geen kleinigheid. Aan de andere kant reden wij weer naar beneden langs een steile helling, waarop de bomen nogal ruim uit elkaar groeiden. Daardoor ging het wat langzamer dan eerst.


    ‘En gelooft u dat Christus werkelijk verrezen is en opgeklommen naar de hemel?’ vroeg de smid.


    ‘Ja, heel zeker.’


    ‘Hoe kan een stoffelijk lichaam in de hemel komen? Zelfs het lichaam van onze profeet is toch ook op aarde gebleven!’


    ‘Heb ik je niet van de berg der verheerlijking verteld? En zegt ook niet jullie profeet dat Christus voor de ogen van zijn leerlingen ten hemel is opgeklommen?’


    ‘Ja, dat is een groot wonder. En eens zal hij terugkomen.’


    ‘Om te oordelen over de levenden en de doden. Dat bevestigt Mohammed ook. Er zal zaligheid en verdoemenis zijn. Is hij dan niet God? Moet hij dan niet groter, heerlijker en machtiger zijn dan Mohammed die geen enkele maal van zichzelf zegt dat hij rechter is?’


    ‘Bijna zou ik het geloven!’ gaf Sjimin toe.


    ‘Bijna? Alleen bijna? Christus’ woorden zijn waar, zoals hij zelf de Waarheid is. Hij zegt van zichzelf: “ Ik bezit alle macht in de hemel en op aarde!” Heeft uw Mohammed ooit zo gesproken?’


    ‘Nee, effendi. Ik zal mijn vrouw en vrienden vertellen wat u mij gezegd hebt. Ik wilde wel dat ik uw Heilige Schrift had. Dan zou ik alles kunnen lezen en in mij opnemen en misschien kwam dan die Heilige Geest waarover u sprak ook over mij evenals over de gemeente bij het eerste Pinksterfeest. Als de mens dorst heeft, moet men hem water, geven. Ook de ziel heeft haar dorst. Ik heb hem gevoeld en het was mij alsof ik water dronk als ik mijn gebeden zei en de moskee bezocht. Nu echter schijnt het me toe dat dit geen zuiver water was, want uw woorden zijn klaarder en verkwikkender dan de woorden van onze voorbidder. Ik vind het jammer dat u een vreemdeling bent en ik u nooit meer zal weerzien.’


    ‘Ik zal steeds bij je zijn, Sjimin, want mijn woorden zullen je niet loslaten. Ze liggen in je hart opgesloten zoals het zaad dat in de aarde rust en zal ontkiemen en vruchten voortbrengen. En omdat ik op jou gesteld ben geraakt en je zoveel dank verschuldigd ben, zal ik een geschenk voor je achterlaten dat je, zo vaak je het ter hand neemt, aan deze nacht zal herinneren. Je kunt immers lezen? Welnu, het is een boek. Ik kocht het in Damascus als een herinnering aan de stad van de tuinen en verkoelende bronnen.(1g)Je zult verkwikkende wateren horen stromen en ervan drinken als je in dit boek leest! Hier is het!’ Ik maakte mijn zadeltas open, nam het boek eruit en gaf het hem.


    ‘Wat staat er in?’ vroeg hij. ‘Is het een sprookjesboek?’


    ‘Nee, geen sprookje, maar de Waarheid van eeuwigheid tot eeuwigheid. Je ziel dorst naar de waarheid en ze zal ze krijgen. Dit boek is het Nieuwe Testament. Het bevat alles wat ik je vertelde en nog veel meer.’


    Aan Sjimins borst ontsnapte een kreet die verried hoe gelukkig hij met dit geschenk was. ‘Effendi,’ zei hij, ‘dit geschenk is zo groot dat ik het niet kan aannemen!’


    ‘Behoud het boek in ’s hemels naam! Het kost mij niet veel, maar het bevat de grootste rijkdom die de aarde kan bieden, namelijk de weg naar de zaligheid. De apostel zegt dat men in dit boek moet zoeken en vorsen, omdat het ’t eeuwige leven bevat. Dat je dit leven er in moge vinden! Dat wens ik je van ganser harte toe!’


    Ik had moeite een einde te maken aan zijn dankwoorden. Hij zou er toch nog veel langer mee zijn voortgegaan als er ook niet anderszins een eind aan gemaakt werd. We hadden weer de vlakte bereikt en merkten dat we ons op een vrij behoorlijk pad bevonden, dat wil zeggen naar wat men daar pad noemt. ‘Dat is de weg van Oesoendere naar Maden,’ zei Sjimin, zijn dankrede onderbrekend. Tegelijkertijd greep ik zijn teugel.


    ‘Halt! Luister! Het was als snoof vóór ons een paard.’


    ‘Ik heb niets gehoord en hoor ook nu nog niets.’


    ‘De grond is zacht en dempt het geluid van de hoeven. Maar mijn paard legt de oren naar voren en snuift onderzoekend de lucht door zijn neusgaten op. Dat is een zeker teken dat er iemand vóór ons is. Luister!’


    ‘Ja, nu hoor ik het ook. Een paard trapte op een steen en gleed er af. Wie zou zo laat in deze eenzame streek rijden?’


    ‘Misschien is het de bedelaar?’


    ‘Dat lijkt me erg onwaarschijnlijk,’ meende de smid.


    ‘Waarom?’


    ‘Dan is hij pas laat vertrokken.'


    ‘Waarom zou dat niet mogelijk zijn?’


    ‘Zaban wil toch vóór u aankomen!’ voerde Sjimin aan.


    ‘Wel, hij heeft gedacht dat ik pas ’s morgens zou opbreken en dus behoefde hij geen haast te maken. Kunnen we hier in een boog langs hem heen rijden, zodat hij niet merkt dat ik hem al vóór ben?’


    ‘Gemakkelijk genoeg. Maar dat zou ik u toch afraden.’


    ‘Natuurlijk, als we in een boog rijden, zodat we deze ruiter achter ons krijgen, weten we immers niet of het ook werkelijk de bedelaar is.’


    ‘Daarom moeten we naar hem toe.’


    ‘Maar wat moet ik met Zaban beginnen? Kan ik hem verhinderen zijn weg te vervolgen? Toch alleen maar met geweld. Maar ik wil geen bloed vergieten!’


    ‘Dat is ook niet nodig, effendi. Laat dat maar aan mij over!’


    ‘Hoe denk je dat dan klaar te spelen?’


    ‘U dwingt hem tot terugkeren en ik blijf dan naast hem rijden en neem hem mee naar Kosjikawak. Die ontkomt me niet.’


    ‘En als Zaban nu vraagt met welk recht je hem meevoert?’


    ‘Heb ik dat soms niet? Heeft hij u niet willen vermoorden, effendi?’


    ‘Dat zou wel een reden kunnen zijn. Maar je zult een vijand aan hem krijgen die erop uit zal zijn zich op je te wreken.’


    ‘Ik ben niet bang voor die bedelaar. Hij is al mijn vijand. Zaban is de vijand van alle eerlijke lieden. Sta me toe dat ik u deze dienst bewijs; om mij behoeft u zich geen zorgen te maken. Is hij het werkelijk, dan nemen we hem gevangen en nemen afscheid van elkaar zonder dat hij verneemt waar u heen rijdt.’


    ‘Hoe is de weg van hier tot Maden?’


    ‘U blijft maar op dit pad en dan bent u er in een half uur. Van hier uit kan het niet missen. Eigenlijk wilde ik nog met u over de koptsja praten, maar uw kleine hadji heeft er een en u hebt die van Deselim. Dat is voldoende. Kom nu, effendi.’ Sjimin bracht zijn paard weer in beweging, ten teken dat hij geen tegenspraak meer wilde horen. Ik vond het best, daar op deze wijze de bedelaar zonder schade voor mij er in verhinderd werd zijn boodschap te volbrengen. Het duurde niet lang of wij waren de nachtelijke ruiter zo dicht genaderd dat hij ons wel horen moest. Wij merkten dat hij sneller begon te rijden, opdat wij hem niet zouden inhalen. ‘Maar snel er achteraan!’ zei de smid.


    ‘Zaban is geen goed ruiter. Als hij het werkelijk is, halen wij hem gemakkelijk in.’


    ‘Maar wanneer hij van de weg afwijkt.’


    ‘Daar zal hij wel voor oppassen. Dat waagt hier geen mens in zulk een donkere nacht. Ook ik zou het nooit gedaan hebben als het niet was om u te begeleiden.’


    Sjimins vermoeden was juist geweest. De ruiter besefte dat wij sneller waren dan hij, de weg verlaten durfde hij niet en zo hield hij het voor het beste in te houden en op ons te wachten. De smid reed voorop en ik bleef zo ver achter hem dat ik niet direct zou worden opgemerkt. De ruiter was een weinig terzijde gegaan om ons voorbij te laten. Maar de smid hield bij hem in en groette: 'Sabahinis chajir olsoen - goede morgen!’


    'Chajir olsoen antwoordde de ander korter.


    ‘Nereden geliorsoen - waar komt u vandaan?’


    'Deridereden - uit Deridere.’ Dat was een leugen, want ik hoorde aan de stem dat het de bedelaar was.


    'Nereje gidiorsoen - waar wilt u heen?’


    'Her jere hitsj bir jere - overal en nergens heen.’ Dat klonk hooghartig, maar Zaban bereikte er toch niets mee, want de smid zei op een toon die duidelijk zijn besluit, zich niet te laten afschepen, verried:


    ‘Je zult het me toch moeten zeggen!’


    ‘Moeten?’ gromde de bedelaar weerbarstig.


    ‘Ja. Ken je mij?’


    ‘Ken jij mij soms?’


    ‘Jij bent Zaban, de bedelaar.’


    'Aha! En jij?’


    ‘De nacht is even zwart als jouw ziel. Je kunt mijn gezicht niet herkennen. Ik ben Sjimin, de smid van Kosjikawak.’


    ‘O daarom kwam je stem mij zo bekend voor! Rij verder! Ik heb met jou niets te maken!’


    ‘Maar ik wel met jou. Ken je deze man, die hier bij me is?’


    ‘Nee. En smeer hem nu maar gauw!’


    ‘Dat zal ik doen,’ antwoordde ik, ‘maar eerst wil ik toch nog een woordje met je praten, Zaban!’ Bij deze woorden dreef ik mijn paard tot vlak naast het zijne, zodat hij mij kon herkennen.


    Het ene paard stond met zijn hoofd bij de staart van het andere.


    ‘Sjeïtan! De vreemdeling!’ riep de bedelaar uit.


    ‘Ja, de vreemdeling! Nu geloof je toch wel dat ik eens even met je praten wil.’


    ‘Maar ik niet met jou!’ Ik bemerkte dat Zaban naar zijn gordel greep. Ik nam mijn buks in het midden beet, zodat de kolf ervan voor mij op het hoofd van Rih lag. Zo was ik klaar om een slag van links naar rechts te doen.


    ‘Vertel op, waar wil je naar toe?’ vroeg ik, hem zo scherp mogelijk in het oog houdend.


    ‘Wat gaat jou dat aan, moordenaar!’


    ‘Moordenaar?’


    ‘Ja. Wie heeft door jou zijn nek gebroken en wiens gezicht heb je stuk geslagen?’


    ‘En wie hebben jullie in je hut gelokt om hem dood te slaan? Ik weet waar je naar toe wilt, maar je zult de goedheid hebben terug te keren.’


    ‘Wie zal me daartoe dwingen?’


    ‘Ik! Stijg af!’


    ‘O! Wil je mij soms ook doden? Ik zal me verdedigen. Naar de hel met jou!’


    Zaban hief zijn arm naar mij op, maar ik sloeg ogenblikkelijk toe en tegelijkertijd drukte hij af. Het schot weerklonk - de kogel trof niet, omdat mijn klap zijn arm uit de richting had geslagen. Hij had zijn arm nog niet laten zinken of ik dreef mijn paard nog een stap naar voren en stiet hem de kolf van onder naar boven in zijn oksel, waardoor hij uit de stijgbeugels schoot en aan de andere kant van zijn paard viel. Ik wilde snel uit het zadel springen, maar had de grond nog niet bereikt of ik hoorde de smid roepen: ‘Halt, kerel! Blijf staan, anders rijd ik je tegen de grond!’ Het paard van de bedelaar was blijven staan. Ik wilde om het dier heen springen, toen zag ik het vuur van een tweede schot. Het paard van de smid maakte een sprong en Sjimin liet zich bliksemsnel van het zadel glijden. Was mijn makker getroffen? Ik snelde erheen. Twee mannen lagen op de grond, de ene op de andere. Het was zo donker dat ik hen, hoe kort ik er ook bij stond, niet kon onderscheiden. Ik greep de bovenliggende bij de arm.


    ‘Halt, effendi,’ riep er een. ‘Ik ben het!’


    ‘Ah jij, Sjimin! Ben je getroffen?’


    ‘Nee. Ik zag dat Zaban weg wilde springen en verbood het hem. Toen schoot hij en ik reed hem tegen de grond. Hij verweerde zich, doch slechts met één arm. De hoef van mijn paard zal de andere getroffen hebben.’


    ‘Nee, dat was ik met mijn geweerkolf.


    ‘Hij bijt als een marter. Ik zal hem zijn mond moeten stoppen!’


    Ik kon niet zien wat Sjimin deed, maar wel hoorde ik een gorgelend rochelen. Toen stond de smid op. ‘Zo, nu is hij stil.’


    ‘Wat heb je gedaan? Je hebt hem toch niet vermoord?’


    ‘Nee hoor, voel maar eens hoe hij nog spartelt. Ik heb slechts een doek in zijn mond gestopt.’


    ‘Zo zullen we ook zijn armen binden.’


    ‘Maar waarmee?’


    ‘Met zijn gordel.’


    ‘Ja, hij draagt een lange, smalle gordeldoek. Die is zelfs lang genoeg om hem ook op het paard te binden.’


    Ik hielp de smid. Hij had Zaban bijna gewurgd en voor de bedelaar weer behoorlijk adem kreeg, zat hij al op zijn paard. Zijn gordeldoek hield hem erop vast, daar het van zijn ene voet onder de buik van zijn paard door naar de andere ging. Zijn armen waren met een stuk van dezelfde gordeldoek gekneveld.


    Het bleek dat Zaban twee pistolen had gehad: één had ik hem uit zijn hand geslagen en het andere was hem ontvallen toen Sjimins paard hem tegen de grond liep. Beide hadden slechts één loop en waren afgevuurd zonder doel te treffen. Nu begon Zaban te schelden. Hij eiste te worden vrijgelaten en dreigde met de overheid. De smid lachte hem uit en zei: 'Wat je eerder al hebt gedaan, gaat me niets aan; maar je hebt me willen neerschieten en daarom neem ik je mee om je te bewijzen dat jij het bent die de overheid moet vrezen. Misschien vergeef ik het je nog als je gedrag onderweg niets te wensen overlaat. Ga je echter door met dit gescheld, dan staat je niets goeds te wachten.’


    ‘Jullie hebt me opgehouden. Ik heb me slechts verdedigd. Ik moet verder.’


    ‘Daar is later ook nog tijd voor. En nu zwijg! We kunnen dan nog samen praten als ik afscheid heb genomen van de effendi.’


    De bedelaar zweeg nu. Misschien dacht hij iets te kunnen vernemen uit ons gesprek. Maar Sjimin was slim, want hij bracht hem op een dwaalspoor door te zeggen: ‘Nu, effendi, van hieruit vindt u zelf wel de weg. Rijd terug en wacht op mij in de smederij. Ik neem de weg naar Guldsjik. Het zal wel niet meevallen met deze man hier en daarom moet ik zo spoedig mogelijk een dorp zien te bereiken. U kunt uw makkers zeggen dat we Zaban hebben, dan zoeken ze niet nodeloos verder. We zien elkaar weer bij mij thuis.’


    Bij deze woorden was Sjimin te paard gestegen. Hij nam ook de teugel van het andere paard en reed dwars door het veld weg.


    Ik hoorde nog slechts enige tijd de luid scheldende stem van de bedelaar; toen was het weer stil. Ik kon me niet voorstellen dat Zaban Sjimins woorden voor waarheid zou houden. Maar ik was hem kwijt en dat was voor mij het voornaamste. Tevens had de smid mij het afscheid bespaard, want afscheid nemen is nooit prettig, tenzij van mensen die men niet erg sympathiek vindt.

  


  
    


    10. De gestolen portefeuille.


    Ik volgde nu de richting welke wij tot dan toe hadden aangehouden en bereikte Maden in de door Sjimin aangegeven tijd.


    De dag brak aan. Ik overlegde eens alles. Zoals de zaken er nu voor stonden, behoefde ik niet naar Palatza te rijden om te informeren naar eventuele bloedverwanten van de gewonde Mosklan. De bode die hij naar hen had gezonden, was immers tot omkeren gedwongen en bevond zich onder de hoede van de dappere smid. Ook in Ismilan zou men vandaag nog niets vernemen van Deselims dood. Waarom dus mijn hengst vermoeien na twee van zulke zware nachtelijke ritten? Ik besloot naar Topokloe te rijden en daar op mijn reisgezellen te wachten.


    In Maden sliep nog iedereen. Ik wist dat Topokloe ongeveer in noordelijke richting lag en reed verder. De weg liep langs een riviertje dat naar ik veronderstelde in de buurt van Topokloe in de Arda moest uitmonden. Ik kon dus niet verdwalen. Na enige tijd bereikte ik een dorp waar een han was. Hier was men al wakker en ik besloot mijn paard hier wat rust te gunnen. De herberg lag iets terzijde van de weg, omgeven door een diepe modderpoel, waarover een dikke, knoestige eikestam was gelegd.


    Er achter was een brede diepe kuil waarin zich enkele varkens in het slijk wentelden. De aanwezigheid van die varkens bewees mij dat de handsji en zijn mensen christenen waren. Van uit deze kuil kwam men direct aan een brede poort. Wat hierachter lag, kon ik door de hoge lemen wand die een binnenplaats scheen te omvatten, niet zien.


    Eigenlijk had men een eekhoorntje moeten zijn om over die stam te komen, maar mijn Rih volbracht dit waagstuk tamelijk goed. Nu bevond ik mij voor de kuil met de varkens. Rih sprong erover heen door de poort. Ik werd ontvangen door een veelstemmige uitroep van schrik en reed een man tegen de grond die juist op dit ogenblik voorbij de ingang liep.


    Ik bevond mij op een tamelijk grote binnenplaats die uit één grote mesthoop scheen te bestaan. In een hoek stonden de lui die zo geschreeuwd hadden. Twee knechten hielden een reeds ouder meisje vast. Ze waren klaarblijkelijk zo juist op het punt hun slachtoffer aan een ladder vast te binden die daar tegen de muur stond. Een grote slanke man, een zweep in de hand, kwam in zelfbewuste houding naar me toe. Zijn brede borst, zijn langgerekt gezicht met een ontzettend grote haviksneus, dit alles wees erop dat het een Armeniër was.


    ‘Ben je blind?’ snauwde hij tegen me. ‘Kun je niet uitkijken als je door de poort rijdt?’


    ‘Ruim die modderpoel daarbuiten op en gooi die gaten dicht, dan kan men bij je komen zonder zijn eigen nek en die van anderen te breken.’


    ‘Wat! Wil je ook nog grof worden?’ brieste de Armeniër opgewonden.


    ‘Ben jij misschien beleefd?’


    ‘Moet ik je soms omhelzen en zoenen als je mijn knecht doodrijdt?’


    ‘Dood? Daar staat hij en plukt zich de mest uit de haren. Bij jou hier valt men zo zacht dat het een plezier is omver te worden gereden.


    Ben jij de handsji?’


    ‘Ja. En wie ben jij?’


    ‘Een vreemdeling.’


    ‘Dat zie ik. Heb je een pas?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat zien!’


    ‘Was eerst je handen, anders wordt hij vuil. Wat heb je te drinken?’


    ‘Raki - pruimebrandewijn.’


    ‘En ook voer voor het paard?’


    ‘Gebroken maïs.’


    ‘Goed. Laat hem zo veel geven als hij lust. En breng mij een glas raki.’


    ‘Ik heb geen glazen, je krijgt een pul. Ga maar naar de gelagkamer.’


    De man was kortaf. Ik bond mijn paard aan een paal en ging de herberg binnen. Het was een vuil hol met een ruwe houten bank en een plompe tafel. Verscheidene rondom staande lage houten dingen van zeer uitzonderlijke vorm gaven mij te denken. Het waren driehoekige planken met drie poten. Mijn scherpzinnigheid zei me dat het stoelen moesten zijn. Er zat een vrouw in een grote houten kuip met zure melk te roeren. Ik groette. Ze staarde me met haar grote, domme ogen wezenloos aan en gaf geen antwoord. De waard was ook binnengekomen. Hij nam een kleine pul van een spijker aan de wand en schonk er uit een kruik een vloeistof in die hij mij als pruimebrandewijn voorzette.


    ‘Is dat werkelijk raki?’ vroeg ik, aan de pul ruikend.


    ‘Ja.’


    ‘Heb je niets anders?’


    ‘Nee. Deze brandewijn schijnt je wel niet goed genoeg te zijn?’


    ‘Hij is slecht.’


    ‘Verdwijn dan maar liever als het je bij mij niet smaakt! Ik heb je niet gevraagd hier te komen. Ben je soms een pasja dat je zulke eisen stelt?’


    ‘Nee. Hoeveel kost deze raki?’


    ‘Twee piaster.’


    Ik proefde van de brandewijn. De pul had een inhoud van ruim een halve liter, maar pruimebrandewijn was er misschien twee vingers hoog in. Ook kleefde er een rand aan van een soort pek, zeker het vuil dat door de snorren van een paar honderd drinkers zich erop afgezet had. De raki was van de ordinairste soort die ik ooit geroken en geproefd had. En dan zou hij twee piaster moeten kosten! Vijfendertig tot achtendertig cent! Dat was je reinste afzetterij in dit land van pruimebomen! Ik maakte er echter nog geen opmerking over.


    ‘En? Smaakt hij?’ vroeg de handsji.’


    ‘Nou en hoe.’


    Hij begreep me verkeerd en zei:


    ‘Als je er nog meer wilt, zeg het dan aan de vrouw. Ik moet naar buiten, rechtspreken.’ Hij ging en ik bekeek het vertrek eens nader. Enkele armzalige platen die gewoon tegen de wand waren geplakt, bevestigden dat ik mij bij een Armeens christen bevond. De vrouw was nog steeds aan het roeren. Ik keek door een van de gaten die men hier vensters noemt, naar buiten.


    Buiten begon de zon aan haar verwarmende dagtaak. Hier binnen was het donker en rokerig. Ik stond op om naar buiten te gaan en frisse lucht te scheppen. Lang zou ik hier niet blijven. Dat stond zo vast als een Californische balsemspar. Juist zette ik mijn voet buiten de deur, toen er een schrille, langgerekte kreet weerklonk. In een oogwenk was ik voor de deur. Een tweede even afschuwelijke kreet en ik snelde over de binnenplaats naar de hoek waar men dat vrouwelijke wezen werkelijk op de ladder had vastgebonden. De voorzijde van haar lichaam tegen de ladder bood zij haar ontblote rug aan de zweep die door een van de knechten voor de derde maal werd opgeheven.


    Voor hij kon toeslaan, had ik ze hem uit de hand getrokken.


    Op de rug van het getuchtigde meisje waren twee brede striemen te zien die wel spoedig zouden openspringen. De waard stond erbij met het gezicht van een wetgever die behagen schept in de onderworpenheid waarmede zijn bevelen worden uitgevoerd.


    Hij kwam op me af en stak zijn hand uit naar de zweep.


    ‘Vreemdeling, wat valt je in?’ schreeuwde hij me toe. ‘Hier met die zweep! Die is van mij en niet van jou!’


    Ik was woedend over de schanddaad, een vrouw zo te tuchtigen. Laat ze gedaan hebben wat ze wilde, maar zo zou ze in mijn tegenwoordigheid niet geslagen worden. Ik voelde dat mijn gezicht vuurrood werd en ik vroeg de handsji met stemverheffing:


    ‘Wat heeft dit meisje gedaan?’


    ‘Dat gaat je geen zier aan!’ antwoordde hij koppig. ‘Wat heb jij te vragen? Hier met de zweep, anders krijg je er zelf mee!’


    ‘Wat? Ik met de zweep? Daar - mijn antwoord!’ Ik haalde een striem ermee over zijn rug, zodat de handsji zich kromde van de pijn. Maar toch wierp hij zich ogenblikkelijk op me en wel met zulk een kracht dat hij languit over de grond vloog, omdat ik snel zijdelings was uitgeweken. ‘Raak me niet aan, anders krijg je de zweep over je gezicht!’ dreigde ik. Toch sprong de handsji, toen hij was opgekrabbeld, weer op me af. Ditmaal ging ik niet opzij, maar hief mijn rechter voet op en ontving hem met een trap in zijn maagstreek. Hierbij moet men goed vast staan, ietwat voorovergebogen, anders vliegt men zelf tegen de grond.


    De Armeniër kwam weer in het vuil van de binnenplaats terecht, maar nu scheen hij genoeg te hebben gehad, want hij kwam slechts met moeite omhoog. Hij wilde spreken, doch bracht slechts een kreunend geluid uit, waarna hij de gelagkamer binnenstrompelde zonder nog een blik op me te werpen. Dat was duidelijk genoeg. Dit was erger dan wanneer hij de vreselijkste bedreigingen had geuit. Ik ging naar mijn paard, nam mijn buks en keerde toen terug naar de ladder. Daar keek ik eerst zorgvuldig of een schot door een of ander venster me zou kunnen treffen. Dat bleek onmogelijk. Ik ging zo staan dat steeds een van de beide mannen zich tussen mij en de deur bevond.


    ‘Maak die vrouw los!’ beval ik de knechten. Het was me al opgevallen dat deze mannen geen hand hadden uitgestoken om hun baas te helpen. Ze gehoorzaamden onmiddellijk. ‘Kleedt haar aan!’ - Het meisje kon nauwelijks haar armen bewegen, zo vast was ze gebonden en ook de striemen op haar rug deden veel pijn. ‘Waarom werd ze geslagen?’ vroeg ik. Er stonden drie vrouwspersonen en vier mannen, de ene nog ruwer uitziend dan de ander.


    ‘De handsji heeft het bevolen,’ antwoordde er een.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ze gekheid heeft gemaakt.’


    ‘Met wie?’


    ‘Met de vreemdeling.’


    ‘Is ze familie van de baas?’


    ‘Nee. Ze is dienstmeisje.’


    ‘Waar komt ze vandaan?’


    ‘Van Stajanowa.’


    ‘Heeft ze familie?’


    ‘Een moeder.’


    ‘En de waard waagt het een meisje te laten slaan, omdat ze zich met een vreemdeling heeft ingelaten?’


    Dit onderhoud dat overal elders pijnlijk zou geweest zijn was hier heel gewoon. Het meisje had zich trouwens onmiddellijk teruggetrokken achter een nabije deur.


    ‘Ja, dat is alles,’ verklaarde de spreker. ‘De handsji is erg streng en vanmorgen vroeg was hij al buitengewoon boos.’


    Op dit ogenblik kwam de waard weer op de binnenplaats. Hij had een lang Turks geweer in zijn handen. De Armeniër scheen mijn trap weer tamelijk te boven te zijn gekomen en ook kon hij weer spreken, want van ver begon hij al tegen me te tieren:


    ‘Schurk, nu zullen we afrekenen!’ - De handsji legde aan en mikte op mij. Zijn vrouw was achter hem het huis uit gekomen.


    Ze krijste van angst en greep naar het geweer.


    ‘Wat ga je beginnen?’ jammerde zij. ‘Je wilt hem toch niet vermoorden?’


    ‘Zwijg! Weg met jou!’ snauwde hij tegen de vrouw en gaf haar zulk een stoot dat ze over de grond vloog. Daardoor was de loop van zijn geweer uit de richting gekomen. Ook ik legde aan en mikte zo nauwkeurig als maar mogelijk was bij deze snelheid.


    Ik wilde hem niet verwonden, hoewel het klaarblijkelijk in zijn bedoeling lag mij wel een kogel in het lijf te jagen. Mijn schot ging eerder al dan het zijne. De Armeniër stiet een kreet uit en liet het geweer vallen. Mijn kogel had, vlak onder zijn neus, het slot van zijn geweer getroffen. Hem zelf was niets anders overkomen dan dat de kolf van zijn geweer met een flinke klap tegen zijn gezicht was terechtgekomen en dat zijn handen pijn deden van de schok. Hij zwaaide ze vloekend en tierend in het rond en brulde: ‘Hebben jullie het gezien? Hij heeft op mij geschoten! Hij is een moordenaar! Pakt hem, grijpt hem, neemt hem gevangen!’


    De waard raapte het beschadigde geweer van de grond op en sprong, uithalend voor een slag, op mij af.


    ‘Terug!’ waarschuwde ik. ‘Anders schiet ik weer!’


    ‘Tweemaal schieten? Probeer het maar!’ hoonde hij. Zijn geweer had een loop en zonder opnieuw te laden kon hij geen tweede schot lossen; natuurlijk dacht hij dat dit ook voor mijn geweer gold. Ik vuurde nogmaals, op de loop van zijn geweer mikkend, en weer vloog ze uit zijn handen. Onmiddellijk daarna loste ik nog twee schoten in de lucht. De handsji had weer een vloek op de lippen, maar kon hem niet uitbrengen. Totaal verbijsterd stond hij daar met open mond. ‘Bir sjeitan tufengi - een duivelsbuks!’ stiet hij eindelijk uit.


    Sihirbas-dir: boe sihirbaslyk-dir - het is een tovenaar; dat is tovenarij!’ lieten de anderen zich horen. Ik hield het geweer in de aanslag, zei echter geen woord. De Armeniër raapte het zijne op en bekeek het.


    ‘Aibdir, bosoelmoesj-dir - schandelijk, het is totaal kapot!’


    ‘Tot nu toe is slechts je geweer kapot,’ zei ik. ‘Met opzet heb ik niet op jou, maar op je geweer gemikt. Maar nog één stap dichterbij en dan spaar ik je niet langer meer. Dan kom je er niet zonder kleerscheuren af, dan schiet ik op jou!’


    ‘Dat zul je niet wagen!’ dreigde hij.


    ‘Ik waag er niets bij! Jij bent met je geweer op me af gekomen en hebt op me aangelegd. Ik bevond me in noodweer en had je rechtens mogen neerschieten.’


    ‘Je wilde me ook neerschieten en hebt slechts toevallig mijn geweer getroffen. Niemand zal zeggen dat hij het slot kan treffen als de kolf vlak tegen mijn gezicht ligt!’


    ‘Je schijnt nog nooit een goed schutter te hebben gezien?!’


    ‘En daarvóór heb je me ook geslagen. Weetje wat dat betekent? Geen mens kan het me kwalijk nemen als ik je daarom dood. Zulk een schande kan slechts met bloed worden uitgewist.’


    ‘En wie verwijdert de schande van de eer van het meisje dat jij geslagen hebt?’


    ‘Heeft een dienstmeid eer?’ schamperde de handsji hoonlachend. ‘En wat gaan jou mijn zaken aan? Ik kan mijn personeel tuchtigen wanneer het mij belieft!’


    Volgens de gebruiken van de streek had hij gelijk. Maar ik dacht er anders over. Bovendien had ik a gezegd en moest nu wel b zeggen ook. Daarom bleef ik hardnekkig volhouden. ‘In mijn tegenwoordigheid duld ik geen onmenselijkheid. En tegen jou heb ik de zweep gebruikt, omdat je de hoffelijkheid die je me verschuldigd bent, geweld hebt aangedaan. Dat ben ik zo gewend.’


    ‘Wat denk je wel voor een hoge piet te zijn? Hoeveel paardestaarten heeft de padisjah je verleend? Ik zal dat direct laten onderzoeken!’ En zich tot de knechten richtend, vervolgde hij:


    ‘Ik waarschuw jullie! Laat deze vreemdeling niet vertrekken!


    Ik ben direct weer terug!’


    ‘Je wilt de kjaja halen?’ vroeg ik.


    ‘Ja. Jou geef ik over aan de handen van de rechter. Hij zal je laten zien wat voor mooie kamertjes er in het tuchthuis zijn.’


    ‘Haal de kjaja maar! Ik wacht met genoegen, je behoeft me door deze mensen niet te laten bewaken. Als ik zou willen gaan, zal ik me door hen daarin niet laten weerhouden. Maar ik blijf om je te bewijzen dat je zelf op weg bent naar het tuchthuis.’


    De waard snelde door het vuil en de mest de poort uit. Ik echter opende de deur waardoor het meisje was verdwenen. Ik zag een bewaarplaats voor akkergereedschap en soortgelijke werktuigen. Het meisje zat krom van de pijn op een hoop hooi te huilen. Ik wilde enkele vragen stellen, toen ik mij opeens van achter aangeraakt voelde. Mij omdraaiend zag ik de vrouw die mij trachtte terug te trekken. Ze scheen bang te zijn voor de mededelingen van het meisje.


    ‘Wat moet je hier?’ krijste de waardin. ‘Eruit met je!’


    ‘Eruit met jou!’ snauwde ik bars. De vrouw week geschrokken achteruit en riep:


    ‘Tamam bir jamjam - een echte mensenvreter!’


    ‘Ja,’ antwoordde ik onheilspellend, ‘ik heb al veel mannen en vrouwen opgevreten, maar jij bent me toch te vies!’ - Ze was afgeschrikt en probeerde niet opnieuw mij het binnentreden te beletten. - ‘Je ziet dat ik je wil helpen,’ sprak ik tot het meisje. ‘Maar nu moet je me wel zeggen waarom je meester je zo verschrikkelijk geslagen heeft.’


    ‘Als ik het u zeg, zal hij me nog meer laten slaan,’ jammerde het meisje.


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat hij dit niet kan. Wie was de vreemdeling met wie je hebt gepraat?’


    ‘Het was een heer uit - uit - ik ben de plaatsnaam vergeten die hij noemde. Hij heeft hier overnacht.’


    ‘Wat was hij? Hoe heette hij?’


    ‘Hij noemde zich Madi Arnaua en hij wilde terugkomen.’


    Madi Arnaud? Dat was de man waarvan de smid had verteld.


    ‘Waarom is je meester kwaad dat je met die vreemdeling hebt geflirt?’


    ‘Daarover is hij niet boosi De handsji is boos vanwege de portefeuille die ik ontdekt heb.’


    ‘Een portefeuille? Van wie?’


    ‘Die Madi Arnaud had hem verloren en zocht hem tevergeefs.


    Ik vond hem in de slaapkamer van mijn meester en wilde hem aan de vreemdeling teruggeven. Maar de handsji sloot mij op tot de man weg was en toen ik aan de waard zei dat die portefeuille hem niet toebehoorde, liet hij mij slaan.’


    ‘Dus is de handsji een dief. Wat zat er in de portefeuille?’


    ‘Ik kon het niet nakijken, want mijn meester kwam juist.’


    ‘Weet je waar hij hem nu heeft?’


    ‘Ja, ik heb erop gelet. Hij heeft hem aan zijn vrouw gegeven en die verstopte hem achter het hout bij de haard.’


    Daar hoorde ik buiten een piepende stem vragen:


    ‘Waar is de moordenaar?’ - Ik ging naar buiten en zag een klein, uitgedroogd mannetje dat op zijn hoofd een reusachtige pelsmuts en aan zijn voeten uitzonderlijk grote schoenen van boombast droeg. Hij was gekleed in een scharlakenrode broek en vest, waarover een blauwe kaftan met korte mouwen. Deze jas was erg gescheurd en aan broek en vest zaten geen knopen meer, ze werden slechts door een henneptouw op hun plaats gehouden. Op zijn neus droeg de man een reusachtige hoornen bril met anderhalf glas en in zijn handen had hij een inktkoker, een ganzeveer en verscheidene vellen papier vol vetvlekken.


    ‘Dat is hij!’ zei de waard op mij wijzend.


    Dit wonderlijke mannetje was dus de dorpsalmachtige! Hij maakte op mij dezelfde indruk als de attributen van zijn ambt.


    Ik zag reeds bij de eerste blik dat van de ganzeveer de punten uit elkaar gaapten en dat de inktkoker een troosteloos ingedroogde slikmassa scheen te bevatten. ‘Dus jij bent de moordenaar?’ richtte de kjaja zich met ambtelijk strenge waardigheid tot mij.


    ‘Nee.’


    ‘Maar de handsji hier zegt het toch!’


    ‘Als ik een moordenaar ben, dan zou ik toch iemand moeten vermoord hebben!’


    ‘Je hebt getracht te moorden. Dat is voldoende. Komt allen in de gelagkamer! Ik zal een streng verhoor afnemen en de schuldige behoeft er niet op te rekenen dat hij aan het kruisvuur van mijn vragen zal ontsnappen. Neemt hem tussen jullie in!’


    ‘Dat zul je laten!’ viel ik uit. ‘Wie de schuldige is, weten we nog niet. Ik ga voorop.’


    In de gelagkamer ging ik bij mijn rakipul zitten. Het was de gemakkelijkste zitplaats.


    ‘Weg daar!’ beval de kjaja. ‘Dat is mijn plaats.’


    ‘Zie je dan niet dat het de mijne is? Ik zit toch al!’


    ‘Sta dan op!’


    ‘Ik zie hier geen mens voor wie ik zou moeten opstaan.’


    ‘Zie je mij dan niet? Als je niet goedschiks gehoorzaamt, dan zal ik je met geweld je plaats laten aanwijzen!’


    ‘Wie mij durft aan te raken, zal ik deze zes kogels in zijn lijf jagen!’ Ik hield hem mijn revolver voor. Het dorpshoofd maakte een sprong achteruit die een gymnast alle eer zou hebben aangedaan.


    ‘Deze man is werkelijk gevaarlijk,’ gromde hij. ‘We zullen hem voorlopig maar laten zitten.’ De kleine zocht een andere plaats op, legde zijn papieren voor zich, zette de inktkoker ernaast, fronste gewichtig zijn voorhoofd, hield de pen tegen het licht en onderzocht de punt. Het resultaat van dit onderzoek was het bevel: ‘Geef me een mes!’ - De waard haalde een knipmes te voorschijn waarmee men hout zou kunnen hakken. De kjaja sneed ermee aan zijn ganzeveer dat de stukken in het rond vlogen. Toen beval hij: ‘Breng me water!’ De inktpot werd volgegoten en de dorpsgeweldenaar stampte en roerde zo stevig door de sliklaag, als kneedde hij deeg. Ik genoot in stilte en schoof hem mijn pul toe, terwijl ik hem uitnodigde:


    ‘Dat is een heel karwei. Drink eens!’ - Er gebeurde werkelijk wat ik gedacht had.


    ‘Wat zit daarin?’ informeerde de kjaja.


    ‘Raki.’ - Hij nam de pul, rook eraan, keek eens er in en dronk.


    ‘Heb je nog meer trek?’ vroeg ik.


    ‘Heb je geld?’


    ‘Ja, ik betaal.’


    ‘Laat vullen. We drinken dan allemaal.’ De pul werd volgeschonken en ging van mond tot mond. Toen de beurt aan mij was, zei de kjaja: ‘Dat is de misdadiger. Hij krijgt niets!’ - Daar had ik niets op tegen, ofschoon ik aan de knechts merkte dat ze mij graag een slok hadden gegund. Ze schenen toch al op mijn hand te zijn. De laatste slok nam de waardige burgemeester.


    Toen drukte hij de bril vast op zijn neus. ‘Dus nu begint het verhoor. Jij hebt op deze man geschoten? Nietwaar?’


    ‘Niet op hem, maar op zijn geweer.’


    ‘Dat is om het even. Je hebt geschoten en hebt dit bekend. Het verhoor is ten einde. Ik behoef niets te schrijven. Betaal de brandewijn, dan word je weggeleid.’


    ‘Waarheen, beste kjaja?’


    ‘Dat zul je wel zien. Nu heb je te gehoorzamen, zonder te vragen.’


    ‘Best! Maar als ik niets mag vragen, dan wens ik toch dat jij enkele vragen stelt.’


    ‘Wat zou ik te vragen hebben? Ik ben klaar,’ troefde het kereltje.


    ‘Zoals je wilt’. Dan ben ik ook klaar en zal mijn weg voortzetten.’


    ‘Dat zul je niet. Je bent mijn gevangene!’


    ‘Zeg, als je een grap wilt maken, dan tenminste een goede! Ik zou wel eens willen weten wie mij hier houdt! Jij misschien?’


    De kleine zette een hoge borst op. ‘Ja, ik!’


    ‘Kom dan hier en probeer het! Als ik je tussen mijn vingers pak, ben je op hetzelfde ogenblik geknakt als een riet. En zou soms een ander mij willen tegenhouden dan schiet ik hem neer!’


    ‘Horen jullie dat?’ riep hij uit. ‘We zullen hem moeten binden.’


    ‘Dat is niet nodig. Ik zal niemand kwaad doen, want ik weet dat ook jullie met je vingers van mij afblijft. Jij hebt je verhoor beëindigd zonder te vragen wie ik ben. Moet jij je chef dan niet melden wie ik ben?’


    ‘Ja. Wie ben je en hoe heet je?’


    ‘Kijk, nu kun je opeens weer vragen!’


    ‘Ik wilde er niet mee beginnen om je niet geheel én al ongelukkig te maken. Want als ik eenmaal begin te vragen, dan zullen ook alle andere misdrijven die je hebt begaan aan het licht komen.’


    ‘In Allah’s naam! Vraag dan toch! Ik zal je al mijn zonden opbiechten en jij kunt ze dan opschrijven. Kun je schrijven?’


    Deze vraag kwam wat onverwacht. Pas na enig nadenken zei hij:


    ‘De inkt is wel wat dik en ook de pen is te stomp. Ik moet nieuwe inkt kopen. Ik hoor datje een vreemdeling bent.’


    ‘Dat ben ik.’


    ‘Heb je een teskere van negen piaster?’ - Een teskere is de gewone pas die elke reiziger moet hebben en die in elke plaats moet worden afgestempeld.


    ‘Ja, die heb ik,’ was mijn antwoord.


    ‘Laat zien!’ - Ik gaf mijn teskere aan de kjaja. Bij de eerste blik zei hij echter reeds:


    ‘Die is nog geen enkele keer af gestempeld! Waarom niet?’


    ‘Omdat ik deze teskere nog nooit heb getoond.’


    ‘Dan ben je dus een landloper zoals er geen tweede bestaat. Je straf wordt hoe langer hoe zwaarder!’


    ‘Zou je niet willen vragen waarom ik deze teskere nog nooit ergens heb getoond?’


    ‘Nou, waarom niet?’ vroeg de kjaja, zich zijn waardigheid bewust.


    ‘Omdat ik iets anders kan laten zien, dit namelijk.’ Ik overhandigde hem mijn boejoeroeldoe. De kleine man trok een verlegen gezicht. ‘En? Zou je het zegel en de ondertekening liever niet eens groeten?’ vroeg ik. - De kleine man maakte een buiging, drukte de oorkonde tegen zijn voorhoofd en zei toen:


    ‘Waarom hebt u niet eerder over deze boejoeroeldoe gesproken?’


    ‘Jij was te vlug klaar met je verhoor. En ook met je groet heb je je niet erg vermoeid. Sta op en trek je schoenen uit, want ik zal je nog een andere pas laten zien!’


    ‘Allah! Hebt u een ferman?’


    ‘Ja, hier is hij!’


    Ik vouwde het grote document open. De ferman is de hoogste pas. Tussen veel gecalligrafeerde krullen staat de titel van de padisjah. De autoriteiten wordt erin bevolen zo veel mogelijk rekening te houden met de wensen van de reiziger. Ook zijn op dit perkament verscheidene voor de bezitter voordelige bepalingen te vinden, bijvoorbeeld tegen welke prijzen hij paarden, begeleiders, gidsen enz. kan verkrijgen. De ferman had de gewenste uitwerking. De kjaja was als veranderd.


    ‘Mensen, begroet de waardigheid, het zegel en de handtekening van de heerser over alle gelovigen! Van zijn lippen vloeit waarheid en zegen en wat hij beveelt, moet gebeuren op elke plek der aarde.’ Aan de buigingen scheen geen einde te willen komen. Ik stak intussen de drie passen weer in de leren map en vroeg aan de kjaja:


    ‘Wat zal de padisjah ervan zeggen als ik hem schrijf hoe men mij hier heeft behandeld en dat jij me een moordenaar hebt genoemd?’


    ‘Wees genadig, bey hasretlerim! Ik wist niet beter!’


    ‘Ik zal het je vergeven, hoewel het een grove fout is mij een misdadiger te noemen, waar ik immers gekomen ben om een misdrijf op te helderen. Ga naar de haard en ruim dat hout weg! Daar zul je iets vinden wat niet in dit huis behoort.’ - De dorpsgeweldige gehoorzaamde ogenblikkelijk. De handsji wist zijn schrik niet te verbergen en zijn vrouw hield het voor het beste om maar stilletjes te verdwijnen. Ze sloop de deur uit. De kjaja bracht werkelijk de portefeuille te voorschijn en gaf hem mij.


    Hij was oud en versleten. Toen ik hem opende zag ik er ook een notitieboekje in liggen. Van alles stond er in, ook rijmpjes en verzen - alles in het Duits. Op zichzelf beschouwd was de inhoud van dit notitieboekje waardeloos. Misschien bevatten de vakken van de portefeuille iets beters? Ik zocht en vond een oude kaart waarop twee in elkaar gestrengelde handen en waaronder de woorden: ‘Geen dood kan ons scheiden’ - een geknipt spoorkaartje derde klasse van St. Peter in Krain naar Nabresina - twee blaadjes uit een dictionaire - een met een borstel doorgeklopt eikeblad waar een roos op was geschilderd met eronder de woorden: ‘Zo mooi ben je!’ - een erg beduimeld boekje met de titel: ‘Nauwkeurige prijsberekening van alle skatspelen met en zonder kleur’ - de prijslijst van een wijnhandel in Boedapest en - eindelijk iets wat de moeite waard was, namelijk tachtig gulden aan Oostenrijkse bankbiljetten, in een papier gevouwen. Dit geld was voor de handsji aanleiding geweest om de overigens waardeloze portefeuille te behouden.


    ‘Hoe kom je aan die dsjusdan?' vroeg ik hem.


    ‘Hij is van mij,’ antwoordde de Armeniër.


    ‘Wie heeft deze blaadjes beschreven?’


    ‘Ik.’


    ‘Wat voor een taal is dat?’


    ‘Dat is... dat is...stotterde de waard.


    ‘Perzisch, nietwaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik je zeggen dat dit schrift alleen maar in Almanja wordt geschreven. Hier, lees voor wat op deze bladzijde staat.’


    Hij bevond zich in de grootste verlegenheid. - ‘Je kunt het niet lezen! Deze dsjusdan is van een man die zich Madi Arnaud noemt. Ik zal ervoor zorgen dat hij hem terugkrijgt. En wat jou betreft, je hebt straf verdiend. Maar het zal nu geheel aan jezelf liggen of ik genade voor recht laat gaan. Reken je open en eerlijk dat je je deze portefeuille wederrechtelijk hebt toegeeigend, dan wordt de straf je kwijtgescholden. Dus spreek op! Is hij werkelijk van jou?’


    Het antwoord viel de Armeniër zwaar, maar de ferman had een diepe indruk achtergelaten. Hij hield me nu voor een voornaam heer die hij vrezen moest. Daarom gaf hij eindelijk schoorvoetend toe: ‘Nee, hij is van Madi Arnaud.’


    ‘Weet je waarheen hij vertrokken is?’


    ‘Naar Ismilan.’


    ‘In orde! Het zij je vergeven! Maar ik stel één voorwaarde, Hamelijk dat je alle aanwezigen een volle pul raki schenkt.


    Eigenlijk moest je de bastonnade krijgen en vele weken opgesloten worden. Akkoord?’


    ‘Goed,’ gromde hij nijdig. - Toen greep de kleine kjaja zo geestdriftig mijn hand dat hij de inktkoker omstiet.


    ‘Effendi, uw goedertierenheid is groot, groter echter nog uw wijsheid! U straft hem door ons een weldaad te bewijzen. De herinnering aan u zal bij ons nooit verdwijnen!’


    ‘Welnu, toon je dan mijn goedheid waardig en geniet van de drank - jullie allen tot vreugde en beterschap.’ De mishandelde meid was niet in de gelagkamer gekomen. Ik ging naar haar toe. Ze zat nog steeds op het stro. Ik vertelde haar dat de waard de diefstal had bekend. Dat vergrootte haar bezorgdheid.


    'Effendi, nu zal het slecht met me aflopen!’ jammerde zij.


    ‘De handsji weet niet dat jij me dit gezegd hebt. Maar waarom blijf je bij hem als hij zo’n slechte meester is?’


    ‘Ik moet wel. Hij heeft mij dertig piaster loon vooruitbetaald.


    Ik had het geld nodig voor mijn moeder en nu kan ik niet eerder naar een andere baas tot ik dit voorschot uitgediend heb.’


    ‘Ik zal je het geld geven. Zul je dan spoedig een andere dienst vinden?’


    ‘O direct! Maar de handsji zal me toch niet onmiddellijk laten vertrekken.’


    ‘Dat zal hij wel, want ik beveel het hem.


    ‘Effendi, hoe kan ik u hiervoor danken?’


    ‘Wees maar stil! Je hebt voor je moeder gezorgd, dat moet beloond worden. Op allen die hun ouders liefhebben en eerbiedigen, rust Allah’s welbehagen.’ Ik gaf haar dat kleine bedrag plus nog iets meer voor haarzelf. Ze keek nu heel anders dan de waard die ik in de huisdeur ontmoette. Hij ging de kruik vullen en morde:


    ‘Effendi, het was toch niet nodig al deze lieden raki te geven. Als de kjaja alleen een pul had gehad, was het even goed geweest.’


    ‘Denk je dat? Laatje nu maar gezegd zijn dat geen van jullie ook maar één para waard is. En jouw raki is nog slechter dan je zelf bent. Doordat jullie hem moet drinken bestraf ik jullie allen en ik zal met plezier aan de uitwerking van dit bocht denken. Maar nu wil ik nog een enkel woord met je spreken over je dienstmeid. Ik raad je aan, haar ontslag te geven.’


    ‘Ze is me nog geld schuldig.’


    ‘Dat zal ze je terugbetalen.’


    ‘Hebt u het haar gegeven?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat ze dan maar vertrekken. Ik wil haar niet meer zien, ze is schuld van alles wat hier gebeurd is.’


    ‘Goed! Verklaar dat binnen voor alle aanwezigen.’


    ‘Dat is niet nodig.’


    ‘Ik houd het integendeel voor noodzakelijk, want ik vertrouw je niet. Ik zal niet vertrekken voordat zij weg is.’


    ‘Ik heb gezegd dat ze kan gaan. Houdt u mij voor een leugenaar?’


    ‘Ja. Je bent een dief en een gewelddadig mens. Daarom ben ik ervan overtuigd dat je ook kunt liegen.’


    ‘Dat moest een ander eens proberen te zeggen! Doch ik zal het maar zo laten. Ik lijd toch al veel schade, maar ik geloof zeker dat u mijn geweer, dat u hebt stukgeschoten, zult vergoeden.'


    ‘Denk je dat? Waar kom je vandaan?’


    ‘Ik ben een Armeens christen.’


    ‘Schaam je dan dubbel! Degeen, die jij bestolen hebt, was ook een christen. Dat maakt je daad nog nietswaardiger. Jullie christenen moesten voor de moslims een lichtend voorbeeld van alle deugden zijn. Maar ik wil geen preek afsteken, dat zou nutteloos zijn. Maar één ding zeg ik je toch: ik betaal noch je geweer noch de raki, die ik wel besteld, maar niet gedronken heb. Voor het voer van mijn paard krijg je vijf piaster. Hier zijn ze en daarmee zijn we quitte!’ - Zonder een woord te zeggen nam de handsji het geld aan en verwijderde zich. Ik ging in de nabijheid van de deur op een steen zitten en wachtte. Het duurde niet lang of daar kwam het dienstmeisje met een klein bundeltje in haar hand. Ze zei me dat ze haar meester had betaald en van hem haar ontslag had gekregen. Met woorden van oprechte dankbaarheid nam ze afscheid van mij. Nu verliet ook ik de plaats die mij gevaarlijk had kunnen worden. Niemand bekommerde zich nog om mij. Men had het te druk met de raki. Terwijl ik zonder afscheid wegreed, dacht ik met groot plezier aan de mogelijkheid dat de geesten van de brandewijn mijn bedoeling wel zouden begrijpen. Zulk een gemoedelijk onderling vechtpartijtje kon de bewoners van dit gezellig logement niet schaden. In Topokloe vond ik een andere han, waarvan de eigenaar een Turk was. Hier heerste zindelijkheid en je kreeg er een goede kop koffie. Daar de weg van Mastanly en Stajanowa hier voorbij liep, bleef ik er op mijn reismakkers wachten.


    Ik dacht dat ze pas 's avonds Topokloe zouden bereiken, maar het was nog in de namiddag toen ik hen voorbij zag rijden. Ik betaalde mijn vertering en haalde hen spoedig in. Ze verwonderden zich niet weinig mij hier te ontmoeten, daar ik van plan was geweest naar Palatza te rijden. Toen ik hun mijn avontuur vertelde, vond Halef het erg spijtig er niet bij te zijn geweest.


    Mijn metgezellen hadden niet geslapen en hadden zich bij het aanbreken van de dag op weg begeven. Hun paarden waren zeer vermoeid door de verre rit, maar Ismilan konden ze nog wel halen. Daar zou er voor mensen en dieren een langere rustpauze zijn.


    Toen wij in Ismilan aankwamen, vroegen wij naar het koffiehuis van de wapensmid Deselim. Wij vernamen dat het niet alleen een koffiehuis, maar ook een han was en dat er zeer veel reizigers overnachtten. Het was zeker niet zonder gevaar onze intrek te nemen in het huis van de man die door mijn toedoen zijn nek gebroken had. Maar dit ongeluk was hier immers nog niet bekend en daar Deselim de zwager van de Zjoet was, verwachtte ik dat onze vluchtelingen eveneens bij hem waren afgestegen.


    Misschien was er wel iets belangrijks te achterhalen. Het huis had een tamelijk grote binnenplaats met stallen en een laag gebouw waarin zich de slaapvertrekken bevonden voor de reizigers.


    Het waren kleine kamertjes met primitieve rustplaatsen. Dekens en dergelijke moest de reiziger zelf meebrengen.


    Toen wij van onze paarden stegen, kwam een somber kijkend man naar ons toe en vroeg ons na de begroeting of wij overnachten wilden. Op mijn bevestigend antwoord zeide hij: ‘Dan zult u op de open binnenplaats moeten slapen. De vertrekken zijn alle bezet. Er is geen plaats meer.’


    ‘Ook niet voor zulke lieden?’ Bij deze vraag wees ik op mijn koptsja. Ik was nieuwsgierig welk effect dit zou hebben.


    ‘O, jullie zijn broeders,’ antwoordde hij onmiddellijk. ‘Dat is iets anders, dan wordt plaats gemaakt. Maar jullie moeten met tweeën slapen, daar ik slechts twee kamers kan vrijmaken.’ Dat vonden wij natuurlijk best en we volgden hem naar de stal om onze dieren goed onder te brengen. Daarbij scheen het mij toe als hoorde ik van uit de verte een hier ongewoon gezang, maar ik sloeg er verder geen acht op. We werden eerst naar de koffiekamer verwezen, waar we de prettige mededeling ontvingen dat we verse pilaw met kip konden krijgen. Dit werd in dank aanvaard. Behalve wij was er geen sterveling in de gelagkamer te zien, en de jongeman die ons bediende, scheen het spreken voor een zonde te houden. Wij aten dus zwijgend en ongestoord. Daarna kwam de knorrepot die ons ontvangen had, om ons onze kamers aan te wijzen. ‘Jullie hebben de koptsja,’ zei hij, ‘ik zou graag wat met jullie praten. Nu heb ik echter geen tijd, want we hebben in de tuin een zangvoorstelling.’


    ‘Wie zingt er dan?’ vroeg ik.


    ‘Een vreemde zanger die vandaag hier is aangekomen en overnachten blijft. Hij ging in de tuin zitten zingen. Toen gingen alle gasten naar buiten, naar hem toe. Hij blijft maar zingen en zij blijven luisteren. Dus moeten wij de tabak en de koffie voor hen naar de tuin brengen. Dat is veel werk.’


    ‘Weet je waar die zanger vandaan komt en hoe hij heet?’


    ‘Hij is uit het land Austria en heeft een vreemde naam. Hij zegt dat we hem Madi Arnaud moeten noemen. Als jullie niet te moe zijn, kun je ook naar de tuin gaan. Maar verstaan zul je niets, want hij zingt in een vreemde taal. Maar toch klinkt het heel mooi, zo mooi als men het nog nooit gehoord heeft. Hij heeft een citer en laat op de snaren de stemmen van alle vogels horen.’


    Hierna bracht hij ons over de binnenplaats en opende twee naast elkaar liggende deuren van het lage gebouw. Van uit de binnenplaats kwam men direct in de slaapkamers. Hij had hooi naar binnen laten brengen en had daar overheen dekens uitgespreid, een attentie die wij uitsluitend aan de koptsja te danken hadden. Omar en Osko kregen de ene kamer, terwijl Halef met mij in de andere zou slapen. Onze begeleider verwijderde zich en ook Omar en Osko gingen heen om onze bagage uit de stal te halen. Terwijl we bezig waren met het inrichten van onze legerstede, hoorden wij de tonen van een citer weerklinken. Ons slaapvertrek had tegenover de deur een vensteropening die met een luik was afgesloten. De verlichting bestond uit een met talk gevulde nap waarin een pit brandde. Wat wij hoorden was een inleiding van acht maten en toen kwam tot mijn grote verrassing een Duits volksdeuntje.


    Ik luisterde. Er kwam een herinnering bij me op. Zou dit mogelijk zijn? Ook Halef luisterde.


    ‘Sidi, weet u wie zo zong?’ vroeg hij.


    ‘Nu - wie?’


    ‘De man in Djeddah die met ons bij Malek, de sjeik van de Ateïben, was en bij Hanneh, mijn vrouw, de kroon der dochters. Hij droeg een reusachtige sabel en had zo’n wit ding om zijn hals dat u vadermoorder noemde.’(2b)


    ‘Ja, je hebt gelijk. Die man zong precies hetzelfde.’


    ‘Sidi, ik ga naar buiten,’ zei hij. ‘Ik moet weten of het werkelijk de man is die Hanneh heeft gezien.’


    ‘Ja, laten we gaan,’ stemde ik toe. Niet ver van onze deur was een poort in de tuinmuur. Toen wij erdoor gingen, zagen wij op een grasveld verscheidene talklampen branden waarvan het flakkerende schijnsel een halve cirkel van toehoorders verlichtte.


    Tegenover hen zat - ja, ik herkende hem onmiddellijk -


    Martin Albani, onze kennis uit Djeddah! Ik liep langzaam voort tot ik achter de zanger stond. Ik wilde hem net zo verrassen als zijn aanwezigheid ons verrast had.


    ‘Goedenavond, meneer Albani!’ - Martin Albani sprong op en staarde mij verbluft aan.


    ‘Wat?’ vroeg hij. ‘Kent u mij? Wonder boven wonder!’


    ‘En u mij dan niet? Zullen we niet weer eens samen een kameelrit maken? Weet u nog wel?’


    ‘Kameelrit? Daar heb ik me slechts één keer aan gewaagd en toen - wel duizend bommen en granaten, daar gaat mij een licht op! Bent u dat? U! Van louter vreugde zou ik wel een luchtsprong willen maken. Hoe komt u hier in Ismilan?’


    'Ik zoek u!’


    ‘Mij? Hoezo? Hoe wist u dan dat ik in Ismilan ben?’


    ‘Ja. U komt van Tsjirmen en wilt naar Melnik.’


    ‘Waarachtig, hij weet het! Van wie hebt u dat vernomen?’


    ‘Eerst hoorde ik de smid Sjimin in Kosjikawak over u praten.'


    ‘Ja, bij hem was ik.’


    ‘Dat wil zeggen, hij sprak over een Turki tsjaghyrydsji die bij hem was afgestapt en ik had niet het minste vermoeden dat u deze man was.’


    ‘Turki tsja - tsji - tsjo - tsjoe ~ hoe was dat woord ook weer?


    Wat betekent het eigenlijk?’


    ‘Zanger.’


    ‘O zo! Dat Turks ook! Ik ken er niet veel van!’


    ‘En toch reist u hier!’


    ‘Nou ja, verstaanbaar maak ik me wel. Gaat het niet met woorden, dan maar met gebaren. Gezichten trekken is toch internationaal, dat is een wereldtaal die iedereen verstaat. Maar gaat u zitten en vertelt u mij w a t...’


    ‘Wilt u zich niet eens omdraaien? Daar staat nog iemand die u ook een goedenavond wil wensen.’


    ‘Waar? Daar? Och, dat is toch die meneer Hadji Ha - Hi - Ho -met de lange naam!’ - Halef merkte dat er over zijn naam gesproken werd. Hij zei waardig:


    ‘Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah.’


    ‘Goed, goed! Deze menigte van hadji’s kan ik toch niet onthouden. Laten wij het maar bij de gewone naam Halef. Welnu dan, goedenavond meneer Halef!’ Albani reikte hem de hand en Halef drukte ze, zonder een woord te hebben verstaan.


    ‘Wilt u zich alstublieft herinneren dat de goede hadji een Arabier is,’ zei ik. ‘Hij verstaat u niet.’


    ‘Ach zo! Wat spreekt hij dan?’


    ‘Arabisch en Turks.’


    ‘Dat zijn nu net mijn twee zwakke kanten. Maar we zullen ons wel verstaanbaar maken. Maar nu is het gedaan met het zingen. Nu wordt er verteld!’


    De aanwezigen hadden gemerkt dat hier een onverwachte ontmoeting plaats vond. Met zichtbaar misnoegen zagen ze dat de citer terzijde werd gelegd. Maar de Triëstijn deed afstand van het genot zich door hen bewonderd te zien. Hij drong aan: ‘Nu moet u me eerst vertellen wat u sindsdien beleefd hebt!’


    ‘Dat zou verscheidene avonden vullen,’ antwoordde ik. ‘Laat u eerst maar eens horen hoe het u vergaan is!’


    ‘Goed en slecht,’ zei hij, ‘om beurten. Ik heb van alles gedaan, deels met geluk, deels met tegenspoed. Nu ben ik compagnon van mijn compagnon en zwerf hier rond om te zien welke zakelijke mogelijkheden dit land biedt.’


    ‘Waarheen gaat u van hieruit?’


    ‘Naar de jaarmarkt van Melnik.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Dat is prachtig. Zullen we bij elkaar blijven?’


    ‘Ja, op voorwaarde dat u een goed paard hebt. Ik heb namelijk haast.’


    ‘O, ik ben heel goed bereden. Wat dat betreft is er geen bezwaar.’


    ‘Ik hoop dat u beter rijdt dan toen op die kameel, welke wij in Djeddah voor u huurden.’


    ‘Geen zorg!’ snoefde de Triëstijn. ‘Ik rijd als een Indiaan!’


    ‘Hebt u een eigen paard?’


    ‘Nee.’


    ‘O wee! Gehuurd dus?’ vroeg ik peinzend.


    ‘Ja, ik heb twee muildieren, een voor mij en een voor de goederen. De eigenaar rijdt op een derde als gids en drijver.’


    ‘Hoeveel betaalt u?’


    ‘Ik betaal natuurlijk voor mijn twee dieren en wel tien piaster voor elk per dag.’


    ‘Ja, dat is hier de gebruikelijke prijs voor vreemdelingen die de toestanden niet kennen en daarom gemakkelijk kunnen worden afgezet.’


    ‘Hoezo? Betaal ik te veel?’


    ‘Beslist. Iemand van hier geeft slechts de helft.’


    ‘Ha, wacht dan maar, jij slungel! Van nu af krijg je nog maar de helft, vijf piaster per dier!’


    ‘Nu maar niet te voorbarig! Wat voor een pas hebt u?’


    ‘Een teskere.’


    ‘Dus geen aanbeveling voor de ambtenaren? Dan mag u niet al te krachtig optreden. Waar hebt u deze dieren en de gids gehuurd?’


    ‘In Mastanly.’


    ‘Dan blijft u deze prijs betalen tot u andere dieren neemt. Dan zal ik onderhandelen.’


    ‘Prachtig! Ik ben u erg dankbaar! Hoe ver is het nog tot Melnik?’


    ‘Ongeveer honderdtwintig kilometer. Ik bedoel in vogelvlucht.’


    ‘Dat zouden drie dagreizen zijn. Daar de bergen ons echter voortdurend tot omwegen dwingen, hebben we meer tijd nodig.’


    ‘Hm! Ik op mijn hengst zou er in niet helemaal twee dagen zijn. Muildieren zijn vaak erg koppig. Hoe gedragen zich die van u?’


    ‘O, heel goed!’ - De Triëstijn zei dit zo gerekt, dat ik vermoedde dat hij de waarheid een beetje geweld aandeed om mij niet voor zijn begeleiding af te schrikken.


    ‘Zeg, beste Albani, nu snijdt u toch wel een beetje op?’ vroeg ik.


    ‘O nee, werkelijk niet!’


    ‘Zouden deze muildieren dan zonder gebreken zijn?’


    ‘Nou ja,’ bekende Martin Albani, ‘het muildier waar ik op rijd, heeft nu en dan wel een klap van de molenwiek. Het heeft de gewoonte zo af en toe op de voorpoten te gaan staan en dan met zijn achterpoten in het rond te slaan. En het lastdier loopt niet altijd zo als men het wel graag zou zien. Het blijft wel eens staan om het landschap op zijn gemak te bekijken. Ook gaat het er dan wel eens bij liggen om zijn denkvermogen te oefenen en eigenaardig genoeg steeds daar waar de modder het dikst is. Maar dat hindert niet, want het haalt de verzuimde tijd altijd weer in. Als het hem namelijk invalt dat een kleine beweging eigenlijk wel goed is voor zijn gezondheid, dan loopt het als een sneltreinlocomotief. En het hinnikt van plezier als het ziet dat wij moeten teruglopen om alles op te rapen wat het verloren heeft. Elk diertje wil nu eenmaal zijn pleziertje en ik ben menselijk genoeg het ze te gunnen.’


    ‘Welbedankt hoor! Het grootste pleziertje van zulk diertje moet hierin bestaan zijn meester te dienen en te luisteren.’


    ‘Oordeelt u niet te streng! Tegenspraak komt overal voor. Maar dat zijn dan ook de enige fouten die mijn muildieren hebben.’


    ‘Dan geloof ik dat uw gids voor zichzelf het beste dier heeft uitgezócht.’


    ‘Dat is waar. Maar dat kan ik hem eigenlijk niet kwalijk nemen. Iedereen is zichzelf het naaste.’


    ‘Dat is een principe, volgens hetwelk u zichzelf ook het naaste behoort te zijn. Ik ben nieuwsgierig hoe u met zulke dieren over de moeilijke trajecten komt die nog voor ons liggen. Waarheen wilt u van Melnik uit?’


    ‘Dat staat nog niet vast. Ofwel reis ik zuidwaarts naar Saloniki of naar het westen tot aan de Adriatische Zee om vandaar met de boot naar Triëst terug te keren.’


    ‘Dan zou ik u het eerste willen adviseren.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat dit de minst gevaarlijke weg is.’


    ‘Houdt u de mensen hier dan voor zo slecht?’


    ‘Niet voor bepaald slecht, maar de bevolking die tussen hier en Adria woont, heeft soms eigenaardige gewoonten. Zij heeft vaak een voorkeur voor gemeenschap van goederen, dat wil zeggen alleen dan, als een ander iets heeft. En zo af en toe houden ze diverse schiet- en steekoefeningen en wonderlijk genoeg nemen ze dan het liefst een of ander levend wezen als mikpunt.’


    ‘Dat is natuurlijk onprettig,’ erkende Albani.


    ‘U hebt van allerlei goederen bij u, misschien ook wel geld, en dat is zeer verleidelijk voor mensen met zulke opvattingen. Het zou gemakkelijk kunnen gebeuren dat men uw bezittingen voor het gehele leven van u leende. Of u zou bij de inscheping tot de ontdekking komen dat men u daarboven in de bergen een kogel door het lijf had gejaagd en uw lichaam in een of ander hol in de grond had gestopt.’


    ‘Voor zulke gewaarwordingen dank ik echter hartelijk. Zo had ik me deze onderneming zeker niet voorgesteld. Tot nu toe is me nog niets ergers gebeurd dan dat ik in Adatsjeli volgens alle regelen der kunst een pak slaag heb gekregen en voorts heb ik een portefeuille verloren. Deze tweede tegenspoed kan ik echter slechts op rekening van mijn slordigheid schrijven, niet op die van de bevolking hier.’


    ‘Misschien toch wel,’ zei ik glimlachend.


    ‘U denkt dus dat men mij de portefeuille ontstolen heeft?’


    ‘Misschien wel. En anders had de vinder ze u toch wel kunnen teruggeven.’


    ‘Hm? Kende hij me wel? Ik weet helemaal niet waar ik die portefeuille ben kwijtgeraakt.’


    ‘Hopelijk is het geen groot verlies geweest?’


    ‘Nee. Er zaten tachtig Oostenrijkse guldens in aan bankbiljetten. Dat is zo erg niet. Jammer genoeg zaten er wel enkele souvenirs in die ik erg mis.’


    ‘Wat was dat?’


    ‘Verscheidene dingen, iets waarvoor een ander nauwelijks iets kan voelen.’


    ‘Ja... “Geen dood kan ons scheiden” !’


    ‘Hoe? Wat zegt u?’


    “ ‘Zo mooi ben je ” !’


    ‘Ik begrijp u niet!’


    “ ‘Nauwkeurige prijsberekening van alle skatspelen” . Dat is zeker een waardevolle herinnering aan een verloren eikelsolo met zeven troeven en drie blanke tienen. U als Oostenrijker hebt skat geleerd?’


    ‘Wat zegt u me nou!’ verbaasde Albani zich. ‘Ik geloof haast dat u weet wat er in mijn portefeuille zat!’


    ‘Nog al.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘O, ik had het genoegen met een aardige vriendin van u te praten.’


    ‘Aardig? Waar dan?’


    ‘U schijnt nog al veel van zulke dames te kennen?’


    ‘Gaat nog al.’


    ‘U reist immers om een vrouw te vinden.’


    ‘Och, nu weet ik het. U bedoelt het dienstmeisje van de waardin met de zure melk in ... ’


    ‘Heeft ze ook toen u er was zure melk geroerd?’


    ‘Van ’s morgens tot ’s avonds. Dat schijnt haar liefste bezigheid te zijn.’


    ‘Iedereen heeft zo zijn zwakke kant. De handsji had er ook een.’


    ‘Welke? Zijn grofheid?’


    ‘Nee, dat was maar een aanwensel. Zijn zwakheid was, gevonden voorwerpen niet terug te geven.’


    ‘Heeft hij wat gevonden?’


    Ik haalde de portefeuille te voorschijn en gaf ze hem. ‘Mijn portefeuille!’ riep Albani uit. ‘Die heeft de waard gevonden?’


    ‘Ja, en nog wel tijdens uw aanwezigheid.’


    ‘Die spitsboef! Maar hoe komt het dat hij ze u heeft gegeven, na zijn vondst tegenover mij te hebben verheimelijkt?’


    ‘Ik dwong hem hiertoe. Het meisje verklapte mij waar hij zijn buit verstopt had!’


    Nu vertelde ik mijn landsman mijn avontuur uitvoerig. Hij keek de portefeuille na en miste niets van de inhoud.


    ‘U hebt zich om mijnentwil in gevaar begeven,’ zei hij. ‘Ik dank u !’


    ‘Om uwentwille? Welnee! Toen ik mij over dat mishandelde meisje ontfermde, had ik er niet het minste vermoeden van dat u er ook was geweest. U bent mij dus in het geheel geen dank schuldig.’


    ‘En dat arme meisje! Had hij het opgesloten? Ik heb in alle hoeken en gaten naar haar gezocht en kon haar nergens vinden.’


    ‘U wilde zeker afscheid van haar nemen?’


    ‘Natuurlijk! Ik houd van afscheid nemen en van ontroerende ogenblikken over het algemeen. Was u niet verwonderd in het boekje Duits schrift aan te treffen?’


    ‘Ik stond verbaasd. Maar genoeg hierover! Ik wil morgen heel vroeg vertrekken en zou nu liefst willen gaan slapen.’


    ‘Gaan slapen? Nee toch! U zoudt mij toch vertellen wat u in die tijd beleefd hebt.’


    ‘Dat is te veel voor vanavond. Wij reizen trouwens samen en dan hebben we alle tijd voor die verhalen.’


    ‘Waar slaapt u?’


    ‘Daar door de poort, achter de eerste deur.’


    ‘En ik achter de derde.’


    ‘Dan zijn we buren, want mijn twee begeleiders wonen naast u.'


    'Ik wens u nu goede nacht.’


    ‘Goede nacht!’

  


  
    


    11. De dood van de christin.


    Eerst ging ik nog met Halef naar de stal om naar de paarden te kijken. Ze waren goed verzorgd. Ik fluisterde Rih nog de gewende soera in het oor en wilde mij toen ter ruste begeven. Op de binnenplaats ontmoetten wij echter de zwijgzame man die ons ontvangen had. Hij bleef bij ons staan en zei: ‘Effendi, de gasten zijn weg, omdat er niet meer gezongen werd. Nu heb ik tijd om me met u te onderhouden. Wilt u misschien met me meegaan?’


    ‘Graag. Mijn vriend gaat ook mee.’


    ‘Hij heeft de koptsja en is dus welkom.’


    De man bracht ons in het voorhuis naar een klein vertrek, waar wij gingen zitten op de tegen de muur liggende kussens. Hij bracht ons koffie in sierlijke findsjans (kopjes) en pijpen van ongewone uitvoering. Alles gaf een indruk van welgesteldheid.


    Toen de brand in de tabak gestoken was, kwam hij bij ons zitten en begon: ‘U hebt het teken. Daarom heb ik niet naar uw passen gevraagd. Maar zegt u mij tenminste de namen waarmee ik u noemen moet.’


    ‘Mijn vriend heet Hadi Halef Omar en ik word Kara Effendi genoemd.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Van Edirne en wij moeten dringend met drie mannen spreken die vermoedelijk hier hun intrek hebben genomen.’


    ‘Wie zijn het?’


    ‘U zult Manach el Barsja wel kennen. Hem en zijn beide metgezellen bedoel ik.’


    Hij keek ons onderzoekend aar. ‘Ik hoop dat u vrienden bent?’


    ‘Zouden we naar u toe komen als we vijanden waren?’


    ‘U hebt gelijk!’ gaf hij toe.


    ‘Of zouden we dan de koptsja hebben?’


    ‘Nee! Die van u zoudt u in geen geval hebben; ik ken die heel goed.’


    Dat klonk gevaarlijk, maar ik liet niets merken en vroeg:


    ‘Waarvan?’


    ‘Deze koptsja is een beetje anders dan de gewone; het is die van een aanvoerder. Hij was eigendom van mijn broer Deselim.’


    ‘O, u bent de broer van de kahwedsji hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat vind ik prettig. Ik heb de koptsja van uw broer.’


    ‘Dan bent ook u een aanvoerder en hebt met hem geruild.


    Vrienden ruilen soms de koptsja met elkaar. Waar hebt u hem ontmoet?’


    ‘In het bos bij Kabatsj, in de hut van Zaban.’


    ‘Hij wilde daar eigenlijk toch niet heen!’


    ‘Eigenlijk wilde hij naar de verver-bakker Bosjak in Dsjnibasjlu.'


    'Daar was ik in huis als gast.’


    ‘En waar is mijn broer nu?’


    ‘Nog in Kabatsj.’


    ‘Mag ik weten wie en wat u eigenlijk bent? Er zijn vele en verschillende effendi’s.’


    ‘Ik zal u slechts één woord zeggen en dan zult u weten hoe mij te beoordelen, namelijk het woord Oesta.’ Ik beproefde dit slechts, maar de uitwerking was verrassend. De man maakte een gebaar van vreugdevolle verrassing.


    ‘Ja, dat is voldoende. Meer behoef ik niet te weten. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


    ‘Vertel me eerst of Manach el Barsja hier bij u zijn intrek heeft genomen.’


    ‘Hij was hier met twee anderen.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Hij is een nacht gebleven en gisteren rond de middag weer vertrokken.’


    ‘Dan heeft hij flink doorgereden. Hij was ook bij uw bloedverwant, de kjaja van Ortakuj, waar hij een paard heeft geruild.’


    ‘Was u ook bij de kjaja?’


    ‘Ja! Ontvang veel groeten van hem. Manach el Barsja is naar Melnik. Weet u misschien waar hij daar te vinden is?’


    ‘Ja. Hij heeft ons zijn logies daar medegedeeld. Daar woont een rijke fruithandelaar, Glawa geheten. Bij hem neemt Manach el Barsja zijn intrek. Iedereen zal u kunnen zeggen waar Glawa woont.’


    ‘Heeft Manach el Barsja naar de Zjoet gevraagd?’


    ‘Ja, hij wil naar hem toe.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Dan zult u samen reizen.’


    ‘Dat denk ik ook. Maar Allah’s wegen zijn wonderbaarlijk en de gebeurtenissen komen vaak anders dan wij verwachten. Misschien vertrekt Manach el Barsja al voor ik bij hem ben. Daarom zou ik het prettig vinden te weten waar ik de Zjoet kan aantrelfen.’


    ‘Dat zal ik u zeggen. Als u van Melnik naat Isjtib rijdt en op deze weg Radowitsj hebt bereikt, dan moet u van deze plaats uit naar het noorden over de Plasjkawitza Planina rijden en dan zult u in Shiganzy komen. Dat ligt tussen de Bregalnitza en de Sletowska. Daar woont de slager Tsjoerak. Aan hem vraagt u naar de hut in de rotskloof. Hij zal het u zeggen. Als u dan bij deze hut komt, kunt u alles wat u maar wenst over de Zjoet vernemen, ook wat ik momenteel niet weet.’


    ‘Dank u!’ zei ik kort en vervolgde zo onverschillig mogelijk:


    ‘Ik had gedacht de paardenhandelaar Mosklan in Palatza te ontmoeten, maar hij was er niet’


    ‘Wat? Kent u Mosklan?’


    ‘Ik ken al die mannen. Hij is een van de koeriers van de Zjoet.’


    ‘Ook dat weet u? Effendi, ik zie wel dat u een vooraanstaand lid van de bond bent. Het is ons een grote eer dat u hier uw intrek neemt. Beschik over mij naar believen. Ik ben tot elke dienst bereid.’


    ‘Ik dank u! Ik behoef slechts te weten wat u me verteld hebt en nu zullen we maar eens gaan rusten.’


    ‘Wanneer gaat u ons weer verlaten?’


    ‘Morgenochtend, direct na het aanbreken van de dag. U behoeft ons echter niet te wekken, wij worden wel op de juiste tijd wakker.’ Na een vriendelijke minzame groet gingen wij naar buiten.


    ‘Sidi,’ zei Halef onderweg zachtjes, ‘nu hebben we ineens alles vernomen wat we wilden weten. Hij hield u voor een grote spitsboef en mij voor uw vriend en bondgenoot. Er zijn toch mensen die in plaats van hersenen eierkoek in hun hoofd hebben. Als hij wist dat zijn broer zijn nek gebroken heeft en dat u Mosklan de tanden hebt uitgeslagen dan zou hij het wel gelaten hebben ons een gelukkige nacht te wensen.’


    ‘Beste Halef, laten we nu niet te vroeg jubelen. Het is nog altijd mogelijk dat de mare van het gebeurde in de nacht tot hier komt!’


    'Fi aman Allah - God bescherme ons! Deze man zou ons wurgen!’


    ‘We moeten dus op onze hoede blijven. We zijn in de schuilplaats van de hyena’s gekropen om bij hen te slapen. We zullen zien of we er weer goed uit komen!’ - Mijn slaap was desondanks diep en rustig. Ik ontwaakte pas toen ik buiten de luide stem van Albani hoorde die volksliedjes zong. Toen ik naar buiten kwam op de binnenplaats, was hij met de broer van de waard over de betaling aan het onderhandelen. De rekening scheen veel te hoog te zijn, maar toch moest hij betalen. Het was werkelijk te veel. Ik onderhield er de plaatsvervangende handsji over, maar deze verklaarde zachtjes: ‘Wat wilt u? Als ik deze vreemdeling meer dan het gewone tarief vraag, dan komt dat ook u ten goede. Hij is een ongelovige en moet meebetalen voor hen die de koptsja hebben, want van hen neem ik geen geld aan.’


    ‘ Van mij dus ook niet?’


    ‘Nee! U en uw metgezellen bent mijn gasten en betaalt niets.’


    In zekere zin hield ik er niet van, daar men zich van zijn vijanden niet graag gastvrijheid laat we gevallen. Hier moest ik het echter voorzichtigheidshalve wel dulden. Ik ging met Halef, Osko en Omar naar de gelagkamer waar we koffie kregen.


    Daarna werden de paarden gezadeld, afscheid genomen en opgebroken.


    Wij reden langs de Arda voort. De gids van Albani had, zoals ik onmiddellijk zag, het beste muildier voor zichzelf uitgezocht en zat op een goed Turks zadel. Aan Albani had hij een koppig beest gegeven en een onmogelijk zadel. Was het nog maar een pakzadel geweest, dan ging het nog, maar dit ding was een houten gevaarte niet scherpe kanten en daarbij zo breed dat de voeten van de berijder ver van het lichaam van het muildier afstonden.


    Dit moest de ruiter wel pijn doen als hij er tenminste niet de voorkeur aan gaf met hoog opgetrokken knieën te zitten.


    Riemen en stijgbeugels waren er niet aan. In plaats daarvan hing aan beide zijden van het martelwerktuig een touw waarin verscheidene voetlussen waren geknoopt. Het geheel was meer berekend op goedkoopte dan betrouwbaarheid.


    We hadden de stad nog niet ver achter ons, toen we een man met een hond ontmoetten. De hond blafte tegen ons en direct ging Albani’s dier met de achterpoten de lucht in. Men zag dat het beest routine had in deze voorstelling die het met grote virtuositeit en stijlvol uitvoerde. ‘Ah, eh, oh!’ riep de ruiter. ‘Begin je weer, jij lelijk beest?’ - Albani deed zijn uiterste best om in het zadel te blijven, maar het mocht niet baten. Hij gleed over het hoofd van het dier en zat op de grond, nog voor de achterpoten weer op vaste bodem stonden. Hij sprong op en sloeg het beest met zijn vuist tussen de oren. De eigenaar vroeg hem echter:


    ‘Waarom slaat u dat dier? Is het van u of van mij? Hebt u het recht een dier van een ander te kwellen?’


    ‘Heeft dit ondier soms het recht een vreemde man af te werpen?’ bromde Albani in zijn slecht Turks.


    ‘Afwerpen? Heeft het u afgeworpen? Het heeft u langzaam en prachtig laten afglijden, opdat u zich niet zou bezeren. U bent het dus dank verschuldigd. In plaats daarvan slaat u het!’


    ‘Ik heb het dier gehuurd om te rijden, niet om er af te glijden. Het moet gehoorzamen. Ik betaal het en dus is het van mij. Als het niet gehoorzaamt, straf ik het!’


    ‘Oho! Als u het nog eens durft te slaan, rijd ik terug en laat u hier langs de weg zitten. Stijg weer op!’ Albani kroop weer in het zadel. Maar nu wilde het beest niet meer verder. Het verzette geen poot. De ruiter schold en vloekte. Het dier scheen plezier te hebben aan deze woedeuitbarsting. Het sloeg met zijn staart en wapperde met zijn oren, maar het ging niet van zijn plaats. Albani waagde het niet om het weer te slaan. Hij deed een beroep op de eigenaar om het weer in beweging te zetten, maar de man dacht er niet aan.


    ‘Laat het maar zijn gang gaan!’ antwoordde hij. ‘Het wil blijven staan, laat het dan maar staan. Het zal wel vanzelf weer gaan lopen. Wij rijden maar vast verder.’ En zo gebeurde het.


    Bij een kromming van de weg keek ik om. Daar stond het koppige beest nog altijd met zijn lange oren te wapperen. Nauwelijks hadden wij de kromming echter achter ons, zodat het muildier ons niet meer kon zien, of het begon zo te galopperen dat het zadel, waarop Albani telkens omhoog vloog, in al zijn voegen kraakte. En nu het muildier eenmaal liep, hield het niet in toen het ons weer had ingehaald, maar liep voorbij, steeds verder weg. Dit werkte aanstekelijk. Het lastdier dat door de eigenaar aan de teugel werd gehouden, rukte zich plotseling los en rende achter de vluchteling aan; wij ze natuurlijk achterna.


    Maar we moesten al spoedig inhouden om alle voorwerpen op te rapen die van het pakzadel afvlogen. Toen wij bij Albani kwamen, lag hij weer op de grond en wreef zich het lichaamsdeel dat eigenlijk in het zadel hoorde. De beide dieren stonden erbij, kwispelden met hun staarten, draaiden hun oren naar alle kanten en lieten hun tanden zien. Het zag eruit als een honend lachen vol leedvermaak. De afgeworpen goederen werden weer vastgebonden. Albani steeg op en verder ging het weer. Maar nog geen half uur daarna bleef het ondier weer staan en wilde geen stap meer verder.


    ‘Hij zal wel nakomen. Laten we maar doorrijden,’ meende de heer en gebieder. Tot dan toe had ik gezwegen, maar nu zei ik tegen hem:


    ‘Wil je soms dat het pakdier weer de benen neemt? Als dat zo doorgaat, zullen we wel ver komen. Hij moet de zweep maar nemen.’


    ‘Daar komt niets van in.’


    ‘Zo, zo! Wat heelt deze vreemdeling je gezegd, toen hij de dieren huurde?’


    ‘Hij heeft twee paarden of muildieren gevraagd, een om te rijden en een voor de bagage.’


    ‘Mooi! Hij heeft dus niet uitdrukkelijk het dier verlangd dat jij hem gegeven hebt?’


    ‘Nee.’


    ‘Stijg dan af en ruil het met hem!’ - De muilezel verhuurder keek verbaasd. Hij scheen mijn uitnodiging voor onzinnig te houden.


    ‘Wat bedoelt u? Moet ik hem dit dier geven? Dat is immers het mijne!’


    ‘Het andere is ook van jou, begrepen?’


    ‘Maar ik rijd alleen op dit dier en op geen ander.’


    ‘Dan zul je nu een uitzondering maken. Deze vreemdeling heeft een dier voor de bagage en een om te rijden gevraagd. Om te rijden heeft men ook een rijzadel nodig. Er is er hier echter maar één, en daar zit jij op. Wie een rijdier betaalt, moet het ook krijgen. Je zult dus met hem moeten ruilen.’


    ‘Daar pieker ik niet over!’


    ‘Maar ik wel!’ antwoordde ik met stemverheffing. ‘Ik heb de firman van de sultan en deze vreemdeling is nu mijn begeleider en staat onder mijn bescherming, dus ook onder die van de padisjah. Als ik je een bevel geef, dan heb je te gehoorzamen. Uit het zadel dus!’ - Albani steeg weer af, de andere morde echter:


    ‘Hij heeft twee dieren gevraagd en hij heeft ze gekregen. Ik laat me niets bevelen!’


    ‘Halef!’ - De kleine hadji had al lang, met de hand aan de zweep, op deze uitnodiging gewacht. Nauwelijks was het woord uitgesproken, of de zweep van nijlpaardehuid zoefde door de lucht en kwam op de rug van de ongehoorzame neer en wel zo hard dat hij luid schreeuwend uit het zadel sprong. Hij had nu niets meer tegen de ‘verhuizing’ in te brengen. Men moet nu eenmaal de mensen naar hun aard weten te behandelen. Albani ging natuurlijk akkoord met deze ruil. Het was in zijn voordeel, in het onze jammer genoeg niet, want voor wij het volgende dorp hadden bereikt, was het ene muildier tweemaal met zijn meester ervan door gegaan en het andere eenmaal met de bagage. Gelukkig vonden wij in dit dorp echter een paardenbezitter die bereid was ons uit de verlegenheid te helpen. De ander werd betaald. Toen wij wegreden riep hij ons nog allerlei bedreigingen na, waar wij ons echter niet aan stoorden.


    Als wij de rechte weg naar Melnik hadden willen aanhouden, dan waren wij door Boltisjta gekomen, maar de rechte weg is niet altijd de kortste. Die liep namelijk over de hoogste kammen van de Kroesjowa Dagh en door vele ravijnen. Om onvermijdbare moeilijkheden en tijdverzuim uit de weg te gaan, bogen we naar het noorden af. Omstreeks de middag stapten wij in Nastan af en ’s avonds waren wij in Kara Boelak, waar we bleven overnachten. Van hieruit gingen wij weer in zuidwestelijke richting, in de richting van Nevrekoep. Tegen de middag waren we op een hoogvlakte die steil afliep naar het dal van de Dospad Dere. Daar was eigenlijk geen echte weg en het werd moeilijk zich door de talrijke en dichte bosjes te wringen.


    Toen wij langs een van deze bosjes reden, maakte Rih plotseling een zijsprong, wat ik van hem in het geheel niet gewoon was. Ik liet hem zijn gang gaan en hij snoof opvallend, met zijn neus naar het bosje gericht. ‘Sidi, daar moet iemand zijn,’ zei Halef.


    ‘Misschien! In elk geval is er iets ongewoons aan de hand.’


    De hadji was reeds van zijn paard gesprongen en drong het struikgewas binnen. Ik hoorde een luide kreet, toen kwam hij terug en zei:


    ‘Sidi, kom! Daar ligt een lijk!’ - Ik volgde hem met de anderen.


    We vonden een klein open plekje, rondom omgeven door dichte struiken. Hier lag het lijk van een vrouw en wel in knielende houding, met het voorhoofd op een eigenaardig bouwsel. Er waren stenen zo op elkaar gestapeld dat ze een soort altaar vormden, waarop in een nis een klein houten crucifix stond.


    ‘Een christin,’ meende de kleine hadji. Hij had gelijk. Hier was een verborgen heiligdom in het bosschage, misschien door deze vrouw zelf met veel inspanning gebouwd. Zij had het opgericht om haar God ongestoord voor een altaar te kunnen dienen. Ik voelde me diep getroffen en ook de anderen stonden er zwijgend bij. De plaats waar God een ziel tot zich roept, is heilig. Ik knielde neer om te bidden en mijn reisgezellen eerden de dode op hun eigen wijze. Daarna onderzocht ik het lijk. De vrouw was zeker wel dertig jaar. Ze had een edel, fijnbesneden, mager gelaat. De samengevouwen magere handen hielden een rozenkrans vast. Aan de rechter pink zat een gouden ring met een amethist, doch zonder enige gravering erin. Zij was als een Turkse vrouw gekleed. Voor het beeld van de gekruisigde had ze haar gezicht ontbloot. De sluier lag naast haar. De vrouw was beslist mooi geweest en was het zelfs nu nog. Haar mond glimlachte en op haar gelaat lag een zachte, vredige uitdrukking die vermoeden liet dat de engel des doods haar met zachte hand had beroerd. ‘Wat denkt u te doen?’ vroeg Halef.


    ‘We moeten de nabestaanden van de dode opzoeken. Ze wonen beslist in de buurt, want een vrouw kan zich alleen niet ver van haar woning verwijderen. We moeten ons in de buurt van Baroetin bevinden. Komt! Voorlopig laten we haar hier.’ Wij stegen weer te paard en reden verder. De hoogte daalde nu steiler naar beneden en de bosjes lagen verder uit elkaar. Reeds spoedig zagen wij een torenvormig gebouw omgeven door verscheidene kleine huizen. Daar zei de paardenbezitter:


    ‘Dat moet de karaul van de jusbasji (kapitein) zijn.’ Karauls zijn wachttorens, gewoonlijk bezet door militairen, ter bescherming van de weg en de streek. Ze stammen uit vroegere tijden, maar hebben hun betekenis nog niet verloren. De toren stond hoog, en diep beneden was werkelijk iets wat op een weg leek naar een dorp dat wij in de verte zagen liggen.


    ‘Dat is Baroetin,’ zei de gids. ‘Ik ben nog nooit hier geweest, maar van deze karaul heb ik gehoord. Hier woont een in ongenade gevallen kapitein. Hij laat zich niet vaak zien en leeft als een kluizenaar. Hij is een vijand van mensen, maar naar men zegt moet zijn vrouw een vriendin voor armen en ongelukkigen zijn.’


    ‘Laten we erheen rijden!’


    Toen we bij de toren kwamen, trad ons uit de deur een grijsaard tegemoet waarin men de oude soldaat herkende. Nog nooit had ik zulk een zware en lange snor gezien als hij had.


    ‘Naar wie wilt u?’ vroeg hij bars.


    ‘Ik hoorde dat hier een officier woont?’


    ‘Ja.’


    ‘Is hij thuis?’


    ‘Ja. Maar hij spreekt met niemand. Rijdt door!’


    ‘Dat zullen we doen. Maar zeg ons eerst of hier in de buurt een vrouw wordt vermist.’


    Op zijn gelaat verscheen onmiddellijk een uitdrukking van spanning.


    ‘Ja, ja,’ antwoordde hij. ‘De meesteres is verdwenen. We hebben haar al van gistermorgen af gezocht, doch vergeefs.’


    ‘We hebben haar gevonden.’


    ‘Waar? Waar is ze? Waarom komt ze niet?’


    ‘Breng mij bij uw meester!’


    ‘Kom, kom mee!’ - De oude man was plotseling vriendelijk geworden.


    Ik steeg af en volgde hem. De toren was massief gebouwd. Beneden was geen woonvertrek. Wij gingen langs een trap omhoog en kwamen in een klein vertrek waar ik moest wachten. In het aangrenzend vertrek hoorde ik enkele uitroepen, toen werd de deur opengetrokken en de jusbasji verscheen op de drempel. Hij leek nog geen vijftig en was een zeer aantrekkelijke man. Zijn ogen waren rood - hij had geweend.


    ‘Hebt u Hara gevonden? Waar is ze?’ riep hij gejaagd uit.


    ‘Sta me eerst toe u te groeten,’ antwoordde ik .‘Mag ik binnenkomen?’


    ‘Natuurlijk, komt u binnen!’ - Het vertrek dat ik binnentrad, was tamelijk groot. Het had drie hoge, smalle, op schietgaten lijkende vensters. Langs de muren lagen als enige inrichting kussens en erboven hingen veel wapens en tabakspijpen. Twee jongetjes zaten in een hoek en hielden elkaar omstrengeld. Ik zag aan hen dat ook zij geschreid hadden. De kribbige grijsaard verwijderde zich niet. Mij wilde ook horen wat ik te zeggen had.


    ‘Weest welkom!’ zei de kapitein. ‘Waar is mijn vrouw?’


    ‘Hier dichtbij.’


    ‘Dat kan niet! We hebben Hara overal gezocht, zonder haar te vinden. Al mijn mensen zijn nog op de been om haar te zoeken.’


    Ik wilde niet zo plompverloren met het bericht van haar dood komen en informeerde daarom:


    ‘Was uw vrouw ziek?’


    ‘Ja, Hara was al lang ziek. Waarom vraagt u dat? Is ze dood?


    Ik weet dat ze niet lang meer kan leven, want de dokter heeft me gezegd dat ze tuberculose heeft.’


    ‘Bent u erop voorbereid de waarheid te vernemen?’ - De officier werd bleek en wendde zijn gezicht af.


    ‘Ik ben een man,’ zei hij. ‘Spreek!’


    ‘Ze is dood!’


    De beide jongens begonnen luid te huilen. De vader zweeg, maar liet zijn hoofd tegen de muur rusten. Ik zag zijn borst op en neer gaan. Hij trachtte een snikken te onderdrukken waarin hij slechts met de grootste moeite slaagde. Pas na vrij lange tijd wendde hij zich weer tot mij om te vragen:


    ‘Waar hebt u Hara gevonden?’


    ‘In een bosje, tien minuten van hier.’


    ‘Wilt u ons erheen brengen?’ - Voor ik nog antwoorden kon, hoorde ik achter mij een geluid als werd iemand gewurgd. Ik draaide me snel om. Daar stond de oude man. Hij had een punt van zijn jasje in zijn mond gestopt om niet te laten horen dat hij weende, maar het hielp niets. Hij trok de jaspunt weer terug en snikte luid. Toen kon ook de kapitein zich niet meer inhouden, hij weende mee en ook de jongens lieten hun tranen de vrije loop. Ik ging naar het venster en keek naar buiten, doch ik zag niets, ook ik had tranen in de ogen. Het duurde een poosje eer de beide mannen weer tot rust kwamen. De jusbasji verontschuldigde zich: ‘U mag niet om ons lachen, vreemdeling. Ik hield erg veel van de moeder van onze kinderen. En hij daar was mijn sergeant. Toen ik in ongenade viel bij de padisjah heeft Riza mij niet verlaten, zoals alle anderen. Hara was mijn troost in de eenzaamheid. Hoe kan ik leven zonder haar?’


    Wat ik nu zeggen moest, mocht de oude sergeant misschien niet horen, daarom vroeg ik aan Riza:


    ‘Is er hier een draagbaar?’


    ‘Ja, effendi,’ luidde het antwoord.


    ‘Maak die dan klaar en zorg voor enkele mensen.’


    Riza ging en nu vroeg ik aan de kapitein: ‘Was uw vrouw een christin?’


    Hij keek mij vorsend aan. 'Nee, maar eh ... hebt u soms reden om dit te vragen?’


    ‘Ja, ik geloof dat ze een christin was.’


    ‘Hara was een vriendin van de ongelovigen. Toen ik hierheen kwam, had ik een dienstmeid nodig. Ik nam een oude vrouw.


    Ik wist niet dat Joka een christin was. Later begreep ik het echter en merkte dat ze mijn vrouw wilde verleiden. Toen joeg ik Joka weg. Sinds die tijd werd Hara steeds stiller. Af en toe weende zij en later werd ze ziek. Ze hoestte veel en werd zwak.’


    ‘Dan was u wel hard tegen haar?’ - De officier antwoordde pas na enkele ogenblikken van zwijgen.


    ‘Mocht ik haar een ongelovige laten worden?’


    ‘Uw vrouw is het toch geworden en uit verdriet om uw strengheid ziek geworden en gestorven. Buiten in het bosje heeft ze een altaar gebouwd om op de manier van de christenen tot de Almachtige te kunnen bidden. Zij is in haar gebed gestorven. Laat nu vrede zijn tussen u en haar!’


    ‘Bent u soms een christen?’


    ‘Ja.’ - Hij keek mij geruime tijd aan. Hij voerde een innerlijke strijd, doch zei dan:


    ‘U kunt er niets aan doen dat u een ongelovige bent en dat ook zij geloof heeft geschonken aan uw leer. Breng mij naar haar toe, mij en de kinderen.’


    ‘Wilt u de kinderen niet liever hier laten. Ze krijgen het gelaat der dode nog vroeg genoeg te zien.’


    ‘U hebt gelijk. Laat ons alleen gaan!’ - Mijn metgezellen stonden nog altijd beneden aan de deur. Toen de kapitein hen zag, zei hij: ‘Ik dacht dat u alleen was, ik heb u niet zien komen. U bent allen mijn gasten. Daarginds is een stal en daar is het eigenlijke woonhuis. In de toren woon alleen ik. Er is wel niemand thuis, maar gaat erheen en doet als was u thuis.’


    ‘Waar is de sergeant?’ vroeg ik.


    ‘Riza heeft niemand gevonden en is waarschijnlijk de afwezigen zoeken. Allen zijn immers weg om mijn vrouw te zoeken. Laten wij alleen gaan!’ - Mijn metgezellen reden naar het woonhuis.


    Halef had Rih aan de teugel. De kapitein zag de hengst en was te zeer oud-soldaat om niet voor een ogenblik zijn rouw te vergeten.


    ‘Is dit paard van u?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Een christen en zulk een paard? U moet wel een rijk en voornaam man zijn! Vergeef mij zo ik vergat u de toekomende eer te bewijzen!’


    ‘Allah schiep alle mensen en heeft hun bevolen broeders te zijn. Ik heb u niets te vergeven. Kom!’ - Wij gingen bergop. Toen we bij het bosje kwamen en ik staan bleef, keek de jusbasji zoekend in het rond.


    ‘Is het hier?’


    ‘Ja. Daar!’


    ‘In dit struikgewas? Wie zou dat nu denken! Hoe hebt u Hara kunnen vinden?’


    'Mijn paard heeft haar ontdekt. Het snoof hier. Kom mee!’


    We drongen door het struikgewas tot aan de open plek. Ik zal nooit vergeten wat nu volgde. Toen de kapitein het lijk zag, wierp hij zich met een droeve kreet naast zijn gestorven vrouw neer. Hij nam haar in zijn armen, kuste haar koude lippen, streelde haar wangen en streek liefkozend over haar haar. Hij moest wel zeer veel van haar gehouden hebben - en was toch hard tegen haar geweest. Zijn vrouw had haar geloof voor hem geheim gehouden. Hoe vaak moest zij wel zieleleed hebben gehad.


    Dezelfde gedachte scheen ook van hem bezit te hebben genomen.


    Nu hij de dode in zijn armen hield, weende hij niet. Zijn ogen weken niet van haar gelaat. Het leek wel of hij een geheim wilde doorgronden. Toen zei hij:


    ‘Hara is van verdriet ziek geworden en gestorven!’


    Het zou verkeerd zijn geweest hem te willen troosten, daarom antwoordde ik:


    ‘Zij is gestorven in het geloof dat zalig maakt. In het christendom hebben ook de vrouwen deel aan het paradijs en u hebt haar dit paradijs willen onthouden.’


    ‘Spreek toch niet zo! Uw woorden verscheuren mijn hart. Hara is dood en misschien draag ik schuld daaraan. Kon ze toch nog maar één keer haar ogen openen, nog één keer spreken! Eén blik, één woord nog zou ik van haar willen hebben. Maar ze is weggegaan, zonder afscheid, en nooit meer zal ik haar ogen zien en haar stem horen! Het is mij te moede als was ik haar moordenaar!’ - Ik antwoordde niet. Hij bekeek de rozenkrans.


    ‘Dat is geen gebedsketting van de moslims,’ zei hij na een poos. ‘Dan moest ze drieëndertig kralen hebben om driemaal rond de negenennegentig eigenschappen van Allah te kunnen opnoemen. Deze ketting echter heeft grote en kleine kralen.


    Wat zou dat betekenen?’ - Ik legde het hem uit. - ‘Kunt u mij het Ave Maria zeggen en de woorden van het Onze Vader?’ -


    Ik deed het. Toen ik ermee klaar was, herhaalde jusbasji langzaam:


    ‘Vergeef ons onze schuld! Denkt u dat Hara mij mijn schuld vergeven heeft?’


    ‘Daar ben ik zeker van, want ze was christin en heeft van u gehouden.’


    ‘Dat is de gebedsketting van de oude Joka die ik heb weggejaagd.


    Ik zal deze ketting bewaren, want ze was in Hara’s handen toen ze stierf. En daar is ook het kruis van de oude Joka. Deze plek zal zo blijven als ze is en ik zal er vaak heengaan, maar niemand zal dit zien. Ik zal Hara hier wegdragen. Kom, effendi!’ Hij legde het lijk niet buiten het bosje neer, doch droeg het nog een heel eind, opdat de plaats waar zijn vrouw gestorven was niet zo gemakkelijk kon worden gevonden. Toen bedekte hij het gelaat van zijn vrouw met de sluier en zei: ‘U hebt haar gelaat gezien. Dat is tegen onze gebruiken, maar daar u een christen bent en Hara als christin gestorven is, kan ik er mij bij neerleggen. Een ander zal haar echter niet zien.’


    De man stond nog lange tijd naast zijn overleden vrouw en beschuldigde zich luid. Zijn smart was oprecht, doch allengs werd hij rustiger. Daar kwam de sergeant met twee mannen die een draagbaar bij zich hadden. Halef was erbij. Hij had hun de weg gewezen. Het lijk werd naar huis gebracht, naar de torenkamer waar ik met de kapitein gesproken had. De jongens waren negen en elf jaar en oud genoeg om het verlies dat zij leden te begrijpen.


    Hun schreien was hartverscheurend. Ik moest weggaan om niet ook in tranen uit te breken. De bewoners van de rond de toren liggende huizen waren teruggekeerd. Ze waren van de kapitein afhankelijk, want hij was welgesteld en de huizen waren van hem. Op zijn bevel werd ons een maaltijd bereid, hij zelf liet zich echter niet zien. Later liet ik hem zeggen dat wij wilden opbreken en hij zond mij het verzoek, bij hem te komen.


    Toen ik in de torenkamer kwam, zat hij naast de overledene. Hij zag er moe en afgemat uit.


    ‘U wilt mij verlaten?’ vroeg hij.


    ‘Ja, ik moet mijn reis voortzetten.’


    ‘Is dat zo noodzakelijk? Kunt u vandaag niet bij me blijven?


    Als Hara nu nog leefde, moest ze mij van het geloof der christenen vertellen. Nu zij dood is, bent u de enige die er mij van vertellen kan. Blijf hier en laat me niet alleen met de gedachten die mij kwellen.’


    Ik had geen tijd te verliezen, maar ik vond toch dat ik zijn verzoek niet mocht afslaan en stemde dus toe. Mijn metgezellen hadden tegen ons langer blijven geen bezwaar en zo zat ik tot de avond en nog langer bij de kapitein. Ons onderhoud was van ernstige aard. Zijn hart legde hij voor mij open en ik trachtte zo goed ik kon het zaadkorreltje erin te planten, in de hoop dat het ontkiemen en vruchten voortbrengen zou. Ik bleef nog de gehele nacht tot vroeg in de ochtend bij hem zitten. Daarna vervolgden wij onze tocht. We reden door Baroetin, ’s namiddags door Doebnitza en tegen de avond bereikten we Nevrekoep dat vroeger bekend stond om zijn ijzermijnen. Meer mochten wij van onze reeds tamelijk uitgeputte paarden niet verlangen. De volgende dag ging het weer verder. Wij bevonden ons in een beroemde streek, want het was hier op deze bergen dat volgens de Griekse sage Orpheus door de macht van zijn gezang aan de bomen en rotsen leven en beweging schonk. Rond het middaguur bereikten we eindelijk Melnik.

  


  
    


    12. Op de loer in het duivenhok.


    Natuurlijk stapten wij niet af waar Manach el Barsja zijn intrek had genomen. Wij zochten een andere herberg, doch alle logementen waren reeds bezet. De jaarmarkt was begonnen en de stroom van vreemdelingen was groot. Daar Albani met de paardenbezitter had afgerekend, was hij nog maar alleen en vond dus gemakkelijker onderdak dan wij met onze paarden.


    We waren net weer voor een han afgewezen, toen een man op ons toetrad en vroeg:


    ‘U zoekt zeker een plaats om te overnachten?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘weet u er misschien een?’


    ‘Voor u wel, voor anderen niet.’


    ‘Waarom alleen voor ons?’ vorste ik.


    ‘Omdat u de koptsja draagt. U bent dus broeders. Mijn meester zal u bij zich in huis nemen. Hij is voerman en woont niet ver van hier. Als u mij wilt volgen, breng ik u bij hem.’


    ‘Breng ons naar hem toe, ik zal er dankbaar voor zijn!’ - De man liep vooruit en wij volgden.


    ‘Die man heb ik al gezien,’ zei Halef met gedempte stem.


    ‘Waar?’


    ‘Bij de ingang van de stad. Hij stond daar en het leek of hij op iemand wachtte.’ - Nu herinnerde ook ik me aan hem voorbijgereden te zijn. Ik schonk er verder echter geen aandacht aan.


    De man bracht ons naar een huis dat zulk een brede en hoge ingang had dat we zonder af te stijgen de binnenplaats op konden rijden. Daar stonden twee ossenwagens, zeker eigendom van de voerman. Tegenover ons, achter op de binnenplaats, stond een houten loods welke ons door onze gids werd aangewezen om er onze paarden te stallen.


    ‘Denk je niet dat we eerst met je meester moeten spreken?’ informeerde ik.


    ‘Waarom?’


    ‘We weten toch nog niet of hij ons wel wil opnemen.’


    ‘Hamdi, mijn meester, neemt u op. Hij heeft plaats. En mannen die de koptsja hebben, zijn altijd welkom bij hem.’


    ‘Hamdi is dus ook een broeder?’


    ‘Ja, daar komt hij.’ Een kleine dikke man die op mij geen al te beste indruk maakte, verscheen op de binnenplaats. Hij was scheel. Ik ben geenszins vooringenomen tegen lieden die dit gebrek hebben, maar de man had daarbij een sluipende, katachtige manier van lopen en een vierkante, hoekige kin; uit ervaring weet ik dat zulke mensen vals zijn.


    ‘Wie breng je daar, Esgar?’ vroeg Hamdi aan de knecht.


    ‘Het zijn vrienden, zij dragen de koptsja en vonden geen plaats in de hans. U staat toch toe dat zij hier blijven?’


    ‘Ze zijn welkom! Hoe lang wilt u bij mij blijven?’ wendde Hamdi zich tot mij.


    ‘Misschien enkele dagen,’ antwoordde ik. ‘Wij zullen u gaarne hetzelfde betalen als in de han.’


    ‘Spreek niet daarover! Mijn gasten betalen niets. Brengt uw paarden in de stal en komt dan binnen bij mij. Daar zult u alles vinden wat u nodig heeft.’


    Hamdi ging weer weg. Het scheen mij toe als had hij, alvorens weer naar binnen te gaan, een goedkeurende blik gewisseld met Esgar. De stal was lang en had twee afdelingen. In de ene stonden verscheidene ossen, de andere werd ons toegewezen.


    De knecht klom langs een smalle ladder omhoog en zei:


    ‘Ik zal wat hooi halen, of verlangt u ander voer voor uw paarden?’


    ‘Breng maar wat je hebt!’ - Toen Esgar verdwenen was, keek ik door een knoestgat van de achterwand en zag een tamelijk grote binnenplaats. Daar stond een lange, krachtige man in luisterende houding. Hij scheen naar ons te luisteren. Boven hoestte de knecht en de man antwoordde door eveneens te hoesten. Daarna verliet hij de binnenplaats. Dit viel mij op, doch ik liet niets merken, toen Esgar terugkwam. Wij verzorgden onze dieren en begaven ons daarna naar de kamer waar de dikke op ons zat te wachten. Hamdi zat op een kussen voor een drievoet waarop een blad met koffiekopjes stond. Hij heette ons nogmaals welkom en klapte toen in zijn handen.


    Daarop verscheen een jongen die de kopjes vulde. Het was alles zo geregeld als had men ons verwacht. Ook een tabakspot stond er. Wij stopten onze pijpen en kregen gloeiende kooltjes om er de brand in te steken.


    ‘U hebt een zeer goed paard,’ begon Hamdi. ‘Wilt u het niet verkopen?’


    ‘Nee,’ gaf ik ten antwoord, verbaasd over dit begin van het gesprek.


    ‘Dat is jammer! Ik zou het wel direct willen kopen.’


    ‘Dan bent u wel een rijk man. Niet iedereen kan zulk een paard betalen.’


    ‘Voerlieden moeten geld hebben.’ Toen begon Hamdi over wat anders. ‘Waar komt u vandaan?’ informeerde hij.


    ‘Van Nevrekoep.’


    ‘En waar rijdt u naar toe?’


    ‘Naar Seres.’


    Ik dacht er niet aan hem de waarheid te zeggen. De dikke trok een gezicht als iemand die wel beter weet, maar dit niet wilde laten merken en vroeg: ‘Wat voor zaken doet u hier?’


    ‘Ik wil graan en dergelijke kopen. Is hier misschien iemand waar men daarvoor terecht kan. Een graanhandelaar of zo?’


    Hamdi slaagde er niet in een sluw glimlachje te onderdrukken. Hij antwoordde:


    ‘Ja, er is hier een meiwedsji. Hij heet Glawa en zal u goed bedienen, want ook hij is een broeder. ’Nu had ik dus het gesprek op deze Glawa gebracht, waar Manach el Barsja zijn intrek zou hebben genomen.


    ‘Woont hij hier ver vandaan?’ vroeg ik.


    ‘In de andere straat. Ik ken hem goed. Nauwelijks een kwartier geleden was ik nog bij hem.’


    ‘Heeft hij het druk?’


    ‘Ja. Vandaag zult u wel niet bij hem terecht kunnen.’


    ‘Hij heeft zeker veel gasten in huis?’


    ‘Nog niet, maar hij verwacht wel gasten. Deselim, de wapensmid en kahwedsji uit Ismilan, schijnt ook te komen. Kent u die misschien?’


    ‘Ja. Hij is ook een broeder.’


    ‘Wanneer hebt u kennis met hem gemaakt?’


    ‘Enkele dagen geleden heb ik mijn intrek in zijn huis genomen.’


    ‘En hebt u daar ook zijn broer gezien?’ Hamdi gaf zich een schijn van onbevangenheid. Maar toch was het als had hij met deze vragen een bepaalde bedoeling. Hij informeerde naar mijn toestand en ik gaf hem de inlichtingen die ik kwijt wilde zijn.


    Toen hij na een poosje merkte dat ik nu uit wilde gaan om Melnik en de jaarmarkt te bekijken, bood hij aan mij te vergezellen, hetgeen ik niet kon weigeren, ofschoon ik liever met Halef alleen was gegaan.


    In de stad was het erg druk, maar met een jaarmarkt in West-


    Europa is zulk een markt toch niet te vergelijken. De zwijgzame Turk loopt zonder een woord te spreken langs de rijen uitstallingen, waarvan de eigenaars zwijgend bij hun waren zitten en er niet aan denken een koper te lokken. En treedt er een naderbij, dan gaat alles zo rustig, haast geheimzinnig toe, als gold het de uitwisseling van belangrijke geheimen. Het verschil ligt vooral in de afwezigheid van de vrouwelijke bevolking.


    Men ziet haast alleen mannen en slechts hier en daar duikt een ballonvormige sluier op met een kijkspleet waardoor een paar gitzwarte ogen fonkelen. De vrouwen der niet-mohammedanen zijn wel niet tot zulk een terughoudendheid verplicht, maar ook bij haar geldt het niet voor oorbaar zich tussen het marktgedrang te begeven. Theatertenten, speel- en gokkramen waren er niet. De dobbelsteen is voor de rechtgelovige moslim een gruwel, daar de koran hem verbiedt; orgels en groepjes van muzikanten die aan een Europese jaarmarkt het nodige leven geven, zoekt men hier tevergeefs. Maar wel stond er een tent met schimmenspelen. Hier stroomden de mensen in drommen in en uit; naar binnen met een uitdrukking van de grootste spanning, naar buiten met een glimlach en uitdrukking van tevredenheid op hun gelaat.


    ‘Iets mooiers dan zulk een schimmenspel bestaat er niet,’ zei de voerman. ‘Laten we eens naar binnen gaan!’ - Het scheen onmogelijk een plaats te vinden, maar met behulp van wat ellebogenwerk raakten we toch een stuk naar voren. Toen stonden we echter muurvast tussen een mensenmenigte die zwijgend het vurig begeerde genot afwachtte. Ik werd nu al misselijk. De Oosterling slaapt in zijn kleren die hij maar zelden uittrekt. Van een regelmatig wisselen van ondergoed is geen sprake. Daarom is het geen wonder dat zijn nabijheid niet slechts door het oog maar ook door de neus wordt waargenomen. Ik wilde al direct weggaan, maar dit was mij niet mogelijk, want ik zat muurvast, zodat ik geen vin verroeren kon en gedwongen was geduldig op een fluitstoot te wachten die de toeschouwers waarschuwde dat ze nu genoeg gezien hadden voor een kwartpiaster. De mensenkluwen kwam nu in beweging en loste zich langzaam op in op zichzelf staande individuen. Buiten gekomen haalde ik eerst eens flink diep adem. Zeeziekte is je reinste genot vergeleken met hetgeen wij gelukkig hadden doorstaan.


    ‘Zullen we nog eens naar binnen gaan?’ vroeg Hamdi, de voerman.


    Halef strekte afwijzend beide handen naar hem uit en ik gaf geen antwoord. Tijdens het overige van onze wandeling merkte ik dat de voerman bovenmate bezorgd was, ons niet kwijt te raken. Ook trachtte hij angstvallig te voorkomen, dat ik met anderen in gesprek kwam. Wisselde ik al eens enkele woorden met iemand dan kwam Hamdi onmiddellijk tussenbeide om mij weg te krijgen. Dat wekte mijn argwaan op, ik vermoedde dat hij er een bijzondere bedoeling bij had, ‘Komen wij niet langs het huis van de meiwedsji Glawa?’ vroeg ik hem.


    ‘Nee. Waarom?’


    ‘Ik zou graag weten waar hij woont, daar ik hem morgen bezoeken wil. Kunt u het mij wijzen?’


    ‘Zeker.’


    ‘Is de meiwedsji een Serviër?’


    ‘Hoe komt u daarbij?’


    ‘Omdat hij een Servische naam heeft.’


    ‘U hebt het geraden. Kom, volg mij!’ - Na enige tijd wees Hamdi mij het gezochte huis aan. Toen wij thuiskwamen, daalde de avondschemering reeds. Wij vernamen dat de knecht gevallen was en zich zo bezeerd had dat men de dokter had laten halen. De voerman ging naar Esgar en ik ging over de binnenplaats naar de stal. Toen ik daar binnenkwam, stonden de paarden er zonder toezicht, want ook Osko en Omar waren uitgegaan.


    Rih draaide zijn hoofd naar mij en hinnikte en snoof op een manier als me bij hem nog nooit was opgevallen. Ik streelde hem over zijn hoofd. Gewoonlijk wreef hij dan zijn zachte neus langs mijn wang om me er dan op te kussen - want ook een paard kust - maar nu deed hij dit niet. De hengst bleef snuiven en toonde een ongewone opwinding. Ik bekeek hem aandachtig.


    Het was in de stal al tamelijk donker, maar toch merkte ik dat het paard slechts op zijn rechter achterbeen stond. Ik hief zijn linker hoef op en bekeek hem nauwkeurig. Rih snoof en trok met zijn been als had hij er pijn aan.


    ‘Hij is kreupel,’ zei Halef.


    ‘Dat mankeert ons nog maar. Waar heeft hij dat opgelopen?’


    ‘Dat zullen we zo wel zien. Laten we hem meenemen naar de binnenplaats, daar is het nog licht.’ - De hengst hinkte zo erg, dat de zaak mij vreemd voorkwam. Toen ik afsteeg, was mij aan de loop van het dier niet het minste opgevallen. Waarvandaan dus zo plotseling dit letsel? Ik streek met mijn hand langs het zieke been naar beneden; daar voelde de hengst nergens pijn. Het euvel zat bij de hoef. Ik hief de hoef op en bekeek hem, zonder echter iets te kunnen ontdekken. Ik begon hem met de vingertoppen af te tasten, geruime tijd tevergeefs, maar eindelijk trok het paard weer met zijn been en ik had onder het haar een kleine verhoging gevoeld. Ik schoof het haar terzijde en zag - een speld die het arme dier boven de hoefrand in het leven was gedreven.


    ‘Hier, Halef, een speld!’


    ‘Allah! Hoe is dat mogelijk? Waar heeft Rih daar ingetrapt?’


    ‘Ingetrapt? Op deze plaats kan geen sprake zijn van intrappen.


    Kijk hier!’


    De hadji zag de speldeknop en had op hetzelfde ogenblik reeds zijn zweep uit de gordel getrokken. Hij wilde weg, maar ik hield hem tegen.


    ‘Halt! Geen domheden!’


    ‘Domheden! Is het een domheid als de man die dit dier zo gekweld heeft en het onbruikbaar wil maken, er met de zweep van langs krijgt?’


    ‘Wacht nog even! Eerst moet de speld verwijderd worden.


    Houd het been vast!’ - Rih merkte dat ik hem wilde helpen. Ik kon mij slechts van mijn mes bedienen om vat op de speld te krijgen. De hengst moest hierbij zeker pijn voelen, maar toch bleef hij rustig staan. Toen ik de speld eruitgetrokken had, strekte Halef zijn hand ernaar uit en zei:


    ‘Geef ze mij! Ik zal de booswicht die dit gedaan heeft, ontdekken en steek ze hem dan in - zeg mij, sidi, waar zal het hem het meeste pijn doen!’


    ‘Hem de naald ergens in het vlees te steken zou geen straf zijn. Laten we de hengst weer in de stal brengen.’ De hengst gebruikte zijn been weer bij het lopen. Ik was niet minder boos dan Halef, maar er mocht niet onbedachtzaam gehandeld worden. Waarom had men het dier kreupel gemaakt?


    ‘Ik weet het!’ riep Halef uit.


    ‘Nu, waarom dan?’


    ‘Om u tot verkoop van de hengst te brengen.’


    ‘Dat denk ik niet. Zigeuners gebruiken wel eens dit trucje. Vindt men de speld niet, dan houdt men het paard voor ongeneeslijk en doet het voor een spotprijs van de hand. Hier steekt echter iets anders achter.’


    ‘Maar Hamdi heeft u toch gevraagd of u de hengst wilde verkopen!’


    ‘Maar uit mijn antwoord moet hij toch wel hebben gemerkt dat daar geen sprake van kan zijn. En als hij werkelijk denkt me door zulk een gemene streek tot verkopen over te halen, dan heeft hij zich toch vergist. Ik kan echter een bepaalde verdenking niet van mij af zetten, die weliswaar nog vaag, maar waarschijnlijk toch niet ongegrond is. Waarom bleef deze voerman zo opvallend aan mijn zijde? Waarom trachtte Hamdi elk gesprek tussen mij en anderen te voorkomen? En, o ja, die knecht Esgar zou, zoals zijn meester zei, gewond zijn. Hm!’


    ‘Hm!’ bromde ook Halef peinzend. ‘Sidi, daar valt me iets in!’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik dacht erover na, waarom je een paard kreupel maakt als het niet met de bedoeling is de eigenaar tot verkopen te verleiden.’


    ‘En?’


    ‘Er is maar één reden: Het paard mag niet kunnen lopen. Men wil de berijder verhinderen snel te reizen.’


    ‘Volkomen juist. Daaraan dacht ik ook. En als iemand gedwongen wordt langzaam te rijden, wat is dan noodzakelijkerwijs de bedoeling van de ander?’


    ‘Hem inhalen of vóór komen.’


    ‘Ja. De gedachte dat men ons na ons vertrek wil achtervolgen, ligt voor de hand.’


    ‘Maar wat heeft deze voerman hiermee te maken? Wij hebben hem niets gedaan. Hamdi is onze gastheer. Hij moet ons dus beschermen in plaats van ons in gevaar te brengen.’


    ‘Zijn gastvrijheid was ons zeer welkom, omdat wij nergens onderdak konden vinden, maar zijn houding bevreemdt mij, ze lijkt me nu geveinsd. Als Esgar ons werkelijk op straat heeft opgewacht, dan moet hij op de hoogte geweest zijn van onze komst. Een desbetreffend bericht kan slechts van Ismilan uit zijn gekomen. Wij hebben bij de karaul van de jusbasji tijd verloren en het is dus heel goed mogelijk dat een of andere bode ons vóór is gekomen. In dit geval... ’


    ‘Kijk, sidi!’ onderbrak Halef. We hadden Rih naar de stal teruggebracht. Het was er tamelijk donker en ook buiten viel de schemering, maar het was toch nog licht genoeg om de gehele binnenplaats te overzien. Voor bij de ingang stond een oude vrouw. Ze keek in het rond als was ze iets van plan dat niemand mocht zien. Toen kwam ze snel over de.binnenplaats naar de stal.


    ‘Esgar, ben jij hier?’ vroeg ze.


    ‘Die is er niet.’


    ‘Nee? Het is hier donker. Wie bent u?’


    ‘Een gast van de voerman.’ Toen kwam ze verder de stal binnen en zei gejaagd:


    ‘Zegt u mij, bent u een christen en komt u van Ismilan?’


    ‘Ja.’


    ‘Effendi, vlucht dan! Verlaat dit huis en deze stad, maar spoedig, vanavond nog.’


    ‘Waarom?’


    ‘Er dreigt groot gevaar voor u en uw makkers.’


    ‘Van wie? Welk gevaar bedoelt u?’


    ‘Van de kant van Glawa, de graanhandelaar. Waaruit dat gevaar bestaat, weet ik niet. Dat willen ze nog bespreken. Ik moet Hamdi zeggen dat hij over een uur, als het geheel donker is, even hiernaast moet komen.’


    ‘Hiernaast? Naar wie?’


    ‘Naar Glawa, mijn meester.’


    ‘U zegt “ hiernaast”? De graanhandelaar woont toch niet in de buurt!’


    ‘Heeft men zijn woning voor u verzwegen? Dat is een bewijs dat ik gelijk had met u te waarschuwen. Glawa woont immers hiernaast. Zijn erf grenst aan deze stal.’


    ‘Zo! Dus achter deze planken ligt zijn binnenplaats?’


    ‘Ja. Vlucht! Ik heb geen tijd. Ik ben heimelijk hierheen gekomen om iemand van u in de stal te ontmoeten, maar geen mens mag me hier zien. Ik moet direct naar de voerman.’ De oude vrouw wilde zich verwijderen, maar ik greep haar arm vast en vroeg:


    ‘Nog maar een ogenblik! Dat we ons in gevaar bevinden, vermoedden wij reeds. Maar u maakt dit vermoeden tot zekerheid. Doch waarom begeeft u zich in gevaar om ons te waarschuwen?’


    ‘U kwam terug van de jaarmarkt, langs ons huis. Men zag u en toen noemde de ene u een giaur. Ik ben echter ook een christin en mijn hart zei me dat ik u moest waarschuwen!’


    ‘God zal het u lonen! Maar wie is die ene, waarvan u sprak?’


    ‘Er zijn er twee. Ze zijn vanmorgen uit Ismilan aangekomen.


    Ik ken hun namen niet. De oudste noemen ze de bedelaar, maar dat is toch geen naam. Hij heeft een boosaardig gezicht.


    Ik geloof hem al eens te hebben gezien. Hij moet vroeger eens zijn afgestapt bij mijn vorige meester, daarboven in de oude toren bij Baroetin.’ Ze keerde zich om en wilde weggaan, maar haar laatste woorden waren voor mij aanleiding haar nog vast te houden.


    'Halt!’ zei ik. ‘Hebt u daar met uw meesteres in een bosje een muurtje gebouwd met het beeld van de Gekruisigde erin?'


    ‘Ja. Hoe weet u dat?’


    ‘Ik kom van daar en was de gast van uw vroegere meester. De meesteres vond ik vóór het altaar, waar ze naar toe was gegaan om te sterven. Ze was dood!’


    ‘Dood! God in de hemel! Is dat waar?’


    ‘Ja. Als u meer tijd had, dan zou ik het u vertellen. De kapitein sprak over u.’


    ‘O,’ smeekte Joka, ‘u moet het me vertellen. Ik mag wel geen ogenblik langer hier blijven, maar nu het zo is, waag ik het erop. Laat ze mij maar doden als ze me betrappen. Ik kom terug, maar niet hier. Blijft u nog lang in de stal?'


    ‘Had u dit graag gehad?’


    ‘Ja,’ antwoordde Joka. ‘Ik zal dan bij die houten wand komen.


    Dan kunnen we met elkaar spreken. U binnen en ik buiten.’


    ‘U kunt binnenkomen. Deze planken vormen geen grote hindernis. Ik kan er een of twee verwijderen. Ik behoef slechts de spijkers eruit te trekken.’


    ‘Dat zullen ze later merken.’


    ‘Nee, ik sla ze er weer in.’


    ‘Goed dan. Maar geen woord erover dat ik bij u ben geweest!


    Ik ga nu en als het zo donker is dat men mij niet kan zien kom ik terug.’ Joka maakte zich haastig uit de voeten.


    ‘Hada nassib - dat is een beschikking van God!’ zei Halef en hij had gelijk. Juist deze oude dienstmeid, deze trouwe christin, moest daar bij de graanhandelaar zijn. ‘Denkt u dat het Zaban is, die ze bedoelde?’ vervolgde de kleine hadji.


    ‘Zeer waarschijnlijk.’


    ‘Maar u vertelde toch dat de smid de bedelaar heeft meegenomen!’


    ‘Zaban moet op de een of andere wijze ontsnapt zijn. Hij is er op die avond niet zonder kleerscheuren afgekomen en in elk geval is het geen gewone prestatie van hem, naar Melnik te rijden.’


    ‘Wie zou de andere zijn, sidi?’


    ‘Ik heb zo’n vermoeden dat het onze waard uit Ismilan is, de broer van Deselim, de kahwedsji, die zijn nek gebroken heeft.


    De bedelaar heeft hem alles verteld en nu achtervolgen zij ons om zich te wreken.’


    ‘Dat zal hun niet glad zitten!’ gromde de kleine man. ‘In de eerste plaats moeten we nu te weten zien te komen wat ze tegen ons besluiten. Hopelijk kan die dienstmeid ons daarbij helpen.’


    ‘Die goeie, ouwe Joka! Ik zal haar wat schenken. Wat zal ik haar geven, sidi? Misschien wat van de zilverstukken die in de buidel zaten voor mij?’


    ‘Geld zal wel het beste geschenk zijn. Ze is in elk geval arm.


    Maar behoud het jouwe maar, Halef. Ik zal Joka wel wat geven.’


    ‘Dat wist ik wel,’ giechelde Halef. 'Ik heb alleen zilver, maar u hebt goud. Ik zal het geschenk uit uw zak geven. U bent een vrijgevig man en betaalt wat uw vriend en beschermer anderen heeft toebedacht. Maar geef haar niet méér dan een van uw goudstukken. We hebben nog een verre reis voor ons en weten niet hoeveel we nog wel nodig hebben.’


    ‘Je bent een zuinig heer! Vergeet niet dat deze vrouw ons gered heeft!’


    ‘Dat heeft ze niet. Ze heeft ons gewaarschuwd, maar we wisten daarvoor reeds dat we ons in gevaar bevonden. We zouden toch al voorzichtig zijn. Maar zeg eens sidi: waarom zullen we afwachten wat deze lieden met de koptsja tegen ons besluiten? Laten we deze verraderlijke voerman even opzoeken. Dan zal ik mijn vuisten eens op zijn neus leggen en dan zoeken we een andere waard op.’


    ‘Dat kan niet. We moeten Manach el Barsja en Baroed el Amasat hebben die zich hier bevinden. Ze mogen er niet het minste vermoeden van hebben dat wij iets weten. Ik wil achterhalen waarom ze eigenlijk naar Melnik zijn gekomen. Als je je vuisten wilt gebruiken, dan komt daar later nog wel een gelegenheid voor.’


    ‘Ja, u wilt zeker wachten tot ze u hier als moordenaar bij de politie aangeven! U wordt dan opgehangen en ik sta dan onder uw lijk te snikken. Ik ben wel uw beschermer, maar dat mag u toch niet van mij verlangen!’


    ‘Het grote gevaar, waarover je spreekt, zou slechts nog erger worden als we ons aan de voerman vergrepen. Bovendien is het nu geen tijd voor nutteloos gepraat. We mogen Hamdi niet laten merken dat we iets weten. Blijven we hier in de stal, dan kan hij licht wantrouwig worden. En daar ik Joka hier wil ontmoeten, moet ik toch tenminste even naar hem toe gaan. Maar laat ons eerst nog even naar de planken kijken.’


    Het hout was al vermolmd. Het kostte geen moeite enkele planken los te maken. Daarna ging ik naar de woning. Hamdi stond met zijn vrouw, die zich bij mijn komst echter onmiddellijk verwijderde, in het woonvertrek. Ze hadden vermoedelijk een ernstig gesprek gevoerd, dat kon ik opmaken uit de gelaatsuitdrukking van mijn gastheer.


    ‘Heeft Allah u zorgen gezonden?’ vroeg ik hem. ‘Ze staan op uw gezicht te lezen.’


    ‘Ja, effendi, ik heb zorgen,’ bevestigde hij. ‘Mijn knecht ligt in het bloed dat hem uit mond en neus komt.’


    ‘Breng mij bij hem.’


    ‘Bent u dokter? Er was al een alchimist hier. Hij is net weg.’


    ‘Wat denkt hij van de ziekte?’


    ‘De alchimist herkende ze aanstonds; hij weet veel meer dan de ander. Alle ziekten, hun geneesmethoden en medicijnen kent hij. Hij zei dat de patiënt een maagzweer heeft, afkomstig van het eten van zure sinaasappelen. De zweer is doorgedrongen tot vlak onder de huid. Dat de knecht gevallen is of zich gestoten heeft, heeft er slechts toe bijgedragen dat deze inwendige ziekte zichtbaar geworden is. De alchimist zal een maagversterkend middel sturen en dan later de bloedzweer uit de maag snijden.’


    ‘Zal hij daarin slagen?’


    ‘O, hij heeft messen waarmee hij zelfs het dikste bot openlegt en de maag is immers veel zachter.’


    ‘Ja, die alchimist schijnt een groot dokter te zijn, maar laat me de zieke toch maar eens zien.’ Hamdi voldeed aan mijn verzoek.


    De patiënt lag steunend op een oude deken. Hij had veel bloed verloren. Daar hij broek en jasje over het blote lichaam droeg, kon ik gemakkelijk bij de kwetsuur komen. Esgar stiet een kreet van pijn uit toen ik er aan kwam.


    ‘Weet u iets van maagzweren af?’ informeerde Hamdi.


    ‘Zeker. Maar dit is niet zulk een zweer.’


    ‘Wat is het dan? Wat mankeert Esgar dan?’


    ‘Het is een zeer gevaarlijke hoefijzerziekte.’


    Hamdi keek me dwaas aan.


    ‘Hoefijzerziekte? Van zulk een ziekte heb ik nog nooit gehoord.’


    ‘Kijk hier! Deze zwelling ziet er precies uit of ze veroorzaakt werd door een trappend paard. De bloeddoorlopen plaats heeft de vorm van een paardehoef. Deze ziekte heeft de eigenaardigheid dat ze de ribben breekt en ze overvalt slechts lieden die niet geleerd hebben voorzichtig met spelden om te gaan.’ - De voerman wist niet goed hoe mijn woorden op te vatten en hij behielp zich met de vraag:


    ‘U denkt dat er ribben zijn gebroken?'


    ‘Ja. En ook de longen zijn gewond, zoals dit bloed bewijst. Uw alchimist is een domkop. Als u niet de beste dokter laat halen die hier in Melnik te krijgen is, dan zal deze man moeten sterven. Brengt uw knecht er echter het leven af, dan moet hij zich in de toekomst toch meer in acht nemen voor vreemde paarden.’


    ‘Esgar heeft geen vreemd paard aangeraakt!’


    ‘Dan heeft het paard hem geraakt en wel op zulk een manier dat hij mijn goedgemeende raad niet zal vergeten.’


    ‘Kent u een middel om hem te genezen?’


    ‘Ja, maar zulk een genezing duurt lang. Haal de dokter en leg de zieke intussen natte doeken op de borst! Dat is het beste middel.’


    ‘We hebben hier een zeer goede militaire dokter, maar hij zal vanwege de jaarmarkt wel geen tijd hebben. Zal ik de zieke niet alvast een rabarberdrank geven en hem een trekpleister opleggen?’


    ‘Drink dat rabarbersap maar zelf en kluts er eerst die trekzalf door! U kan dit alles niet schaden, maar voor hem is het te sterk.’


    ‘U bent wel zeer bitter, effendi! Ik zal direct zelf op pad gaan om de heelmeester te zoeken.’


    ‘Wanneer komt u weer terug?’


    ‘Dat weet ik niet precies. Ik moet eerst nog naar een vriend die me niet direct zal laten vertrekken. Als ik terugkom, zullen we het avondeten gebruiken. Of hebt u nu misschien al trek?’


    ‘Nee, uw ziel is vol mildheid. Ik kan op uw terugkomst wachten.’


    Hamdi ging direct. Ik wist nu dat hij eerst naar Glawa, de graanhandelaar, zou gaan. Dat kwam me goed van pas, daar ik nu met Joka spreken kon, zonder het gevaar door hem te worden gestoord. De knecht had dus Rih de speld ingestoken en was door het paard getrapt. Ik behoefde die man met meer te straffen. Beneden trof ik Osko en Omar die terug waren gekomen van hun wandeling. Osko nam me onder de arm en zei:


    ‘Effendi, men bedriegt ons. Deze voerman is een leugenaar en een gevaarlijk mens.’


    ‘Hoezo?’


    ‘De graanhandelaar Glawa woont hier vlak naast. We hebben naar hem gevraagd. En weet u wie bij hem is?’


    ‘Wie dan?’


    ‘De man die ons in Ismilan zo gastvrij ontvangen heeft. Hij stond in de deuropening.’


    ‘Heeft hij jullie gezien?’


    ‘Ja. Maar hij trad onmiddellijk naar binnen om zich schuil te houden. Hij dacht zeker dat we hem nog niet hadden gezien.


    Wat zullen we nu doen?’


    ‘Misschien moeten we de stad nog in de nacht verlaten. Hier is geld. Koop brood, vruchten en wat gebraden kip en geef het dan aan Halef! Maar blijf niet te lang weg!’ Ze gingen weer en ik begaf me naar de stal. Het was reeds donker en ik behoefde niet lang te wachten tot buiten met de vingertoppen tegen de wand werd geklopt. Ik haalde de onder reeds losgemaakte en nog slechts boven in de spijkers hangende planken weg en kroop naar buiten, op het erf van de naburige woning.


    ‘Allah, u komt eruit?’ zei de oude vrouw.


    ‘Ja, zo is het beter. Worden we gestoord dan kruip ik weer naar binnen. Er is geen gevaar bij. Is de voerman al daar?’


    ‘Nee. Het uur is toch nog niet om. Maar u wilde mij van Hara, mijn goede meesteres, vertellen!’ - Eigenlijk had ik belangrijker dingen te doen, maar Joka verdiende het dat ik haar wens vervulde.


    Ik gaf een zo uitvoerig bericht als de omstandigheden het toelieten. Het bericht over de dood van haar meesteres scheen Joka veel verdriet te doen. Ze schreide zachtjes voor zich uit. Daarna vertelde ze mij van vroeger, hoe zij door haar voormalige meester was weggejaagd en na enkele omzwervingen bij de graanhandelaar Glawa terecht was gekomen. Het deed Joka goed en daarom luisterde ik geduldig toe, ofschoon ik tegen mijn onrust streed. Helaas moest ik de goede oude ziel tenslotte toch nog onderbreken en haar op onze toestand opmerkzaam maken.


    ‘O Isa, Joesoef, Marjam!’ jammerde ze toen. ‘Ik denk slechts aan mijzelf en niet aan u. Kan ik u van dienst zijn? Ik zal het graag doen.’


    ‘Dat kunt u zeker! Hebt u al eens de naam Manach el Barsja of Baroed el Amasat gehoord?’


    ‘Ja, die beiden waren met nog iemand tot vandaag bij mijn meester.’


    ‘Tot vandaag? Waar zijn ze nu?’


    ‘Dat weet ik niet. Toen die twee mannen kwamen waarover ik u reeds sprak, werd heimelijk samen overlegd en daarna reden ze weg. Toen werd de voerman gehaald. Ze wisten niet precies wanneer en waarvandaan u zoudt komen. Hamdi’s knecht moest zich op weg naar Nevrekoep, de onze echter op die naar Vesme en Wlakawitza opstellen. Zo kon u hun niet ontgaan.


    Ik hoorde dat u een christen was en dat ze zich op u wreken wilden. U zou bij de voerman logeren en dan zouden ze bepalen wat er gedaan moest worden. Dat hoorde ik slechts bij stukken en brokken en ik besloot u te waarschuwen. Nu ben ik blij dat ik erin geslaagd ben en ik wenste slechts dat ik nog meer voor u kon doen!’


    ‘Ik dank u, Joka! Ik weet niet hoe lang ik hier blijf en of ik u nog zal zien. Daarom wil ik u iets geven ter leniging van uw armoede.’ Ik stopte haar het reeds gereed gehouden geld in de hand.


    ‘O effendi, wat bent u toch goed! Ik zal bij elk gebed aan u denken. Maar wat kan ik nu voor u doen?’


    ‘Is het niet mogelijk te vernemen wat deze lieden bij uw meester bespreken?’


    ‘Dat zal moeilijk gaan. Ik heb matten en wijn in de erker moeten brengen. Daar zullen ze samen spreken en daar kan men hen niet afluisteren.’ - Met het woord ‘erker’ bedoelde ze zeker een dakkamer. De schurken gingen heel voorzichtig te werk.


    ‘Drinken deze aanhangers van de profeet wijn?’


    ‘Nu, vaak drinken ze tot ze niet meer bij zinnen zijn, maar niemand mag dit weten. De kamer ligt helemaal verborgen. Je moet een trap op. Ik zou wel graag luisteren, maar in geval van nood kan je je daar niet vlug genoeg uit de voeten maken.


    Als de deur geopend wordt, zou ik verloren zijn. Mijn meester heeft mij verboden vandaag daar naar boven te gaan.’


    ‘In zulk gevaar moet u zich ook niet begeven. Maar toch zou ik graag weten wat er besproken wordt.’


    Joka keek me een poos peinzend aan en zei toen: ‘Daar valt me iets in! Ik zal toch luisteren! Ik ga op het plafond van de kamer liggen.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Boven is een duivenhok. Daar kruip ik in en kan dan alles horen.’ - Een grappig idee - een duivenhok!


    ‘Kan je er dan in?’ vroeg ik.


    ‘Ja, al jarenlang zijn er geen duiven meer in. De deur ervan is zo groot dat er een mens door kan kruipen.’


    ‘Waaruit bestaat de vloer van het hok?’


    ‘Uit houten stokken en takken, mooi naast elkaar gelegd.’


    ‘Liggen ze vast?’


    ‘Zeer vast,’ verzekerde de oude dienstmeid. ‘Maar er zijn ook kieren tussen waardoor men in de kamer kan kijken en ook alles horen kan. Ik ga daarheen en kom dan weer terug om u alles te vertellen.’


    ‘Hm! Ik zou u toch liever niet aan zo veel gevaar blootstellen en daarom is h e t... ’


    ‘Effendi,’ onderbrak Joka, ‘ik doe het heel graag!’


    ‘Dat geloof ik direct. Maar er kan over van alles worden gesproken worden wat u niet zo precies begrijpt. Uw woorden zouden me dan op een dwaalspoor kunnen brengen in plaats van te helpen. Als ik zelf daar naar boven kon, zou toch veel beter zijn!’


    ‘Het is erg smerig daar!’


    ‘Dat mag me niet afschrikken. Het gaat er slechts om of ik er kan komen zonder dat men het merkt.’


    ‘Dat gaat heel gemakkelijk.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Het is donker, anders zou u daar tegen het huis een ladder zien staan. Klimt men daar naar boven, dan komt men op de hooizolder.


    Dan nog een klein laddertje op en u bent boven, waar ook nog hooi ligt. Gaat u dan onder het dak verder, dan komt u onder het dak van het hoofdgebouw en wel precies bij de deur van het duivenhok. Kruipt u daar naar binnen en trekt u de deur achter u dicht, dan zal niemand op het idee komen dat daarbinnen iemand is. Links van deze deur gaat een trap naar beneden in het hoofdgebouw. Ik zal u de weg wijzen.’


    ‘Goed! Naar beneden kan ik dan alleen wel vinden.’


    ‘Zodra de mannen hun beraadslaging beëindigd hebben, weet ik dat ook u weer weg bent. Dan zal ik hier terugkomen. Misschien kan ik u dan nog van dienst zijn. Zal ik u naar boven brengen? Het uur zal wel haast om zijn.’


    ‘Goed! Maar wacht nog een ogenblik.’ --- Ik kroop terug in de stal en trof daar Halef die op me gewacht had.


    ‘Sidi, ik heb alles gehoord,’ zei hij.


    ‘In orde! Dan behoef ik niets meer uit te leggen. Zijn Osko en Omar nog niet terug?’


    ‘Nee.’


    'Ik heb ze op proviand uitgestuurd. Ik weet niet hoe dit avontuur zal aflopen. Houd de paarden gezadeld, zodat we onmiddellijk kunnen vertrekken! Maar toch moet het zo veel mogelijk onopgemerkt blijven.’


    ‘Vermoedt u gevaar?’


    ‘Nee, maar men moet op alles voorbereid zijn.’


    ‘Dan ga ik mee naar boven.’


    ‘Dat is onmogelijk.’


    ‘Sidi, er is gevaar bij en ik ben uw beschermer!’


    ‘Jij beschermt me het beste wanneer je mijn bevelen uitvoert.’


    ‘Dan neemt u in elk geval uw geweren mee!’


    ‘Geweren in het duivenhok? Onzin!’


    ‘Ik zie dat u het ongeluk tegemoet wilt lopen. Maar ik zal over u waken.’


    ‘Doe dat! Maar ga niet van de paarden weg! Ik heb mijn mes en twee revolvers, dat is genoeg.’


    Ik kroop weer naar buiten. Joka nam mijn hand en bracht me naar de ladder. Zonder een woord te zeggen, klom ze voor me uit en ik volgde. Boven voelde ik opgetast hooi. Nu trok Joka me enkele stappen verder naar een tweede ladder, welke niet zo hoog was. Toen we ze opgeklommen waren, bevonden we ons - zoals we thuis zeggen - op de vliering van het aangrenzende gebouw. Daar nam de oude vrouw weer mijn hand en trok me voort, onder de nok door. We waadden door het hooi. Daar ik groter was dan de dienstbode, stiet ik verscheide malen mijn hoofd tegen daksparren en balken. Joka zei wel telkens: ‘Hier is een balk!’ Maar ze zei het steeds als ik er al kennis mee had gemaakt. Plotseling ging het zo steil naar beneden dat wij ons alle twee niet meer konden houden en samen een eind naar beneden gleden. Maar dat was zo erg niet, want de glijbaan bestond uit hooi. Mijn begeleidster had een kreet van schrik uitgestoten en wij luisterden nu of iemand het gehoord had. Toen alles echter rustig bleef, zei ze tegen me: ‘Hier recht voor ons is de deur van het duivenhok en links de trap. Ik ga nu dezelfde weg terug als we gekomen zijn.’


    “Zouden de mannen er al zijn?’


    ‘Nee, anders konden we hen al horen.’


    ‘Dat is dan maar goed, want anders hadden ze u al gehoord.’


    ‘Hier is de deur, ik heb ze al open gemaakt.’


    ‘Nu voorzichtig Joka, dat u niets overkomt!’ Ik hoorde haar over het hooi terugklauteren, daarna werd het stil om mij heen, stil en vreselijk donker. ’s Nachts in een Amerikaans oerwoud zou ik me beslist niet zo benauwd hebben gevoeld als hier in deze donkere, beklemmend nauwe ruimte. Rechts was de wand, links de trap, achter mij de hooizolder en vóór mij een dunne houten wand met een open deurtje, nauwelijks zo groot dat ik erdoor kon kruipen. Er was hier wel brandgevaar, maar toch moest ik zien waar ik me bevond. Daarom haalde ik een waslucifer uit mijn zak en streek hem aan. Vlug keek ik buiten het duivenhok in het rond en daarna keek ik naar binnen. De oude vrouw had er niet om gelogen! Vuil lag er in massa’s, maar dat moest op de koop toe worden genomen. Gelukkig was het kamertje toch zo ruim dat ik er in kon. Daar rechts scheen een stuk van de vloer te ontbreken, doch de linkerkant scheen me nog al betrouwbaar.


    Ik kroop dus naar binnen en trok het deurtje achter me dicht.


    Ik zat echter nog niet op mijn gemak of de walgelijke reuk begon zich reeds te doen gelden. Ik merkte dat geen mens hier twee minuten kon zitten, zonder een hele fuga van Bach te niezen. Dat was hoogst gevaarlijk. Tastend bewoog ik mijn handen in het rond en vond een touw. Ik trok eraan en werkelijk openden zich twee vlieggaten; er kwam nu tenminste juist zoveel lucht naar binnen als ik nodig had om te ademen. Deze ‘luxe’ maakte me veeleisend. Ik kroop weer naar buiten en haalde een handvol hooi naar binnen om tenminste voor mijn ellebogen een zachte onderlaag te hebben. Nu had ik het zo gerieflijk als ik het me hier maar kon wensen. Het was me een lief ding waard als de mannen nu maar spoedig kwamen. Maar mijn geduld werd helaas op een harde proef gesteld. Ik merkte intussen dat het zonder bepaalde voorzorgen hier op de duur niet uit te houden zou zijn. Er was niet genoeg frisse lucht. De geur van het hooi was toch altijd nog beter dan de scherpe reuk van de duivenmest waar ik op lag. Daarom duwde ik het deurtje weer open. Om te voorkomen dat ik moest niezen, haalde ik mijn zakdoek te voorschijn en bond hem opgerold onder mijn neus, terwijl ik mijn mond zo dicht mogelijk bij de beide vlieggaten hield. Hier waren de vogels in en uit gekropen. Een blik naar buiten leerde mij dat ik me onder het geveldak bevond.


    Het gedruis en de lichten van de jaarmarkt drongen tot hier door. Daarnaast kwamen en gingen allerlei gedachten door mijn geest. De beroemde Kara Ben Nemsi van mijn kleine Halef in een duiventil! Ik lachte zachtjes. Dit veroorzaakte een trillende beweging van mijn lichaam die zich ook aan de vloer meedeelde - het kraakte. Dat had me eigenlijk wantrouwig moeten maken, maar de takken hadden voorheen mijn veel krachtiger bewegingen uitgehouden en dus was er wel geen reden tot bezorgdheid.


    Zelfs als de duurzaamheid van het duivenhok niet op duizenden jaren was berekend - ik lag immers stil en er kon me dus niets gebeuren. Zo bleef ik haast roerloos wel een uur liggen en mijn toestand werd hoe langer hoe onbehaaglijker.


    Daar ik mijn neus had dichtgebonden, haalde ik adem door de mond. De scherpe, bijtende reuk drong door tot in mijn keel en prikkelde tot hoesten. Ik kon me toch ook niet nog de mond dichtstoppen! Daar - eindelijk - weerklonken onder mij schreden en stemmen. De deur werd opengemaakt, het werd licht, twee, vier, vijf. zes mannen traden binnen en lieten zich neer op stromatten die op de vloer lagen. Nu het licht van beneden door mijn takkenvloer scheen, leek deze mij helemaal niet meer zo betrouwbaar. Er zaten beangstigende kieren en spleten in. ‘Zeer stevig’ had de oude Joka gezegd. Ik vond dit echter helemaal niet. De regen was door het beschadigde dak gedrongen, had de duivenmest doordrenkt en tot een tamelijk samenhangende korst gemaakt. Dat was wel de reden waarom hij er nog altijd was en niet reeds lang in de kamer beneden was gevallen. Nu had ik mij echter bewogen op deze korst. De uitwerking hiervan zou mij noodlottig worden, want ik zag tot mijn schrik de grijzig-witte, hier en daar vingerdikke laag die daar beneden op alles lag en bovendien viel nog steeds een ononderbroken fijne stofregen naar beneden. Dat zag men pas goed toen de mannen waren gaan zitten. Die met het licht in de hand, een lange, broodmagere man, zeker de graanhandelaar Glawa, keek kwaad naar boven en schold: ‘Vervloekte kat! Ik sla ze dood!’ - Men kan zich wel indenken dat ik muisstil bleef liggen en nauwelijks dorst adem te halen. Naast Glawa zat mijn vriendelijke gastheer, de voerman Hamdi, dan kwam Zaban, de bedelaar, en daarna de broer van Deselim uit Ismilan. De bedelaar droeg een arm in verband en op zijn voorhoofd zat een flinke buil. Hij scheen aan de wakkere smid slechts na een stevige vechtpartij ontsnapt te zijn. De beide andere mannen had ik nog nooit gezien. Ze droegen de koptsja, waren dus ingewijden, en hadden gezichten die men het beste met het woord ‘muilpeergezichten’ kan betitelen. De ene had behalve de gewone wapens nog iets aan zijn gordel hangen wat ik geneigd was voor een slinger te houden. Ik wist toen nog niet dat dit wapen in die streken nog in gebruik was. Deze beide mannen zwegen, slechts de vier anderen spraken. Zaban vertelde van het gebeurde in de boshut en voorts van onze nachtelijke ontmoeting, waarbij hij in mijn handen en in die van de smid was gevallen. Als gevangene op zijn paard vastgebonden had hij zonder weerstand te kunnen bieden moeten volgen tot ze ’s morgens in een dorp kwamen waar ze bij een kennis van de smid aangingen. Daar was echter ook een vriend van de bedelaar op bezoek en die had hem van zijn banden bevrijd, waardoor hij op zijn paard had kunnen ontvluchten. De smid had Zaban achtervolgd en ook ingehaald. Het was tot een handgemeen gekomen waarbij de bedelaar weliswaar enkele flinke klappen had opgelopen, maar toch nog had weten te ontkomen.


    Natuurlijk had hij nu met de grootst mogelijke spoed zijn onderbroken rit naar Ismilan voortgezet, waar hij in het logement had vernomen dat ik er geweest, maar weer vertrokken was. Toen Deselims broer had vernomen dat door mijn schuld zijn broer de nek gebroken had, was hij onmiddeliijk wraakzuchtig te paard gestegen om mij samen met Zaban te volgen. Hij wist immers dat ik in Melnik bij de graanhandelaar zou afstijgen en daar zeker te vinden was. Onderweg hadden zij de afgedankte gids van Aibani ontmoet, die hun al het overige had verteld. Ze vernamen dat wij een omweg hadden gemaakt en nu haastten zij zich nog voor ons in Melnik te komen, waarin zij ook slaagden, omdat ze het paard van de bedelaar tegen een beter hadden geruild. Ze hadden Baroed el Amasat, Manach el Barsja en de met hen ontvluchte gevangeniswachter in Melnik bij Glawa aangetroffen. Deze drie waren toen onmiddellijk vertrokken, doch niet zonder de vaste belofte te hebben gekregen dat men ons zou verhinderen de achtervolging voort te zetten.


    Men had ons aan de beide oostelijke ingangen van de stad laten opwachten om ons naar de voerman te lokken. Wat er nu moest gebeuren zou thans besproken worden. ‘Het staat vast,’ verklaarde Glawa, ‘dat deze schurken onze vrienden niet mogen inhalen.’


    ‘Niet inhalen?’ zei Deselims broer woedend. ‘Dat alleen wil je verhinderen? Verder zal er niets gebeuren? Heeft deze vreemdeling dan niet mijn broer gedood? Heeft hij me niet bedrogen en mij onze geheimen ontfutseld? Heeft hij zich niet in het bezit gesteld van de koptsja, zodat ik hem voor een lid van onze bond en zelfs voor een van de aanvoerders heb gehouden? Hij zal ons onberekenbare schade berokkenen als we hem laten wegrijden. Hij mag hier niet weg!’


    ‘Hoe wil je hem daartoe overhalen?’


    ‘Hoe? Vraag jij dat nog? Belachelijk! Met vriendelijke woorden en mooie beloften spelen we dat niet klaar. We moeten dwang gebruiken. Dat kunnen we op twee manieren doen. Of we klagen hem aan, zodat hij hier gearresteerd wordt, of we houden hem zelf vast.’


    ‘Waarvan wil je hem beschuldigen?’


    ‘Zijn er geen redenen genoeg?’


    ‘Geen enkele zal iets uithalen. Je hebt me immers gezegd dat deze giaur drie papieren bezit: teskere, boejoeroeldoe en ferman. Hij staat niet slechts onder de bescherming der autoriteiten, maar is zelfs een aanbevolene van de padisjah. Als men hem arresteren wil, zal hij zijn passen tonen en met een buiging zal men dan naar zijn bevelen vragen. Ik ken dat.’


    ‘Je hebt gelijk. We zullen zelf handelen.’


    ‘Maar hoe?’ vroeg Hamdi. - Toen maakte Zaban een energiek gebaar met zijn hand en gromde:


    ‘Wat maak je daar toch veel woorden over vuil. Deze giaur is een verrader en een moordenaar. Stoot hem toch de kling van een mes in het lijf! Dan zal hij tenminste zwijgen en niet alles rondbazuinen.’


    ‘Je hebt gelijk,’ viel de waard hem bij. ‘Mijn broer is dood.


    Bloed om bloed! Jullie hebben het paard kreupel gemaakt, opdat de giaur slechts langzaam zal kunnen reizen. Maar waarom hem laten wegrijden? Mijn mes is scherp. Als hij slaapt, sluip ik naar hem toe en stoot het hem in het hart. Dan is onze rekening vereffend.’


    Maar daar waarschuwde de voerman opgewonden: ‘Dat kan niet! Ik ben jullie vriend en helper..Ik ben bereid geweest, hem bij mij in huis te nemen, zodat wij hem nauwkeurig in het oog kunnen houden en ik wil ook verder nog het mijne doen. Maar bij mij omkomen mag hij niet! Ik wil niet voor de rechter geroepen worden, omdat een beschermeling van de sultan bij mij vermoord werd.’


    ‘Lafaard!’ bromde Deselims broer.


    ‘Zwijg! Je weet best dat ik niet laf ben. Ik heb toch al genoeg schade, doordat mijn knecht zwaar gewond is. Ik geloof toch al dat deze vreemdeling vermoedt wat wij gedaan hebben.’


    ‘Hoe kan hij iets vermoeden?’


    ‘Hij had het over spelden. Misschien heeft hij zelfs de speld in de voet van het paard ontdekt. Deze ongelovige honden hebben de ogen van de duivel. Ze zien alles wat ze niet moeten zien.’ -


    Daar legde een van de mij onbekende mannen de tsjiboek weg en zei:


    ‘Maak het kort! Woorden zijn voor kinderen en vrouwen. Wij echter zijn mannen en moeten handelen. Manach el Barsja zal in de ruïne van Ostromdsja bij een bondgenoot op ons wachten om te vernemen hoe wij deze schurken onschadelijk hebben gemaakt. Ik moet met mijn broer die hier naast mij zit, de boodschap overbrengen en het lust mij niet een eeuwigheid te wachten.’ Deze woorden waren voor mij van het grootste belang, daar ze mij onthulden waar ik de vluchtelingen moest zoeken. Nu wachtte ik in de grootste spanning op het besluit dat door hen zou worden genomen. Het veroorzaakt bij iemand toch een eigenaardig gevoel, te horen op welke manier hij aan zijn eind zal komen. Daarom spande ik mij tot het uiterste in geen woord te missen. En des te nijdiger was ik dat ik nu juist, daar buiten in het hooi, iets hoorde ritselen. Ik hief mijn hoofd op. Was dat misschien de kat waarover de heer des huizes had gesproken? Dat dier wandelde hier boven rond op een tijdstip dat voor mij niet ongelegener kon komen. Beneden verhieven zich luide stemmen. Haast nog luider ging het op dit ogenblik voor het duivenhok toe. Een glijpartij met veel lawaai - plof - een nijdig 'hè!’ en stil was het buiten, doch ook onder mij. Een blik naar beneden toonde mij dat allen luisterden.


    Ook zij hadden het lawaai gehoord. Gelukkig maar dat ze daarnet luider dan tevoren hadden gesproken.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Zaban.


    ‘Ik denk de kat,’ antwoordde de graanhandelaar.


    ‘Heb je daarboven zo veel muizen?’


    ‘Muizen en ratten.’


    ‘Maar als het een mens is geweest, die ons gesprek heeft afgeluisterd?’


    ‘Wie zou dat riskeren?’


    ‘Kijk toch liever eens!’


    ‘Het zal wel voor niets zijn, maar ik zal het toch doen.’ - Glawa stond op en verliet het vertrek. Nu was ik in gevaar. Ik trok mijn benen zo veel mogelijk naar me toe. Glawa had wel geen licht bij zich, maar als hij voelde dat de deur naar het duivenhok open was, zou hij zeker argwaan krijgen en naar binnen grijpen.


    Ik hoorde de trap kraken. Hij kwam werkelijk naar boven, gelukkig niet helemaal.


    ‘Is daar iemand?’ vroeg de heer des huizes. Niemand antwoordde, maar het ritselde zacht in het hooi, zodat ook hij het moest horen. ‘Wie is daar?’ herhaalde hij.


    ‘Miauw!’ weerklonk het nu, gevolgd door een nijdig geblaas.


    Het was werkelijk de kat die hij daar straks verwenst had.


    Glawa bromde enkele wrevelige woorden in zijn baard en keerde toen terug naar de beraadslagingskamer.


    ‘Hebben jullie het gehoord?’ vroeg hij. ‘Het was dat stuk vee.’


    Ik had al mijn hand aan het mes gehad. Nu voelde ik me weer gerust, maar niet voor lange tijd, want toen het gesprek weer begon, hoorde ik een zacht strijkend geluid achter mij alsof iemand rondtastend de ruimte onderzocht. Ik luisterde ingespannen.


    Daar voelde ik een hand aan mijn voet.


    ‘Sidi!’ werd er gefluisterd. Nu wist ik wie de kat was!


    ‘Halef?’ antwoordde ik zo zacht mogelijk.


    ‘Ja. Heb ik de stem van de kat niet prachtig nagebootst?’


    ‘Wat mankeert jou? Je brengt je zelf en mij in het grootste gevaar!’


    ‘Moest ik dan niet? U bleef zo lang weg en ik maakte me ongerust over u. Hoe licht kon men u niet betrappen!’


    ‘Je had moeten wachten.’


    ‘Moet ik soms wachten tot men u gedood heeft? Nee, ik ben uw vriend en beschermer.’


    ‘Die mij echter in moeilijkheden brengt. Houd je nu heel rustig!’


    ‘Kunt u onze vijanden zien?’


    ‘Ja.’


    ‘En horen?’


    ‘Ja, ja, ook!’ weerde ik ongeduldig af, ‘Maar ik kan ze niet horen als je blijft praten.’


    ‘Goed. Ik zwijg al. Maar twee horen meer dan een. Ik luister ook, ik kom naar binnen.’


    Ik hoorde dat de hadji aanstalten maakte om naar binnen te kruipen.


    ‘Ben je des duivels?’ fluisterde ik. ‘Ik kan je hier niet gebruiken.


    Blijf buiten!’-Helaas had Deselims broer juist met zulke stemverheffing gesproken dat Halef mijn woorden niet kon verstaan.


    Hij kwam naar binnen gekropen - waarachtig, hij kwam! Ik gaf hem wel een flinke trap met mijn voet, maar de kleine man bedoelde het goed, te goed voor de onderhavige omstandigheden.


    Hij was erop belust mee te luisteren en dacht zeker dat deze trap slechts een onwillekeurige beweging van mij was geweest. Nu was hij er. Ik drukte mij zo ver mogelijk naar links.


    ‘Allah, wat stinkt het hier!’ fluisterde hij.


    ‘Hier, naar mij toe! Hier! Vlak tegen mij aan!’ beval ik zachtjes.


    ‘Daar rechts zak je erdoor!’ De hadji maakte een haastige beweging naar mij toe en had daarbij zeker een flinke hoeveelheid van de duivenmest losgewoeld, want beneden ons vloekte de graanhandelaar:


    ‘Naar de hel met die kat! Nu zit hij boven ons en werpt die vuiligheid naar beneden!’


    ‘Poeh! Ah - oh - oeh!’ proestte Halef die het scherpe stof in neus en keel had gekregen. Tengevolge van mijn bevel had hij zich vast tegen me aan gedrukt en daardoor voelde ik dat zijn lichaam een krampachtige, wormachtige beweging maakte.


    ‘Atsj getisunu - neem je in acht!’ vermaande ik, want niettegenstaande mijn dichtgebonden neus voelde ik een hevige niesprikkel.


    ‘Ja, sidi. Niemand zal me horen - oh - ih - bcnch - gchch -


    dsjih - help mij, Allah!’ - Tevergeefs vocht de kleine man tegen de niet te onderdrukken prikkeling. Ik hoorde een onbeschrijfelijk, naar binnen gedrongen steunen, hijgen en proesten en onwillekeurig greep ik naar hem om zijn mond dicht te houden. ‘O Allah - Al - ill - ell - ah - ha ha - ha - hat - hatsjiiih, hatsjoeahoeh! Toen brak het los en wel zo krachtig dat zijn hele lichaam schokte, maar ook onder ons kraakte het. Ik voelde het hele duivenhok wankelen en trillen. ‘Si - si - sidi, o Mohammed, ik val erdoor!’ Halef wilde deze woorden zachtjes zeggen, doch omdat hij de grond reeds onder zich weg voelde zinken, stiet hij ze in een kreet van schrik uit. Hij greep mijn arm beet.


    Ik besefte dat hij mij ook mee naar beneden zou trekken en rukte me los. Het volgende ogenblik kraakte het overal om mij heen als stortte het hele gebouw in elkaar: een vreselijk lawaai, een nog dichter en vreselijker mestwolk - beneden mij luid geschreeuw, gevloek, gehoest en genies - de overijverige hadji was met de helft van het duivenhok naar beneden gevallen. Ook ik hing half zwevend. Een snelle sprong bracht mij met de benen uit het gat; na een tweede krampachtige inspanning stond ik met mijn hele lichaam buiten. Ik trok de doek voormijn neus weg en hoestte en niesde alsof het aangenomen werk was. Nu kwam het er niet meer op aan of ze mij hoorden of niet. Beneden ontstond een heis kabaal. Halef bevond zich blijkbaar in gevaar. Het licht was niet uitgegaan. Hadden ze hem overweldigd of had hij de tegenwoordigheid van geest gehad zich snel uit de voeten te maken? Ik rende de trap af, zo vlug als de duisternis het toeliet. Het heidens lawaai was mijn gids. Ik betastte met mijn hand de kamerdeur en voelde dat die slechts van buiten kon worden gegrendeld. Men behoefde slechts een aan een touwtje hangende houten pen voor te schuiven. Van binnen was hij niet gesloten. Ik opende de deur. Een dikke guanowolk, waar het licht van de lamp nauwelijks doorheen vermocht te dringen, golfde me tegemoet. Voorzover ik mijn ogen kon openen zag ik een wirwar van armen, benen en naar beneden gevallen stokken en takken, alles in voortdurende beweging.


    Ik hoorde een onbeschrijflijk lawaai van hoestende, niezende en vloekende mensen, daarnaast nog een zoevend en kletsend geluid alsof iemand uit alle mocht een zweep hanteerde.


    Ik merkte dat de mannen elkaar vasthielden, in de mening de onverwachte indringer beet te hebben. Daar weerklonk Halefs stem:


    ‘Sidi, waar bent u? Bent u ook beneden?’


    ‘Ja, hier!’


    ‘Help, help! Nu hebben ze mij!’ - Zonder verder nadenken sprong ik midden in het wriemelende kluwen. Ja, ze hadden Halef. Ik greep hem beet met mijn linker hand, rukte de hadji uit hun knuisten en slingerde hem door de deur naar buiten.


    Enkele vuistslagen met mijn rechterhand en ze weken terug. In een oogwenk was ook ik buiten, wierp de deur dicht en stak de pen ervoor.


    ‘Halef!’


    ‘Hier!’


    ‘Ben je gewond?’


    ‘Nee. Kom, weg!’


    ‘Ja, hier de trap naar beneden!’ - Ik pakte zijn hand en trok hem mee naar de plaats waar ik de trap vermoedde. Hierbij werd ik geleid door stemmen die zich beneden lieten horen.


    Men had het lawaai gehoord en kwam kijken wat er aan de hand was. Wij gleden meer dan wij liepen de trap af en sleurden daarbij enkele personen onderste boven, kwamen echter gelukkig beneden aan en sprongen over het erf naar de plaats waar ik de planken had verwijderd. Toen wij erdoor waren gekropen en bleven staan om op adem te komen, zei de kleine hadji:


    ‘Allah zij dank! Mij krijgt geen mens meer in een duiventil!’


    ‘Niemand heeft je bevolen naar boven te gaan!’


    ‘U hebt gelijk sidi. Ik ben schuld van alles. Maar mooi was het toch, want ik heb mijn zweep werk gegeven waaraan deze lieden nog lang zullen denken. Luister! Hoort u ze roepen?’


    ‘Ja. Ze zoeken ons. Waar is Osko? Waar is Omar?'


    ‘Hier!’ antwoordden de genoemden vlak bij.


    ‘Zijn de paarden klaar om te vertrekken?’


    ‘Ja, we wachten al lang.’


    ‘Vooruit dan, weg uit de stal en de stad uit!’ - Elk greep zijn paard. Mijn geweren hingen aan het zadel, zoals ik tastend vaststelde. Op de binnenplaats stegen wij op. De poort stond open en ongehinderd kwamen wij op de straat. Halef reed naast mij.


    ‘Waar gaat het heen?’ vroeg hij. ‘Weet u de weg? Zullen we soms aan iemand vragen?’


    ‘Nee, niemand behoeft te weten welke richting wij inslaan. We rijden naar het westen. Maar eerst de stad uit! Dan zullen we wel een weg vinden.’


    ‘Moeten we vluchten? Is dat wel nodig?’


    ‘We rijden weg. Dat is in elk geval goed. Wil jij het een vlucht noemen, dan doe het maar! Ik weet waar Baroed el Amasat zit. Hij is niet hier en we zullen hem en zijn begeleiders wel opzoeken.’


    Spoedig reeds lag Melnik achter ons. Toen wij vandaag de stad van de tegenovergestelde kant binnenreden, had ik er geen vermoeden van dat we ze weer zo spoedig zouden verlaten. Van Martin Albani kon ik helaas geen afscheid meer nemen.

  


  
    


    13. De wrekende vampier.


    Toen we Melnik achter ons lieten, omgaf ons de duistere nacht.


    Maar toch merkten wij dat we op een gebaande weg reden. Voor ons hadden we de Stroemarivier, de Strymon van de Ouden, die zuidwaarts naar de rijke vlakte van Seres stroomt. Wij bevonden ons op onbekend terrein. Ik wist slechts dat ik naar Ostromdsja moest rijden, ook wel Stroemitza genaamd naar de rivier van die naam waaraan het ligt. Eigenlijk hadden we dus de richting naar Petridasj of Petritsj moeten inslaan, maar ik kon me wel denken dat men dit zou vermoeden en ons daarheen achtervolgen. Daarom sloeg ik reeds na korte tijd de richting naar het westen in. ‘Sidi, waarheen wilt u?’ vroeg Halef. ‘U gaat van de weg af!’


    ‘Niet zonder goede redenen! Let op! Ik zoek een pad dat in de richting die we tot nu toe volgden naar de Stroema loopt. Ik wil onze achtervolgers op een dwaalspoor leiden.’


    ‘Dan moeten we wel uitkijken. Het is erg donker.’


    We hadden nu zo iets als braak terrein voor ons. Spoedig reeds merkte ik dat we ons weer op een weg bevonden. Van links hoorde ik het knarsende gepiep van een zware ossenwagen. Die richting sloegen we in en reeds spoedig hadden we de wagen bereikt. Twee grote buffels trokken hem voort. De voerman liep voorop. Een papieren lantaarn hing aan het reusachtige, in het midden hooggewelfde juk.


    ‘Waarheen?’ vroeg ik na korte groet.


    ‘Naar Lebnitza,’ antwoordde de voerman, met zijn hand naar voren wijzend. Ik wist nu genoeg. Deze weg liep naar Lebnitza, dat aan het gelijknamige, in de Stroema uitmondende riviertje ligt.


    ‘Waarheen wilt u?’ vroeg hij.


    ‘Naar Mikrowa.’


    'Dan kijkt u maar uit. De weg is slecht. Bent u molenaar?’


    ‘Goede nacht!’ wenste ik, zonder zijn vraag te beantwoorden. Zijn vraag was niet ongegrond. Bij het schijnsel van de lantaarn had ik gemerkt dat Halef en ik eruit zagen alsof we in een meelzak hadden gezeten. We hadden nog geen tijd gehad onze kleren te reinigen. Wilden wij ze niet bederven, dan moesten we hiermee tot morgen wachten. Na een poos hoorde ik hoefgetrappel vóór ons en we haalden een eenzaam ruiter in die ons beleefd groette. ‘Komt u ook van Melnik?’ informeerde hij na onze wedergroet. Deze vraag werd bevestigend beantwoord.


    ‘Ik ga naar Lebnitza. En u?’


    ‘Ook,’ antwoordde ik.


    ‘Dat is prettig. De veerman zou mij alleen niet overzetten.


    Voor één persoon doet hij het zo laat niet meer. Nu u ook naar de overkant moet, zal hij zich wel bereid tonen,- omdat hij dan meer verdient. Mag ik me bij u aansluiten?’


    ‘Zoals u wilt.’


    Eigenlijk was zijn gezelschap mij niet erg welkom, doch daar hij ons als gids diende, sloeg ik zijn wens niet af. Ik had trouwens van dat veer niets afgeweten. Gesproken werd er niet meer. De man reed terzijde achter mij en Halef en sloeg ons gade. Niettegenstaande de duisternis moest hij wel onze geweren opmerken en eveneens de grijswitte laag vuil op onze kleren; hij wist beslist niet wat hij van ons moest denken. Bij de rivier gekomen, boog hij af naar het veer dat we zonder hem niet zo gauw zouden hebben gevonden. Aan de overkant scheidden wij met een korte groet. Ik had geenszins de bedoeling in Lebnitza te blijven. De weg daarheen had ik ingeslagen om onze tegenstanders op een dwaalspoor te brengen en Petridasj te vermijden. Van die plaats af loopt de weg steeds langs de Stroemitza naar Ostromdsja. Daar lag de ruïne waar Manach el Barsja wilde wachten. Ik was van plan deze weg nog vannacht te bereiken.


    Daarom reden we onmiddellijk verder, naar Derbend, dat ten zuidwesten van Lebnitza ligt. Maar al spoedig bemerkte ik dat Rih moeilijk liep. Zou de speldesteek kwade gevolgen hebben? Als het edele dier ziek werd, was ik aan handen en voeten gebonden. Ik moest het sparen en natte omslagen opleggen.


    Daarom was ik blij na enige tijd even bezijden de weg een helder lichtschijnsel te bescheuren. Wij hielden daarop aan.


    Midden in het veld stond een lange, lage houten hut waarin ik aldra een sahan herkende. In deze sahans slacht men runderen, vaak in groot aantal, om het vet ervan uit te koken. De Turk houdt niet van rundvlees. Tot voor kort wist hij de kudden van runderen niet produktief te maken. Men ziedde in deze sahans het vet om het naar de grote steden over te brengen. Vaak werden slechts de lendenstukken in repen gesneden en dan gedroogd als voedingsmiddel verkocht. Voor een van deze hutten hielden wij nu in. Het grootste gedeelte ervan diende als slacht- en kookruimte, het kleinste vertrek scheen de slagers tot verblijf te dienen. De eerste afdeling had verscheidene brede deuren die open stonden. Daar brandden enkele vuren waarboven reusachtige ketels hingen. De slagers - woeste, smerige, van vet druipende gestalten - zaten erbij. De vuren verlichtten de omgeving tot in wijde omtrek en gaven aan alles een vertrokken vorm. De mannen hoorden ons komen en kwamen in de deuropeningen.


    Wij groetten en ik vroeg of we hier gelegenheid konden krijgen om wat uit te rusten. Een van hen kwam dichter naar me toe, bekeek me en zei lachend:


    ‘Een meel worm die uit de meelkist komt! Is er geen roodborstje om hem op te eten?’ - De anderen stemden in met zijn gelach en kwamen ook naderbij. Dat was wel een allerliefste ontvangst!


    Ik wilde juist een scherp antwoord geven, maar Halef was mij voor:


    ‘Wat zeg jij, jij vetpuist? Haal het vet van je snuit en wrijf er liever je hersenen mee in vóór je je over anderen vrolijk maakt! Je schoonheid wordt ook niet groter door het lachen, want daarbij laat je de tanden van een krokodil en de snuit van een buldog zien die mierikswortel heeft gegeten! Heb je misschien een zoon?’ Deze vraag kwam zo snel en onverwacht, zo krachtig en zelfbewust, dat de man in de val liep.


    ‘Ja,’ antwoordde hij verbluft.


    ‘Nou, dan is dat arme kind de nakomeling van een mens zonder hersenen, omdat hij tot de stam der apen behoort. Ik heb medelijden met het arme kind!’ - Nu pas drong het tot de slager door wat er tegen hem werd gezegd. Hij strekte zijn hand uit naar de om zijn lichaam gebonden wollen lap waarin een lang slagersmes stak.


    ‘Hoor ik goed?’ brieste hij. ‘Wat heb je daar. gezegd?’


    ‘Ik zie dat je verstand niet groot genoeg is om mijn woorden die toch zo duidelijk waren, te begrijpen. Moet ik ze soms voor je herhalen?’


    ‘Ha dsjudsje sefil - ellendige dwerg! Zal ik je dit mes in het lijf stoten?’ - Ik wilde mijn paard reeds tussen hem en Halef dringen, maar daar greep een van zijn makkers de slager bij de arm en zei:


    'Soes, koptsjalary war - zwijg, ze dragen toch de koptsja!’ - Dit gaf aan het gevaarlijk voorval onmiddel lijk een wending ten goede. De man bekeek ons nauwkeuriger en zei toen verontschuldigend:


    ' Af'edersin, geurmedin - vergeef me, ik zag het niet!’


    ‘Open dan een volgende keer je lieve oogjes wat verder!’ voegde Halef hem toe. ‘Het is toch gemakkelijk genoeg te zien dat deze effendi, onze vriend en gebieder, de koptsja van de aanvoerders draagt! Jij hebt ons met scheldwoorden ontvangen. Eigenlijk moest ik je daarvoor mijn hand zo op het gezicht leggen datje kopje over duikelde tot aan de achterste vetketel. Maar ik ben mild gestemd en dus zullen we je vergeven. Geef ons een plaats om wat te rusten, voer voor de paarden en een borstel voor onze kleren, dan kunnen jullie zien of we werkelijk meelwormen zijn!’


    Halef was iemand zonder vrees. Daarbij kwam nog dat hij met zijn zelfbewust optreden tot nu toe altijd geluk had gehad. Was hij er al eens door in een benarde situatie gekomen, dan had mijn inmenging hem nog altijd uit de nesten gehaald. Daarom toonde hij ook nu geen angst voor deze mannen, ofschoon hun uiterlijk weinig vertrouwenwekkend was. De slager, tot wie Halef zijn strafpreek had gericht, bekeek hem met een soort van grimmige welwillendheid, ongeveer zoals een Amerikaanse bloedhond een schoothondje zou aankijken dat hem toeblaft.


    Op zijn gezicht lag duidelijk de gedachte te lezen: Arme kever! Een hap van mij en je bent weg! Maar ik wil het niet doen, omdat ik medelijden met je heb! Wij stegen af en kregen grof gemalen maïs voor onze paarden. Voor ons was er vlees in overvloed.


    Eerst zorgde ik voor mijn hengst en vroeg om een oude lap die ik als natte omslag gebruikte. Toen ik hem de hengst om het been wikkelde, vroeg een van de slagers mij, of het paard ziek was aan de voet.


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘het is vlak boven de hoef gestoken.’


    ‘En dan legt u er alleen maar water op? Dat koelt wel, maar ik weet een beter middel.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik sta in de hele streek bekend als paardendokter. Ik ken een zalf die de hitte wegneemt en alle wonden snel doet helen. Als u dit middel wilt proberen, zult u lof spreken over mijn kunst.’


    ‘Goed, dan zullen we het eens proberen.’ Dit was geenszins overijld gehandeld. Ik had al eerder gehoord dat in sommige van deze sahans geneesmethoden werden toegepast waarvoor de beste arts zich niet zou behoeven te schamen. Ook ik zou geen spijt hebben van mijn vertrouwen. Drie dagen had Rih de zalf aan zijn voet en er was niets meer te merken van de steek. Halef sliep met mij in de openlucht bij onze paarden, terwijl Osko en Omar de voorkeur gaven aan de hut. Kort na het aanbreken van de dag werden wij gewekt door drijvers die een menigte gebonden buffels brachten die of wegens hun ouderdom of omdat ze te wild waren aan de sahan verkocht waren. Ofschoon we slechts twee uren hadden gerust, kwam er niets meer van slapen.


    De dieren moesten direct geslacht worden. Ik wilde zien hoe men dit wel zou doen. Men sloeg twee touwen om de hoornen van de buffel en trok hem zo aan een stijl omhoog. Boven op een dwarsbalk stond een man die net zo lang met een bijl op de schedel van het arme beest sloeg, tot het de geest gaf. De doodsstrijd was verschrikkelijk! Ik vroeg toestemming om de tot sterven gedoemde dieren te mogen neerschieten. Men lachte eens, want niemand geloofde dat deze reusachtige dieren met hun harde botten door een kogel konden worden geveld. Ik bewees de slagers het tegendeel. De eerste buffel die een schot uit de beredoder kreeg, bleef nog even roerloos staan, met de kop omlaag. Niet eens het puntje van zijn staart bewoog. Zijn ogen waren strak op mij gevestigd, zo stond hij, de poten wijd uit elkaar, als een bronzen beeld.


    ‘Hier met de bijlen! De bijlen en de touwen!’ riep een der slagers. ‘Direct stort hij zich op ons!’


    ‘Kalm maar!’ antwoordde ik. ‘Die verzet geen poot meer, maar valt neer.’ Dit gebeurde ook. Plotseling, alsof hij pas op dat ogenblik door de kogel werd getroffen, sloeg het machtige dier tegen de grond en bewoog zich niet meer. Zo ging het eveneens met de andere. Het was wel geen eervol werk deze dieren dood te schieten, maar ik had toch de voldoening dat ze zonder pijn het leven lieten. Het verwonderde me dat men niet vroeg waarvandaan wij kwamen en waarheen we gingen. Misschien kwam dit omdat ik de koptsja van een aanvoerder droeg. Men waagde het niet vragen te stellen. Voor we vertrokken, voorzagen wij ons van een voorraad pastynna, dat zijn repen gedroogde buffellende. Dit vlees blijft langer goed, is smakelijk en voedzaam.


    Toen ik vroeg wat we hun schuldig waren, wilde men van betaling niets weten. Men nam niets aan. Zeer tevreden namen wij afscheid van deze lieden. In een uur tijds hadden we Derbend bereikt en nog voor de middag waren we in Jenikuj, aan de linker oever van de Stroemitza. Hier hielden wij een rustpauze en reden toen door in de richting van Tekirlik. De paarden waren moe - geen wonder, want vanaf Adrianopel hadden ze geen behoorlijke rust meer gehad. Zo reden wij kalmpjes voort, links de rivier en rechts de hellingen die omhoog stegen naar de hoogvlakte van de Plasjkawitza Planina.


    Halef liet tijdens deze rit het hoofd hangen. Hij was niet best gehumeurd, hetgeen bij hem een zeldzaamheid was en mij derhalve direct opviel. Ik vroeg hem naar de oorzaak en hij zei dat hij pijn in zijn borst had. Misschien moest de oorzaak ervan wel in ons avontuur in het duivenhok worden gezocht.


    Wellicht was de hadji, toen hij naar beneden viel, ongelukkig terechtgekomen. Ik had met de arme kerel te doen en besloot vandaag niet zo lang in het zadel te blijven. In Tekirlik vroeg ik naar de han. Er werd mij een hut gewezen waarvan het uiterlijk niet erg aantrekkelijk was. Niettemin stegen we af, lieten de paarden onder Omars toezicht en gingen naar binnen. Wat wij daar zagen, was niet bepaald aanlokkelijk. In het kleine zwartberookte vertrek zaten verscheidene mannen. Een was ijverig bezig met een dolkmes de nagels van zijn tenen korter te snijden. Naast hem zat iemand met een voorwerp in de hand dat vele jaren geleden waarschijnlijk een borstel was geweest en waarmee hij over een kledingstuk wreef dat maar voor hem alleen nog een broek was. Deze broek was zo smerig en de eigenaar ervan wreef zo ijverig dat hij zich in een dikke stofwolk hulde. Tegenover hem zat een derde met een kom melk tussen de benen, terwijl hij langs de snede van zijn mes knoflook in de melk schaafde. Tegen de derde wand hurkte een vierde man op de grond, in zijn schoot het hoofd van een vijfde die hij aan het scheren was. Deze vijfde was een baardige arnaut.


    Slechts op het midden van zijn geheel ingezeepte schedel droeg hij een plukje haar. De barbier streek alles wat hij van de schedel van de arnaut krabde, doodgewoon tegen de wand en onder zijn werk trok hij gezichten zoals ik zelfs nog nooit in de Verenigde Staten bij een negerbarbier had gezien. En dat wil wat zeggen, want deze zwarte barbers zijn beroemd om hun grimassen.


    Toen deze heerschappen ons zagen binnenkomen en onze groet beantwoord hadden, namen ze ons van top tot teen op. Daarna gingen de nagelsnijder en de klerenreiniger voort met hun bezigheid.


    De man met de melk benutte deze gelegenheid om een werkelijk levensgevaarlijke hoeveelheid knoflook in zijn mond te stoppen. De barbier echter sprong op, maakte een diepe buiging en zei:


    'Chosj geldinis, bendenis elinisi - weest welkom, uw dienaar kust uw hand!’ - Daar wij er niet zo smerig uitzagen als de broekenborstelaar, hield de barbier ons zeker voor deftige lieden.


    'Handsji tierde - waar is de waard?’ vroeg ik.


    ‘Dysjardadir - hij is buiten.’


    'Berber missin - jij bent barbier?’


    'Hasja;hekimbasji-jim- waarom zou ik niet;ik ben geneesheer!’


    Hij zei dit op een toon die geen groter trots en zelfbewustheid kon verraden, wees naar de arnaut en liet er met een gewichtig air op volgen: ‘Onoe hadsjamat-da ededsjejim - ik zal hem ook nog aderlaten!’ - Nog voor ik de tijd had hem te zeggen dat deze mededeling mijn respect onmiddellijk vertienvoudigd had, gaf de arnaut hem een flinke schop en voegde hem toe:


    ‘Jij hondsvot, wie heb je te bedienen? Mij of die daar? Denk je dat ik hier zo lang blijf liggen als het jou bevalt! Ik zal je laten voelen dat je een beambte van de padisjah voor je hebt!’ -


    De ‘geneesheer’ hurkte snel weer neer, pakte het ingezeepte hoofd beet en ging weer door met zijn werk. Eigenlijk had ik me direct willen omkeren, maar het woord ‘aderlaten’ bracht me ertoe te blijven. Ik wilde wel eens zien hoe deze beroemde heelmeester een aderlating toediende. Wij hurkten dus ook neer, zo dicht mogelijk tegen elkaar, om niet met de anderen in aanraking te komen. Toen de handsji binnenkwam en naar onze wensen vroeg, liet ik raki brengen, het enige wat men hier met fatsoen kon gebruiken. De barbier was inmiddels klaargekomen en wreef de glanzende schedel met zijn kaftan droog.


    Toen ontblootte hij het bovenlichaam van de arnaut. Het was in elk geval voor ons een eer dat hij zich verwaardigde ons vriendelijk mede te delen:


    ‘Ik heb jeuk.’ - Flink wassen zou heel wat doeltreffender zijn geweest dan aderlaten. De ‘geneesheer’ pakte een zak die in een hoek van het vertrek lag en haalde er enkele voorwerpen uit die ik voor oude, holle gewichten van een klok hield. Ze hadden elk misschien een inhoud van viertiende liter. Dan kwam er nog een werktuig dat zo precies op een onbruikbare kaarsensnuiter leek als het ene ei op het andere. Nu werd er wat raki in brand gestoken en de dokter hield een van de klokgewichten boven de vlam. Toen de lucht erin door de vlam verdund was, moest de arnaut op de buik gaan liggen en de barbier trachtte de reusachtige aderlaatkop op zijn rug te zetten. De rand van het holle gewicht was heet geworden. De arnaut voelde pijn en gaf de geneesheer van onder op zulk een stevige oorvijg dat de getroffene zich in zijn volle lengte naast de milde gever uitstrekte.


    ‘Wat valt jou in?’ gromde de patiënt. ‘Je moet me aderlaten, maar niet verbranden!’


    ‘Kan ik dat helpen?’ luidde de verontschuldiging. ‘De kop moet immers heet zijn, anders trekt hij niet.’ - De barbier keek nu echter beter uit en hij slaagde erin twee koppen op de huid vast te krijgen. Hij wierp mij een gelukzalige blik toe, doch werd door een toornige uitroep van de arnaut uit zijn vervoering gehaald:


    ‘Hekim, wil je me ombrengen? Wie kan zulke pijnen verdragen?’


    ‘Heb nog slechts een ogenblik geduld! Heb je nog jeuk op je rug?’


    'Nee, het brandt en steekt en bijt!’


    ‘Zie je wel, dat ik je help! Het jeuken is al voorbij. Nu komt het wetstaal aan de beurt.’ Hij haalde een lang ijzer uit zijn zak en begon het ding dat ik voor een kaarsensnuiter hield te wetten.


    Hij deed dit met zulk een ondernemende gelaatsuitdrukking als ging het erom een nijlpaard om zeep te brengen. Hij probeerde de scherpte van het instrument aan een balk van de wand en knielde toen naast zijn slachtoffer neer. De aderlaatkoppen waren intussen afgekoeld en daarom afgevallen, twee rode, gezwollen plekken achterlatend. De heelkunstenaar zette zich schrap en telde: ‘Bir - iki - utsj - een - twee - drie! Allah! Allah! Wat doe je nu? Is dat de dank ervoor dat ik je je gezondheid teruggeef?’ - Op het ogenblik dat de arnaut de steek kreeg, ontving de arts een tweede oorvijg. De behandelde was opgesprongen en greep de wonderdokter bij de kraag.


    'Spitsboef, je hebt me half doodgestoken!’ brulde hij. ‘Hoe durf je het bloed van een dienaar van de padisjah zo onmatig vergieten? Zal ik je spietsen of zal ik je wurgen?’


    Ook ik stond op, maar niet wegens dit incident dat mij niets aanging, maar om een andere reden. De man die met zijn tenen was bezig geweest, was met dit werkje klaar en was nu met een andere, helaas niet veel smakelijker bezigheid begonnen. Hij had de lichte doek, die hij als een tulband om zijn hoofd droeg, afgenomen en voor zich uitgespreid, waarna hij een grove houten kam uit zijn gordel te voorschijn haalde om zich geheel onbevangen aan een bezigheid over te geven die men de Oosterling weliswaar niet genoeg kan aanbevelen, maar dan toch niet zo openlijk en onbevangen. Hij was geen mohammedaan, want hij droeg zijn volle haardos - en wat voor een haar!


    En door dit vilt egde hij zijn kam met volle kracht - maar genoeg hierover! Toen de medische behandeling nu tot een spannende ontknoping scheen te komen, wilde hij zich dit tere schouwspel niet laten ontgaan. Hij stond dus op en sloeg de doek eenvoudig uit en wel juist over de plaats waar wij zaten.


    Het volgende ogenblik was ik buiten met de anderen. Halef zei lachend: ‘Vergeef het hem sidi! Hij kon het niet langer meer uithouden!’ De waard kreeg zijn geld en wij verlieten deze alleen maar voor een insektenverzamelaar belangwekkende plaats.


    Een tweede han, indien ze hier al was, zou beslist niet aanlokkelijker zijn en mijn reismakkers waren het dan ook met me eens toen ik zei de nacht liever buiten door te brengen dan in zulk een onderdak.


    Buiten voor het dorp haalden wij een armelijk geklede man in die naast een kar liep die door een kleine, magere ezel werd voortgetrokken. Ik groette de man en vroeg hoe ver het tot Radowa was en of er onderweg een logement te vinden was.


    Rijden moesten wij een uur, zo vernamen wij, en een han was er onderweg niet. Wij kwamen in gesprek en hij toonde zich zeer bescheiden. Het scheen hem moeite te kosten de vraag te uiten:


    ‘Wilt u in Radowa blijven, effendi?’


    ‘Misschien stap ik reeds eerder ergens af.’


    ‘Dan zoudt u in de openlucht moeten overnachten!’


    ‘Dat is niet erg. De hemel is het beste dak.’


    ‘U hebt gelijk. Maar als ik niet arm was en bovendien een christen, dan zou ik mijn huis aanbieden.’


    ‘Waar woont u dan?’


    ‘Niet zo ver hiervandaan! Enkele minuten stroomopwaarts langs de beek staat mijn hut.’


    ‘En wat bent u?’


    ‘Ik ben steenbakker en heet Jovo.’


    ‘Juist omdat u arm bent en een christen zijt zal ik bij u blijven. Ik ben ook christen.’


    ‘U effendi?’ vroeg hij even verbaasd als verheugd, ‘Ik heb u voor een moslim aangezien.’


    ‘De christenen hier zijn allen arm.’


    ‘Ook ik ben niet rijk. Maar u behoeft zich geen zorg te maken. Vlees hebben we bij ons. We zullen u niets anders vragen dan kokend water voor de koffie. Hebt u familie?’


    ‘Ja, een vrouw. Ik had ook een dochter, maar die is gestorven.’ -


    Op zijn gelaat kwam hierbij zulk een smartelijke uitdrukking dat ik niet verder vroeg. Men zou kunnen denken dat het verkeerd van ons was deze arme drommel lastig te vallen, maar vaak heb ik ondervonden dat juist de arme gelukkig en trots is als hij een beter gesitueerde gastvrijheid mag bewijzen. Deze man was zeer arm. Dat zag men aan zijn kleding die slechts uit een linnen buis en een linnen broek bestond. Reeds na korte tijd kwamen wij aan een beek die in de Stroemitza uitmondt en we volgden haar dal tot aan de hut die naast een diepe leemkuil stond. Ze had slechts een deur en een vensteropening, maar wel een echte schoorsteen. Naast de deur stond een uit stenen gemetselde bank. Achter het huisje lag een kleine moestuin en daarachter een jonge boomaanplanting. Dit alles maakte een vriendelijke indruk. Terzijde stonden lange rijen stenen op elkaar gestapeld om aan de lucht te drogen en nu kwam ook de vrouw uit de leemgroeve. Zij had ons horen komen, maar scheen geschrokken over de aanwezigheid van vreemden. ‘Kom Stasa!’ zei haar man. ‘Deze effendi’s zullen vandaag bij ons blijven.’


    ‘Hemel nog toe! Dat meen je niet!’ riep ze uit.


    ‘Jawel, dat meen ik. Deze effendi is een christen. Je zult hem graag welkom heten.’ - Daar verhelderde haar gezicht.


    ‘Effendi, sta me toe, dat ik mij eerst even was!’ zei Stasa. 'Ik heb in de leemkuil gewerkt.’ - De vrouw ging naar de beek, waste haar handen, droogde ze aan haar schort af en begroette mij: ‘Wij hebben nog nooit zulke voorname gasten gehad. We zijn zo arm en ik weet niet wat ik u kan aanbieden.’


    ‘We hebben alles wat we nodig hebben bij ons,’ stelde ik haar gerust. ‘We zouden verder gereden zijn, maar toen ik hoorde dat u christenen was, besloot ik te blijven.’


    ‘Komt dan binnen in onze hut! Wij weten welk een eer dit voor ons is.’ - Dit klonk hartelijk en verkwikkend. Ook de vrouw was armelijk gekleed, maar zindelijk, niettegenstaande haar vuil werk. Broek, jasje en schort, hoewel veelvuldig gescheurd waren netjes gerepareerd. Zo iets ziet men graag. De gezichten van beiden waren mager en er lag een uitdrukking op van zieleleed.


    Ik vond de beide mensen op het eerste gezicht sympathiek.


    Door de deur kwam men in een kleine ruimte die als bergplaats voor het gereedschap en ook als stal voor de ezel dienst deed. Van hier kwam men links door een tweede deur in het woonvertrek. Daar stond een echte oven, uit bakstenen gemetseld. Dan was er nog een tafel, een bank en enkele lage krukjes, alles door de man zelf gemaakt en gladgeschuurd. Op verscheidene planken tegen de wand stonden diverse potten en pannen. In de achterste hoek zag ik de bedstede, geheel omgeven door harshoudende, tot aan het plafond reikende twijgen en daarnaast was een nis waarin het beeld van de H. Basilius stond met een brandend lampje ervoor. Het was alles armelijk, maar huiselijk.


    Stasa keek verlegen vragend haar man aan. Hij gaf haar een wenk. Terwijl wij onze kaftans uittrokken, keek ik door het venster en zag de vrouw met een hak dwars door de beek waden, hetgeen door enkele stenen die erin lagen, vergemakkelijkt werd en toen aan de overzijde naast een bosje begon ze de grond om te hakken. Ik vermoedde direct waar het hier om ging. In deze landen, maar meer nog in Griekenland, is het in christelijke streken gebruikelijk goed gesloten kruiken of andere vaten, gevuld met wijn, te begraven om ze pas bij de bruiloft van de dochter weer uit te graven. De wijn is dan uitzonderlijk goed geworden. Bij rijke bruiloften gaat het dan echt gezellig toe, want er mag geen druppel overblijven.


    ‘Laat hem erin,’ zei ik tegen Jovo. ‘Ik heb liever water en twee van mijn reisgezellen zijn mohammedanen en mogen dus geen wijn drinken. Laat de wijn dus in de grond zitten!’


    ‘Hoe weet u dat ik wijn begraven heb en hem wil laten halen?’


    ‘Ik kon het raden, Jovo.’


    ‘Ik heb maar een kleine kruik vol. Mijn dochter kreeg hem ten geschenke van de jongeman toen die haar verloofde werd. Wij begroeven de wijn om hem bij de bruiloft als eredronk te hebben. Nu mijn dochter echter gestorven is, wilde ik hem u aanbieden.’


    ‘Dat kan ik niet. Mijn hart zou mij pijn doen bij het drinken.’


    ‘Effendi, neem hem toch! Wij geven hem van harte!’


    ‘Ik weet het. De gave van de arme heeft honderdvoudige waarde. Maar zo is het even goed als dronk ik hem.’ - Ik ging naar buiten en riep de vrouw terug, die slechts schoorvoetend gehoorzaamde.


    Ik vroeg haar wat water te koken. Intussen brachten wij de paarden op een met mals gras begroeid stukje grond en bonden hun de voorbenen. Daarna gaf ik Stasa wat koifie om fijn te stampen. Ik zag een blijde glans in haar ogen komen. Wie weet hoe lang deze lieden al geen werkelijk smakelijke koffie meer hadden geproefd! Toen de drank klaar was en de geur ervan het gehele vertrek vulde, hielpen wij de mensen uit hun verlegenheid door onze drinkbekers op te zoeken. Nu kwamen ook onze vleesvoorraden aan de beurt. Toen we de koffie gedronken hadden, was het al donker en de geur van het gebraden vlees noodde ten eten. De beiden zouden met ons aan tafel zitten, doch het was niet mogelijk hen hiertoe over te halen. Ze namen geen stukje vlees aan.


    ‘Neemt ons niet kwalijk, heer!’ zei Jovo. ‘Wij mogen vandaag niet eten.’


    'Waarom niet? Het is toch geen vastendag vandaag.’


    ‘Wij eten ’s maandags, ’s woensdags en ’s vrijdags niet.’


    ‘Ik weet dat de monniken hier op deze drie dagen vasten. Maar u bent toch leken!’


    ‘Toch vasten wij. We hebben het ons voorgenomen.’


    ‘Wegens een gelofte?’


    ‘Nee, we hebben geen gelofte afgelegd, we hebben het slechts samen afgesproken.’


    ‘Dan zal ik u wat van mijn meel geven, opdat u zich iets kunt bakken.’


    ‘Ik dank u! Wij eten helemaal niets!’


    ‘Maar zelfs uw priesters eten op de vastendagen toch tenminste nog peulvruchten, wortelen en kruiden.’


    ‘Wij echter geen hap. Neemt het ons niet kwalijk, effendi!’ -


    Die arme mensen! Daar zaten ze naast elkaar op een bankje, op hun magere gezichten lag een uitdrukking van lijden en niettegenstaande hun goede wil konden ze geen oog afwenden van de eters. Het deed mij pijn, het was of iedere hap in mijn keel brandde. Ik stond op en ging naar buiten. Bij verdriet en ontzegging kan ik geen gevoelloos toeschouwer zijn. Ik zocht een plekje, geschikt om er de nacht door te brengen en al spoedig vond ik een uitstekende plaats. De sterren flonkerden aan de hemel, het was niet zo donker als de vorige nachten. Achter het huis steeg een met kreupelhout dun begroeide helling omhoog naar het bos. Boven, waar de bomen begonnen, was een kleine open plek. Dat had ik bij onze aankomst reeds van beneden gezien. Dit plekje zocht ik nu op. Het was een mals grasveldje, waarop men zeker heerlijk kon slapen. Onder een plataan bespeurde ik iets vierkants, iets donkers. Ik ging erheen. Het was een graf. Aan het hoofdeinde, tegen de stam van de boom, was een kruis bevestigd. Hield dit graf verband met de zichtbare droefenis van onze gastheer en gastvrouw? Met hun vasten? -


    Waarschijnlijk wel! Mijn medegevoel werd groter, maar toch nam ik mij voor niets te vragen. Het was niet goed, bloedende wonden te vergroten of verkorste weer open te scheuren. Ik daalde de hoogte af en ontmoette beneden in de nabijheid van het huis de steenbakker, die zeker naar mij gezocht had.


    ‘Effendi, u ging weg,’ zei Jovo. ‘Was u boos op mij?


    ‘Welnee. Waarom zou ik boos op u zijn?’


    ‘Omdat ik uw gaven afwees. - U komt van daarboven. Hebt u het graf aezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Het is dat van mijn dochter. Ik zou u eens iets belangrijks willen vragen. Mag ik?’


    ‘Zeker! Ik heb de tijd.’


    ‘Wilt u dan meegaan naar ginds waar de paarden staan. Niemand anders behoeft te horen wat ik u zeg.’ Wij wandelden naar de weide en gingen daar naast elkaar zitten. Het duurde enige tijd tot Jovo sprak. Het scheen hem moeilijk te vallen een passend begin te vinden. Eindelijk zei hij:


    ‘Toen u naar buiten was gegaan, spraken we over u. Ik vernam dat u boeken schrijft, terwijl u ook alle wetenschap hebt geleerd en elke vraag weet te beantwoorden.’ Daar had die opschepper, die kleine Halef, zijn mond weer eens geroerd! Natuurlijk, hoe feller de kleuren om mij af te schilderen, des te meer glans viel ook op hem. Ik weerde dan ook af:


    ‘Dat is niet waar. Er is maar een enkele wetenschap waarop ik mij toeleg. Ze ligt opgesloten in het gebod van de Heilige Schrift:


    Streef eerst naar het rijk Gods. Al het andere zal u dan in de schoot worden geworpen.’


    ‘U hebt gelijk. Kent u de Heilige Schrift en haar leerstellingen?’


    ‘Ik heb ze bestudeerd, want in haar is het eeuwige leven. Maar ’s mensen geest is te zwak om het goddelijke licht te begrijpen. Vaak heb ik weken lang over een enkel woord van de Bijbel gepeinsd en beseft dat ik vermetel handelde. Daarna las ik dan met het hart en vond onmiddellijk de juiste betekenis.’


    ‘Met het hart? Ja, dat moest iedereen kunnen! Hebt u gevonden wat de Bijbel zegt van de dood en het eeuwige leven?’


    ‘Ja,’ zei ik nadrukkelijk.


    ‘Gelooft u aan een leven na de dood?’


    ‘Als ik dit geloof niet bezat, dan was het beter als ik niet geschapen was. In het geloof aan de eeuwige zaligheid ligt reeds het begin der zaligheid.’


    ‘Dus de geest leeft na de dood voort?’


    ‘Beslist.’


    ‘Bestaan er ook spoken?’


    ‘Nee.’


    ‘O, wie dat toch kon geloven! Er zijn zielen die geen rust vinden en als spoken terugkeren. Ik weet het. Daarom ben ik zo ongelukkig en daarom vast ik met mijn vrouw. We denken haar daardoor misschien te kunnen verlossen.’


    ‘Haar? Wie?’


    ‘Haar, aan wier graf u was. Mijn dochter,’ zei Jovo.


    ‘Wilt u soms zeggen dat zij als spook rondwaart?’


    ‘Ja.’


    ‘Ongelukkige! Wie was zo kwaadaardig een vader te doen geloven dat zijn dochter als spook rond waart.’


    ‘Ik weet het zeker,’ bezwoer de steenbakker.


    ‘Hebt u haar dan gezien?’


    ‘Ik niet, maar anderen.’


    ‘Geloof die toch niet!’


    ‘Maar gehoord heb ik haar wel.’


    ‘Dat is te gek! In welke gestalte verschijnt ze dan?’


    ‘Als vleermuis is ze verschenen,’ antwoordde Jovo zachtjes, waarbij hij zijn mond tot vlak bij mijn oor bracht. ‘Men mag daar niet over praten, tenminste niet luid. Ik ga dood van verdriet. Toen ik hoorde dat u zulk een groot geleerde was, dacht ik dat u me wel een middel kon leren om mijn dochter rustte geven.’


    ‘Geen geleerde kent zulk een middel als u bedoelt. Maar neem nu wel van mij aan dat er geen spoken bestaan. Geloof dat vast, dan bent u ineens van uw kommer bevrijd!’


    ‘Dat kan ik niet, ik hoor het spook toch! En altijd precies op het uur van haar dood.’


    ‘Wanneer is dat?’


    ‘Twee uur voor middernacht. Dan komt ze door de lucht gevlogen en klopt tegen onze vensterluiken.’


    ‘Als vleermuis? Dan klopt zij?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb haar immers alleen maar gehoord. Maar anderen hebben haar als vleermuis gezien en nu is haar verloofde doodziek en moet sterven.’ - Daar kreeg ik een vermoeden.


    ‘Meent u soms dat uw kind een vampier is?’ vroeg ik.


    ‘Ja, dat is ze.’


    ‘Mijn God! Dat is alles nog veel erger dan ik dacht!’


    ‘Nietwaar? Ik sterf van verdriet!’ jammerde de vader.


    ‘Ja, sterf maar van verdriet! Maar van verdriet over zo veel domheid! Begrepen?’ - Dat was hard. Maar niet elke medicijn smaakt zoet. Jovo zat naast mij en schreide. Ik voelde diep medelijden met hem. Het bijgeloof is in die streken zo diep ingeworteld dat men harde middelen nodig heeft om het uit te roeien. Bovendien wilde ik slechts weinige uren hier blijven en had dus geen tijd voor uitvoerige uiteenzettingen.


    ‘Effendi, ik had troost van u verwacht,’ zei de steenbakker verdrietig, ‘niet zulke spot!’


    ‘Ik bespot u niet, maar ik ben ontsteld over dit erge bijgeloof. Ga naar uw pope en vraag het hem; Hij zal u wel vertellen wat een zware zonde het is, te geloven dat uw dochter een vampier is.’


    ‘Ik was al bij hem!’


    ‘En? Wat zei hij?’


    ‘Hetzelfde wat hij ook tegen Wlastan heeft gezegd, die ook bij hem is geweest.’


    ‘Wie is Wlastan?’


    ‘Vroeger mijn beste vriend, nu echter mijn ergste vijand. Zijn zoon was de verloofde van mijn dochter. Nu staat ze op uit haar graf en zuigt hem het bloed uit zijn lichaam, zodat hij langzaam wegkwijnt en sterven moet.’


    ‘Hm! Wlastan is dus bij de pope geweest? Wat heeft die tegen hem gezegd?’


    ‘Hij heeft toegegeven dat mijn dochter een vampier is.’


    ‘Ónmogelijk! Is ze dan zonder biecht of absolutie gestorven? Men zegt dat dit bij een vampier altijd het geval is.’


    ‘Helaas was dit zo. De pope woont ver hier vandaan en kon niet komen. En in Tekiriik mocht ik het stoffelijk overschot niet begraven wegens de pokken.’


    ‘Stierf uw dochter aan deze ziekte?’


    ‘Ja. Destijds waren hier verscheidene pokkenlijders. Mijn dochter was ziek. Ze had hoofdpijn en kon niet eten. Ze ging naar Wlastan, om diens vrouw, haar toekomstige schoonmoeder, die de pokken had, te verplegen. Mijn dochter kwam spoedig weer naar huis. Ze had koorts. Er moet haar iets overkomen zijn, want ze was erg geschrokken. Ik heb echter nooit de oorzaak kunnen ontdekken. Terwijl zij ijlde, zei ze slechts voortdurend dat haar bruidegom, de zoon van Wlastan, sterven moest. Toen braken ook bij haar de pokken uit en zij stierf. Nu is mijn kind een vampier en haalt haar bruidegom tot zich als men het middel van de pope niet toepast.’


    ‘Welk middel?’ wilde ik weten.


    ‘Men moet haar graf openen en haar een spitse, gewijde paal die ingesmeerd is met het vet van een acht dagen voor Kerstmis geslacht varken, door het hart stoten.’


    ‘Verschrikkelijk! En u gelooft dat dit middel helpt?’


    ‘Ja. Maar ik geef mijn toestemming niet. De pope kan bij de zieke waken, dan kan het spook niet bij hem komen. Doet hij dit twaalf nachten lang, dan komt de vampier niet meer terug en de geest van mijn dochter is bevrijd. Wordt het lijk echter in het graf gespiest dan krijgt de duivel haar ziel. Het moet verschrikkelijk zijn hoe een vampier krijst en smeekt als hij gespiest zal worden. Dat gebeurt altijd om middernacht. Het lichaam van een vampier gaat namelijk niet tot ontbinding over. Het ligt zo warm en roze in het graf alsof het nog leeft. En omdat ik het graf van mijn kind niet wil laten openen, is Wlastan mijn doodsvijand geworden.’


    ‘Wat is dit voor een man?’ vroeg ik.


    ‘Wlastan is dakpannenbrander, terwijl ik slechts steenbakker ben. Beiden stammen wij uit de streek van Drenowa en kwamen hierheen om de leemgroeven te pachten. Hij was welgesteld en ik ben arm, maar hij liet er zich niet op voorstaan en zijn zoon wilde mijn schoonzoon worden. En nu is dat alles zo afgelopen.’


    ‘Woont Wlastan ver hiervandaan?’


    ‘Een kwartier stroomopwaarts.’


    ‘Morgenochtend zal ik hem opzoeken om hem mijn mening hierover te vertellen. Jullie zijn alle twee ongelooflijk dom!’


    ‘Dan zou de pope ook dom zijn?’ twijfelde Jovo nog steeds.


    ‘Misschien is hij nog meer dan dat. Maar zeg eens: Bent u nooit naar buiten gelopen om de vampier te zien?’


    ‘Nee! Hoe zou ik dat kunnen! Dat kost iemand het leven.’


    ‘Nou, dan zou ik willen dat die vampier vandaag maar eens kwam!’


    ‘Vandaag is zaterdag en dan is hij meestal gekomen.’


    ‘Mooi! Ik zal de vampier vragen waarom hij u niet laat slapen.’


    ‘Effendi, dat zou dwaasheid zijn! Ik zou dan weer een lijk moeten begraven!’


    ‘Dat is mogelijk!’


    ‘U namelijk!’


    ‘Dat denk ik niet! Maar laten we ons onderhoud hiermee eindigen. Ik hoor mijn kameraden. Ze zijn klaar met eten en zoeken mij nu.’


    ‘U zult hun toch niets vertellen?’


    ‘Alleen maar de kleine hadji zal ik het vertellen, want hij zal me helpen de vampier te genezen.’


    ‘Effendi, ik smeek u, begaat u geen onbezonnen daden! U zet uw leven op het spel!’


    ‘Ik zal integendeel zeer bezonnen handelen. Ik heb er al jaren naar verlangd een spook te ontmoeten en het zou me werkelijk verheugen als deze wens heden in vervulling ging.’


    ‘Ik hoor dat u geen angst hebt en kan de oorzaak ervan wel raden. Wilt u misschien zo goed zijn mij het tovermiddel te laten zien dat u bezit?’


    ‘Graag. Hier is het!’ Ik hield Jovo de gebalde vuist voor.


    ‘Maakt u de hand open dat ik het kan zien!’


    ‘Kijk! In mijn hand is niets. Deze vuist is mijn talisman. Dat bedoel ik.’


    We spraken niet verder, want we ontmoetten de anderen. Voor het huis praatten wij samen nog wat en ik liet de steenbakker van mijn tabak proeven. Daarna wensten wij hem en zijn vrouw goede nacht. Beiden waren niet weinig verbaasd, toen ze hoorden dat wij ons boven bij het graf te ruste wilden leggen.


    Ze deden alles ons van dit voornemen af te brengen, maar zonder succes. Waar een moe mensenkind voor eeuwig slaapt, kan men zonder zorg een korte nacht rusten. Osko en Omar gingen naar boven, tegen de helling op. Ik bleef nog achter met Halef onder het voorwendsel naar de paarden te gaan kijken.


    ‘Sidi, u voert iets in uw schild waarvan de beide anderen niets mogen weten!’ zei de kleine man.


    ‘Ja. Heb je al eens een spook gezien, Halef?’


    ‘Er wordt gezegd dat er allerlei dsjins zijn, in de woestijn en in de wouden, op de bergen en in de dalen, maar ik heb helaas nog nooit een geest gezien.’


    ‘Nu, ik weet er een die je eens kunt bekijken.’


    ‘Waar?’ informeerde Halef geestdriftig.


    ‘Hier! ’s Avonds komt er een spook door de lucht aangevlogen om bij Jovo op de vensterluiken te kloppen.’


    ‘Masjallah! Denkt u dat het vandaag ook komt?’


    ‘Ik weet niet, maar ik hoop het.’


    ‘Ik ook. We zouden deze geest eens kunnen vragen of hij een pas van de padisjah bij zich heeft. Zullen we?’


    ‘Ja. Over een half uur is ’t tijdstip dat hij gewoonlijk komt. Verschijnt hij niet, dan verzuimen we slechts weinige minuten.’


    ‘Waar zullen we op hem wachten, sidi?’


    ‘Hier bij de beek, achter het struikgewas! Daar liggen we gemakkelijk in het gras en zijn zo dicht bij het huis dat we het in vijf stappen kunnen bereiken. We wachten tot de geest weer wil verdwijnen en vallen hem dan van twee kanten aan.’


    ‘Gebruiken we onze wapens als hij zich verzet?’


    ‘Dat zullen we trachten te vermijden. Wij beiden zullen toch wel een spook kunnen vasthouden!’


    ‘Natuurlijk! Eigenlijk heb ik u hier helemaal niet nodig. Ik ben uw vriend en beschermer. U zoudt al rustig kunnen gaan slapen.’


    Bij deze woorden kroop hij achter een bosje en ik ging niet ver ervandaan achter een ander liggen. Ik was vast ervan overtuigd dat de vampier niet zou komen. Daarom dacht ik er ook niet aan de nodige voorzichtigheid te betrachten en vroeg van verscheidene meters afstand aan de hadji hoe het met zijn borst ging en ik verzocht hem, zich te ontzien als het tot een handgemeen zou komen.


    ‘Ssst! Sidi!’ antwoordde hij. ‘Wie een dsjin wil vangen, mag hem niet door luid spreken waarschuwen. Dat moet u nog van mij leren.’ Ik gehoorzaamde aan dit bevel, want de kleine man had gelijk. Lagen we eenmaal hier, dan moesten we de zaak ook serieus opvatten. En ernstig was ze in elk geval. Over dit vampier-bijgeloof had ik veel gehoord en gelezen. In het gunstigste geval ging het er nu om, zulk een spookachtige bloedzuiger bij zijn vlerken te pakken en de beide brave mensen van hun angst en kommer te bevrijden. Hier hadden we blijkbaar met grof bedrog te doen. Zo lagen we daar langer dan een half uur.


    Reeds wilde ik weggaan, maar daar kwam iets aangeslopen, snel en geruisloos, van de kant waar ik mij bevond. Het was een donkere mannelijke gestalte die met soepele bewegingen naar het vensterluik gleed en daar een ogenblik luisterde. Toen maakte de kerel een huilend-suizend geluid dat klonk alsof de wind om een scherpe rotshoek huilde. Daarna sloeg hij twee, driemaal krachtig tegen het vensterluik en wilde zich weer uit de voeten maken. Doch toen weerklonk Halefs stem:


    ‘Halt, sluiper, nu hebben we je te pakken!’ - Hij sprong op de man toe om hem vast te grijpen. De geest had echter veel tegenwoordigheid van geest. Hij gaf de hadji een stevige oorvijg en riep:


    ‘Eredj a tatarba ! ’ - Meteen ging hij er vandoor. Had de kleine zijn mond gehouden dan was het anders afgelopen. De man vluchtte naar de tegenoverliggende kant, zodat hij dus meer dan de halve breedte van het huis voorsprong had. Toch rende ik hem na en terwijl ik langs Halef sprong, schold ik woedend:


    ‘Stommeling!’ De onvoorzichtige kleine man kwam zo hard hij kon achter mij aan. De vluchteling was een goed loper. Nu kwam het erop aan reeds direct in de eerste ogenblikken een flinke snelheid te krijgen. Ik had bij de Indianen geleerd meer voort te snellen dan te springen en spoedig was ik al zo dicht bij het spook dat ik reeds mijn hand ernaar uitstrekte. Maar ook nu verloor het zijn tegenwoordigheid van geest niet. Het schoot met een snelle zijsprong van de weg af en ik vloog hem voorbij daar juist op dat ogenblik mijn beide benen in de lucht zweefden. Natuurlijk wendde ik mij ogenblikkelijk zijwaarts.


    De vluchteling snelde dwars over de beek en had bijna de andere oever bereikt. Toen haalde ik uit om met een machtige sprong aan de overkant te komen. Het lukte. Vlak achter de geest kwam ik met de voeten aan de grond en meteen greep ik hem. Ik had hem bij zijn gordel te pakken en zette mij met de ene voet schrap om hem te doen vallen.


    ‘Az istenért ! ’ ontsnapte het de man. Had hij de gordel bliksemsnel losgemaakt of was deze reeds zwak van ouderdom, ik hield in elk geval een stuk in mijn hand en tuimelde achterover, de geest echter schoot tussen de struiken in, waarheen ik hem nu niet behoefde te volgen.


    ‘Hebt u hem?’ vroeg Halef achter me en maakte zich gereed voor de sprong.


    ‘Nee. Maar jou zal ik direct hebben en wel bij de oren! Gisteren val je door het duivenhok en vandaag verjaag je me deze vent door je ontijdig geschreeuw!’


    ‘Sidi, dat was van puur enthousiasme! De dsjin heeft werkelijk slechts uit angst de benen genomen!’ - Dat klonk zo grappig dat ik ondanks mijn boosheid moest lachen.


    ‘Natuurlijk uit angst en niet uit vermetelheid! Nu mag je hem zoeken als je hem naar zijn pas wilt vragen!’


    ‘We zullen bij het aanbreken van de dag wel zijn spoor vinden.’


    ‘Ja, als we moeten vertrekken.’


    ‘U hebt daar toch wel iets van hem. Wat is het?’


    ‘Een stuk lap dat ik uit de gordel van de geest gescheurd heb.’


    ‘Hebt u verstaan wat hij riep?’


    ‘Ja, het was Hongaars. Ik zal de steenbakker vragen of hij hier iemand kent die deze taal spreekt. - Hier steekt iets in die lap.


    Wat is dat?’ - Ik had in het stuk lap iets gevoeld, een rond voorwerp met een steel. Ik haalde het ding te voorschijn om het tegen het licht te houden, om het beter te kunnen onderscheiden.


    De doordringende reuk echter die mij tegemoet kwam, zei me ook zonder dat ik er iets van kon zien dat ik een oud, met tabakssap door drenkt stompje pijp in de hand hield.


    ‘Wat is het?’ vroeg Halef.


    ‘Een tabakspijp.’


    ‘Allah! Roken spoken tabak?’


    ‘Naar het schijnt, zo af en toe, en niet de beste soort.’


    ‘Laat u eens zien!’ De hadji nam het stompje pijp aan en rook eraan. - ‘O wee! Wat stinkt dat!’ en hij wilde de pijp wegslingeren.


    Ik kon het nog juist verhinderen.


    ‘Halef halt! Wat bezielt je? Ik heb die pijp nodig!’


    ‘Allah bescherme u! Wilt u eruit roken?’


    ‘Nee. Ze moet me helpen om te ervaren wie het spook geweest is.’


    ‘U hebt gelijk,’ erkende Halef. ‘Als ik die kleine tsjiboek had weggegooid, zou ik een erg domme streek hebben uitgehaald.’


    ‘Dat zeer zeker,’ zei ik lachend. ‘Kom nu mee naar Jovo!’ De bijgelovige man had Halefs luide kreet, de woorden van de spookrolspeler en toen onze stappen gehoord. Hij was doodsbenauwd geworden. Toen wij binnentraden was hij krijtwit en zijn vrouw trilde als een riet.


    ‘U hebt de vampier gezien, effendi?’ vroeg hij, haastig opstaand van zijn zitplaats.


    ‘Ja.’


    ‘Dan zult u sterven. Wie een vampier ziet, kan niet in leven blijven.’


    ‘Dan zal ik wel heel gauw sterven, want ik heb hem met alleen gezien, maar ook vastgepakt.’


    ‘Heilige hemel!’


    ‘Ik zou hem heel graag hebben vastgehouden, maar hij is helaas ontkomen.’


    ‘Door de lucht?’


    ‘Nee. Regelrecht over de weg en dan over de beek. Daarbij heeft het spook zelfs enkele woorden gesproken.’


    ‘Welke?’


    'Eredj a tatarba en az istenért.'


    ‘Dat kan geen mens verstaan, het is de taal der geesten.’


    ‘O nee! Het is de taal der Hongaren die ik goed ken. De geest was hevig geschrokken en zodoende ontsnapten hem twee uitroepen van schrik in het Hongaars. Woont hier in de buurt misschien iemand die uit Hongarije geboortig is?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘De knecht van Wlastan.’


    ‘Wel, dat is eigenaardig! Kent u hem goed?’


    ‘Heel goed zelfs.’


    ‘Kent u ook dit voorwerp?’


    Hierbij liet ik Jovo de pijp zien. - ‘Die is van de knecht,’ antwoordde hij. ‘Die pijp ken ik goed. Hij rookt uit deze aarden kop met een rieten steel. Is het riet dan goed doortrokken van tabakssap en heeft hij geen tabak meer, dan bijt hij altijd een stukje van het riet af. Hij zegt dat je dan pas echt geniet. Hij is mijn vijand, want hij had een oogje op mijn dochter en wij hebben hem de deur gewezen. Was hij nu ook buiten?’


    ‘Ik weet het niet zeker. Maar ik denk dat de vampier niet meer zal terugkomen. Morgen vroeg zal ik hem aan u laten zien. Ik was van plan bij het aanbreken van de dag weg te rijden, maar ik zal een paar uur langer blijven om met u naar Wlastan te gaan.’


    ‘Wat denkt u wel, effendi?’ weerde Jovo geschrokken af. ‘Hij zal ons de deur uit gooien!’


    ‘Ik geef u mijn woord, dat Wlastan ons weliswaar onvriendelijk ontvangen, maar daarentegen heel vriendelijk uit zal laten. U zult zich dan met hem verzoend hebben.’


    ‘Hoe wilt u dat klaar krijgen?’


    ‘Daarover zal ik nog eens nadenken en daarom wil ik nu gaan slapen.’


    Jovo wilde niet toegeven. Ons avontuur voor zijn huis was voor hem een raadsel en wat ik hem ervan verteld had onverklaarbaar. Hij vroeg mij het hem uit te leggen. Ik vond het echter beter hem te laten wachten tot hij zich door de feiten kon overtuigen dat er geen vampieren en spoken bestaan. Daarom wees ik alle vragen van de hand en ging met Halef naar buiten, naar de hoogte bij het graf. Osko en Omar sliepen reeds vast. Er werd niet meer gesproken. Ik was ervan overtuigd dat die knecht uit wraak voor de afwijzing op de gedachte was gekomen het gerucht te verspreiden dat de overleden dochter van de steenbakker een vampier was. Morgen vroeg zou ik die schoft eens onderhanden nemen en tot een bekentenis dwingen. Daar Halef en ik vermoeid waren, sliepen we spoedig in, maar mijn slaap was toch niet erg vast. Ik had het gevoel dat er nog iets zou gebeuren. Had ik het gedroomd of was het werkelijkheid.


    Ik had iets horen rollen, alsof een steen van de helling af door de struiken heen rolde. Ik richtte mij op en luisterde. Ja, werkelijk, er naderden schreden van verscheidene mensen. Snel wekte ik mijn metgezellen. Enkele gefluisterde woorden waren voldoende om hen op de hoogte te brengen en wij gleden in de tegenovergestelde richting vanwaar het geluid kwam achter de struiken. Nauwelijks hurkten wij daar neer, of daar verschenen aan de overkant van de open plek de mensen die ons in onze slaap hadden gestoord. Onder de plataan was het donkerder dan onder de open sterrenflonkerende hemel, maar toch kon ik tamelijk duidelijk vier personen onderscheiden. De voorste scheen verscheidene gereedschappen te dragen die hij bij het graf in het gras wierp. Daarachter leidden twee anderen een derde persoon die door hen met veel zorg werd omringd en die zij op de grond lieten plaatsnemen. Een van beide personen was een vrouw.


    ‘Zullen we maar direct beginnen, meester?’ vroeg de eerste man.


    ‘Ja. We moeten opschieten. Het is al bijna middernacht. Die duivelse heks mag niet meer uit haar graf komen.’


    ‘Zal het ons geen kwaad doen?’ vroeg de vrouw angstig.


    ‘Nee, ik heb je toch al honderd keer gezegd dat we daar een goed werk mee doen. Neem het houweel, Andras!’ Andras is Hongaars voor Andries. Ik wist al direct wie we voor ons hadden, namelijk de oude Wlastan, met vrouw, zoon en knecht.


    Niets was me liever geweest. Ik besloot deze mensen niet zo ver te laten komen dat zij het graf zouden aanraken, maar korte metten met hen te maken. Enkele woorden tegen mijn makkers waren voldoende. Wij sprongen te voorschijn - een viervoudige kreet en elk van ons had iemand bij zijn nekvel, ik de knecht.


    ‘Nagy Isten(11)- grote God!’ schreeuwde hij uit. Ik vloerde hem en hield hem vast, trok mijn mes en zette de punt ervan op zijn keel. - ‘Oh, én szerencsétlen, vége mindennek(12)- o, ik ongelukkige, nu is alles verloren!’ kreunde hij. Het is een feit dat de mens, zelfs al is hij verscheidene talen machtig, zich in zulk een ogenblik onwillekeurig van zijn moedertaal bedient. Zo ook nu de Hongaar. Ik mocht hem geen tijd geven om tot nadenken te komen.


    ‘Jij was de vampier!’ snauwde ik tegen hem.


    ‘Ja,’ stamelde Andras verbijsterd.


    ‘Uit wraak dat de dochter van de steenbakker je niet mocht?


    Jij hebt bij nacht en ontij daar beneden op Jovo’s vensterluiken getrommeld en voor spook gespeeld?’


    ‘Ja.’ - Deze bekentenis was eigenlijk voldoende om de anderen te overtuigen. Maar ik dacht eraan dat de zoon van Wlastan langzaam wegkwijnde. Dat kon natuurlijk een gevolg zijn van zijn angst voor de vampier, maar toch kwam me de vraag op de tong:


    ‘En je jonge meester heb je stiekem wat ingegeven?’


    ‘Genade!’ kreunde de knecht.


    ‘Wat?’


    ‘Rattengif, maar elke dag een beetje.’


    ‘Hij zou dus langzaam sterven?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom? Zeg de waarheid, anders stoot ik je het mes in de keel!’


    ‘Ik wilde zoon worden,’ stamelde Andras. Nu was mij alles duidelijk. Jovo’s dochter was wel geschrokken, en ontdaan naar huis gekomen en reeds vóór haar dood had ze gezegd dat haar verloofde sterven zou,maar ze had nooit gezegd hoe ze dat wist. Ik legde mijn hand nog wat vaster om de hals van de schurk en vroeg:


    ‘En de bruid van je jonge meester heeft je betrapt, toen je hem rattengif gaf, maar door bedreigingen heb je haar tot zwijgen gebracht?’ Was het de angst voor mijn mes of dacht Andras -


    hier bij het graf en door de voorgenomen lijkschennis - dat hij met bovennatuurlijke wezens had te doen? Ik weet het niet, maar hij bekende:


    ‘Ik dreigde dat ik ook haar ouders zou doden als ze het hart zou hebben mij te verraden.’


    ‘Zo, dat is genoeg! Kom allemaal mee naar Jovo en Stasa.’ Ik trok de knecht omhoog en dwong hem voor me uit naar beneden te gaan. De anderen volgden. Niemand sprak een woord.


    De brave bezitter van de hut sliep nog niet. Hij wist niet hoe hij het had, toen hij ons met zijn doodsvijanden naar binnen zag komen. ‘Hier,’ zei ik, de knecht in een hoek slingerend, ‘hier is de vampier! Bekijk hem maar goed! Hij leeft van oude pijpestelen en wil lijken opgraven.’


    Jovo keek van de een naar de ander. Hij kon geen woord uitbrengen. Wlastan had de spraak weer teruggekregen. Hij strekte smekend zijn handen naar Jovo uit en zei:


    ‘Vergeef het ons! We zijn bedrogen.’


    ‘Hoe zijn jullie hier gekomen?’


    ‘We wilden het graf openen. We hadden de gewijde spies meegebracht om hem je dochter in het hart te stoten. Ik weet zelf niet hoe... hoe... ’ Meer hoorde ik niet. Ik wilde mij niet opdringen als getuige van de zeker te verwachten verzoening en ging naar buiten. Halef, Osko en Omar volgden mij. De kleine hadji maakte allerlei spottende opmerkingen over de ontmaskerde vampier. Daartussen door hoorden we de stemmen van de lieden in de hut, eerst woedend en dreigend - blijkbaar tegen de knecht daarna echter rustiger en ten slotte zelfs vrolijk. Eindelijk werden wij binnengeroepen.


    ‘Effendi,’ zei de steenbakker, wenend van vreugde, ‘dat hebben wij aan u te danken! U hebt de schande en de kommer van ons afgewenteld. Hoe kan ik u dat ooit vergelden?’ Ook zijn vrouw dankte ons snikkend. Ik zei echter:


    ‘Alleen aan u zelf hebt u deze vreugde te danken. U hebt niettegenstaande uw armoede gastvrij vreemdelingen opgenomen. Nu komt de beloning. U behoeft niet meer te vasten uit droefenis en kommer over de dwaze lasterpraat, waarmee men uw leven verbitterde. Had u mij niet uw leed geklaagd, dan was de hulp allicht niet zo snel gekomen.’


    ‘Ja, ik zie dat u ervaren bent in alle wetenschap. Kent u ook de vergiften?’ - Ik keek naar Wlastans zoon, die er bleek en met ingevallen wangen bij zat. Zijn ogen straalden nu echter van vreugde en hoop.


    ‘Ik weet zoveel van vergiften, van hun uitwerking en van de tegenmiddelen dat ik u de verzekering kan geven dat deze jongeman weer spoedig gezond zal zijn als u de hulp inroept van een echte dokter, maar wendt u zich niet tot een kwakzalver.


    Die man daar in de hoek echter, geef die aan de rechter over! Andras zal dan zijn verdiende straf krijgen.’ Mijn mening en raad verwekte grote vreugde, ook bij de zieke, of liever nog, het had reeds een versterkende en genezende invloed op hem, want hij kwam opgewekt en monter omhoog en dankte mij.


    Zonder een woord te spreken nam Wlastan een touw en bond de knecht de handen, waarna hij hem wegleidde. Een wenk van hem beval zijn vrouw hem te volgen. Toen ze na verloop van ongeveer een uur terugkeerden, droeg de vrouw een grote, met levensmiddelen gevulde mand. Wlastan echter droeg een grote kruik mee naar binnen.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘u hebt de bruiloftswijn van mijn arme vijand, die nu voor altijd mijn vriend zal zijn, niet willen drinken omdat hij zo arm is. Ik echter ben rijk. Van mij kunt u dus de wijn drinken die ik zo juist heb uitgegraven.’


    ‘Goed! Dat zal dan gebeuren! Maar hij zal ons echter pas smaken als u ons belooft met uw rijkdom u over uw arme vriend te ontfermen, zodat hij zich niet meer, zoals tot nu toe, bovenmatig moet inspannen, om zijn leven hier te rekken.


    ‘Dat beloof ik met plezier! Zo vaak als wij bij elkaar zijn, zullen wij steeds met vreugde aan deze avond en aan u terugdenken.’


    Het vreugdemaal nam een aanvang. Mijn mohammedaanse makkers zagen hoe goed ons de oude wijn smaakte. Het water liep Halef en Omar ervan in de mond. Toen fluisterde Halef mij toe:


    ‘Sidi, hij ziet er zo dik rood uit en heeft in de grond gezeten. Ik geloof dat het geen wijn meer is.’


    ‘Wat dan?’


    'Het is nu bloed der aarde. En dat mag men toch wel drinken?’


    ‘Zeker wel,’ glimlachte ik.


    ‘Sta ons dan toe dat ook wij ons inschenken. Wij willen vrolijk zijn, net als u.’ En hij schonk zich in, vele, vele keren. Er blijft slechts te vertellen dat er van slapen geen sprake meer was. En toen we ’s morgens weer naar de weg reden en het kleine dal achter ons hadden, zei de kleine hadji:


    'Als ik weer thuis ben bij Hanneh, de schoonste der schonen, dan zal ik haar leren uit wijn het bloed der aarde te maken, want een druppel daarvan doet alle hartzeer der wereld te niet. Allah is groot en Mohammed is zijn profeet!’

  


  
    


    14. De geldroof.


    Toen wij uit het zijdal het dal van de Stroemitza insloegen, wist ik wel dat er volgens de kaart een goed aangelegde weg langs de oever van deze rivier moest lopen. Wat we echter aantroffen kon nog niet met een gewone Westeuropese veldweg vergeleken worden. Van het punt waar wij op deze zogenaamde heerbaan kwamen, hadden we ongeveer vier uur te rijden om Ostromdsja te bereiken, een plaats van ongeveer achtduizend inwoners, die veel tabak en katoen verbouwden.


    Helaas voelde Halef nog steeds pijn in zijn borst. Hij scheen toch een licht inwendig letsel te hebben opgelopen bij het avontuur in de duiventil. Hij klaagde wel niet, maar ik liet de paarden stapvoets lopen, opdat hij zich niet zou behoeven in te spannen.


    Links en rechts van de rivier strekte zich de vlakte uit die verderop langzaam naar de Welitza-bergen omhoog loopt en verder naar rechts liepen de hellingen van de Plasjkawitza Planina steil naar beneden.


    We bereikten Radowa, een armzalig nest, waarvan de bewoners zich schenen toe te leggen op de cultuur van de edele tabaksplant, en daarachter liep de zogenaamde weg over een oude brug naar de andere oever van de rivier. Daar wij langzaam reden, kwamen wij pas in de namiddag in het dorp Dabila, onze laatste pleisterplaats voor Ostromdsja. Ik had opgemerkt dat Halef zijn lippen met een pijnlijke trek samengeknepen hield. Toen wij door het dorp reden, keek ik dan ook uit naar een tot uitrusten geschikte plaats. Ik zag een lange, tamelijk hoge muur, waarachter drie gebouwen stonden. Een brede, ouderwetse poort gaf toegang tot het erf. Het bovenste gedeelte van deze poort was wit gekalkt en daarop zag ik tot mijn verbazing in Turks schrift de woorden Mekjan i rabat we emniyet we refah. Dit opschrift deed mij aan mijn vaderland denken.


    Een opschrift, een naam op een Turkse han is een zeldzaamheid.


    Deze woorden hier betekenden: ‘Herberg voor rust, veiligheid en gerieflijkheid’. Of je daarop vertrouwen kon, was een andere kwestie.


    ‘Zullen we hier binnengaan?’ vroeg ik Halef.


    ‘Als u wilt sidi,’ antwoordde hij. ‘Ik doe wat u belieft.’


    ‘Vooruit dan!’


    Wij reden door de poort de binnenplaats op, welke door de drie lage gebouwen en genoemde muur werd ingesloten. In het midden lag, wat men als de ‘goudmijn van de boer’ pleegt aan te duiden, namelijk de mesthoop. Volgens zijn hoogte en omvang mocht men wel aannemen dat de eigenaar rijk aan bedoeld edel metaal moest zijn, temeer nog waar eigenlijk de hele binnenplaats deel uitmaakte van dat soort goudmijn, want nauwelijks waren wij door de poort of onze paarden waadden reeds diep door de plantaardige en dierlijke overblijfselen waarvan de aanwezigheid op niet bepaald lieflijke wijze onze reukorganen streelde.


    ‘O welriekendheid, o weldaad voor de neus!’ riep Halef uit. ‘Ja, dit is een herberg vol gerieflijkheid. Wie zich hier neervlijt, ligt zacht. Wilt u het niet proberen, sidi?’


    ‘Jij bent mijn vriend en beschermer. Ik zal doen wat jij me voordoet,’ antwoordde ik.


    Hiermede was onze gedachtenwisseling ten einde, want een meute ruigharige honden kwam huilend op ons af. Het leek wel of de ondieren ons wilden verscheuren. Ik gaf mijn hengst een druk met mijn onderbenen en joeg hem midden ertussen in.


    Toen stoven ze uit elkaar en namen de vlucht. Een menselijk wezen was nergens te zien. De gebouwen rechts en links dienden zeker voor landbouwdoeleinden, terwijl het gebouw recht voor ons het woonhuis scheen te zijn. Maar ook slechts scheen, want er was niets te zien wat dit vermoeden bevestigde. Er waren gaten met luiken, maar geen ramen. Ook zag ik geen schoorsteen.


    De deur was smal en laag, maar toch reden we erheen en stegen daar af. Nu pas verscheen een mens in de ingang. Ik kon onmogelijk zeggen of dit een vrouwelijk of mannelijk persoon was. De gestalte droeg een wijde, meekraprode broek die boven de enkels dicht gebonden was. Of de voeten geschoeid waren, kon ik niet onderscheiden. Maar zwart waren ze; dat stond vast.


    Van de hals hing een hemd tot op de knieën. Het werd in de taille door een riem bij elkaar gehouden en ik vermoedde dat het vroeger eens wit was geweest. Nu echter zag het er uit alsof het tien geslachten lang door alle voorouders van een huisschilder als werkkiel was gebruikt en daarna nog eens door het slik van een waterplas was gehaald. Hals en gezicht waren onmenselijk mager en waren zeker hoogst zelden in aanraking geweest met water en zeep. Het hoofd schommelde heen en weer als bij een Chinese pagode. Van onder de lap uit, die het bedekte, kwamen enkele grijze, warrige haarvlechten te voorschijn.


    'Guninis chajir olsoen - goeden dag!’ groette ik. ‘Wie bent u?’


    ‘Basj heslemejim - ik ben de eerste meid,’ kreeg ik vol waardigheid ten antwoord.


    ‘Waar is de baas?’


    ‘Binnen.’ Hierbij wees de meid van het gastvrije huis met haar duim over de schouder naar het inwendige van het gebouw.


    ‘Selamlaris onoe - wij zullen hem begroeten.’


    ‘Pek eji, soeltanoem - heel goed, heer!’ Ze trad naar buiten om plaats voor ons te maken. Ik moest me bukken om mijn hoofd niet te stoten. Zoals ik bemerkte was er geen vestibule. Het gebouw bestond slechts uit de vier buitenmuren en het daaroverheen liggende strodak. Het inwendige, was zoals in deze streek gebruikelijk, door tenen vlechtwerk in verscheidene ruimten verdeeld. ‘Sol tarafda - links!’ riep de eerste meid ons nog na. We volgden deze aanwijzing op en kwamen in de ons door haar aangeduide ruimte, waarin wij de handsji echter niet aantroffen.


    Het vertrek ontving licht door twee openingen in de muur, waar de luiken voor teruggeslagen waren. Zoals reeds vermeld waren er geen ruiten in. In het midden van het vertrek stond een tafel met rondom vier banken. De tafel was blank geschuurd en zag er zo schoon uit dat ik er mij over verbaasde. Nadat ik de eerste meid gezien had, had ik deze zindelijkheid niet verwacht.


    Ook de banken waren smetteloos. Daar ik geen heiligenbeeld zag, vermoedde ik dat de eigenaar van deze herberg een moslim was. In de vensteropeningen stonden enige bloeiende bloemen die aan het vertrek een huiselijk aanzien gaven en de houten, gevulde waterkuip in de hoek was zo blank geschuurd dat men met appetijt van zijn koele inhoud kon scheppen. Ik klopte met de knop van mijn rijzweep op de tafel. Onmiddellijk werd een tussenwand een beetje terzijde geschoven en er verscheen een man die vroeg wat wij verlangden. Hij was op Turkse wijze gekleed en droeg een rode fez op het hoofd. Hij had een krachtige gestalte en de lange, donkere volbaard die haast tot op zijn borst golfde, gaf hem een deftig uiterlijk.


    ‘Bent u de handsji?’ vroeg ik hem.


    ‘Ja, maar ik geef geen logies meer,’ antwoordde hij.


    ‘Dan moet u het opschrift boven de poort verwijderen.’


    ‘Dat zal ik vandaag nog doen. Ik laat het overkalken.’ Hij zei dit zo grimmig dat eruit op te maken viel dat hij als herbergier minder prettige ervaringen had gehad.


    ‘We zijn ook niet gekomen om hier te overnachten,’ verklaarde ik. ‘We willen slechts wat uitrusten en iets drinken.’


    ‘Dat kan! En ook kunt u wat te eten krijgen.’


    ‘Wat hebt u te drinken?’


    ‘Raki en een zeer goed bier dat ik u aanbevelen kan.’


    Bier had hij! Hm! Dat was verrassend.


    ‘Wie heeft het gebrouwen?’ vroeg ik.


    ‘Ik zelf.’


    ‘Hoe bewaart u het?’


    ‘In grote kruiken. Iedere dag maak ik vers, omdat ik het mijn mensen te drinken geef.’ Dat was nu geen aanbeveling. Hij scheen dit op mijn gelaat te zien, want hij zei: ‘U kunt het gerust proberen. Het is geheel vers, hedenochtend is het pas gereed gekomen.’ De handsji was dus wel van mening dat bier beter smaakte naarmate het jonger was. Ik had een andere opvatting hieromtrent, maar bestelde toch van de drank, want ik was nieuwsgierig wat voor een brouwsel men hier wel de naam van bier gaf. Hij bracht een grote kruik en zette deze op tafel.


    ‘Drink!’ spoorde hij aan. ‘Het geeft kracht en verjaagt de zorgen.’ Ik raapte al mijn moed bij elkaar, nam de kruik met beide handen op en bracht haar naar de mond. Het brouwsel rook niet kwaad. Ik nam een ferme teug, nog een - en dronk begerig door. Het was dun, zeer dun, op Münchener wijze gebrouwen, vermengd met de vijfvoudige hoeveelheid water, maar het smaakte toch niet kwaad. Het was een middel tegen de dorst, anders niets. Ook de anderen dronken en spraken hun tevredenheid uit, misschien maar alleen omdat ik het niet had afgewezen. Dit deed de handsji zichtbaar goed. Zijn somber gezicht verhelderde voor enkele ogenblikken toen hij zelfbewust zei: ‘Ja, ik ben zelf bierbrouwer. Dat doet me hier niemand na.’


    ‘Waar hebt u dit geleerd?’


    ‘Van een vreemdeling, geboortig uit het bierland. Hij had nogal lange tijd in Istanboel gewerkt en was eigenlijk schoemnaker. Maar in zijn land brouwt iedereen bier en daarom kende ook hij het zeer goed. De man was erg arm en trok weer terug naar zijn vaderland. Ik had medelijden met hem en gaf hem gedurende enige tijd onderdak, eten en drinken. Uit dankbaarheid heeft hij me toen het recept voor het bierbrouwen gegeven.’


    ‘Hoe heet het land waar hij vandaan kwam?’


    ‘Ik heb de naam onthouden; het heet Elanka.’


    ‘Naar het schijnt hebt u de naam toch niet goed onthouden.


    Het was zeker Erlangen?’


    ‘Erla - effendi, u hebt gelijk. Zoals u zegt, heet dat land. Ik herinner het me nu weer. Dat woord is niet gemakkelijk uit te spreken. Kent u dit land?’


    ‘Ja, maar Erlangen is geen land, maar een stad in Bawaria'


    ‘Ja, ja, u weet het. Het was een Bawarialy. Nu valt het me in.


    Bawaria is een deel van Almanja waar alle mensen bier drinken, zelfs de zuigelingen schreeuwen er al om.’


    ‘Heeft de schoenmaker u dat verteld?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Nu, ik ken hem niet en weet dus ook niet of hij al op zo prille leeftijd bier gedronken heeft. In elk geval heeft hij u bewezen dat deze drank de mensen niet ondankbaar maakt. Kunnen we ook iets te eten krijgen?’


    ‘Zeg maar wat uw hart begeert, effendi!’


    ‘Ik weet toch niet wat u hebt.’


    ‘Vraag maar! Brood, vlees, kip, er is van alles!’


    ‘Hm! Zouden wij een eiergerecht kunnen krijgen?’


    ‘Ja, dat kan.’


    ‘Maar wie zal het toebereiden?’


    ‘Mijn huis.’


    ‘Toch niet de eerste meid die ons buiten ontvangen heeft?’


    ‘O nee, effendi! Ik weet waarom u dat vraagt! Zij is de eerste en de vlijtigste in de stal, maar met de bereiding van het eten heeft ze niets te maken.’


    ‘Vooruit dan maar! Dan zullen we het eens proberen.’ De handsji ging weg om het gewenste te bestellen. Mijn makkers gaven hun tevredenheid te kennen over het feit dat de flinke meid ook niet tevens het ambt van keukenprinses bekleedde.


    Toen de waard terugkwam, nam hij bij ons plaats en bekeek ons aandachtiger dan voorheen.


    ‘Ik heb u onvriendelijk ontvangen,’ begon hij toen. ‘Maar dat moet u me maar niet kwalijk nemen, er zijn ook gasten die iemand de lust ontnemen logies te verlenen.’


    ‘Hebt u dan onprettige ervaringen gehad?’


    ‘Heel onprettige zelfs!’


    ‘Zeker onlangs pas?’


    ‘Ja, effendi, vannacht ben ik bestolen.’


    ‘Door gasten? Hoe is dat dan gebeurd?’


    'Ik verbouw veel tabak. Op bepaalde tijden komt een tabakshandelaar uit Salonilci om van mij te kopen. Gisteren was hij er ook en betaalde me de laatste termijn van de oogst van het vorig jaar. Dit was honderd Turkse ponden (ruim duizend gulden). Juist toen hij dit bedrag in louter goudstukken hier op tafel voor me uittelde, kwamen drie vreemdelingen die me vroegen of ze hier slapen konden. Ik heette hen welkom en bracht het geld achter naar mijn slaapkamer. Daar hebben ze het weggehaald.’


    ‘Hoe hebben ze dat dan klaargespeeld? Is het dan zo gemakkelijk in uw slaapkamer te komen? Heeft die ook slechts tenen wanden als dit vertrek?’


    ‘O nee. Ze ligt in de linker achterhoek van het huis en bestaat uit de beide buitenmuren en uit twee stevige stenen wanden die tot aan het dak reiken. De deur is sterk en zelfs beslagen met ijzer.


    Ik heb deze veiligheidsmaatregel getroffen, omdat ik daar alle zaken van waarde bewaar.’


    ‘Hoe zijn de dieven daar dan binnengekomen? Hoe hebben ze zelfs kunnen weten dat u daar het geld bewaart?’


    ‘U moet niet vergeten dat alle wanden hier slechts uit vlechtwerk bestaan en gemakkelijk uit elkaar geschoven kunnen worden. Daarom is het mogelijk dat een van de drie mij achterna kon sluipen en waarnemen waar ik het geld naar toe bracht. Daarna is hij toen snel naar buiten gelopen, achter het huis, om door het venster te kijken waar ik het precies opborg. Toen ik het had weggeborgen, was het alsof ik buiten iets hoorde. Ik snelde naar het openstaand luik en luisterde. Ik hoorde stappen die zich verwijderden. Toen ik weer in de gelagkamer kwam, ontbrak er een van de drie. Enkele ogenblikken daarna trad hij weer binnen.’


    ‘Is u dat niet opgevallen?’


    ‘Niet direct, effendi. De stappen die ik had gehoord, konden ook van een van mijn knechten zijn die om die tijd gewoonlijk achter het huis te doen hebben. Pas later, toen ik het verlies van het geld bemerkte, onderzocht ik de zaak en vernam van een van mijn dagloners dat hij precies op de aangegeven tijd naar de schaapskooi achter het huis was gegaan en daarbij de vreemdeling had ontmoet die van de kant van mijn slaapkamer kwam.’


    ‘En weet u misschien hoe de diefstal werd uitgevoerd?’


    Dat is me nog steeds een raadsel. Toen ik naar bed ging, was het erg laat, enkele uren na middernacht al. Ik had gespeeld en geld gewonnen en wilde het nu bij het andere leggen. Toen ik het kastje opende, was het leeg.’


    ‘Hm! Was het gesloten? Ik bedoel met een sleutel?’


    ‘Ja.’


    ‘En de slaapkamer ook?’


    Nee, die niet. Die staat bijna altijd open, omdat mijn vrouw en kinderen vaak daar naar binnen gaan en ik dan altijd zou moeten gaan openmaken.’


    ‘U zei dat u gewonnen had. Met wie had u gespeeld?’


    ‘Met de drie mannen.’


    ‘Ook met de tabakshandelaar?’


    'Nee, die was nog voor het invallen van de duisternis weggereden.


    De gasten waren nog niet moe en vroegen of ik een spelletje kaart met hen wilde spelen. Ik ging erop in en won bijna een pond. Ik moest raki met hen drinken en kreeg langzamerhand wel wat te veel op en werd slaperig, zodat ik het spel ten slotte op moest geven.’


    ‘En daarna hebt u direct uw slaapkamer opgezocht om de winst in het kastje te leggen?’


    ‘Nee, eerst moest ik voor die drie de poort nog openmaken.


    Het was al bijna morgen en ze meenden dat het te laat was om nog naar bed te gaan. Het liefst zouden ze maar direct vertrekken.


    Ze betaalden hun vertering, meer zelfs dan ik gevraagd had, en reden weg.’


    ‘Waarheen? Hebben ze u dat gezegd?’


    ‘Ja, ze wilden naar Doiran.’


    ‘Hm, naar het zuiden dus, over Foerkuj en Oliwetza. En waarvandaan waren ze gekomen?’


    ‘Van Melnik.’


    ‘Zo! Van Melnik! En het waren er drie? Hebt u ze goed bekeken?’


    ‘Natuurlijk! Ik heb toch bijna zes uur lang met hen gekaart.’ Ik had het vage vermoeden dat de drie dieven de door mij achtervolgde mannen waren. Daarom vroeg ik verder:


    ‘Dan hebt u toch ook wel hun paarden gezien?’


    ‘Ja, het waren drie schimmels.’


    'Ne gusel - hoe mooi!’ ontsnapte het aan de kleine Halef.


    ‘Sidi, ik heb het direct al gedacht, direct!’


    ‘Ja, jij bent een scherpzinnig vriend en beschermer van je meester!’


    ‘Wat heeft hij vermoed?’ vroeg de handsji snel.


    ‘Iets dat u later nog wel zult vernemen,’ antwoordde ik. ‘Maar eerst verzoek ik u mij verdere inlichtingen te verstrekken.’


    ‘Over de mensen die mij bestolen hebben? Dan vraagt u maar! Ik zal graag alles zeggen wat u weten wilt.’ Zijn gelaat kreeg een heel andere uitdrukking. De woorden van de kleine hadji hadden bij hem het vermoeden gewekt dat wij in een of andere betrekking stonden tot de dieven en nu hoopte hij meer te vernemen.


    Men zag hem aan dat hij nu vervuld werd door een, zij het ook slechts vage hoop.


    ‘Dus waren ze reeds weg, toen u het verlies van het geld ontdekte,’ vervolgde ik. ‘Viel uw verdenking dan onmiddellijk op hen?’


    ‘Nee. Eerst wekte ik al mijn mensen en ondervroeg hen. Het zijn allen eerlijke lieden en er is niemand onder hen die ik tot zulk een daad in staat acht. Toch zocht ik nog bij iedereen, maar zonder iets te vinden dat de geringste verdenking zou kunnen opwekken.


    Toen pas dacht ik aan de drie vreemdelingen. Ik ging verder met mijn ondervragingen en vernam toen van de dagloner dat een ervan, juist in de tijd dat ik dit vele geld naar mijn slaapkamer had gebracht, achter het huis was geweest.’


    ‘Maar de diefstal kan op dat ogenblik toch niet hebben plaats gehad. Dat moet later zijn gebeurd!’


    ‘Zeker! Dat denk ik ook!’


    ‘En het lijkt me dat ook niet één man alleen zich van het geld heeft kunnen meester maken. Daar zijn er minstens twee voor nodig geweest. Kunt u zich niet herinneren of er misschien twee tegelijk zijn weg geweest?’


    ‘Zelfs heel goed. Maar dat is me aanvankelijk evenmin opgevallen, pas later heb ik daaraan gedacht.’


    ‘Is dat vroeg of laat gebeurd?’


    ‘Nog voor de mijnen naar bed gingen.’


    ‘Uw hele gezin slaapt zeker bij u in de kamer?’


    ‘Zeker! Allemaal!’


    ‘Dan moet de diefstal in elk geval gepleegd zijn vóór ze zich te ruste begaven. De dieven hebben dat goed overlegd. Maar hoe hebben ze het klaargespeeld, dat geen van u allen acht op hen sloeg?’


    ‘Een van hen begon kunstjes met kaarten te laten zien. Daar deze mij zo goed bevielen, stond hij me toe, al mijn mensen te halen. Ook mijn vrouw keek toe door het vlechtwerk. Terwijl de ene ons prachtig amuseerde, verwijderden zich beide anderen, hetgeen mij echter, zoals gezegd, helemaal niet opviel. Pas toen ze weer terug waren, verklaarde de eerste dat hij ons nu alles had laten zien wat hij kon. Toen gingen mijn mensen weer heen en wij speelden verder.’ Men mag er zich niet over verbazen dat hier in dat afgelegen Turks dorpje kaart gespeeld werd. Ik had al vaak in Turkije zien kaart spelen. Ook was ik er al toeschouwer geweest van behendige goochelaars die trucjes met kaarten lieten zien. Dat waren haast altijd Grieken of Armeniërs geweest. De Turk heeft niet het geduld dat vereist wordt om door jarenlange oefening zich de nodige behendigheid en vingervlugheid eigen te maken. Nu was ik nieuwsgierig welke van de drie deze kunstjes met kaarten had laten zien. Ik liet de waard een beschrijving van de man geven en kwam tot de overtuiging dat het de omgekochte gevangenisbewaarder uit Adrianopel(1h)moest zijn geweest. Dus moesten Manach el Barsja en Baroed el Amasat samen de diefstal gepleegd hebben en het was aannemelijk dat de cipier van hun plan op de hoogte was.


    ‘Dus na het verhoor van de uwen bent u tot de overtuiging gekomen dat deze vreemdelingen de dieven waren?’ vroeg ik verder. ‘Wat hebt u toen ondernomen?’


    ‘Ik heb al mijn knechts te paard achter hen aan gestuurd.’


    ‘En waarom bent u zelf niet meegereden?’


    'Ik ben zo snel mogelijk naar de politiecommissaris in Ostromdsja gereden om aangifte te doen en te vragen om zaptiyeler. De zaptiye mudiri voldeed pas na lang onderhandelen aan mijn wens en nadat ik hem vijfhonderd piaster had betaald. Ik moest mij verplichten alle kosten die bij de achtervolging van de dieven zouden ontstaan te vergoeden en hem, als ze gevangen genomen werden, een beloning van tien pond te geven.’


    ‘Deze respectabele man is een verstandig beheerder van zijn eigen buidel. Allah beware hem nog lang voor u!’


    ‘De duivel mag hem halen!’ antwoordde de handsji op mijn heilwens. ‘De profeet wil dat rechtvaardigheid op aarde zal heersen. De ambtenaren van de padisjah moeten ons dienen zonder geschenken te eisen.’


    ‘Weet u ook welke maatregelen de zaptiye mudiri zal nemen?’ vervolgde ik.


    ‘Ja, hij wil al zijn agenten erop uitsturen om de spitsboeven te zoeken. In alle dorpen tot Doiran zal een grote klopjacht op hen gehouden worden. Hij zelf wil zich aan het hoofd van zijn speurders stellen.’


    ‘Ik heb anders zo’n vermoeden dat de commissaris thuis op zijn kussen zit zijn tsjiboek te roken en van zijn kopje koffie te genieten!’


    ‘Als ik dat wist, zou het hem niet goed bekomen!’


    ‘U zult het ervaren, want u rijdt nu met ons mee naar Ostromdsja om hem een bezoek te brengen.’


    ‘Ik? Waarom?’ vroeg de handsji verbaasd.


    ‘Daarover later. Eerst nog wat anders! Hebt u er zich dan van vergewist of de politiecommissaris zijn belofte gehouden en werkelijk alle politie-ambtenaren op pad gezonden heeft?’


    ‘Daar had ik geen tijd voor, want ik moest weer op tijd thuis zijn om aanwezig te zijn bij de terugkeer van mijn knechts.’


    ‘Die zijn weer terug?’


    ‘Ja. Ze hadden zich in groepjes verdeeld en zijn tot Foerkuj en Welitza gereden, zonder een spoor van de dieven te ontdekken. Toen hebben ze gemeend maar weer terug te moeten keren. Doch ik heb hun een flinke uitbrander gegeven. Het zijn huurlingen die de belangen van hun heer veronachtzamen.’


    ‘O nee, uw mensen hadden gelijk!’


    ‘Zo? Waarom?’


    ‘Al zouden ze tot Doiran en nog verder zijn gereden, dan hadden ze toch niemand gevonden. De dieven gaan helemaal niet naar Doiran.’


    ‘Maar ze zeiden het toch!’


    ‘Men heeft u belogen om u op een dwaalspoor te brengen.


    Gelooft u werkelijk dat een dief zo onvoorzichtig is de jagers op zijn spoor te brengen?’


    ‘Toen ze dit zeiden, hadden ze me nog niet bestolen!’


    ‘Maar waren het wel van plan! Bovendien hadden ze nog een andere reden het werkelijke doel van hun tocht voor u te verzwijgen. Ze worden reeds vervolgd wegens vroegere wandaden. Ze zullen wel gedacht hebben dat hun achtervolgers, als deze in Dabila zouden komen, hier bij u zouden afstappen. Daarom gaven ze een geheel verkeerde richting op.’ De handsji bekeek mij met een onderzoekende blik.


    ‘Effendi,’ vroeg hij, ‘bent u van de politie?’


    ‘Nee! Waarom vraagt u dat?’


    ‘Uw hele houding past daarbij en u spreekt als iemand die alles al precies weet voor men het hem zegt.’


    ‘U vergist zich,’ sprak ik hem tegen. ‘Wij zijn doodgewone reizigers, die, zoals ieder ander, aangewezen zijn op de bescherming van de politie. Maar we zijn door vele landen en streken gekomen en hebben meer gezien en meegemaakt dan duizend anderen. Daarom valt het ons niet moeilijk ons in uw omstandigheden in te denken.’


    ‘Dat mag dan wel zijn, maar - daar wordt uw eten gebracht!


    Dat moet u ongestoord genieten. Daarna, als u klaar bent, kunnen we dan verder spreken over mijn grote verlies. Wilt u soms dat ik uw paarden water en voer geef? Ik heb mooie maïs, die goed grof gemalen is.’


    ‘Ja, geef hun maar daarvan en zeg aan een knecht dat hij de zadels afneemt en de dieren dan met water begiet. Dat zal hen verfrissen. Ze hebben ons van Edirne tot hier gedragen, zonder eens behoorlijk te rusten.’


    ‘Niet ver achter het huis heb ik een mooie visvijver, waarvan het water helder en schoon is. Zal ik de knechten zeggen dat ze de paarden daar in drijven?’


    ‘Ja, laat ze dat maar doen.’


    De man scheen een ondernemend en voor de plaatselijke omstandigheden ook bekwaam landbouwer te zijn. De hem ontstolen som was de prijs voor slechts een gedeelte van zijn vorige tabaksoogst. Hij was in elk geval zeer welgesteld. En dat hij zelfs een visvijver had aangelegd, bewees dat hij de hem toebehorende grond goed wist te exploiteren. Bovendien wist hij ook anders te leven dan de grote massa. Daarvan zou mij aanstonds een bewijs geleverd worden dat mij tevens ervan op de hoogte zou stellen dat hij ons niet voor gewone reizigers hield. Het eten werd door twee goed geklede jongens opgediend. Het bestond uit verscheidene dampende en appetijtelijk geurende eieromeletten, waarbij in azijn gelegde en met peper gekruide meloenen en andere verse vruchten werden gegeven. De spijzen lagen, zoals ik tot mijn verwondering zag, op schone, witte stenen borden en slechts de grote meloenenschaal was van geel aardewerk. De handsji keek toe of alles wel goed werd opgediend en beval, toen ook een mandje op tafel werd geplaatst, waarin de messen, vorken en lepels lagen:


    ‘Haal vier servetten en even veel handdoeken. De mannen die hier eten zijn bereisde, voorname heren. Ze zullen niet mogen zeggen dat ze bij handsji Ibarek slecht bediend werden.’ Ibarek heette dus deze attente man, die zelfs servetten had! Hij verwijderde zich nu. Toen ik de servetten nam en er elk van mijn reisgenoten een gaf, had ik er stiekem plezier in hun vragende op mij gerichte blikken te zien. Ze wisten niet wat te doen met deze witte, schone doeken. De kleine hadji was de enige die het aandurfde zich eraan bloot te stellen door mij te worden uitgelachen.


    ‘Sidi, wat moeten we met deze doeken?’ vroeg hij. ‘Er ligt toch al een groot tafellaken over de tafel.’


    ‘Het zijn ook geen tafellakens.’


    ‘Masjallah! Zijn het dan soms zakdoeken? Er is toch niemand van ons verkouden!’


    ‘Ook dat zijn het niet. Deze doeken worden voorgebonden zoals ik het jullie zal laten zien, zodat men niet met het eten zijn kleren kan bemorsen.’


    ‘Allah akbar! Die deftige mensen zijn dan toch wel onhandige lomperds als ze nog speciale doeken nodig hebben om hun kleren niet te besmeuren als ze hun eten naar de mond brengen. Ik heb geleerd fatsoenlijk te eten en mijn jasje zal er tevergeefs naar hunkeren iets van dit lekkere meloenensap te krijgen.’


    Met opzet bond ik mij het servet zo onhandig mogelijk voor en daar de anderen het me precies nadeden, zaten we daar nu als kinderen die door mama met pap worden volgestopt. Ik had er heimelijk plezier in. Tijdens het eten hoorde ik dat de paarden achter het huis werden gebracht. De handsji scheen het als echt muzelman gepast te vinden ons zonder getuigen te laten eten. Hij kwam pas weer binnen toen we klaar waren en gaf de beide jongelingen opdracht de tafel af te ruimen en ons een wasbekken te brengen. Ook dit was van wit steengoed en nu kwamen ook de handdoeken aan de beurt. Terwijl we onze handen wasten, fluisterde Halef mij toe :


    ‘Sidi, bent u niet bang?’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Wat een rekening zal dat worden! Dit lekkere eten, het koude bier, messen, vorken en lepels, een tafellaken, een wasbekken, handdoeken en zelfs nog borstbedekkingen van wit linnen! Ik denk dat deze brave Ibarek ons net zo veel zal vragen als hij aan de politiecommissaris heeft moeten geven.’


    ‘Maar geen zorg, ik ben ervan overtuigd dat we hier niets behoeven te betalen.’


    ‘Meent u dat de waard op zulk een prachtige, menslievende gedachte zou komen?’


    ‘Beslist! We zullen alleen een baksjisj aan de knechts behoeven te geven.’


    ‘Als Ibarek zo wijs en verstandig is, zal ik van ganser harte vandaag, morgen en overmorgen voor het inslapen tot de profeet bidden, dat hij voor deze brave handsji een goed woordje doet bij de engel des doods.’


    ‘En waarom dat maar tot overmorgen?’


    ‘Driemaal is genoeg. Tegen die tijd ontmoeten we wel weer andere goede lieden die ons onthalen en zich aldus mijn voorspraak waardig maken.’ De kleine hadji glimlachte stilletjes zoals steeds wanneer hij zich een slimmerd voelde. Na het afruimen van de tafel nodigde de waard ons uit wederom plaats te nemen. Hij wilde de tamelijk leeg geworden bierkruik nog eens laten vullen en verzocht ons hem eerst nog even te ledigen. Ik sloeg dit echter af, zeggende:


    ‘U zoudt me een plezier doen door me eens het kastje te laten zien waar het geld uit gestolen werd! Wilt u mij dat genoegen doen?’


    ‘Ja. Komt u maar mee. Ik zal u voorgaan!’ Halef ging mee.


    Zijn aangeboren speurzin verlangde blijkbaar naar bezigheid.


    Ibarek behoefde slechts twee van de dunne, gevlochten tussenwanden een beetje terzijde te schuiven en daar stonden wij al voor de slaapkamer. Ze was niet afgesloten. Ik overtuigde er mij aanstonds van dat er binnen een grendel aanwezig was.


    Bedden waren er niet. Rondom, langs de muur, liep een lage stellage van planken, waarop kussens lagen. Hierop sliep de familie, in de zomer helemaal niet toegedekt, in de winter met dekens of pelzen op zich. De kleren uittrekken viel hun niet in.


    Deze verkeerde gewoonte in de Oriënt, dit ontbreken van alle beddegoed en het slechts zelden aantrekken van schoon ondergoed maken de Oosterling niet alleen erg vatbaar voor ziekten, maar bevorderen ook het massale optreden van die beide soorten bloeddorstige insekten, welke door een Belgisch magnaat, die wel vertrouwd was met de Latijnse namen pulex en pediculus, maar niet de overeenkomstige Nederlandse namen kende, met de wonderlijke woorden ‘hop-hop’ en ‘krab-krab’ werden aangeduid. De wanden waren wit gekalkt. De enige versiering werd gevormd door de in Arabisch schrift, vlak onder het strodak, in het rond aangebrachte spreuk: ‘De slaap van de rechtvaardige wordt door engelen bewaakt; aan de legerstede van de onrechtvaardige wordt door het geweten angstig geweeklaagd.’ Het vertrek had slechts één vensteropening.


    Daar tegenover hing het bewuste kastje.


    ‘Daarin heeft het geld gelegen,’ zei de handsji op het kastje wijzend. ‘Ik heb het weer gesloten, zoals het was, toen de diefstal plaatsvond.’


    ‘Maak open!’ beval ik. Ibarek haalde een klein sleuteltje uit zijn gordel te voorschijn en opende het deurtje. Het kastje was volkomen leeg. Ik onderzocht sleutel en slot. Het was geen gewoon fabrieksprul. Op mijn vraag vernam ik dat een slotemaker uit Ostromdsja de maker was. Volgens mij kon het niet met een haakje of pen geopend zijn.


    ‘Weet u wel zeker dat het kastje werkelijk gesloten was?’ vroeg ik.


    ‘Absoluut!’


    ‘Hm! Was er alleen dit geld in?’


    ‘Nee, ook sieraden en nog gouden en zilveren kleinigheden.’


    ‘Zijn die ook gestolen?’


    ‘Ja, effendi, alles is weg.’


    ‘Dat wijst erop dat de dieven geen tijd hadden een keuze te doen. Ook werd de diefstal in het donker gepleegd; toen konden de boeven niet zien wat voor hen waarde had en wat niet.’


    ‘O, de sieraden bestonden in hoofdzaak uit grote en kleine gouden munten. Dat zullen de dieven ondanks de duisternis wel opgemerkt hebben. Het overige bestond uit spelden,broches en ringen, wat toch ook wel waarde heeft.’


    ‘Maar wat ook tot ontdekking van de dader kan leiden,’ voltooide ik. ‘Een voorzichtige dief neemt zulke dingen niet mee. Als de beide mannen deze voorwerpen hebben meegenomen, dan bewijzen ze daarmee dat ze geen voorzichtige en ook geen ervaren inbrekers zijn. Maar we moeten beslist te weten zien te komen hoe zij dit kastje geopend hebben.’ Ik wilde het eens nauwkeuriger bekijken, maar de kleine hadji had dit al gedaan.


    ‘Ik heb het, sidi,’ meesmuilde hij. ‘Kijk daar!’ Hij wees er binnen in. Toen ik erheen keek, zag ik dat de achterwand niet vlak er tegen aan zat. Ik onderzocht nu hoe het kastje aan de muur bevestigd was. Dit was bijvoorbeeld niet gedaan met een meer veiligheid biedend stuk bandijzer, maar het hing eenvoudig aan een spijker, waar het gemakkelijk vanaf genomen kon worden.


    Ik nam het kastje van de muur en nu zag men ook duidelijk dat de achterwand los was geweest. Je zag de sporen van een sterk lemmet. De planken van het kastje waren niet door spijkers, maar door zogenaamde zwaluwstaarten aan elkaar bevestigd.


    Het openspringen van de achterwand had dus wel flink wat lawaai moeten veroorzaken.


    ‘Heeft dan niemand iets gehoord?’ vroeg ik.


    ‘Helemaal niets.’


    ‘Toch heeft het flink moeten kraken. Misschien hebben jullie net veel lawaai gemaakt?’


    ‘Juist niet. We waren zo geboeid door de kunststukjes dat we integendeel juist erg stil waren. Maar misschien hadden de dieven de deur dichtgedaan!’


    ‘Ze zullen er zich wel voor gewacht hebben hem open te laten. Misschien hebben ze zelfs de grendel ervoor geschoven om niet plotseling verrast te worden.’


    ‘Dan hebben we ook niets kunnen horen!’


    ‘Toch wel! Behalve van de slaapkamer zijn er verder geen scheidsmuren meer in huis, alleen maar tenen vlechtwerk. Het losspringen van de achterwand had men moeten horen. Ik zou haast denken, dat - hm!’ Ik ging naar de opening in de muur.


    Ze was juist groot genoeg dat een niet al te zwaar man er zich doorheen kon wringen. Ook het kastje was klein genoeg om gemakkelijk door het venster te worden gereikt. ‘Kom mee naar buiten!’ zei ik en verliet de kamer. Ze volgden mij om het huis heen. ‘Hebt u al buiten onder het venster gezocht?’ vroeg ik de waard.


    ‘Nee, hoe zou ik op die gedachte komen! Het kastje hing toch in de kamer. Daar is de diefstal gepleegd. Wat zou hier te vinden zijn?’


    ‘Misschien zoekt men hier toch niet zo vergeefs als u denkt. We zullen wel eens zien! Maar laat dat aan mij over! Niet te dicht bij het venster komen! Jullie zoudt me de sporen uitwissen.’


    Toen ik aan het venster kwam, bleven de beide anderen een beetje terug. Vlak tegen de muur woekerden welig brandnetels.


    Juist onder het venster waren ze plat getreden. ‘Aha!’ zei ik.


    ‘Daar ziet u dat iemand uit het raam is geklommen.’


    ‘Maar dan toch reeds geruime tijd geleden. Misschien was het een van mijn jongens.’


    ‘Nee. Een jongen was het niet, want ik zie hier de afdruk van een grote schoen in de zachte grond. En geruime tijd geleden was het evenmin. De geknakte brandnetels zijn niet verwelkt;


    ze laten slechts hun blaadjes slap hangen. Ik schat dat ze pas gisteren geknakt werden. Ook de voetsporen zijn vers. De dunne hoge kanten zouden droog zijn als de sporen oud waren.’


    ‘Hoe weet u dat allemaal ?' vroeg Ibarek verbaasd.


    ‘Om dat te weten behoeft men slechts een open oog te hebben en een beetje zijn hersenen te gebruiken. Kijk hier! Hier is de plaats waar het kastje heeft gestaan. Het is zeker vuil geworden door de vochtige grond, maar de dieven hebben het ondanks de duisternis weer mooi afgeveegd.’


    ‘Waar weet u dat van?’


    ‘Omdat ik geen spoor van vuil aan het kastje heb gezien; dat is toch eenvoudig. We zullen nog eens verder kijken!’ Ik zocht op de grond, maar vergeefs. Nu nam ik mijn mes en sloeg de brandnetels vlak bij de grond af. Toen bekeek ik de kale plek.


    Tussen de stoppels zou wel eens iets kunnen liggen. En kijk, ik had juist vermoed. Op twee plaatsen zag ik een gouden schittering.


    Ik raapte de beide voorwerpen op. Het was een dunne ring met een turkoois en een dikke gouden oorring, zoals ze in die streek door de vrouwen worden gedragen. ‘Hier hebben de spitsboeven toch iets laten vallen!’ zei ik tegen Ibarek. ‘Kent u deze sieraden?’


    ‘O, die zijn van ons. Zou de andere oorring er ook niet zijn?’


    ‘Help maar zoeken!’ Ibarek gehoorzaamde, maar het was vergeefse moeite. We wisten nu hoe de diefstal in zijn werk was gegaan.


    De boeven waren bang geweest dat men het lawaai zou horen. Daarom was een van hen uit het venster geklommen om het kastje, dat de andere hem aanreikte, buiten te openen. Wat ons nu te doen stond, konden wij binnen bespreken. Daarom wilden we ons weer naar binnen begeven, maar eerst gingen we even naar onze paarden. Ze waren weer uit de vijver gedreven en stonden nu met voorgebonden voerzakken aan de oever. Ik zei aan de knechts dat ze de dieren hier konden laten, waar ondanks de nabijheid van de vijver niet zo veel muggen en vliegen waren als op de smerige binnenplaats. Zoals spoedig zou blijken, was het een geluk dat ik op dit idee was gekomen. We waren namelijk nauwelijks weer in de gelagkamer en wilden juist aan de tafel plaatsnemen, toen we twee ruiters het erf op zagen rijden. Hun paarden waren niets waard en buitendien erg afgejakkerd, oude merries, waarvoor ik nog geen vijftig gulden zou hebben geboden. En de beide mannen pasten helemaal bij hun dieren, zo haveloos en aan lager wal geraakt zagen ze eruit.


    ‘U krijgt nieuwe gasten,’ merkte Halef op.


    ‘Aan dat soort is mij niets gelegen’, bromde Ibarek. ‘Ik zal hen de deur wijzen.’ Hij wilde naar buiten gaan om zijn voornemen uit te voeren, maar ik hield hem aan zijn arm terug.


    ‘Halt! Laat ze binnenkomen!’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik moet weten wat ze te bespreken hebben.’


    ‘Kent u hen dan?’


    ‘Ja! Maar ze mogen onder geen voorwaarde weten dat wij hier zijn. Daarom mogen ze noch ons noch onze paarden zien.’


    ‘Dat is niet zo moeilijk. U allen behoeft slechts naar mijn slaapkamer te gaan tot ze weer weg zijn.’


    ‘Dat kunnen mijn makkers doen. Ik wil hen beluisteren.’


    ‘Ik weet wel niet wat u hiermee voor hebt, maar het luisteren zal u niet moeilijk vallen. Kom mee, dan zal ik u verstoppen.’


    Ibarek bracht mij achter de tenen scheidswand. Daar stonden verscheidene grote bundels geschilde wilgetenen, waaruit de wanden gevlochten werden. ‘Als u achter deze bundels gaat zitten, kunt u door de spleten van het vlechtwerk kijken. De beide vreemden zullen zo dichtbij zitten dat u hun woorden kunt verstaan, zelfs als ze niet zo luid spreken.’


    ‘Maar als ze willen controleren of ze niet gadegeslagen worden?’


    ‘Ik zal de bossen zo neerzetten dat men u niet kan zien.’


    ‘Goed! Maar ik moet u nog zeggen dat ik eerder moet vertrekken dan die beide ruiters, die ook naar Ostromdsja willen. En u moet mee!’


    ‘Ik? Waarom?’


    ‘Om de dieven het geld weer af te nemen!’


    ‘Zijn die dan in Ostromdsja?’


    ‘Ik heb alle reden dit aan te nemen. Laat dus onmiddellijk opzadelen en uw paard met de onze naar een plaats brengen waar ze door deze lieden niet kunnen worden gezien. Zodra ik hier genoeg gehoord heb, sluip ik naar uw slaapkamer. Een van uw knechts moet daar gereed staan om ons naar de paarden te brengen, waarheen u dan ook spoedig moet komen. Maar gaat u nu weg voor ze binnenkomen.’ Dit onderhoud was slechts mogelijk geweest, omdat de beide ruiters geen haast hadden om naar de gelagkamer te komen. Ze waren langzaam afgestegen en hadden zich toen naar een nevengebouw begeven om, zoals Ibarek het uitdrukte, ‘te kijken of er niets was wat ze heimelijk mee konden laten gaan’. De handsji verwijderde zich en ik maakte het me gemakkelijk tussen de gevlochten wand en de wilgenbundels. Ik zat op de grond en de spleten in de wand maakten het mij mogelijk de gelagkamer te overzien.


    Daar hoorde ik naderende schreden. ‘Sidi, waar bent u?’ vroeg Halefs stem aan de andere kant van de bundels.


    ‘Hier! Wat moet je? Hoe onvoorzichtig van je!’


    ‘Poeh! Die komen nog niet - ze staan in de stal en bekijken de paarden van de waard. U zei dat u hen kende. Wie zijn het dan?’


    ‘Heb jij ze dan niet herkend? Denk toch aan het duivenhok! Je hebt toch ook de mannen gezien die onder ons in de kamer zaten?’


    ‘Waar toen de kat met al die stokken en takken op viel, maar die kat was ik! Ja, die lieden heb ik goed bekeken.’


    ‘Ook die twee haveloze mannen, die links tegen de muur zaten? Het waren broers!’


    ‘Juist, sidi, nu herinner ik het me. De ene had nog een slinger. Meent u dat het die zijn?’


    ‘Ja, zij zijn het. Ik heb hun gezichten goed onthouden.’


    ‘O Allah! Ze zeiden dat ze naar Ostromdsja moesten om die drie schurken te melden wat er met ons gebeurd was, misschien wel dat ze ons naar het paradijs hadden gezonden.’


    ‘Dat wilden ze. Deze opdracht hadden ze van Manach el Barsja en Baroed el Amasat ontvangen.’


    ‘Dus zijn ze nog niet in Ostromdsja gekomen en de drie bandieten die wij achtervolgen en die ook Ibarek bestolen hebben, denken nog steeds dat wij ons niet meer op hun spoor bevinden. Sidi, sta mij toe u een goed en verstandig voorstel te doen! Zullen we die beiden niet onschadelijk maken?’


    ‘Ja en nee, mijn beste Halef. Doden kunnen we hen niet. Maar zo nodig zullen we er voor zorgen dat ze de vluchtelingen in Ostromdsja niet voor ons bereiken en waarschuwen kunnen.


    Maar ga nu, zodat men je niet toch nog ziet. Zeg wel aan de handsji dat hij ervoor zorgt dat deze beide gasten zo lang mogelijk hier worden gehouden als hij met ons is weggereden. Men moet hen zo goed bedienen dat ze flink lang hier blijven. Ik zal graag betalen wat dit kost. Zeg het hem en ga nu!’


    ‘Sidi, ik verdwijn al, er schijnt iemand te komen.’ De laatste woorden fluisterde hij nog terwijl hij wegsloop. En nu kwamen de beide verwachten eindelijk de gelagkamer binnen. Ze vonden het vertrek leeg. Ook Osko en Omar hadden zich reeds lang verwijderd en Ibarek was er slechts even geweest om de bierkruik weg te halen. Nu kon ik de beide schooiers beter bekijken dan de vorige avond. Ze hadden echte boeventronies. Er zijn mensen waaraan men direct ziet wat van hen te denken. Tot dit soort behoorden ook zij. Hun kleding was armoedig, bovendien vuil en gescheurd. Hun wapens echter waren des te beter en zagen er goed onderhouden uit. Terwijl de ene aan zijn gescheurde gordel een slinger had hangen, droeg de ander het vroeger zo gevreesde wapen van de voor de Turken in de bossen gevluchte Serviërs en Walachijers, een heiduktsjakan, waarvan de gedraaide schacht overtrokken was met de geparelde huid van een haai. Ik kende dit wapen slechts van horen zeggen, had ook wel eens in een of andere collectie zulk een bijl gezien, maar getuige van het gebruik ervan was ik nog nooit geweest.


    De schurken keken eens in het rond.


    ‘Geen mens te zien!’ knorde de slingeraar. ‘Denken ze soms dat we de raki die we willen drinken niet kunnen betalen?’


    ‘Moeten we hem betalen?’ lachte de andere. ‘Zijn wij niet naar de bossen gevlucht? Hebben we niet de koptsja die iedereen vrees inboezemt? Wanneer we niet vrijwillig betalen, zou ik eens willen zien wie ons daartoe zou dwingen!’


    ‘Zwijg daarover! We zijn slechts met ons tweeën en deze Ibarek is een rijk man, met veel knechts en dagloners, tegen wie wij het niet kunnen opnemen. Voor enkele teugen raki begeef ik me niet in gevaar. Maar dat ze zich niet om ons bekommeren, is ergerlijk. Zouden ze ons voor vagebonden houden?’


    ‘Zijn we dan misschien iets anders?’


    ‘Zeker zijn we dat! Wij zijn de helden van de bergen en de bossen die tot taak hebben het hun toegevoegde onrecht te wreken.’


    ‘Gewone mensen echter zeggen rovers in plaats van helden, hetgeen me trouwens koud laat. Misschien is er niemand hier in het vertrek, omdat die goeie lieden buiten tegen de wanden staan om ons door de kieren te begluren. Maar dat zou hun slecht bekomen. Laten we eens kijken!’ De bandieten stapten langs de wanden. Toen ze aan de plaats kwamen waar ik verborgen zat, meende de ene:


    ‘Hier achter deze bundels kan gemakkelijk iemand staan. We zullen eens even voelen. Mijn mes is lang genoeg.’


    De manier waarop deze mensen hier optraden, verried duidelijk genoeg van welk slag ze waren. De schelm trok zijn mes en stak tussen de verschillende bundels door, maar gelukkig te hoog. Was ik niet op het idee gekomen te gaan zitten, dan zou hij me zeker geraakt hebben. ‘Er is niemand!’ zei de man tevreden.


    ‘Ik zou het ook niemand aanraden! Kom!’ Ze gingen weer terug naar de gelagkamer en riepen luid om bediening. De waard kwam binnen, begroette hen en verontschuldigde zich in hoffelijke bewoordingen dat hij niet direct had kunnen komen.


    ‘Ik maakte me juist gereed voor vertrek,’ verklaarde hij.


    ‘Daarom moest u helaas even wachten.’


    ‘Waarheen wilt u?’ vroeg de man met de slinger.


    ‘Naar Tekirlik.’


    ‘Naar Tekirlik.’ - Ibarek was zo verstandig juist de tegenovergestelde richting op te geven. Maar toch informeerde de man:


    ‘Wat wilt u daar? Gaat u voor zaken?’


    ‘Nee, voor mijn plezier! - Wat zal ik de heren brengen?’


    'Raki. Maar breng genoeg! We hebben dorst en betalen er graag voor.’ Deze lieden dronken dus brandewijn tegen de dorst. Ook een opvatting!


    ‘Betalen?’ antwoordde de handsji glimlachend. ‘U bent vandaag mijn eerste gasten en ik ben van ouds gewoon, hun, die op deze dag het eerste zijn, alles wat ze verteren gratis te geven.’


    ‘Zo? Wat voor een dag is vandaag dan?’


    ‘Mijn verjaardag.’


    ‘Dan wensen wij u veel geluk en een leven van duizend jaar. Dus alles wat we eten en drinken, behoeven we niet te betalen?’


    ‘Nee, in geen geval!’ zei Ibarek glimlachend.


    ‘Breng dan maar een kruik raki. U moet met ons drinken.’


    ‘Dat kan ik niet, want ik moet direct vertrekken. Ik wil deze dag met mijn familie doorbrengen die in Tekirlik woont. Maar even meeklinken zal ik wel.’ - Hij verwijderde zich om de brandewijn te halen.


    ‘Zeg,’ meende die met de heidukbijl, ‘daar zijn we met de neus in de boter gevallen, nietwaar?’


    ‘En of!’ grijnsde de ander. ‘We zullen ons te goed doen, hoor!’


    ‘De man zal, als hij bij zijn terugkomst verneemt, wat we verteerd hebben, niet kunnen zeggen dat we zijn verjaardag niet behoorlijk gevierd hebben.’


    Ik vond het prettig dat de waard op dit verzinsel was gekomen om de beiden hier vast te houden. Hij bracht een kruik die mijns inziens groot genoeg was om met zijn inhoud tien mannen dronken te voeren. Tevens zette hij een glas op tafel en wilde inschenken. ‘Halt!’ beval de slingeraar. ‘Dit is een glaasje voor kinderen. Wij zijn mannen en drinken uit de kruik. Wat Allah schenkt, daarvan moet men genieten.’ Hij deed twee lange teugen, nam de kruik van zijn mond en trok een gezicht of hij nectar gedronken had. Zijn metgezel volgde zijn voorbeeld, dronk ook niet minder, smakte met zijn tong en hield Ibarek de kruik voor.


    ‘Drink, vriend! Deze drank vindt zijnsgelijke niet op de hele wereld. Maar drink niet te veel, zodat wij als uw gasten niet tekort komen.’ De handsji nipte er slechts even aan en verzekerde:


    ‘U zult niets tekort komen; de kruik kan weer gevuld worden.’


    ‘Ook als u niet meer hier bent?’


    ‘Ja. Ik heb de knecht die u bedienen zal, opgedragen u alles te geven wat u maar wenst, tenminste als het voorhanden is.’


    ‘U bent een vroom en waardig aanhanger van de profeet en leidt een verdienstelijk leven waarvoor de engel des doods u eens in Abrahams schoot zal neervlijen.’


    ‘Ik dank u. Maar nu moet ik gaan. Wendt u dus tot de knecht nu ik niet meer hier ben.’


    ‘Waar hangt die uit?’


    ‘Buiten op de binnenplaats. Hier is geen mens in huis. De mannen zijn allen op het veld, maar zullen wel spoedig terug zijn.’ De slimme kerel zei dit om hen ervan te overtuigen dat ze zich volkomen veilig konden voelen en dus gerust en onbekommerd met elkaar konden praten.


    ‘Dan wensen we u een goede reis,’ zei de eigenaar van de bijl.


    ‘Maar eerst zou ik nog iets van u willen weten.’


    ‘En dat is?’


    ‘Zijn misschien enkele dagen geleden drie mannen hier geweest, drie voorname heren?’


    ‘Hm! Er komen altijd nog al veel mensen bij me. U zult me deze drie moeten beschrijven.’


    ‘Dat is niet nodig. We behoeven u slechts te zeggen wat voor paarden ze bereden. Het waren drie schimmels.’


    ‘Juist, juist! Die zijn pas gisteravond hier geweest.’


    ‘Hebben ze hier geslapen?’


    ‘Nee. Ze waren het wel van plan, maar we legden een kaartje en dat heeft haast tot de ochtend geduurd. Toen vonden ze het beter maar direct te vertrekken.’


    ‘Hebben ze nog gezegd waarheen ze gingen?’


    ‘Ja.’


    ‘Misschien Ostromdsja?’


    ‘Nee, nee! Ze wilden naar Doiran.’


    ‘O! Zijn ze er ook naar toe gereden?’


    ‘Natuurlijk! Ze hebben het toch gezegd. Waarom zouden ze van gedachten veranderen?’


    ‘Ja, juist! Ik vroeg het maar zo. Maar nog iets! Zijn daarna niet nog anderen bij u geweest die uit dezelfde richting kwamen?’


    Deze vraag gold mij en mijn makkers. Hoe ik ze zou beantwoorden, wist ik wel. Maar ik was in spanning om Ibareks antwoord te horen.


    ‘Sinds gisteravond zijn bij mij geen gasten meer afgestapt,’ verklaarde de waard. ‘Ik heb u toch al gezegd dat u de eersten bent.’


    ‘Hm! Maar de mannen die wij bedoelen zijn beslist naar Dabila gekomen.’


    ‘Dan zijn ze misschien door het dorp gereden, zonder zich hier op te houden.’


    ‘Dat denk ik ook en dat is niet zo prettig voor ons, want we zouden ze graag inhalen. We moeten hen noodzakelijk spreken.’


    ‘Waren het kennissen van u?’


    ‘Goede vrienden zelfs!’


    ‘Dan moet u hen maar vlug achterna, lang kunt u zich dan hier niet meer ophouden.’


    ‘Helaas! We zouden uw gastvrijheid zo graag alle eer aandoen door ons uw gulle gaven te laten smaken. Maar misschien treffen we deze mannen nog wel in Ostromdsja aan.’


    ‘Vier waren het er?'


    ‘Ja.’


    ‘Was er misschien een bij met een hengst van edele afstamming?’


    ‘Ja, ja! Hebt u hem gezien?’


    ‘Zeker. Hij had zelfs twee geweren in plaats van één.’


    ‘Dat klopt!’


    ‘Onder de drie anderen was een klein kereltje, dat in plaats van een baard tien of elf lange haren aan de kin had hangen!’


    ‘Juist! U hebt ze gezien. Maar waar dan, als ze niet bij u zijn afgestapt?’


    ‘Buiten voor de poort. Ik stond daar met een buurman toen ze kwamen. Ze wilden bij mij hun intrek nemen. Toen ik hun zei dat ik de handsji was, vroeg die op de Arabier of misschien drie mannen, allen op schimmels, bij mij waren afgestapt.’


    ‘Sjeltan! Wat hebt u geantwoord?’


    ‘Natuurlijk de waarheid.’


    ‘O wee!’


    ‘Waarom dat?’


    ‘Och, dat ontsnapte me maar zo. Vertel verder!’


    ‘De man vroeg me wanneer de drie hier waren gekomen, hoe lang ze gebleven waren en waar ze naar toe gereden waren.’


    ‘Aha, fijn! Wat hebt u hem gezegd?’


    ‘Alles wat ik wist. Ik zei hem dat de mannen naar wie hij vroeg in zuidelijke richting, naar Doiran gereden waren. Had ik dat soms niet mogen doen?’


    ‘Maar zeker! Het was heel goed van u! Wat gebeurde toen?’


    ‘De ruiter zei dat hij de anderen snel moest volgen en daarom niet bij me binnen kon komen. Hij informeerde nauwkeurig naar de weg van hier tot Doiran. Toen joegen ze in galop hier weg, op Foerkuj aan. Ze schenen erg veel haast te hebben.’


    ‘U weet dus zeker dat ze naar het zuiden zijn gereden?’


    ‘Zo zeker als ik u hier voor me zie. Ik ben nog lang blijven staan om hen na te kijken tot ze aan gene zijde van de berg verdwenen. Die hengst vond ik zo prachtig dat ik er mijn ogen niet van kon afwenden.’


    ‘Ja, het is een prachtig dier. Dat is waar.’


    ‘Nu zult u ook naar Doiran moeten als u met die vier mannen wilt spreken?’


    ‘Natuurlijk. Maar dat heeft niet meer zo’n haast. Nu ze daarheen zijn, weten we dat ze op ons zullen wachten.’


    ‘Dan ben ik blij hen te hebben gezien en met hen gesproken te hebben. Maar nu moet ik weg. U moet het me niet kwalijk nemen dat ik niet langer bij u kan blijven.’


    De beide schelmen betuigden de handsji op de meest vriendelijke wijze hun dankbaarheid en namen afscheid van hem als hadden ze hem hun hele achting geschonken. Toen hij weg was, sloeg de slingeraar met de vuist op tafel en riep uit: ‘Wat een geluk! Nu zijn we die zorg tenminste kwijt. Ze zijn niet naar Ostromdsja.’


    ‘Ja, daarover mogen we ons wel verheugen. Hoe slim van Manach el Barsja en Baroed el Amasat om deze onnozele handsji te zeggen dat ze naar Doiran gingen! Nu zijn die schurken die ons beluisterden ook daarheen en daar zullen ze vergeefs zoeken.’


    ‘Ik ben nog nooit in Doiran geweest en weet niet hoe ver dat is.’


    'Ik geloof dat het zeven uur rijden is. Die kerels zullen pas ’s avonds daar aankomen. Morgen gaan ze dan informeren. Dan komen ze er natuurlijk achter dat ze om de tuin geleid zijn. Maar vóór overmorgen in de namiddag behoeven we ze niet in Ostromdsja te verwachten. We kunnen dus hier net zo veel en zo lang eten en drinken als het ons belieft.’


    ‘Maar als de waard vandaag weer terugkomt?’


    ‘Dat zal hem niet invallen!’


    ‘We hadden het hem toch moeten vragen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Als ik wist dat hij morgen pas terugkomt, dan zou ik voorstellen maar de hele dag hier te blijven. Alles waar we trek in hebben krijgen we voor niets. Daarvan moetje zo veel mogelijk profiteren.’


    ‘Je zorg is misplaatst. De handsji blijft in elk geval tot morgen daar.’


    ‘Denk je?’


    ‘Als men zijn verjaardag viert, wordt het ’s avonds pas gezellig.’


    ‘Als het feest afgelopen is, dan is middernacht al lang voorbij. Denk je soms dat hij dan nog op zijn paard kruipt om urenlang naar huis te rijden?’


    ‘Je hebt gelijk,’ stemde de andere in en nam een geweldige teug uit de kruik. ‘De handsji zal morgen lang slapen. Vóór de middag behoeven we hem hier niet te verwachten. We kunnen het ons hier dus gezellig maken en blijven overnachten. Die vervloekte vier mannen behoeven we nu voor een poos niet meer te vrezen en dus hebben we ook geen haast meer.’


    ‘Goed! Laten we dan maar blijven! We hebben wel recht op enkele prettige uren. Als ik aan eergisteravond denk, kan ik wel razend worden; die kerel die de hengst berijdt, die bovendien nog een christenhond, een ongelovige moet zijn, hadden we in handen en wij laten hem ontsnappen!’


    ‘Ja, dat was onverantwoordelijk. Een enkele messteek maar en die giaur was onschadelijk gemaakt!’


    ‘Wee hem en zijn makkers als ze naar Ostromdsja komen! We zullen ze naar de hel laten varen, alle vier!’


    ‘Hm! Ons beiden gaat deze zaak eigenlijk niet aan. Wij zijn slechts boden en worden daarvoor betaald.’


    ‘Maar wie mij betaalt, diens vriend ben ik en die help ik.’


    ‘Ook met een moord?’


    ‘Waarom niet als het geld opbrengt? Is het soms zonde een giaur te doden?’


    ‘Nee, het is zelfs een verdienstelijk werk. Wie een christen doodt, stijgt daardoor weer een trapje hoger naar de zevende hemel. Dat is de oude leer die de mensen tegenwoordig helaas niet meer willen navolgen. Mijn vingers jeuken om deze vreemdeling, zodra hij in Ostromdsja opduikt, met een kogel om te blazen.’


    ‘Ik ben het met je eens.’


    ‘Denk eens aan wat het ons zou opbrengen! Het zou goed betaald worden en alles wat hij bij zich heeft, zou ons toebehoren.


    Zijn paard alleen zou voor ons al een vermogen zijn. Daar zouden we een flink bedrag voor krijgen.’


    ‘Of misschien helemaal niets, want ik vrees dat niet wij het zullen zijn die deze prachtige hengst zouden krijgen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Manach el Barsja en Baroed el Amasat zullen even slim zijn als wij.’


    ‘Hm! Dat is waar. Maar we kunnen hen immers gemakkelijk om de tuin leiden.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Door te verzwijgen dat de vreemdeling naar Doiran is gereden. We zeggen slechts dat hij ontkomen is en waarschijnlijk naar eh ... naar eh ... naar een of andere plaats, waarvan we de naam nog wel kunnen bedenken, gegaan is. Dan rijden wij overmorgen de kant van Doiran uit en leggen ons in een hinderlaag.’


    ‘Geen kwaad idee. Ik vrees alleen maar dat Manach en Baroed zich niet zullen laten bedriegen.’


    ‘Dan zouden we het al heel dom moeten aanleggen!’


    ‘Wie weet trouwens hoe lang het niet duurt voor we hen vinden!’


    ‘Geen uur.’


    ‘Ik ben van het tegendeel overtuigd. We weten alleen maar dat we naar de ruïne moeten gaan. Maar daar kunnen we nog lang zoeken.’


    ‘Ben je dan vergeten dat we ons tot de oude mubarek (heilige) moeten wenden?’


    ‘Dat weet ik ook. Maar het is nog de vraag of ze hem wel precies hebben verteld waar hun verblijfplaats is en ten tweede, wij kennen die ouwe niet.’


    ‘Hij schijnt ook de koptsja te dragen, het geheime teken van onze bond.’


    ‘Dat is nog geen reden om ons elk geheim toe te vertrouwen.’


    ‘Dan hebben we nog het wachtwoord dat Baroed el Amasat ons opgaf en dat hij ook aan de oude mubarek zal gezegd hebben. Het is het teken dat hij ons de verblijfplaats van de verborgenen verraden of wijzen moet. We vinden hen dus onmiddellijk. Daarover maak ik me geen zorg. Het is slechts de vraag of - kijk, daar rijdt de handsji de poort uit! Drink! Dan zien we of de knecht ons de kruik ook werkelijk weer zal vullen.’


    Ze dronken en dronken en tot mijn verbazing, haast zou ik zeggen tot mijn ontzetting, dronken ze hem werkelijk leeg. Toen ging een van hen naar het venster en riep naar buiten, waarna een knecht binnenkwam die van zijn meester de nodige aanwijzingen had gekregen. De beide wonderlijke gasten vernamen van hem dat hij hun brengen zou wat zij maar wensten en ze bevalen hem op de eerste plaats de kruik nog eens te vullen. Een rinoceros zou van twee zulke kruiken raki dronken worden en dus was ik ervan overtuigd dat ze spoedig wel in een toestand zouden verkeren die het niet meer lonen zou mijn plan, hun gesprek af te luisteren, verder door te zetten.


    Toen de volle kruik werd gebracht, zaten ze werkelijk nog slechts zwijgend bij elkaar, staarden wezenloos voor zich uit en dronken met korte tussenpozen. Ik begreep van hen verder niets meer te kunnen vernemen en besloot mij te verwijderen.

  


  
    


    15. De superspeurder.


    Ik was niet erg tevreden met het bereikte resultaat. Wat had ik vernomen? Ik wist nu zeker dat Baroed el Amasat, Manach el Barsja en de met hen uit Adrianopel ontvluchte gevangenisbewaarder in de ruïne van Ostromdsja moesten worden gezocht.


    Maar deze ruïne kon uitgestrekt zijn. Misschien waren zij ook alleen ’s nachts of zelfs maar op bepaalde tijden daar. Vervolgens had ik gehoord dat er een oude ‘heilige’ was, bij wie de ingewijden met behulp van een wachtwoord konden vernemen waar zich de drie mannen bevonden. Maar wie was die zogenaamde ‘heilige’, die in deze misdadigers bond een vooraanstaande plaats innam? Waar was hij te vinden? Ook in de ruïne? En welk woord was het waarmee men zich bij hem kon legitimeren? Die mubarek te vinden, daartoe achtte ik mij wel in staat. Maar het wachtwoord te achterhalen was moeilijker, zo al niet onmogelijk. Misschien zou ik erin slagen de oude man te overrompelen en hem zo zijn geheim te ontfutselen.


    Ik was ervan overtuigd dat de beide drinkebroers daarbinnen in de gelagkamer voor mij tot morgen onschadelijk waren. In zeer korte tijd zouden ze wel zo dronken zijn dat ze niet meer over hun verstandelijke vermogens konden beschikken. Ze zouden er wel niet meer toe komen, zich eten te laten brengen en ze zouden dan in een of ander hoekje worden ondergebracht om hun roes uit te slapen. Dit was voor mij van groot belang, want zodoende werden de gezochten niet voor ons gewaarschuwd en ik kon de tijd van hedennamiddag tot morgenochtend - want eerder waren de drinkebroers wel niet in Ostromdsja te verwachten - gebruiken om naar de vluchtelingen te zoeken. Nu er dus niets meer viel af te luisteren, schoof ik, onhoorbaar kruipend, achter de bossen wilgetenen vandaan en sloop voorzichtig naar de slaapkamer, die van binnen gegrendeld was.


    Toen ik naar landsgebruik zachtjes met mijn vingertoppen op de deur krabbelde, maakte Halef open. Bij hem waren onze metgezellen en een knecht.


    ‘Wij moesten wel de grendel ervoor schuiven,’ verklaarde Halef mij fluisterend. ‘Die schurken hadden wel op de gedachte kunnen komen om te kijken of iemand hier was.’


    ‘Uitstekend! Waar zijn de bewoners van het huis?’


    ‘Ze hebben zich verstopt, omdat de handsji aan die twee verteld heeft dat iedereen op het veld was.’


    ‘Kom, dan vertrekken we. Ga jij voorop en zorg ervoor dat we onopgemerkt wegkomen!’ De knecht, tot wie deze uitnodiging gericht was, liet ons naar buiten gaan, sloot vervolgens de deur af, trok de sleutel uit het slot en sloop zachtjes voor ons uit. De andere knecht, die de gasten bediende, droeg ook het zijne bij.


    Hij ging naar binnen, naar de beide drinkers, om zich luid met hen te onderhouden en hun opmerkzaamheid tot zich te trekken. Zo viel het ons gemakkelijk ongezien uit het huis en op het erf te komen. Vandaar gingen we snel naar de achterkant van het gebouw en werden toen door de knecht nog een eind het veld op gebracht, waar Ibarek met enkele knechten en onze paarden op ons wachtte.


    ‘Eindelijk!’ zuchtte hij. ‘U is de tijd wel niet zo lang gevallen als mij. Nu zullen we dan ook maar gauw vertrekken. Kom, stijg op!’


    ‘Eerst wil ik nog even betalen. Zegt u ons, wat wij schuldig zijn!’


    ‘U mij schuldig?’ zei hij lachend. ‘Niets, helemaal niets!’


    "Dat mogen we niet aannemen!’


    ‘Maar zeker! U allen waart mijn gasten.’


    ‘Nee, nee! We zijn onuitgenodigd gekomen en hebben alles wat we gegeten en gedronken hebben aan u besteld.’


    ‘Effendi, wilt u me boos maken? U bewijst mij een onbetaalbare dienst en ik zou voor het bier en de eieren geld vragen? Dat in geen geval!’ - Ik zou me al direct bij het eerste woord erbij neergelegd hebben, maar om Halef was ik er nog even tegen ingegaan. Ik verlustigde mij namelijk in zijn gezicht, dat van opwinding trilde. Hij vreesde dat ik toch zou betalen en mengde zich daarom haastig in het gesprek:


    ‘Sidi, u kent de koran en alle uitleggingen ervan. Waarom handelt u in strijd met deze door de engel Gabriel geopenbaarde leer? Ziet u dan niet in dat het goddeloos is een open en milddadige hand af te wijzen? Wie een aalmoes geeft, geeft dit Allah en wie een gave weigert, die beledigt Allah. Ik hoop dat u berouw hebt over de hardvochtigheid van uw hart en de profeet eer zult bewijzen. Stijg op en heb geen kommer over de piasters die niemand wil hebben!’


    Dat werd zo ernstig en vol vuur gezegd als betrof het verdoemenis of zaligheid. Ik gaf lachend toe en schonk slechts aan de knechten een baksjisj. Toen reden we weg, eerst een eind achter langs het dorp, om dan de weg naar Ostromdsja in te slaan. We volgden deze slechts korte tijd. Toen we het dorp achter ons hadden, vroeg ik Ibarek: ‘Is dit de enige weg naar Ostromdsja?’


    ‘Het is de kortste, de andere zijn langer.’


    ‘Laten we dan een andere opzoeken! Deze weg zou ik het liefst vermijden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat morgen, als die beide boeven ons nakomen ... ’


    ‘Morgen?’ onderbrak de handsji mij.


    ‘Ja, ze willen zo lang bij u blijven, omdat ze niets behoeven te betalen. Ze verwachten u niet voor morgen terug, omdat u volgens hun mening vanavond, op uw verjaardag, wel flink zult drinken.’


    ‘Die schurken. Ik zal ze verrassen en hun vertellen dat ik vandaag helemaal geen verjaardag vier.’


    ‘Dat zult u niet doen, want het is ook uw belang dat die twee niet vóór morgenmiddag naar Ostromdsja komen. Dat zult u nog wel inzien. Als ze ons eerder volgen, zouden ze misschien vernemen dat we toch naar Ostromdsja zijn gereden en niet naar Doiran. Dat zou al mijn plannen in duigen doen vallen.’


    ‘Goed! Als u het wenst rijden we langs een andere weg. Dadelijk al buigt een weg naar links af door velden en weiden. We zullen zo rijden dat we op de weg naar Koestoerloe komen.’ We sloegen dus zijwaarts af. Wat Ibarek echter een weg had genoemd, was er allesbehalve een. Men zag wel dat hier wel eens mensen waren gegaan, maar een gebaande weg was er niet.


    Rechts en links zag men velden, meestal met tabaksplanten.


    Ook enkele kleine, armzalige katoenaanplantingen zag ik er.


    Daarna kwam weer braakland en ten slotte bos, waar we door reden zonder ook maar iets van een pad te vinden. Tot nu toe hadden we zwijgend voort gereden, maar nu kon de ‘herbergvader’ zijn nieuwsgierigheid niet meer bedwingen.


    ‘Hebt u gehoord wat ik aan de rakidrinkers gezegd heb?’ vroeg hij.


    ‘Er is me geen woord ontgaan.’


    ‘En? Bent u tevreden over me?’


    ‘U hebt uw taak uitmuntend volbracht. Dat moet gezegd worden!’


    ‘Dit doet me plezier. Het was niet zo eenvoudig voor me, de juiste weg te vinden.’


    ‘Dat weet ik en daarom was ik werkelijk aangenaam verrast door uw scherpzinnigheid. U hebt bewezen een slimme vent te zijn.’


    ‘Effendi, ik ben opgetogen dit uit uw mond te horen, want een lofprijzing van u heeft tienvoudige waarde.’


    ‘Zo? Waarom dat?’


    ‘Omdat u een geleerde bent die alles weet, van de zon tot aan het korreltje zand, en een held die nog nooit door iemand werd overwonnen. U kent keizers en koningen die u eren en u reist onder de schaduw van de padisjah.’


    ‘Wie heeft u dit alles gezegd?’


    ‘Een die het weet.’


    Ik vermoedde al direct dat mijn kleine Hadji Halef weer eens flink had zitten opsnijden. Hij noemde zich mijn vriend en beschermer en hoe hoger hij mij verhief zoveel te groter werd de weerglans die dan over hem neerstreek. Een blik naar hem verzekerde mij dat hij, uit vrees voor een onweersbui, al direct bij het begin van Ibareks woorden een eind achtergebleven was. Dat de handsji mijn vraag niet zonder meer beantwoordde, was voor mij een bewijs dat Halef hem verboden had zijn naam te noemen.


    ‘Wie dan is het, die iets over mij weet waar ik zelf niet eens een vermoeden van heb?’ vroeg ik verder.


    ‘Ik mag hem niet noemen.’


    ‘Goed! Dan zal ik het doen. Heeft hij u zijn naam genoemd?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Het is een zeer lange naam. Heet de kleine bengel met Hadji Halef Omar enzovoorts?’ - Ibarek aarzelde verlegen. Toen ik hem eens streng aankeek, bekende hij:


    ‘Ja, zo heet hij.’


    ‘Nu, laat u dan door mij gezegd zijn dat hij een geweldig leugenaar is.’


    ‘Effendi, dat zegt u uit bescheidenheid.'


    ‘Nee, denk dat maar niet! Ik ben helemaal niet bescheiden. Dat ziet u al daaraan, dat ik een heerlijke eieromelet heb gegeten zonder ervoor te betalen ...’


    ‘Effendi, zwijg daarover!’ viel hij mij in de rede.


    ‘Nee, ik moet spreken om de fout van deze Hadji Halef Omar weer goed te maken. Hij heeft gewoonweg gelogen. Ik ken keizers en koningen, ja, van naam, heb ook wel de een of ander van hen eens gezien, maar mij eren doen ze niet. Ze kennen niet eens mijn naam. Ik ben lucht voor hen.’


    Ibarek keek me aan met een gezicht waarop te lezen stond dat hij het gepoch van de kleine man eerder geloof schonk dan mijn ruiterlijke bekentenis. ‘En wat mijn geleerdheid betreft,’ zo vervolgde ik, ‘die is helemaal niet van zo grote betekenis. Ik zou alles weten, van de zon tot aan het zandkorreltje? Nu ja, de zandkorrels ken ik, evenals ieder ander. Maar van de zon weet ik ook niets meer dan dat de aarde er omheen wentelt, hoe ver wij er vandaan zijn, welke omvang, welk vermoedelijk gewicht en welke doorsnede ze heeft, hoe ...’


    ‘Masjallah, masjallah!’ riep de man uit, keek mij angstig aan en trok zijn paard een eind van het mijne weg.


    ‘Wat schreeuwt u?’ vroeg ik.


    ‘Dat weet u allemaal? Alles wat u daar net gezegd hebt?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Hoe ver de zon van ons verwijderd is?’


    ‘Ongeveer drieëndertig miljoen aghatsj.’


    ‘O Allah, wallah, tallah! Effendi, ik ben bang voor u!’ - Hij staarde mij wezenloos aan. Toen kwam Halef naderbij, hield zijn paard bij ons in en zei:


    ‘O, mijn sidi weet nog veel meer. Hij weet dat er sterren zijn die we nog in het geheel niet zien en dat er sterren niet meer zijn die we nog alle nachten zien. Hij heeft het me zelf gezegd en ook uitgelegd. Maar dat ben ik weer vergeten, want mijn hoofd is veel te klein voor zoveel zonnen en sterren.’


    ‘Is dat werkelijk waar?’ riep de Turk uit.


    ‘Ja. Vraag het hem maar zelf.’ Toen liet Ibarek de teugels op zijn knieën vallen, hief de handen voor zijn gezicht en hield ze zodanig, dat al zijn tien vingertoppen naar mij wezen. Dit doet men in het Nabije Oosten als men zich wil beschermen tegen het boze oog en tovenarij.


    ‘Nee!’ riep hij daarbij uit. ‘Ik vraag het hem niet. Ik wil er niets van weten. Ik wil helemaal niets meer ervan horen. Allah bescherme mijn hoofd voor zulke dingen en zulke getallen. Het zou uit elkaar springen als een oud mortier waarin men te veel kruit heeft gedaan. Laat ons liever doorrijden!’ Hij nam de teugels weer op en zette zijn paard in beweging. Daarbij mompelde hij: ‘En dan noemt u de hadsji een leugenaar? Hij heeft nog veel te weinig van u gezegd!’ - Nu achtte ik mij toch verplicht, de dingen voor hem in het juiste licht te zetten.


    ‘Ibarek,’ legde ik hem uit, ‘wat u daar van mij hebt gehoord, dat weet in mijn vaderland elk kind.’ Maar mijn woorden misten alle uitwerking.


    ‘Masjallah!’ riep hij uit. ‘Ik bedank voor zulk een land, waarin de kinderen al de sterren moeten wegen. Wat een geluk dat ik niet in Almanja geboren ben! De schoenmaker die mij leerde bier brouwen, heeft mij niets hiervan verteld en dat was ook erg verstandig van hem. Laten we over iets anders praten! - U bent tevreden geweest over mij en dat geeft me hoop dat ik mijn geld weer terugkrijg. ’


    ‘Als mijn hoop me niet bedriegt, dan krijgt u het terug.’


    ‘Hoop? U hoopt het slechts?!’


    ‘Ja! Wat anders?’


    ‘Ik denk dat u het zeker weet, effendi.’


    ‘Dan vergist u zich toch.’


    ‘Nee, ik kan erop zweren dat u het zeker weet. Wie in de woestijn, in het bos en in het veld de sporen lezen kan van mensen die al lang verdwenen zijn, die weet ook zeker waar het geld is dat mij ontstolen werd.' - Nu werd ik toch echt boos. De kleine hadji kon mij door zijn onbedachtzame lofprijzingen in de grootste verlegenheid brengen.


    ‘Dat heeft Halef u natuurlijk weer verteld?’ vroeg ik Ibarek en wendde mij tot de kleine man: ‘Halef, waarom blijf je toch achter? Kom toch hier!’


    ‘Wat is er, sidi?’ vroeg hij zuurzoet, als een hond die weet dat hij geroepen wordt om een pak slaag te krijgen, maar toch nog met zijn staart kwispelt.


    ‘De koerbatsj moest je krijgen, met de zweep van nijlpaardenhuid! Weet je waarom?’


    ‘Sidi, u slaat uw trouwe Halef nooit. Dat weet ik secuur!’


    ‘Dat is net het ongeluk dat je meent dat ik je niet kan straffen. Maar er zijn nog heel andere straffen dan zweepslagen. Vasten zul je, terwijl wij gebraden kip eten!’ Ik zei dit op een dreigende, boze toon. Voor gebraden kip zou hij zijn leven wagen! Maar hij glimlachte en zei:


    ‘Sidi, nog liever at u zelf niets om mij de hele kip te geven!’


    ‘Zwijg! Als niets anders helpt, dan jaag ik je weg!’


    ‘Sidi, u weet dat ik u toch zou nalopen. Ik ben uw metgezel. Wij hebben samen honger en dorst geleden, onder hitte en koude geleden, geweend en gelachen - sidi. twee zulke mensen kan men niet zo gemakkelijk scheiden.’


    De goede hadji had natuurlijk gelijk. Hij kende precies de gevolgen als hij deze snaar aanraakte. Mijn boosheid verdween als sneeuw voor de zon.


    ‘Maar Halef, je moet toch niet zo opscheppen!’


    ‘Sidi, was dat opscheppen? Dat heb ik werkelijk niet geweten. U bent als een truffel. Ze is een grote lekkernij die duur wordt betaald, maar ze verstopt zich in de grond, opdat men niet over haar zou praten. Ik alleen ken u en daar ik uw aangezicht weer vriendelijk zie stralen, is mijn hart weer licht en blij. Allah geeft wolken en Allah geeft zonneschijn. De mens moet nemen wat Allah geeft.’


    Ongetwijfeld straalde ik, maar wie kan ernstig blijven als hij op zulk een geestige manier met een truffel vergeleken wordt. Ik moest lachen en de kleine hadji lachte mee. Dat was nu telkens weer het reeds tevoren vaststaande einde als het gevaar bestond dat ik een onweer over hem zou laten uitbarsten.


    We reden verder. Ik merkte aan de blikken die de Turk tersluiks op mij wierp en aan de omstandigheid dat hij zijn paard altijd wat inhield, dat hij vol ontzag voor mij was. Het bos liep ten einde en we draafden nu over een uitgestrekt, vlak braakland dat onze paarden vrij spel bood. Toen werd de nieuwsgierigheid van Ibarek weer wakker.


    ‘Effendi,’ begon hij, ‘zal ik vandaag nog naar huis kunnen terugkeren?’


    ‘Dat denk ik wel niet, want u wilt toch zeker wel uw geld meenemen?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan zult u wel langer moeten blijven. We moeten namelijk eerst de boeven in handen hebben, voor we het hun kunnen afnemen.’


    ‘Maar u weet toch waar ze zijn!’


    ‘Laat u zich nu door de hadji niets op de mouw spelden. Ik weet dat ze zich in Ostromdsja verborgen houden, verder niets. Ik zal ze moeten zoeken.’


    ‘Dan vragen we naar hen.’


    ‘Dat zou niet veel uithalen! De vluchtelingen zullen zich wel door niemand laten zien.’


    ‘O wee, dan kunnen we ze toch niet vinden!’


    ‘Misschien toch wel. Ik heb een spoor van hen.’


    ‘Hier op de grond?’ - Ibarek had van Halef gehoord dat ik een handig sporenlezer was. Nu meende hij dat ik zulk een spoor hier voor mij op de grond had.


    ‘Nee,’ antwoordde ik, hierbij op mijn voorhoofd wijzend, ‘hier ligt het spoor dat wij zullen volgen. Bent u misschien bekend in Ostromdsja?’


    ‘Natuurlijk, het is toch de naastbijgelegen stad van ons dorp.’


    ‘Is daar ook een berg met een ruïne erop?’


    ‘Een hele massa overblijfselen zelfs.’


    ‘Waar zijn het overblijfselen van?’


    ‘Dat weet men niet zo precies. De Bulgaren zeggen dat zij vroeger een uitgestrekt rijk hadden en dat een van hun beroemde vorsten op die berg heeft gewoond. De vijanden zijn toen echter gekomen en hebben die vesting veroverd en verwoest.’


    ‘Zeker de Turken?’


    ‘Dat menen sommigen ook, anderen zeggen dat het Grieken waren.’


    ‘Voor ons is dat om het even. Kan men gemakkelijk bij de ruïne komen?’


    ‘Heel gemakkelijk.’


    ‘En is het niet verboden erheen te gaan?’


    ‘Nee. Iedereen mag de berg op. Doch slechts weinigen doen het.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat boven boze geesten wonen.’


    ‘Ach zo! Nu, die zullen we dan eens gaan opzoeken!’


    ‘Effendi, bent u gek geworden?!’


    ‘Niet in het minst. Maar het is steeds een wens van me geweest eens een geest te zien. Nu ben ik blij dat mijn wens eindelijk in vervulling zal gaan.’


    ‘Effendi, laat dat!’


    ‘Poeh! Ik zal het in elk geval proberen.’


    ‘Maar bedenk wel, dat overdag geen geest te zien is!’


    ‘Ik zoek hem immers niet overdag.’


    ‘O Allah! U wilt ’s nachts daar naar boven?’


    ‘Waarschijnlijk.’


    ‘Dan zult u nooit meer naar beneden komen. De geesten zullen u doden!’


    'Ik ben nieuwsgierig hoe ze dat zullen klaarspelen.’


    ‘Spot er niet mee, effendi! De boze geesten vragen jammer genoeg niet ernaar of u de maan en de sterren kunt meten. Ze vragen helemaal niets, maar pakken u bij uw haar en draaien uw gezicht op de rug.’


    ‘Ho! Ho!’


    ‘Zeker doen ze dat!’ antwoordde hij.


    ‘Is er dan al eens zo iets gebeurd?’


    ‘Verscheidene malen!’


    ‘Boven in de ruïne?’


    ‘Ja. Men heeft ’s morgens mensen tussen de ruïnes gevonden wier gezicht op de rug stond.’


    ‘Kende men deze mensen?’


    ‘Nee. Het waren altijd vreemden. Slechts een keer was het een politiebeambte uit Ostromdsja. Hij zei dat hij niet aan geesten geloofde. Hij stak zijn mes en zijn pistolen bij zich en besteeg in de schemering de berg. De volgende dag lag hij daar net als de anderen. Zijn gezicht was blauwrood aangelopen en zijn tong hing uit zijn mond.’


    ‘Is dat lang geleden gebeurd?’


    ‘Nog geen twee jaar. Ik zelf heb deze doldrieste man gezien.’


    ‘Toen hij nog leefde?’


    ‘Ja, maar ook zijn lijk.’


    ‘Beschrijf het me nauwkeurig.’


    ‘Het zag er verschrikkelijk uit!’


    ‘Is dat de hele beschrijving? Ik zou vooral graag weten hoe zijn hals er uitzag.’


    ‘Ontzettend! Men kon duidelijk zien waar de geesten hem met hun klauwen hadden vastgepakt.’


    ‘Hoe zagen die klauwsporen er uit?’


    ‘Als lange, smalle, rood doorlopen indrukken, achter twee en vóór acht.’


    ‘Dat had ik al gedacht.’


    ‘Hebt u dan ook al eens iemand gezien die door geesten is vermoord?’


    ‘Nee, nog nooit. De geesten in mijn vaderland brengen niemand om het leven. Ze zijn zeer vreedzaam van aard. Er zijn drie soorten. Plaaggeesten, goede geesten en salmiakgeesten. Alleen de eerste soort kan soms lastig worden. De anderen doen niets.’


    ‘Wat een gelukkig land, met alleen zulke geesten! De onze zijn veel erger. Ze draaien je direct de hals om. Dan ben je dood. Daarom bid ik u om Allah’s wil, niet ’s nachts deze hoge berg te beklimmen. U zou als lijk naar beneden worden gebracht.’


    ‘Laten we dan niet meer over de ruïne spreken. Zeg me maar liever of u in Ostromdsja iemand kent die men de oude mubarek noemt?’


    ‘Natuurlijk ken ik hem.’


    ‘Kan ook ik hem zien?’


    ‘Als hij thuis is, ja. Iedereen mag bij hem komen.’


    ‘U was dus ook bij hem?’


    ‘Al dikwijls. Ik heb hem menige piaster gebracht voor zijn geneesmiddelen.’


    ‘Hij is dus hekim of apotheker?’


    ‘Hij is een heilige.’


    ‘Maar een heilige drijft toch geen handeltje in geneesmiddelen?’


    ‘Waarom niet? Wie zou het hem verbieden? Iedereen is integendeel blij dat de oude mubarek er is. Waar geen hekim of apotheker helpen kan, helpt hij.’


    ‘Dus ook u heeft hij geholpen?’


    ‘Zelfs vaak, mij, de mijnen en mijn vee.’


    ‘Hij is dus dokter voor mensen en dieren. Dat is merkwaardig.’


    ‘O, hij zelf is nog merkwaardiger.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hij is meer dan vijfhonderd jaar oud.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Spreek toch niet zo, anders bent u verloren!’


    ‘Is het dan zo gevaarlijk, met geringschatting over hem te spreken?’


    ‘Ja. Hij heeft een geest die overal rond waart om te horen wat men van de oude mubarek zegt.’


    ‘Wonderlijk! Weet u misschien ook of men deze geest kan zien?’


    ‘Zeker! Hij heeft hem immers bij zich. Het is een zeer grote raaf, zwart als de nacht.’


    ‘Hm! En heeft hij ook geen grote zwarte kat?’


    ‘Ja! Hoe weet u dat?’


    ‘Ik vermoedde het slechts. Was u ook in het vertrek waar hij zijn tovermiddelen bereidt? Hebt u daar niet opgezette vogels en slangen gezien? Vuurpadden in glazen? Vleermuizen die aan het plafond hangen?’ Ibarek keek hoe langer hoe verbaasder.


    ‘Effendi,’ riep hij uit, ‘kent u de oude mubarek?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar u weet toch hoe het er in zijn kamer uitziet!’


    ‘Dat komt omdat ik andere mubareks heb leren kennen.’


    ‘Heeft dan elke mubarek zulk een kamer?’


    ‘De meesten hebben er zo een. Ook zijn er veel geweest die verscheidene honderden jaren oud zijn. Is deze man al lang hier onder u?’


    ‘Nee. Pas zes jaar.’


    ‘Zo! En sinds wanneer huizen er boze geesten daarboven in de ruïne?’


    ‘O, altijd al.’


    ‘En hebben ze ook altijd de mensen de nek omgedraaid?’


    ‘Nee, dat is pas enige jaren geleden begonnen.’


    ‘Vreemd! Weet u misschien hoeveel jaar?’


    ‘De eerste wiens gezicht op de rug werd gedraaid, was een Griek die daags tevoren ook bij mij iets wilde verkopen. De volgende dag lag hij dood aan de voet van de ruïne. Sindsdien zijn, voorzover ik me herinner, vijf of zes jaar voorbij.’


    ‘Dus even lang als de oude mubarek in Ostromdsja woont. Heeft deze heilige misschien nog andere bijzondere eigenschappen?’


    ‘Ja, hij eet en drinkt nooit.’


    ‘En toch blijft hij in leven?’


    ‘Hij zegt, juist omdat hij niets eet en drinkt is hij al meer dan vijfhonderd jaar geworden. Allah eet nooit iets en is daarom eeuwig. Deze mubarek heeft ook nooit tanden gehad, omdat hij nooit gegeten heeft.’


    ‘Dan begin ik haast te geloven dat hij een groot heilige is.’


    ‘Dat is hij zeker. Allah bemint hem en heeft hem daarom de macht verleend, zich onzichtbaar te maken.’


    ‘Werkelijk? Bent u er misschien al eens getuige van geweest dat hij zich onzichtbaar heeft gemaakt?’


    ‘Dat zou ik denken.’


    ‘Vertel me daar eens meer van!’


    ‘Ik wist dat de zoon van mijn buurman ziek was en dat de oude mubarek naar hem toe zou komen. Mijn vrouw had erge hoofdpijn en wilde zich door de oude heilige een amulet laten voorschrijven. Daarom ging ik tegen de tijd dat de oude mubarek zou komen aan de poort staan. Toen hij kwam, riep ik hem bij zijn naam, maar hij antwoordde niet. Ik riep hem nog eens en toen hij ook dan nog niet antwoordde, ging ik de weg over naar hem toe, groette hem en zeide dat mijn vrouw zijn hulp nodig had. De mubarek keek mij grimmig aan en vroeg voor wie ik hem wel hield. Toen ik hem zei dat hij de beroemde heilige was, lachte hij me uit, maar gaf nog steeds geen antwoord en ging het erf van mijn buurman op. Ik wachtte geruime tijd, maar hij kwam niet terug; slechts de lamme, die ik echter niet naar binnen had zien gaan, kwam op zijn beide krukken naar buiten gehinkt. Toen ik daarna mijn buurman opzocht om hem naar de heilige te vragen, zei hij dat die er niet was geweest. Ik zwoer dat ik hem naar binnen had zien gaan en hij zwoer dat slechts de lamme bij hem was geweest. De oude mubarek echter was verdwenen. Wat denkt u daarvan, effendi?’


    ‘Voorlopig helemaal niets!’


    ‘Waarom voorlopig?’


    ‘Om zich een oordeel te vormen zou men de heilige geruime tijd moeten kunnen waarnemen. Maar misschien is deze zaak wel heel eenvoudig te verklaren.’


    ‘Hoe dan, effendi?’


    ‘De heilige is bij uw buurman voor naar binnen en achter weer naar buiten gegaan.’


    ‘Dat kan niet. De binnenplaats ligt voor het huis en achter de woning ligt geen tuin en daar is geen uitgang. De poort, waar ik hem door naar binnen zag gaan, is de enige weg waardoor hij weer naar buiten kon.’


    ‘Misschien had hij zich verstopt?’


    ‘Waar dan? Het huisje van mijn buurman is zo klein dat men iedereen die zich daar zou willen verbergen wel onmiddellijk moet ontdekken.’


    ‘Dan is het beslist een hoogst geheimzinnige zaak. Ik kan ze niet verklaren.’


    ‘Ze is te verklaren, effendi, en wel zó, als ik u reeds vertelde. De oude mubarek kan zich onzichtbaar maken. Denkt u dat ook niet?’


    De hele geschiedenis was natuurlijk boerenbedrog. Maar waarom zou ik met de handsji twisten, die alhoewel met voldoende verstandelijke aanleg begaafd, toch geheel verstrikt was in het bijgeloof van de Oriënt? Misschien was het voor de zaak zelf ook beter als ik hem bij zijn mening liet. Daarom hield ik mij voorzichtig op de vlakte.


    ‘Wie over zulke dingen nog niet heeft nagedacht en ook niets dergelijks heeft gezien, kan hier ja noch nee zeggen.’


    ‘Maar ik zeg ja,’ verklaarde Halef die alles mede aangehoord had, terwijl ik in zijn ogen een sluwe trek had gezien.


    ‘Jij gelooft dit?’ vroeg ik. ‘Dat verwondert me.’


    ‘Waarom sidi?’


    ‘Omdat jij, voorzover ik weet, ook nog nooit iemand hebt gekend die de macht bezat zich onzichtbaar te maken.'


    ‘Ik? Maar sidi, dan vergist u zich toch!’


    ‘Zo? Wanneer heb je dan met zo iemand kennis gemaakt?’


    ‘Al vaak en de laatste keer nog vandaag,’ Ik had een vaag vermoeden dat de kleine man weer op het punt stond een van zijn schelmenstreken uit te halen. Daarom zweeg ik. De Turk hapte echter toe. Hij dacht een bevestiging te krijgen van zijn sprookjes en vroeg:


    ‘Vandaag? Onderweg soms?’


    ‘O nee!’


    ‘Dan zeker bij mij?’


    ‘U hebt het geraden.’


    ‘Allah! In mijn huis was iemand die ook zo snel onzichtbaar werd?’


    ‘Ja, in uw huis.’


    ‘Heb ik hem ook gezien?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Misschien een van de beide vagebonden?’


    ‘Geen van hen valt dat in.’


    ‘Nu, wie dan?’


    ‘De omelet. U zag hem duidelijk bij me naar binnen gaan, maar plotseling was hij verdwenen.’ - Ibarek was eerst verbluft, toen teleurgesteld, maar daarna werd hij boos en riep de kleine toe:


    ‘Hadji Halef, U zegt in Mekka te zijn geweest, de stad van de profeet?’


    ‘Zo is het.’


    ‘Dat geloof ik niet, want een vrome hadji zal een gelovige nooit zo bedotten. Ik heb u voor een oprecht, goed mens gehouden; maar u bent een nietsnut die slechts dwaasheid in zijn hoofd heeft.’


    ‘Luister, zoon van dit mooie dal. Weet u hoe ik heet?’


    ‘Dat heb ik toch gehoord.’


    ‘Nu, hoe dan?’


    ‘Halef.’


    ‘Dat is de naam waarmee mij slechts heel goede vrienden mogen noemen. Voor anderen heet ik echter Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah. Onthoudt u dat!’


    ‘Zulk een lange naam kan geen mens onthouden, ik tenminste niet.’


    ‘Dat bewijst dan slechts dat uw verstand niet ver rijkt. Maar hopelijk toch ver genoeg om het volgende te onthouden. Ik ben een vroom belijder van de islam. Maar ik weet dat het leven niet slechts uit louter gebedsoefeningen kan bestaan. Allah wil dat zijn kinderen blij zijn. Het is dus geen zonde, af en toe eens een grapje te maken dat niemand benadeelt. Als u me echter wegens zulk een grapje al direct een nietsnut noemt, dan is dit voor mij een belediging die eigenlijk slechts met bloed kan worden uitgewist. Daar u echter onze gastheer was en wij u dankbaar moeten zijn, zal ik mijn toorn inslikken en u vergeven.’


    Hij bracht dit zó grappig naar voren, dat de handsji in een lach schoot. De verzoening had plaats gevonden.


    ‘Vindt ook u mijn opvatting belachelijk?’vroeg Ibarek nu aan mij.


    ‘O nee! Misschien zie ik de oude mubarek nog wel en dan is het mogelijk dat ik mij een mening kan vormen. Waar woont hij eigenlijk?’


    ‘Op de berg.’


    ‘Bij de ruïne soms?’


    ‘Niet erbij maar erin.’


    ‘Dat is - ja, dat is werkelijk heel belangrijk. Waarom is hij daarboven gaan wonen?’


    ‘Om de boze geesten te verjagen.’


    ‘Daar is hij dan toch niet in geslaagd.’


    ‘O jawel!’


    ‘Maar ze verschijnen toch nog altijd en draaien je gezicht op je rug.’


    ‘Slechts enkelen. Deze geesten zijn zeer machtig. Niemand, ook niet de oude mubarek, kan ze allemaal tegelijk op de vlucht jagen, temeer niet omdat er slechts één nacht in het jaar is dat je vat op de geesten kan krijgen.’


    ‘Welke nacht is dat dan?’


    ‘Ik weet het niet. Maar in zo’n nacht is de oude heilige er steeds in geslaagd een van de geesten te bedwingen, dus elk jaar één.’


    ‘Dat zijn er dus zes in totaal?’


    ‘Ja. Als u ze wilt zien, zal men u hun lijken tonen.’


    ‘Dan hadden deze geesten ook lichamen?’


    ‘Ja, anders konden ze toch aan geen sterfelijk mens verschijnen! Gewoonlijk hebben ze geen lichaam, zodra ze zich echter zichtbaar willen maken, hebben ze er een nodig en juist in dat lichaam kan men ze vangen door alle openingen ervan dicht te stoppen, zodat ze er niet meer uit kunnen.’


    ‘Dat is iets nieuws voor mij. Ik zal de lijken van deze zes geesten eens goed bekijken.’


    ‘Ja, ik zal u erheen brengen. Ik ga ook mee de berg op en naar de ruïne, als u dit wenst, doch alleen op klaarlichte dag. ‘s Nachts krijgt geen mens mij naar boven.’


    ‘Misschien zal ook wel niemand zulk een heldendaad van u verlangen. Maar ik zou u nog iets anders willen vragen. Bent u wel eens in Radowitsj geweest?’


    ‘Zeer vaak zelfs en ook nog verder.'


    ‘Kent u het plaatsje Shiganzy?’


    ‘Ik ben er maar eens ’n uurtje geweest. Het is een klein nest tussen twee rivieren.’


    ‘Ik weet de namen van deze beide riviertjes. Het zijn de Bregalnitza en de Sletowska. Kent u daar misschien enkele lieden?’


    ‘Maar weinigen.’


    ‘Misschien de slager Tsjoerak?’


    ‘Die ken ik niet.’


    ‘Dat is jammer! Ik had bij u eens naar hem willen informeren.’


    ‘Dan zullen we in Ostromdsja naar hem vragen. Ik zal wel iemand vinden die hem kent.’


    ‘Laat dat maar liever aan mij over! Dit informeren moet heel voorzichtig gebeuren. Niemand mag weten dat ik belangstelling voor hem heb. Daarboven in de buurt van Shiganzy moet een plek zijn die de “ hut in de rotskloof” wordt genoemd. Hebt u deze naam al eens gehoord?’


    ‘Het is mogelijk, maar herinneren kan ik het me niet.’


    ‘Dan moet u maar vergeten dat ik er u ooit naar heb gevraagd.’


    ‘Is er dan een geheim aan verbonden?’


    ‘En of!’


    ‘Kijk, ook u hebt dus geheimen, net als de oude mubarek, over wiens wonderbaarlijke krachten u zich nog wel zult verbazen!’


    ‘Zo, zo! Is hij dan werkelijk zulk een uitzonderlijk wezen?’


    ‘En of! Hij is bijvoorbeeld zo mager dat men zijn beenderen hoort klepperen als hij loopt.’


    ‘Ónmogelijk!’


    ‘Ik zeg u de waarheid. Iedereen heeft dat gehoord!’


    ‘Ook u, Ibarek?’


    ‘Ook ik, met mijn eigen oren!’


    ‘Dan ben ik toch nieuwsgierig of ook ik dat klepperen horen zal.’


    ‘Stellig en zeker, als u goed oplet.’


    ‘Hoe kleedt hij zich dan?’


    ‘Hij heeft maar drie kledingstukken, en wel een oude sjaal als gordel om zijn naakt lichaam, een oude wijde kaftan en een oude lap om zijn hoofd.’


    ‘Draagt hij geen schoenen of sandalen?


    ‘Nooit, zelfs niet in de winter.’


    ‘Dan lijkt hij me geen vriend te zijn van welke luxe ook. - Stop, wat is dat? Hier moet zich iemand schuilhouden.’ We waren in een streek gekomen waar overal dunne, lichte bosjes struikgewas stonden. Mijn hengst liet een snuiven horen, een teken dat een vreemde in de buurt was.


    Ik hield in en keek in het rond. Er was geen mens te zien. De anderen aarzelden. ‘Laten we maar doorrijden!’ zei de Turk.


    ‘Wat kan het ons schelen of hier iemand zit!’


    'Ik zou toch graag weten wie er achter ons is,’ sprak ik hem tegen.


    ‘Dan wilt u zeker ook nog gaan zoeken?’


    ‘Nee, mijn paard zal het me zeggen.’


    ‘Allah! U wilt het de hengst vragen?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘En hij antwoordt?’


    ‘Helder en duidelijk.’


    ‘Net als de ezelin van Balaam! Wat een wonder! En aan mijn wonderen schenkt u geen geloof!’


    ‘Dit hier is geen wonder, want de hengst antwoordt niet in mijn, maar in zijn eigen taal, zoals u dadelijk zult zien. Let op!’ We hadden zachtjes gesproken. Ik dreef mijn paard enkele stappen vooruit en het gehoorzaamde, zonder enig teken van verzet.


    Ook naar links volgde het willig. Toen ik het echter naar rechts dreef, snoof Rih opnieuw, bewoog zijn oren op en neer en sloeg met zijn staart in het rond.


    ‘Ziet u!’ verklaarde ik de handsji. ‘Daar rechts is iemand. Dat heeft de hengst mij gezegd. Ik zal wel eens zien.’In de vaste verwachting een landloper te vinden, dreef ik Rih tussen de struiken in. Na enkele stappen zag ik de man, waarvan mijn paard de reuk had opgevangen. Hij droeg de uniform en de bewapening van een zaptiye, lag gemoedelijk in het gras en rookte zijn tsjiboek. Zijn zelftevreden gezicht verried dat hij met God, met de wereld en ook met zichzelf op de beste voet stond. Ook het onverwachte verschijnen van vijf bereden mannen scheen hem niet van zijn stuk te brengen. We hadden in elk geval zijn diepe rust verstoord. ‘Allah zij met u!’ groette ik.


    ‘En met jullie!’ antwoordde hij. Hij zag ook de anderen die mij gevolgd waren.


    ‘Wie ben jij, vriend?’ vroeg ik.


    ‘Een politieagent van de sultan aan wie de gehele wereld onderdanig is. Allah zegene hem!’


    ‘Goed zo! Dan komt tenminste ook een deel van de zegen op jou neer.’


    ‘Maar toch weinig! En dit deeltje wordt niet eens op tijd uitbetaald.’


    ‘Waar ben je aangesteld?’


    ‘In Ostromdsja.’


    ‘Hoeveel kameraden heb je daar?’


    ‘Nog negen.’


    ‘Dus zijn jullie daar met zijn tienen. Hebben jullie veel te doen?’


    ‘Zeer veel. Het mensdom is slecht. De daden der onrechtvaardigen staan ons nooit tijd tot rust of slapen toe. We lopen dag en nacht om de misdaad te achterhalen.’


    ‘Ik geloof dat wij je net bij zo’n lange-afstandloop hebben gestoord.’


    Hij liet zich door deze spot niet van de wijs brengen, maar antwoordde gelijkmoedig:


    ‘Ik liep dat ik ervan zweette, natuurlijk slechts in gedachten. De gedachten zijn sneller dan ’s mensen voeten. Daarom kan men beter in gedachten speuren dan met de benen. Dan kan geen misdadiger ontkomen.’


    ‘Dat is een voortreffelijke opvatting van uw taak!’


    ‘Ja, ik vat het altijd ernstig op, want dat is mijn plicht.’


    ‘Je zat dus daarnet achter iemand aan?’


    ‘Gaat dat u wat aan?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom vraagt u het dan?’


    ‘Omdat je een vent bent die me bevalt en een filosoof waarvan je nog wat kan leren.’


    ‘U hebt fijne manieren en een voortreffelijk optreden. Bent u van hier?’


    ‘Nee, ik kom uit een ver land, dat ver naar het westen ligt.’


    ‘Aha, dan ken ik het! Het heet Hindoestan.’


    ‘Je bent een uitstekend geograaf, maar ik heb het westen in een andere richting gezocht.’


    ‘Nee, het westen ligt in Hindoestan. Dat is het enige land waar het westen liggen kan; anders is er nergens plaats voor. Maar als u niet van hier bent, dan eist mijn plicht dat ik u naar uw pas vraag. Hebt u er een?’


    ‘In mijn zak.’


    ‘Laat hem me dan zien!’


    Daar de man bij deze uitnodiging rustig bleef liggen en zijn pijp verder rookte, vroeg ik:


    ‘Wil je niet hier komen om hem te bekijken?’


    ‘Nee, dat past niet. Ik mag mijn waardigheid toch geen geweld aandoen.’


    ‘Heel juist! Maar ik de mijne ook niet.’


    ‘Dan is het maar de vraag, welke van de twee het grootste is. In elk geval de mijne.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ten eerste ben ik politieagent, u echter een vreemdeling. Ten tweede ligt uw vaderland in een heel verkeerd westen; dus moet ik wel aannemen dat bij u alles vals is, ook de passen. Om echter een valse pas te bekijken, hef ik geen vinger op, minder nog me zelf.’ Ik schoot in een lach.


    ‘Je bent een onvergelijkelijk ambtenaar. Jouw opvattingen over je taak zijn zo voortreffelijk dat men haast zou denken dat de profeet zelf ze je heeft ingegeven.’


    ‘Als u dat denkt, stijg dan af en legitimeer u!’


    Ik steeg werkelijk af, haalde een zilverstukje te voorschijn, gaf het hem en zei:


    ‘Dat is mijn pas.’ - Hij bekeek het muntstuk, op zijn gelaat kwam een blijde trek van verbazing en voor het eerst nam hij de tsjiboek uit de mond om uit te roepen:


    ‘Een tienpiasterstuk! Is dat waar?’


    ‘Bekijk het maar!’


    ‘Dat is me in mijn hele leven nog niet overkomen, zelfs in Istanboel niet. Effendi, uw manieren zijn nog veel fijner dan ik al dacht. U hebt de hoogste trap van ontwikkeling bereikt en alle paradijzen staan voor u open.’


    ‘Dus u denkt dat deze pas goed is?’


    ‘Hij is zeer goed. Hij is niet vals, zoals ik aanvankelijk vreesde. Willen uw metgezellen zich ook niet legitimeren?’


    'Dat is toch niet nodig.’


    'In hoeverre?’


    ‘Bekijk mijn pas maar eens beter! Hij geldt voor ons allen.’


    ‘Dat is niet goed. De padisjah moest bevel geven dat elke vreemdeling zich met zulk een pas moest legitimeren.’


    ‘Misschien doet hij het later nog wel. Je was dus in Istanboel?’


    ‘Verscheidene jaren.’


    ‘Sinds wanneer ben je hier?’


    ‘Pas twee weken.’


    ‘Dan is het te begrijpen dat je die ene van mijn begeleiders, die hier uit de streek is, nog niet kent.’ Hierbij wees ik op de handsji.


    ‘Je ziet dus dat we niet allen hier vreemd zijn. Wil je ons nu toestaan verder te reizen?’


    In tegenstelling tot mijn vraag had ik de bedoeling nog wat te blijven en hij antwoordde precies zoals ik verwacht had:


    ‘Heel graag. Maar wanneer het u belieft, moogt u ook nog wel even blijven. Ik spreek graag met mensen wier manieren mij in verrukking brengen.’


    "Ik ben over de jouwe niet minder verrukt. Mag ik misschien weten wie de man is, die je bezig was in gedachten op te sporen?’


    ‘Ik zou u wel graag dat genoegen doen, maar het praten valt me moeilijk.’


    ‘Dat lijkt me anders niet.’


    ‘Toch wel! Als je gedachten zo speuren, dan raak je bezweet en de lucht verlaat de longen. Hebt u niets wat mijn verhitte tong zou kunnen koelen?’


    Ik begreep hem wel, maar vroeg toch nog: ‘Wat gebruik je daarvoor het liefste?’


    ‘Koud metaal, bijvoorbeeld een beetje zilver. Dat koelt flink.’


    ‘Hoe groot moet het zijn?’


    ‘Een besjlik (vijfpiasterstuk).’


    ‘Dan kan ik je gemakkelijk helpen. Hier is er een!’ Ik haalde een vijfpiasterstuk te voorschijn en gaf het hem. Hij stak het in zijn gordel in plaats van het op zijn verhitte tong te leggen en glimlachte.


    ‘Nu kan ik gemakkelijker praten. Dat is iets heel eigenaardigs. Wie er nog nooit mee te doen had, kan het niet begrijpen. Wanneer je maandenlang moet wachten op je soldij, dan valt het leven en ook het spreken je soms moeilijk, vooral als je zulke sprongen moet maken als ik. Ik moet namelijk niet slechts één, maar drie misdadigers opsporen.’


    ‘Dat is veel verlangd!’


    ‘Zo veel, dat ik nu al sinds vanmorgen vroeg hier lig en erover nadenk, hoe ik het moet aanpakken om de schurken in handen te krijgen. Is dat niet erg?’


    ‘Heel erg!’


    ‘Ik hoop echter dat mij een dezer dagen een goede gedachte te binnen schiet.’


    ‘Zal men echter niet denken, dat je achter de misdadigers aan zit?’


    ‘Dat ben ik toch ook!’


    ‘Zeker! Met je gedachten! Maar men zal toch zeker denken dat je ze ook met de benen achtervolgt.’


    ‘Nee, dat denkt geen verstandig mens.Als ik nu sinds vanmorgen zonder rustpauze gelopen had, dan was ik uitgeput en halfdood en had de misdadigers toch niet gevangen. Ik heb me maar liever hier neer gevlijd om erover na te denken hoe ver ze misschien al weg zijn.’


    ‘Weet je dan niet waarheen ze gevlucht zijn?’


    ‘Wie zou dat weten? Er werd gezegd dat ze naar Doiran waren gegaan. Wie echter wijs genoeg is, denkt echter bij zichzelf dat ze niet zelf zullen vertellen waarheen ze na volbrachte daad zullen gaan.’


    ‘Wat dat betreft heb je volkomen gelijk. Heeft men je dan geen aanknopingspunten gegeven?’


    ‘O jawel! Ze rijden op schimmels en hebben honderd Turkse ponden en enkele gouden sieraden gestolen. Nu denk ik erover na hoe ik met behulp van deze schimmels en die honderd pond de spitsboeven te pakken kan krijgen.’ Hij zei dit met zulk een grappige zelfspot dat ik haast in lachen was uitgebarsten.


    ‘Dan zijn zeker al je kameraden, net als jij, druk in de weer met naar deze schimmels te speuren?’ vroeg ik verder.


    ‘Daar denken ze niet aan, want ze weten er niets van.’


    ‘Heeft de commissaris het hun dan niet gezegd?’


    ‘Nee.’


    ‘Dus heeft hij hen ook niet achter de dieven aan gezet?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar dat had hij toch wel behoren te doen!’


    ‘Denkt u? De zaptiye mudiri denkt daar anders over. Hij liet mij bij zich komen, omdat ik zijn beste en scherpzinnigste speurder ben. Hij gaf me zes dagen de tijd om over deze zaak na te denken. Ik hoop echter er hier mee klaar te komen. Daarom heb ik me in de eenzaamheid teruggetrokken en ga nu ernstig met mezelf te rade. Mijn kameraden hebben er niets van vernomen, omdat over deze zaak helemaal niets mag bekend worden. Als de dieven horen dat wij hun op het spoor zijn, dan vluchten ze steeds verder en hebben wij het nakijken.’


    ‘Als ze echter tot dan toe het geld opmaken?’


    ‘Dan is dat Allah’s wil geweest en geen verstandig mens zal daar bezwaar tegen hebben.’


    Ik had tijdens mijn gesprek met het oog van de wet opgemerkt dat Ibarek zich hoe langer hoe meer opwond. Hij had in de vaste overtuiging geleefd dat de hele politiemacht op de been was om hem weer aan zijn verloren geld te helpen. Nu moest hij tot zijn verbazing horen dat slechts één politieman van de zaak op de hoogte was gesteld. En deze ene had zelfs een termijn van zes dagen gekregen, niet om de dieven in hun kraag te pakken, maar om over de zaak na te denken! De man had zich in de eenzaamheid begeven en leidde een door zijn tsjiboek verzoet rustig vredig leventje. Hij rende, zoals hij zich onbezorgd uitdrukte, in gedachten achter de dieven aan. Dat was voor de bestolene te veel! Hij had zich reeds verscheidene malen in het gesprek willen mengen, maar mijn smekende blikken en wenken hadden hem het zwijgen opgelegd. Nu kon hij zijn toorn echter niet langer bedwingen. Ibarek sprong van zijn paard, stapte op de aan zijn pijp zuigende dienaar van de gerechtigheid toe en riep uit:


    ‘Wat zeg je? Allah heeft het gewild?’


    ‘Ja,’ antwoordde de man argeloos.


    ‘Dat het geld zal worden opgemaakt?’


    ‘Als het verdwijnt, dan heeft hij het gewild.’


    ‘Zo! Mooi! Dat is prachtig! Weetje waar het gestolen werd?’


    ‘In Dabila geloof ik.’


    ‘Dat geloof ik ook. En bij wie?’


    ‘Bij een man die Ibarek heet.’


    ‘Ken je hem?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zul je hem wel leren kennen!’


    ‘Misschien! Als ik hem de dieven breng.’


    ‘Nee! Op staande voet zul je kennis met hem maken! Ik heet namelijk Ibarek en ben de man die bestolen werd!’


    ‘U?’ vroeg de zaptiye verbaasd, zonder een vin te verroeren.


    ‘Dat is prachtig! Dat doet me plezier! Ik heb u wat belangrijks te zeggen.’


    ‘Zo?’


    ‘Leg in het vervolg uw geld nooit meer ergens waar dieven het kunnen vinden.’


    ‘Masjallah! Wat is dat voor een kerel! Effendi, wat zegt u daarvan? Wat zal ik doen?’ Deze toornige vragen waren tot mij gericht.


    Maar ik kwam niet tot een antwoord. Mijn kleine Halef was woedend geworden over het gedrag en de gelijkmoedigheid van de politieman. Hoe weinig de zaak hem persoonlijk ook raakte, toch was hij een veel te vurig mens om rustig te kunnen blijven bij zulk een handelwijze. Hij was reeds aanhoudend gaan verzitten in zijn zadel, maar nu sprong hij van zijn paard en stapte tot vlak bij de zaptiye, terwijl hij hem woedend toeschreeuwde :


    ‘Wat je doen moet? Dat zal ik je wel leren! Weetje hoe men zich behoort te gedragen tegenover een vreemde, voorname effendi en zijn begeleiders?’


    ‘Dat weet ik heel goed. Waarom schreeuwt u eigenlijk zo tegen me?’


    ‘Omdat je het blijkbaar niet schijnt te weten en ik het je zal bijbrengen. Sta ogenblikkelijk op!’ Halef zei dit op gebiedende toon. De beschermer van de openbare veiligheid glimlachte eens verachtelijk en schudde zijn hoofd.


    ‘Wat zeg je, kleine man?’


    Dat was een regelrechte belediging voor de kleine hadji. Klein had hij zich nog nooit zonder tegenspraak laten noemen.


    ‘Wat ben ik?’ vroeg hij woedend. ‘Een kleine man? Ik zal je laten zien hoe hoog en lang ik ben als mijn zweep meegemeten wordt. Sta op of ik help je een beetje!’ Hij trok zijn zweep uit nijlpaardenhuid uit zijn gordel.


    Eindelijk kwam er nu een kentering in de gelijkmoedigheid van de zaptiye. Hij ging rechtop zitten, hief dreigend zijn arm omhoog en waarschuwde: ‘Weg met die zweep! Dat kan ik niet verdragen, dwerg!’


    ‘Wat? Zelfs een dwerg ben ik? Wacht, de dwerg zal je wel even bewijzen dat je de zweep heel goed kunt verdragen. Daar -


    daar - daar - daar - daar!’ Halef haalde uit en bij elk ‘daar'


    suisde het zweepsnoer op de rug van de man neer. De politieagent bleef nog enkele ogenblikken zitten, stijf van verbazing over de driestheid van de hadji. Toen sprong hij plotseling op, brullend van woede als een stier, om zich met gebalde vuisten op Halef te werpen. Ik stond bedaard toe te kijken, mijn arm leunend op het zadel van mijn paard. De zaptiye was een krachtige, sterke man; maar het viel me niet in mijn hadji te hulp te komen. Ik kende hem. Nu hij deze zaak in zijn hand, of liever in zijn zweep had genomen, zou hij ze ook ten einde brengen. Elke inmenging van een ander, ook de mijne, zou een belediging voor hem zijn. En dat hij, ondanks zijn kleine gestalte meer lichaamskracht en veel meer behendigheid bezat dan de politieagent, daarvan was ik overtuigd. De getuchtigde man had zich op Halef willen werpen, maar was reeds bij de eerste stap achteruitgetuimeld, want de kleine ontving hem met een dracht slagen, afwisselend van links en rechts, die zo snel op elkaar volgden dat de zweep als het ware een muur vormde waar de vijand onmogelijk doorheen kon dringen. De slagen hagelden op hem neer: op rug, schouders en armen, op zijn heupen, zijden en dijen. De man werd als het ware omsponnen met slagen, doch de kleine man paste er wijselijk voor op het gelaat of zelfs maar het hoofd te treffen. Hoe minder de politieagent zich kon verweren des te luider werd zijn gebrul. Ten slotte bleef hij stilstaan en nam de slagen roerloos in ontvangst, doch hij brulde daarbij als een tijger.


    ‘Zo!’ riep Halef eindelijk uit, terwijl hij de zweep liet zakken.


    ‘Nu heb je de betaling voor de goede raad die je aan de bestolene hebt gegeven. Heb je nog meer wijsheid in je hersenen, laat dan maar rustig horen! Je loon wordt direct uitbetaald. En als je me nog eens een dwerg wilt noemen, doe het dan nu. Ik heb nog tijd om met de uitbetaling voort te gaan!’


    De politieman gaf geen antwoord. Hij kromp in elkaar van pijn. Zijn blikken hechtten zich vol woede aan de kleine man.


    Slechts enkele stamelende geluiden bracht hij uit. Doch toen scheen hij zich plotseling de waardigheid van zijn ambt en stand te herinneren. Hij richtte zich hoog op en riep uit:


    ‘Vreemdeling, je moet krankzinnig zijn! Hoe kun je een dienaar van de padisjah slaan?’


    ‘Hou je mond! Ik zou de sultan zelf nog een pak slaag geven als hij het waagde zich zo tegenover ons te gedragen als jij. Wat ben jij eigenlijk? Een soldaat, een klabak, een dienaar van elke onderdaan! Verder ben je niets, helemaal niets!’ Het zag er naar uit alsof Halef veel zin had weer de zweep te hanteren, maar zo ver wilde de getuchtigde het niet laten komen. Daarom trachtte hij bij te draaien.


    ‘Scheld maar! Mij kun je niet beledigen. Onze voorschriften gebieden ons geduld te hebben met het volk als ...’


    ‘Met welk volk?’ onderbrak hem de hadji. ‘Zijn wij soms volk?’


    ‘Wat dan?’


    ‘Wat dan? Ben je blind? Kijk me aan! Kun je soms niet aan me zien, wie ik ben?’


    ‘Ik zie niets!’


    ‘Dan ben je blind en dom. Ik zal je zeggen wie ik ben. Ik ben Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah! Maar hoe is jouw naam?’


    ‘Ik heet Selim,’ antwoordde de ambtenaar van de padisjah.


    ‘Selim! Alleen maar Selim?’


    ‘Hoe zou ik nog meer heten? Selim is voldoende.’


    ‘Selim is voldoende! Ja, voor jou is het misschien voldoende, voor jou, een zaptiye en verder niets!’ - De politieagent wist waarschijnlijk niet dat de vrije Arabieren de gewoonte hebben aan hun eigen naam de namen van hun voorvaderen toe te voegen. Hoe langer zulk een naam des te groter de trots van zijn bezitter.


    ‘Meen je soms dat een politieagent helemaal niets is?’ riep de man uit.


    ‘Zwijg!’ antwoordde de kleine. ‘Een zaptiye die alleen maar Selim heet, heeft helemaal niets in te brengen. Kijk hier, wat daar voor mensen staan!’ Hij wees op Omar en vervolgde:


    ‘Dat is Omar Ben Sadek Ibn Saban Ilf el Habadsji Ben Aboe Moesa Dsjafar es Sofi Otalan Ibn Avisenna Ali Nafis Aboe Merwan el Hegali!’ Daarna, wijzend op Osko: ‘En deze beroemde krijger heet Osko Abd el Latif Mefari Ben Mohammed Hassan el Dsjaseris Ibn Wahab Alfirat Biroeni es Seirafi! Weet je het nu?’ Ik moest me geweld aan doen om een schaterlach te onderdrukken. Die twee heetten vanzelfsprekend helemaal niet zo. Maar om indruk te maken noemde de kleine hadji talloze verzonnen namen van voorvaderen. En dat deed Halef met zulk een diepe ernst en deze Arabische namen rolden zo snel en vlot uit zijn mond dat de politieman stijf van verbazing bleef staan, als was elke naam een kogel die hem had getroffen.


    ‘Geef toch antwoord!’ riep Halef opgewonden uit. ‘Heb je je tong verloren, jij mensenkind, dat met zijn enige en alledaagse Selim tevreden is? Heb je geen andere namen en heb je geen voorouders? Hoe heette je vader en de grootvader van de vader van je vader? Hebben die geen grote daden verricht of zijn het zwakkelingen geweest dat jij je schaamt ons hun namen te noemen? Of ben je soms niet geboren maar op een sombere dag uit de muizenval gekropen? Kijk ons aan! Hier staan mannen!’


    De politieagent wist nog altijd niet wat eigenlijk te antwoorden.


    De verwijten van de kleine man hagelden op hem neer, zonder enige reactie bij hem op te wekken. - ‘Kijk ook deze aan!’ zei Halef op de handsji wijzend. ‘Hij is geen Arabier, maar een Turk en toch heet hij niet enkel Selim, maar Handsji Ibarek, dus Ibarek de Herbergier. Ze hebben hem honderd pond ontstolen. Wat zou echter van jou gestolen kunnen worden, niets, helemaal niets, van jou die niets anders bezit dan de naam Selim?’


    ‘Oho!’ antwoordde eindelijk de politieman. 'Ik ben toch ook geen bedelaar. Ik heb mijn ambt en ...’


    ‘Ambt! Zwijg over je ambt! Wat dat betekent hebben we gezien.


    Jouw ambt schijnt te bestaan uit in het gras te liggen en Allah de dagen en weken te ontstelen. Maar ik zal beweging brengen in jullie luilakken. Ik zal naar de commissaris gaan en hem kwikzilver te drinken geven, zodat hij met alle vingers en tenen zal spartelen! Ik beveel je nu, je direct op weg te begeven en je naar de stad te spoeden. Als je niet binnen een half uur bij de zaptiye mudiri bent, laat ik je in het diepste water hier verdrinken en bovendien nog met een kanon doodschieten. Wij gaan nu verder, maar denk niet dat ik je dit bevel voor de grap heb gegeven! Ik meen het! Dat zul je ondervinden!' Van louter verbazing bleef de mond van de zaptiye wijd openstaan.


    ‘Wat?’ stiet hij uit. ‘Jij wilt me een bevel geven, jij?’


    ‘Ja, heb je het dan niet gehoord?’


    ‘Heb jij mij dan iets te bevelen?’


    ‘Wat een vraag! Natuurlijk! Jij bent immers enkel Selim, de naamloze, ik echter ben Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn ...’


    ‘Hou op, hou op!’ onderbrak de agent hem, terwijl hij beide handen tegen zijn oren hield. ‘Jouw naam is zulk een lange slang dat men bang is door haar verpletterd te worden. Zeker, ik zal naar de stad gaan, onmiddellijk. Maar niet, omdat jij het me bevolen hebt, maar om bij de commissaris aangifte van jou te doen. Je hebt een dienaar van de padisjah geslagen. Daarvoor zul je een straf krijgen zoals hier nog nooit iemand er een heeft gehad.’ De zaptiye pakte zijn bezittingen bij elkaar en verdween achter de bosjes. Vreesde hij een nieuwe uitbarsting van dadendrang van mijn kleine hadji of dorstte hij werkelijk naar wraak voor de ontvangen tuchtiging? Denkelijk wel alle twee.


    ‘Daar rent hij weg!’ zei Halef tevreden over zichzelf. ‘Hoe heb ik hem dat geleverd, sidi?’


    Hij keek me aan als verwachtte hij een beloning, maar hij kreeg een gevoelige terechtwijzing. ‘Slecht, heel slecht heb je dat gedaan,’ zei ik ernstig. ‘Je hebt al vaker een stommiteit uitgehaald, maar nog nooit zo’n grote als nu.’


    ‘Sidi, meent u dat?’


    ‘Zeker!’


    ‘Maar deze luie lummel had die straf toch wel verdiend!’


    ‘Was het jouw taak ze hem te geven?’


    ‘Van wie zou hij ze anders gekregen hebben?’


    ‘Van zijn chef.’


    ‘O Allah! Als die hem een pak slaag moest geven, zouden ze er beslist samen bij in slaap zijn gevallen. Nee, wie iets doen wil, moet snel handelen! Deze man bleef voor ons in het gras liggen als was hij de overgrootvader van de sultan die door al zijn gelovige en ongelovige onderdanen geëerbiedigd moet worden. Bij dit vermaak heb ik hem gestoord.’


    ‘Zonder echter aan de gevolgen te denken.’


    ‘Welke gevolgen zou dit kunnen hebben? Als hij ons bij zijn chef aan klaagt, dan kan het licht gebeuren dat ook die mijn zweep te proeven krijgt.’


    ‘Halef,’ waarschuwde ik, ‘nu is het uit! De agent had straf verdiend, dat is waar. Maar jij had moeten wachten op wat ik zou doen. Wij weten niet tegenover welke gevaren we komen te staan en dan is het een onbegrijpelijke domheid ons ook nog de vijandschap van de politie op de hals te halen. Ik heb de man met spot behandeld. Dat had ook jij moeten doen. In plaats daarvan heb je hem geslagen. Ik heb het je niet bevolen, daarom zal ik me ook niet om de gevolgen bekommeren. Mij gaat deze zaak niets aan. Zie zelf maar, hoe je hoofd uit die strop te trekken!’


    Ik steeg op en reed weg. De anderen volgden zwijgend. Halef liet het hoofd het diepst hangen. Een vaag vermoeden kwam bij hem op dat hij onze zaak groot nadeel had berokkend. De Turk die de meeste reden had om boos te zijn, reed zwijgend aan mijn zijde. Pas na een poosje informeerde hij : ‘Effendi, kunnen de gevolgen voor de hadji werkelijk erg zijn?’


    ‘Zeker.’


    ‘Maar u zult hem toch bijstaan?’


    ‘Geen haar op mijn hoofd die daarover peinst!’ verklaarde ik, omdat Halef hoorde wat wij zeiden. ‘Hij heeft zich schuldig gemaakt aan verzet tegen het staatsgezag en aan mishandeling van een keizerlijk politieambtenaar. Ik kan hem niet redden als hij gevangen genomen wordt.’


    ‘Dan moet Hadji Halef Omar vluchten!’


    ‘Halef mag doen en laten wat hij zelf wil. Hij heeft zonder mijn toestemming gehandeld, als een kleine jongen die de gevolgen van zijn daad niet overziet. Laat ze hem nu maar ondervinden. Ik kan hem niet helpen.’ Het viel me niet gemakkelijk, deze harde woorden uit te spreken. Mij deden ze misschien nog meer pijn dan de kleine hadji. Maar ik vond het noodzakelijk, hem eens een flink standje te geven. Hij was mij trouw gebleven in alle gevaren. En wat voor gevaren! Hoe vaak had hij met mij zijn leven op het spel gezet! Hij had zijn geboorteland verlaten en wat nog meer was, ook Hanneh, de bloem onder de vrouwen.(2c)


    Mijn hart was vol dankbaarheid jegens hem. Maar hij begon overmoedig te worden. Dat ons zo menig groot waagstuk was gelukt, dat wij er in slaagden ons steeds zelf uit de grootste moeilijkheden te redden, had zijn zelfvertrouwen tot reusachtige afmetingen doen stijgen. Hij leek op een klein, dapper keffertje dat de moed had zelfs de sterkste dog naar de keel te vliegen. Een enkele beet van de reus zou het doden. En juist nu wij het gevaarlijke gebied van de bondgenoten van de Zjoet naderden, nu was voorzichtigheid dubbel geboden. In stilte had ik er schik in dat hij die luie agent eens flink had afgetuigd en natuurlijk was ik vastbesloten de gevolgen van deze daad van hem af te wenden. Maar ik hield het toch voor raadzaam op zijn dadendrang en overijling een kleine domper te zetten.

  


  
    


    16. De vloek van het bijgeloof.


    Na een poosje bereikten we de weg die van Koestoerloe naar Ostromdsja loopt en sloegen nu weer rechts af. We naderden een riviertje en reden langs tabaks- en katoenvelden. Al spoedig zagen wij een berg voor ons oprijzen, waarvan de helling bezaaid was met huizen van de stad. De berg had een donkergroene kruin waaruit hier en daar muren van de ruïne oprezen.


    ‘Dat is Ostromdsja of Stroemnitza(13),’ zei de Turk. Daar kwam Halef naar voren. De aanblik van de stad deed hem denken aan de gevolgen van zijn ondoordacht optreden.


    ‘Sidi!’ begon hij. Ik deed alsof ik hem niet hoorde. - ‘Sidi!’ - Ik keek onafgewend naar de stad. ‘Hoort u me niet - of wilt u me niet horen?’


    ‘Ik hoor je.’


    ‘Denkt u dat ik moet vluchten?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik zou het ook niet doen. Liever nog joeg ik me zelf een kogel door het hoofd. Of denkt u dat ik me door de commissaris hier moet laten gevangennemen?'


    ‘Precies zoals je zelf wilt!’


    ‘Liever nog joeg ik hem een kogel door het hoofd!’


    ‘En zou dan zeker in de gevangenis geworpen worden.’


    ‘Maar zeg mij toch tenminste wat u meent dat gebeuren zal?’


    ‘Dat weet ik niet. We zullen moeten afwachten.’


    ‘Ja, laten we afwachten. Maar zult u mij onder uw bescherming nemen?’


    ‘Ik dacht dat ik onder de jouwe sta. Je noemt je immers mijn vriend en beschermer!’


    ‘Sidi, vergeef het me! U bent toch altijd mijn beschermer geweest.’


    ‘Nee, Halef. Heel dikwijls heb ik onder jouw bescherming gestaan. Dat zal ik nooit vergeten en daarom zullen we wel eens zien of die lui hier het zullen wagen, zich aan de beroemde Hadji Halef Omar te vergrijpen.’


    ‘Hamdoelillah! Nu valt me een steen van het hart, zo groot en zwaar als die berg daarginds, waar de stad tegen aan ligt. Alles kan ik verdragen, maar niet dat mijn sidi boos op me is. Bent u nog kwaad op me?’


    ‘Nee.’ De blik vol aanhankelijkheid en trouw die hij beschroomd op mij richtte, drong tot diep in mijn hart. Wat een heerlijk bezit is toch een trouwe vriend! En mijn gedachten zweefden ver weg over de zeeën naar die andere trouwe kameraad, Winnetou, die ik over enkele maanden weer in het Wilde Westen van Amerika hoopte te treffen.(14)


    Wij naderden de stad hoe langer hoe meer. Kort voor de eerste huizen - of beter hutten - van de stad zat op een steen langs de weg een bedelaar, een beeld van ellende en troosteloosheid.


    ‘Dat is Boesra, de lamme, waarvan ik u verteld heb,’ zei de handsji.


    ‘Die bij uw buurman was, toen u dacht dat de heilige er naar binnen was gegaan?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Ja. Hij kan niet werken, want hij heeft geen ruggemerg meer.’


    ‘Dan zou Boesra helemaal niet kunnen leven denk ik! Het schijnt me toe dat slechts zijn beide benen verlamd zijn.’


    ‘Daar weet ik niets van. Ze zeggen het zo. Hij hangt op twee krukken en sleept zijn benen achter zich aan. Daarbij is hij nog zwakzinnig en kan maar enkele woorden zeggen. Iedereen geeft hem wat. Als u langer hier blijft, zult u hem nog wel vaker zien.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘Nergens. Hij eet waar hij wat krijgt en slaapt waar hij van vermoeidheid neervalt. Hij is een armzalig mens die in het andere leven van Allah zal ontvangen wat Hij hem hier heeft ontzegd.’


    De lamme zat langs de weg met de rug naar ons toe. Eigenlijk is het verkeerd te zeggen dat hij zat, want hij zat niet. De bedelaar scheen niet te kunnen zitten. Hij lag met gekromde rug op zijn zijde, naast zich de beide krukken. Lompen, door een touwtje op hun plaats gehouden bedekten zijn blote voeten. Zijn enige bekleding bestond uit een oud lor, half lap en half mantel, dat hij om zijn heupen had gewonden. In deze doek scheen hij de gaven te stoppen die hem geschonken werden: brood, vruchten en andere dingen, want deze gordel lag als een uitzonderlijk dikke krans om zijn lichaam. Dit lichaam was broodmager en smerig geelbruin. Men zag duidelijk de ribben en de sleutelbeenderen staken uit als bij een skelet. Het hoofd was bedekt met een verwarde, ruige haardos waar wel jarenlang geen kam doorheen was gehaald. Toen hij het hoefgetrappel van onze paarden hoorde, richtte hij zich moeizaam aan zijn krukken op en wendde zich naar ons toe. Het gezicht was opgeblazen, maar toch was zijn gelaat scherp besneden. De huid zag er blauwachtig rood uit als was ze bevroren. De ogen lagen diep in hun kassen. Dit gelaat bevreemdde mij. Het had iets tegenstrijdigs, maar ik kon niet zeggen wat. Er lag een gevoelloze, stompzinnige, onnozele uitdrukking op. En toch kon het tot spiegel van een heftige zielsaandoening worden. De man kon omstreeks veertig jaar oud zijn, maar het was moeilijk zijn leeftijd te schatten. Ik voelde medelijden met hem. Wij hielden onze paarden bij hem in. Hij strekte zijn hand naar ons uit en stamelde daarbij steeds toonloos hetzelfde woord:


    ‘Eilik, eilik, eilik - weldaad, weldaad, weldaad!’ De anderen gaven hem iets en ook ik reikte hem een tweepiasterstuk. Doch toen ik de munt van mijn paard af in zijn hand legde, ging er een trilling door zijn lichaam alsof hij had willen opspringen en uit zijn voorheen zo levenloze ogen schoot een blik vol haat en toorn zoals ik zelfs nog nooit in de ogen van een vijand had waargenomen. Onmiddellijk sloeg hij echter zijn ogen weer neer en zijn gezicht herkreeg de stompzinnige uitdrukking van daarvoor. ‘Sjukr, sjukr - dank, dank!’ stamelde hij. Dit alles was zo vreemd, haast ongelooflijk zelfs, dat ik mijn eigen ogen niet zou hebben vertrouwd als ik de man niet zo opmerkzaam had gadegeslagen. Wat had hij tegen mij? Waarom deze ongegronde vijandigheid tegenover een volkomen vreemde? En als in deze ogen zulk een peilloos diepe blik van haat kon opvlammen, was deze man dan werkelijk stompzinnig? Hierbij had ik het vage gevoel, dit gezicht al eens ergens te hebben gezien.


    Maar wanneer en waar? Vergiste ik mij niet? Scheen het van zijn kant niet alsof ook hij mij kende? Wij reden verder, ik achter de anderen. Onwillekeurig keek ik nog eens om naar de bedelaar. Wat was dat? Hij hing niet meer zo hulpeloos over de steen. De lamme zat daar vol kracht, ik zou haast zeggen stram rechtop, terwijl zijn rechter arm dreigend met de kruk naar ons zwaaide. Naar ons? Misschien alleen naar mij! Het werd mij haast angstig te moede. De man zag er op dit ogenblik als een echte satan uit. Ja, zijn gelaatstrekken waren satanisch vertrokken.


    ‘Kan deze bedelaar werkelijk niet lopen?’ vroeg ik aan Ibarek.


    ‘Alleen maar met de krukken,’ antwoordde hij. ‘Zijn benen hangen als lappen aan zijn lijf.’


    ‘Rechtop zitten kan hij ook niet?’


    ‘Nee, hij heeft geen ruggemerg meer.’ Geen ruggemerg! Wat een onzin! Dat ik hem daarnet in een kaarsrechte houding had gezien, verzweeg ik, want ik hield het niet voor raadzaam de moslim deelgenoot van een geheim te maken dat voor mij zelf nog maar nauwelijks een vermoeden was. Na korte tijd kwamen we aan de stad. Ik vroeg Ibarek naar de warme bronnen waarover ik gelezen had en vernam dat ze er waren, maar niet zoals ik meende. Er waren tijden geweest dat het water rijkelijk had gestroomd om dan echter weer bijna te verdwijnen. Soms was er warm water in overvloed, dan weer droogde de bron bijna geheel op. Nu zou er wel maar heel weinig water zijn.


    Toen we de eerste huisjes, of liever hutten, van de stad voor ons hadden, vroeg de handsji:


    ‘Effendi, hebt u misschien zin om nu meteen maar even naar de warme bronnen te kijken?’


    ‘Liggen ze aan de weg?’


    ‘Nee; maar we behoeven toch maar enkele stappen te rijden om erbij te komen.’


    ‘Breng ons er dan maar heen!’ Ibarek sloeg terzijde af en we reden om enkele hutten heen en de erbij behorende tuintjes, die deze naam echter geenszins verdienden. Het luide gekrijs van een vrouwe]ijke stem drong tot ons door.


    ‘Daar is de bron,’ zei onze gids.


    ‘Waar men zo’n ruzie maakt?’


    ‘Ja. U moet namelijk weten dat men gelooft dat dit water bepaalde ziekten kan genezen. Als er nu zo weinig is, maken de vrouwen die gekomen zijn om het te halen, ruzie met elkaar.’ Wij reden om een oleanderbosje heen en hielden de paarden in bij de bron. Het water zocht zijn weg door een okerkleurige geul, hetgeen erop wees dat het water ijzerhoudend was. Vandaag was er maar weinig water in. Het kwam uit een cirkelronde kuil in de grond die bedekt was met een rode neerslag. De rondom platgetreden grond wees erop dat deze plaats zeer druk werd bezocht. Aan de rand van de kom lagen grote stenen die er zeker waren neer gelegd om als zitplaats te dienen. Nu waren slechts drie vrouwelijke wezens hier: twee vrouwen en een klein meisje van ongeveer acht jaar.


    De ene vrouw was tamelijk goed, maar slordig gekleed en ze had een aanzienlijke lichaamsomvang. Zij was het wier kijvende falsetstem wij hadden gehoord. Zij stond met haar rug naar ons toe en merkte niets van onze aankomst daar ze nog altijd luid aan het schelden was. Aan haar voeten lagen enkele lappen en een oude kruik, waarvan het oor was afgebroken. Deze kruik was omgevallen en langzaam vloeide er een dikke, grijsbruine massa uit, die er allesbehalve aantrekkelijk uitzag. De andere vrouw zat op een van de stenen. Ze was armelijk gekleed in de klederdracht van deze streek met de wijde pofbroek en ze had een lap stof uit de tijd van voor de zondvloed om haar bovenlichaam gewikkeld, welke ook haar armen en handen bedekte. Over het geheel genomen zag ze er tamelijk proper uit, zindelijker dan de andere vrouw, die, volgens haar kleding, in tamelijke welstand scheen te leven. Ze had een mager gezicht, waarop de armoe duidelijk te lezen stond. Het kind aan haar zijde was slechts in een katoenen hemd gehuld, dat echter schoon gewassen was. De kijvende dikke ratelde zo snel dat haar woedende woordenvloed niet te volgen was.


    Slechts de voornaamste, extra luid geschreeuwde uitdrukkingen waren duidelijk te onderscheiden. Geen sjouwer had zich in krachtiger scheldwoorden kunnen luchten. Daarbij sloeg ze met haar vuisten nu eens op de andere vrouw dan weer op het huilende kind. De aangevallene maakte bij het zien van ons een beweging die voor de Xantippe aanleiding was, zich om te wenden. Hemeltje lief! Wat een gezicht zag ik daar! Het getatoeëerde gezicht van een Polynesiër was daarnaast een schoonheidsideaal.


    De corpulente vrouw had haar gezicht met een dikke rode massa ingewreven en zag er verschrikkelijk uit. Toen ze ons zag, ging ze enkele stappen van de andere vrouw weg en onderbrak haar bruisende woordenvloed.


    ‘Vrede zij met u!’ groette ik.


    ‘In eeuwigheid amen!’ antwoordden de beide vrouwen. Deze woorden overtuigden mij dat zij van christelijk geloof waren.


    ‘Is dit de bron die genezing schenkt?’


    ‘Ja, effendi,’ antwoordde de bepleisterde, ‘deze bron is in het hele land en nog ver daarbuiten beroemd.’ Hieraan voegde ze nog een opsomming toe van honderd ziekten, waartegen men hier hulp vond en van even zo vele wonderen die hier zouden zijn gebeurd. Ze ontwikkelde hierbij een verbluffend redenaarstalent.


    De woorden vloeiden zo maar over haar lippen en ik vond niet de geringste gaping die ik zou hebben kunnen benutten om met een vraag door deze bres te dringen. Er bleef me niets anders over dan haar maar te laten uitpraten, waar echter vrij veel tijd mee gemoeid was, daar ze mij naar ontelbare ziekten, gebreken en kwalen vroeg die mij naar hier zouden hebben gedreven. Een antwoord wachtte ze echter niet af.


    ‘O Allah! Masjallah!’ riep Hadji Halef Omar herhaaldelijk, zijn handen boven zijn hoofd in elkaar slaand. De vrouw scheen te denken dat de uitroepen met haar woordenvloed, maar de opgesomde voordelen van de warme bron golden en daardoor voelde zij zich genoopt, deze lijst met een waarlijk overweldigende spreekvaardigheid nog uit te breiden. Om haar tot zwijgen te brengen raakte ik de flanken van mijn hengst heel even met de sporen. Dat was hij niet gewend en hij sprong met alle vier zijn benen tegelijk in de lucht. De spreekster onderbrak haar spraakwaterval, sprong achteruit en stiet een angstkreet uit.


    Deze gelegenheid nam ik te baat om nu ook aan het woord te komen.


    ‘Hoe heet u?’ vroeg ik haar.


    ‘Mijn man noemt mij Nohoeda (erwt), mijn doopnaam is Irene.


    Ik ben in Radowitsj geboren evenals mijn vader. Mijn moeder stierf kort na mijn geboorte. Mijn grootouders waren ginds, aan gene zijde van de rivier.’ Ik liet de hengst nog eens steigeren, want ik vreesde niet zonder reden dat ze met mij in de stamboom van haar familie wilde klimmen tot aan Methusalem. Maar gelukkig hield ze even op en ik had de ongehoorde tegenwoordigheid van geest, hiervan gebruik te maken voor de volgende verklaring:


    ‘Beste Nohoeda, ik moet u zeggen hierheen te zijn gekomen voor een verschrikkelijke hoofdpijn. Ik voelde namelijk ...


    ‘Hoofdpijn?" viel ze me snel in de rede. ‘Effendi, dat is het juist, dat is goed, dat u gekomen bent! Wanneer u eens wist hoeveel hoofden, duizenden en duizenden, hier genezing van...’ De hengst drong nu naar haar toe, zodat de sneltongige weer even pauseerde.


    ‘Mijn hoofdpijn is zo erg,’ verklaarde ik, ‘dat zelfs de klank van de menselijke stem mij de grootste kwellingen bereidt. Heb dus de goedheid slechts dan te spreken als ik u iets vraag. Ik zie aan uw gezicht, dat een zachte, medelijdende ziel in uw borst woont. Daarom denk ik dat u aan mijn verzoek wel zult voldoen.’ - Ik moest wel de juiste snaar getroffen hebben, want ze legde beide handen op het hart en zei met gedempte stem:


    ‘Effendi, dat is waar: u hebt gelijk. Ik zal zwijgen, als lag ik in het graf. Slechts uw vragen zal ik beantwoorden. U hebt mijn zachtmoedig, weke hart herkend. Uw arm hoofd zal om mij geen pijn meer lijden.’ - De kleine hadji trok een oneindig boos gezicht, hetgeen bij hem slechts dan het geval was, als hij zich met geweld moest inspannen om niet in lachen uit te barsten.


    Ook de anderen zag men aan dat zij zich slechts met moeite ernstig konden houden.


    ‘Allereerst moet ik u vragen mij te willen vergeven dat ik u beiden heb gestoord, beste Nohoeda,’ vervolgde ik. ‘Het was wel een zeer belangrijk gesprek. Welk onderwerp werd erin behandeld?’


    - Haar ogen schoten weer vuur. Ze scheen weer opnieuw te willen losbarsten en daarom greep ik met een smartelijk gebaar naar mijn hoofd. ‘Geen angst, effendi!’ zei Nohoeda zacht. ‘Ik begin niet opnieuw te twisten en wil u slechts zeggen dat wij ons daarover onderhielden.’ Daarbij wees ze op de kruik.


    ‘Wat is dat?’


    ‘Mijn pleisterpot.’


    ‘Hebt u die hier aan de bron nodig?’


    ‘Zeer nodig zelfs.’


    ‘Waarom bezoekt u de warme bron?’


    ‘Gendsjletir - Het maakt weer jong.’


    ‘Zo! U maakt een verjongingskuur? Dat heeft u toch niet nodig!’


    ‘Denkt u? U bent wel heel goed. Dacht mijn man er maar zo over! U weet al dat hij mij “erwt” noemt, maar af en toe zegt hij ook “ouwe peul” tegen mij. Is dat niet krenkend?’


    ‘Misschien bedoelt hij het niet zo. Hij zal met dit woord een vleinaampje bedoelen.’


    ‘O nee! Daarvoor ken ik hem veel te goed. Hij is een barbaar, een niets ontziend mens, een onverdraaglijke tiran, een... Weer greep ik naar mijn hoofd. - ‘U hebt gelijk,’ zei ze. ‘Ik mag niet te luid spreken. Maar ik zal hem laten zien en bewijzen dat ik geen “erwt” en nog minder een “ ouwe peul” ben. Daarom kom ik dagelijks hier en bestrijk mijn gezicht met deze schoonheidspap.’ - Het was niet gemakkeiijk, hierbij ernstig te blijven.


    ‘Dat is zeer wijs!’ bevestigde ik. ‘Maar hoe wordt deze pap bereid?’


    ‘Men kookt rozeblaadjes met meel en water tot een papje. Dat brengt men hierheen en vermengt het met gelijke delen van de rode slikafzetting van de bron en daarmee bestrijkt men zich dan het gezicht. Dit middel helpt beslist.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Zeker! Geen wrat, geen moedervlekje, geen rimpel houdt stand tegen deze pap. Daarom was ik zo boos toen dit meisje mijn kruik omstiet. Maar ik heb een zachte inborst, zoals u heel goed gezien hebt, en daarom heb ik maar gezwegen en wil haar vergiffenis schenken voor deze onvoorzichtigheid.’


    ‘Dat is heel mooi. Zachtmoedigheid maakt de vrouw het meest aantrekkelijk en zwijgzaamheid verhoogt nog haar charme.’


    ‘Dat is net wat ik zeg,’ beweerde ze.


    ‘Ja, beste Nohoeda, de zwijgzaamheid is het allerbeste middel om tot in hoge ouderdom mooi te blijven. Als geen hartstochten het gelaat mismaken, dan kan de schoonheid in de trekken zich handhaven. Wat echter de wijze Bahoewi zegt van een vrouw die altijd ruzie maakt en kijft, dat zult u wel weten.’


    ‘Nee, effendi, want ik heb nog nooit met deze wijze man gesproken.’


    ‘Hij zegt dat een door toorn aangegrepen vrouwengelaat op een smerige zak lijkt, die gevuld is met kikvorsen en padden. De zak bevindt zich in voortdurende beweging, omdat deze lelijke dieren nooit rust hebben.’


    ‘Hij heeft gelijk! Ook ik heb altijd zo gedacht en daarom doe ik steeds mijn best in het diepst van mijn gemoed voortdurend rust te bewaren. Maar mijn man is het daarmee helemaal niet eens. Hij wenst integendeel dat ik levendiger ben.’


    ‘Vertel hem dan maar de geschiedenis van die zak en hij zal u terstond gelijk geven. Maar ik zie dat de zalf van uw gezicht droog geworden is. U zult er nieuwe op moeten smeren.’


    ‘Direct, direct! Ik dank u!’


    ‘Maar spreek niet daarbij! Het gezicht mag zich niet bewegen’.


    ‘Geen woord zal ik zeggen.’


    Nohoeda pakte de kruik en schepte bij de paprest die er nog in zat het geelrode bezinksel van de bron. Nadat ze dit alles door flink roeren met haar blote hand goed vermengd had, krabde ze het verdroogde slik van haar gezicht en bestreek het met de nieuwe schoonheidspap. Dit was een reuzepret voor mijn metgezellen.


    Het grappigste was hierbij nog dat wij ten slotte alleen nog slechts fluisterden om mijn arm hoofd te sparen.


    Nu pas vond ik tijd om de andere vrouw nauwkeuriger te bekijken.


    Bij het zien van haar ingevallen wangen en diepliggende ogen ontsnapte mij de vraag:


    ‘Adsj-misin - hebt u honger?’ Zij antwoordde niet, maar in haar ogen stond te lezen dat ik goed geraden had. ‘Hastamisin - en u bent ziek? Wat mankeert u?’


    ‘Effendi, ik heb spierpijn in mijn armen.’


    ‘Helpt deze bron hiertegen?’


    ‘Ja, ze helpt tegen alles.’


    ‘Hoe hebt u deze kwaal gekregen?’


    ‘Ik ben kruidenplukster. Mijn ouders doopten mij Masja, maar wegens de planten noemt men mij Nebatja. Ik houd mij en mijn kinderen in het leven door kruiden te zoeken die ik aan de apotheker verkoop. Ik ben bij weer en wind in het bos en op het veld, meestal van vroeg in de ochtend tot laat in de nacht. Daarbij heb ik vaak een kou opgelopen en nu zit het in mijn armen, ik kan ze nog slechts onder de hevigste pijnen bewegen.’


    ‘Hebt u nooit een dokter opgezocht?’


    ‘Ik word overal afgewezen, omdat ik arm ben.’


    ‘Maar de apotheker, aan wie u de planten verkoopt, kon u toch wel een geneesmiddel geven?’


    ‘Hij heeft het gedaan. Maar het hielp niet. Daarover is hij zo kwaad dat ik niet meer bij hem mag terugkomen.’


    ‘Dat is erg. Maar er is hier toch nog een die de meest verschillende ziekten geneest, de oude mubarek. Bent u nooit naar hem toe gegaan?’


    ‘Ook dat heb ik gedaan, maar hij heeft me helaas afgewezen, want hij haat me.’


    ‘De mubarek haat u? Heeft u hem beledigd?’


    ‘Nooit.’


    ‘Dan heeft hij toch geen reden u zo slecht gezind te zijn.


    ‘Hij meent echter een reden te hebben, omdat ik soms - kijk, daar is hij!’ Nebatja duidde in de richting uit welke wij gekomen waren. Van de plaats waar we ons bevonden, kon men de hele weg overzien, waarover wij naar de stad waren gekomen. Ik had reeds tijdens het gesprek naar de afgelegde weg gekeken en ook naar de steen, waar de lamme bedelaar had gezeten. Die was verdwenen, maar daarvoor in de plaats zag ik een lange gestalte die uit de richting van de steen langzaam en statig kwam aangestapt. Waar was de bedelaar gebleven? Het hele landschap lag open en bloot voor ons. Men móést hem kunnen zien, of hij nu naar links, naar rechts of rechtuit was gegaan. En was hij naar de stad gekomen, dan hadden we hem pas goed moeten zien, temeer waar een lamme met twee krukken slechts langzaam vooruit komt. Maar hij was weg, spoorloos verdwenen.


    Niet ver van de steen, waarop hij had gezeten, was een katoenaanplanting. De planten waren nauwelijks een meter hoog. Daarachter kon de bedelaar zich niet bevinden, tenzij hij was gaan liggen. Maar dat mocht hij niet, omdat hij niet in staat was alleen weer op te staan. Dit plotselinge verdwijnen gaf mij te denken. Intussen was de man in kwestie langzaam naderbij gekomen. Hij liep met voorovergebogen hoofd, als had hij zijn ogen voortdurend op de grond gericht. Toen de mubarek zich niet ver meer van de eerste huizen bevond, volgde hij niet zoals wij de weg tot aan de hutten, maar boog direct terzijde in, recht naar ons toe komend. Daar ik niet geloofde dat hij, omdat hij zo diep in gedachten was verzonken, van de weg was afgeraakt, moest ik wel aannemen dat hij opzettelijk naar ons toe kwam. Op dit ogenblik maakte de vrouw ons op hem opmerkzaam.


    De anderen draaiden zich naar hem om. ‘Ja, de mubarek!’ zei de waard. ‘Effendi, dat is hij nu, bekijkt u hem maar goed!’


    ‘Dat heb ik al gedaan.’


    ‘Nu kunt u zijn beenderen horen klapperen.’


    ‘Hopelijk! Misschien doet hij ons ook het plezier, plotseling te verdwijnen.’


    ‘Als hij dat wil, kan hij het,’ bleef Ibarek bij zijn bijgeloof.


    ‘Zeg hem dat hij het eens doet!’


    ‘Dat durf ik niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘De mubarek zou het mij kwalijk kunnen nemen.’


    ‘Poeh! Hij kent u toch!’


    ‘Dat maakt geen verschil uit.’


    ‘Maar aan u heeft hij toch veel geld verdiend.’


    ‘Daarvoor heeft hij ons genezen. Hij is ons niets verschuldigd.’


    Nu was de oude ‘heilige’ naderbij gekomen. Hij ging zeer langzaam aan ons voorbij, zonder zijn ogen op te slaan. De beide vrouwen stonden er eerbiedig bij. De Turk bracht zijn hand ten groet aan het voorhoofd. Wij anderen bekommerden ons ogenschijnlijk niet om hem. Ik deed alsof ik de oude man niet had opgemerkt; ik stond half afgewend, maar hield hem toch scherp in het oog. Hierbij merkte ik op dat hij onder de naar beneden geslagen oogleden zijn blik tussen de oogwimpers door op ons gericht hield. Was dat zijn gewoonte, of had deze manier van doen, dit heimelijk en tersluiks kijken betrekking op mij?’ Ik luisterde ingespannen en werkelijk, toen hij voorbij ging kon men bij elke stap die hij deed een zacht geklepper horen. Een niet geheel onbevangen, maar zeker een in vooroordelen verstrikt persoon kon hierdoor door een zekere vrees worden bevangen.


    De mubarek was gekleed zoals de handsji het had beschreven: barvoets, een doek om het hoofd en zijn lichaam in in een oude kaftan gehuld. Van de gordel was niets te zien, daar de kaftan van voren over elkaar was geslagen. De man was broodmager en de ogen lagen diep in hun kassen, zoals bij de bedelaar waar we aan voorbij waren gekomen. Zijn knokig gezicht was aardkleurig. Zijn jukbeenderen staken ver vooruit en de mond was ingevallen. De oude man kon geen tanden meer hebben. De mondstreek leek op een diep in het gezicht ingesneden inham waaronder de spitse kin ver naar voren stak, zodat de neus met dubbele scherpte uitkwam. Dat was dus de beroemde ‘heilige’, door Allah bedacht met zo vele wonderbaarlijke eigenschappen. Hij schreed voorbij als een Dalaï Lama, voor wie de andere mensen zulke minderwaardige schepselen zijn dat zijn ogen hen niet opmerken. Ook hem - merkwaardig genoeg - moest ik al eens gezien hebben en wel onder voor mij minder prettige omstandigheden. Dit gevoel drong zich bij mij op. Zo ik van mening was geweest dat de ‘heilige’ zich aan onze aandacht zou onttrekken, dan had ik mij toch vergist. Hij was al enkele stappen voorbij, toen hij zich plotseling omdraaide en zijn stekende blik over ons groepje liet gaan; toen weerklonk zijn krakende stem:


    ‘Nebatja!’ De kruidenzoekster kromp ineen. ‘Nebatja! Hier!’


    Hij wees met zijn wijsvinger voor zich op de grond, ongeveer zoals men een hond roept om hem een pak slaag te geven. De vrouw ging langzaam en angstig naar hem toe. Zijn ogen richtten zich dreigend op haar, zo scherp, als wilde hij haar met zijn blik doorboren. ‘Hoe lang is je man nu dood?’ vroeg hij haar.


    ‘Drie jaar.’


    ‘Heb je voor zijn ziel gebeden?’


    ‘Elke dag.’


    ‘Hij was geen volgeling van de roemruchte profeet, wiens naam te heilig is om voor jouw oren te noemen. Je man behoorde tot de christenen die zelf niet weten wat ze geloven moeten, waarom ze zich in vele sekten splitsen en elkaar bestrijden. Maar Allah heeft in zijn barmhartigheid besloten dat ook zij in de laagste afdelingen van het paradijs mogen komen. Jouw man echter wordt gebraden in het vuur van de hel!’ De oude scheen een antwoord te verwachten, maar de vrouw zweeg. ‘Heb je het gehoord?’ vroeg hij, zijn woorden met bijzondere nadruk uitsprekend.


    ‘Ja,’ antwoordde de plantenplukster.


    ‘Geloof je het ook?’ - Ze zweeg. - ‘Je moet het geloven, want ik zelf heb hem gezien. Vannacht bracht de engel van Allah mij van de aarde naar de hoogte der zaligheden. Diep beneden mij lag de hel met haar gloeiende afgronden. Daar zag ik onder vele anderen ook je man. Hij was aan een rots gebonden. Hels ongedierte knaagde aan zijn lichaam en spitse vlammen lekten om zijn gezicht. Ik hoorde hem brullen van pijn. Toen zag hij mij daar hoog boven zich zweven en hij verzocht mij je te zeggen dat de palen die in zijn nabijheid in de rots waren geslagen voor jou en je gebroed bestemd waren.’ Hij zweeg. De vrouw weende. Het liefst had ik deze kwakzalver met mijn vuisten gestreeld, maar ik hield me rustig. Halefs hand lag aan het handvat van zijn zweep, zijn blik ging op en neer tussen de ‘heilige’ en mij. Slechts een onmerkbare wenk van mij en de kleine hadji zou de beroemde man volgens alle regelen der kunst hebben afgetuigd. - ‘En nog wat!’ vervolgde de oude. ‘Je bent bij de politie geweest?’ Nebatja liet haar hoofd zinken. ‘Ik zou je schadevergoeding moeten geven! Ik zou je geld moeten geven, omdat die jongen van je rond mijn woning sluipt? Probeer nog eens zo iets, dan zend ik alle geesten van de duisternis naar je om je te pijnigen tot het leven uit je geweken is! Onthoud dat!’


    De mubarek draaide zich om en ging verder.


    ‘Allah!’ knarsetandde Halef. ‘Sidi, sta me toch toe deze schurk flink met de zweep er van langs te geven.’


    ‘Om Allah’s wil, zwijg!’ waarschuwde Ibarek.


    ‘Zwijgen! Wie zou hierbij kunnen zwijgen?’


    ‘De mubarek hoort elk woord!’


    ‘Belachelijk!’


    ‘Kijk dan! Daar zit zijn dienaar.’ Ibarek wees naar een verdorde boom waar een kraai op zat.


    ‘Ben je helemaal gek?’ barstte Halef woedend los.


    ‘Nee, deze vogel is een geest aan wie hij heeft bevolen ons gesprek af te luisteren en elk woord aan hem over te brengen.’


    ‘En ik zeg dat deze vogel een doodgewone kraai is!’


    ‘Nee, nee! Ziet u dan niet hoe nieuwsgierig deze vogel naar ons zit te kijken?’


    ‘Natuurlijk! Deze vogels zijn altijd nieuwsgierig. Ik zou ze nog het liefst een kogel geven.’


    ‘Doe dat niet! Het zou uw dood zijn!’


    ‘Dwaasheid!’ knorde Halef tegen de bijgelovige Turk.


    ‘Het schot zou niet de vogel, maar u zelf treffen.’


    ‘Mijn kogel gaat niet verkeerd.’ Halef greep ook werkelijk naar zijn geweer. Doch toen snelden de beide vrouwen angstig op hem toe en bezwoeren hem niet te schieten, daar hij niet alleen zichzelf, maar ons allen ongelukkig zou maken. - ‘Maar hebben jullie dan helemaal geen hersenen, jullie vrouwen?’ wond de kleine hadji zich op.


    ‘U moet ons geloven, u moet!’ smeekte de kruidenplukster.


    ‘Ook anderen zijn zo onvoorzichtig en doldriest geweest als u.


    Ze hebben het bitter berouwd.’


    ‘Zo? Wat is er dan met hen gebeurd?’


    ‘Ze zijn ziek geworden!’


    ‘Een bestiering van Allah!’


    ‘Een werd zelfs krankzinnig ...’


    ‘Dat zat dan al in hem.’


    ‘Anderen stierven ...


    ‘Omdat de dood reeds aan hun leven knaagde.’


    ‘Nee, nee! Omdat zij zich aan de vogels van de heilige hadden vergrepen.’


    Daar aller aandacht zich nu op Halef richtte, lette niemand op mij. Ik ging achter mijn paard staan, mikte met mijn buks op de vogel en drukte af. De vrouwen stietten een kreet van schrik uit. Mijn kogel had de kraai doorboord en op slag gedood. De vogel lag onder de boom, zonder enige stuiptrekking.


    ‘Effendi, wat hebt u gedaan!’ riep Ibarek ontsteld uit. ‘Dat kan u uw zaligheid kosten!’


    ‘Loop heen!’ gaf ik onverschillig ten antwoord. ‘Stop bij de vogel alle openingen dicht, zodat de geest niet eruit kan! Dan is er bij die zes lijken van geesten, die je me wilt laten zien, nog één meer. O, wat zijn jullie toch domme mensen!’ Hadji Halef was intussen van zijn paard gesprongen om de kraai te halen.


    Ze zat vol ongedierte. Hij liet dit Ibarek en de vrouwen zien en zeide:


    ‘Als de heilige zijn dienstbare geesten niet eens van hun luizen kan bevrijden, dan kan hij helemaal niets. Schamen jullie je! Hebben jullie ooit van een geest gehoord die luizen had? Waar staat dat geschreven? De profeet heeft zo vaak hij over geesten sprak, nooit verteld dat ze moesten worden gereinigd.’ Dit bewijs dat de kraai geen geest was, was even kort als eigenaardig, maar had een betere en snellere uitwerking dan een lange toespraak.


    De drie die aan geesten geloofden, keken elkaar eens aan. Ten slotte zei de Turk:


    ‘Effendi, wat denkt u ervan? Kan een geest ongedierte hebben?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar het is toch een boze geest.’


    ‘Wie is de allerbooste geest?’


    ‘De sjeïtan.’


    ‘Juist! Maar zeg me nu of de profeet of een van zijn opvolgers geleerd heeft dat de heerser over alle boze geesten door luizen wordt geplaagd.’


    ‘Nee, dat staat nergens geschreven. En de insekten zouden ook beslist verbranden als ze met de duivel in de hel kwamen.’


    ‘Dat hebt u heel scherpzinnig gezegd. Beantwoordt uw vraag nu maar zelf!’ Deze op zichzelf zo komische gebeurtenis was voor ons van grotere betekenis dan ik kon vermoeden. De bewoners van de achter ons staande hutten hadden alles gezien en pas later ontdekte ik dat de mare hiervan zich als een lopend vuurtje door de stad verspreidde. Een vogel van de ‘heilige’ was neergeschoten door een vreemdeling die daarna ongemoeid verder ging. Dat was ongehoord! Wie niet op de hoogte is van het bijgeloof dat in deze streken heerst, houdt zo iets nauwelijks voor mogelijk. Daarbij kwam nog de eerbied die de mubarek voor zijn persoon had weten af te dwingen. Wat met zijn persoon in betrekking stond, was voor anderen onaanraakbaar.


    Halefs bewijs had zijn uitwerking niet gemist. De vrouwen en ook Ibarek voelden zich gerustgesteld. De kruidenverzamelaarster had ook geen rust om over de dood van de kraai na te denken. De woorden van de mubarek maakten op haar een veel diepere indruk. Het was de ongelukkige vrouw aan te zien dat ze nog geheel onder de indruk was van het bericht dat haar man in de hel brandde en ook haar en haar kinderen daar verwachtte.


    Halef legde troostend zijn hand op haar schouder:


    ‘Nebatja, niet zo verdrietig! Uw man is in het paradijs.’ - Ze keek de kleine onderzoekend aan.


    ‘Gelooft u het niet?’ vroeg hij.


    ‘Hoe zoudt u dit kunnen weten?’


    ‘Ik heb hem gezien.’


    ‘U?’


    ‘Ja ,’ beweerde Halef ernstig.


    ‘Wanneer?’


    ‘Vannacht. De engel van Allah kwam en haalde me uit deze wereld. Hij droeg me boven de hemelen uit, zodat ik alles kon zien. Toen zag ik uw man in het paradijs zitten ... ’


    ‘Maar hoe kunt u in het paradijs kijken?’ onderbrak de vrouw hem, ‘U bent toch geen christen!’


    'Is de mubarek soms een christen?’ Toen werd het haar duidelijk.


    ‘Deze oude zwendelaar,’ vervolgde Halef zonder schroom, ‘weet van de hemel ook niet meer dan ik en ieder ander. Maar wanneer u meent dat hier slechts een christen over kan spreken, wendt u dan tot deze effendi en vraag het hem. Hij zal u alle inlichtingen geven.’ Hierbij wees hij op mij en de vrouw keek mij vragend aan.


    ‘Bidt voor uw man,’ zei ik haar. ‘Dat is uw christenplicht. De mubarek heeft u echter belogen, want er komt geen engel om een sterfelijk wezen naar de hemel te brengen en weer terug naar de aarde. De Heilige Schrift leert dat God in een licht woont, waarin geen aards schepsel kan vertoeven. Ik zal u wel terugzien en dan met u hierover spreken. Nu kunnen we ons beter met uw ziekte bezighouden. Hier aan deze bron zult u vergeefs naar genezing zoeken. Hoe lang gebruikt u dit water al?’


    ‘Al langer dan een jaar.’


    ‘Is uw pijn minder geworden?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Dan ziet u toch wel dat ik gelijk heb. Deze bron geneest uw kwaal niet.’


    ‘Mijn God! Wat moet dan van mij en mijn kinderen worden?


    Ik kan niet veel meer doen en wij hongeren al geruime tijd. Nu vervliegt ook de hoop op dit water!’ Ze begon bitter te schreien.


    ‘Ween niet, Masja!' troostte ik haar. ‘Ik zal u een beter middel wijzen.’


    ‘Bent u dan een hekim?’


    ‘Ja, wat deze ziekte betreft zelfs een hekim basji. Hebt u nog nooit van vreemde dokters gehoord die uit het Westen komen?’


    ‘Al dikwijls. Het moeten erg wijze mensen zijn en alle ziekten kunnen ze genezen.’


    ‘Welnu, ik kom uit het Westen en zal uw ziekte genezen. Hoe hebt u van dit water gebruik gemaakt?’


    ‘Ik heb hier van ’s morgens tot ’s avonds gezeten en heb natte omslagen gemaakt.’


    ‘Daarmee hebt u de kwaal slechts verergerd. Wat is er aan de hand met de jongen waar de mubarek het over had?’


    ‘Omdat ik zelf haast niet meer kan, heb ik Kosta erop uitgestuurd om planten te zoeken. De beste kruiden staan boven op de berg: wilde tijm, scheefkelk, wilde pepermunt en nog vele andere. Maar de mubarek wil niet hebben dat men ze daar plukt. Hij heeft de jongen daar al eens weggejaagd, maar toen de nood ons dreef het daar nog eens te proberen, wierp hij Kosta van de rots af, waarbij mijn zoon een arm brak.’


    ‘En u hebt een klacht tegen hem ingediend?’


    ‘Nee, ik ben alleen maar naar de politie gegaan om ondersteuning te vragen. De drie andere kinderen zijn klein en kennen ook de planten niet. Hen kan ik niet uitsturen om planten te zoeken.’


    ‘Uw verzoek is zeker afgewezen?’


    ‘Ja. De zaptiye mudiri zei dat ik maar moest werken.’


    ‘En hebt u gezegd dat u dit niet kon?’


    ‘Ja, maar hij heeft me de deur gewezen en me met de bastonnade gedreigd als ik het nog eens waagde terug te komen.’


    ‘Een vrouw en de bastonnade! Maar maakt u zich geen zorgen, u zult ondersteuning krijgen.’


    ‘Effendi, zoudt u dat kunnen bewerkstelligen?’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Dan zou ik u erg dankbaar zijn en dagelijks voor u bidden.’


    ‘Zeg mij eerst waar u woont,’ vervolgde ik.


    ‘Hier, in het tweede huis!’


    ‘Dat is gemakkelijk. Breng me er heen, ik wil uw kamer zien.


    Mijn metgezellen wachten wel even.’


    Mijn schot op de kraai had een aantal nieuwsgierigen doen toelopen die op enige afstand stonden en nu verbaasd zagen dat ik met Nebatja meeging. Wie ervan op de hoogte is hoe in half Azië onzindelijkheid en lompen hoogtij vieren, beseft dat ik voor deze mensen in mijn kledij wel een vorst moest zijn.


    ‘Ik woon niet alleen, effendi,’ zei de arme kruidenzoekster. ‘Er woont nog een gezin samen met ons in dat huis.’ Ik vermoedde nu wel wat ik te zien zou krijgen en dit vermoeden werd bewaarheid.


    Ik zag geen kamer of vertrek, maar een hol zonder houten vloer of muurbepleistering, zo vochtig dat er druppels aan de wanden hingen en alles was aan verrotting onderhevig.


    Een ontzettende stank hing in deze ruimte. En in dit hol waren ongeveer tien kinderen. Twee kleine gaten dienden als vensters, maar lieten niet meer licht binnenvallen dan nodig was om de gezichten te zien. Daarbij kwamen nog stinkende dekens en kleren, kortom, het was verschrikkelijk. In een hoek zat een oude vrouw op iets lichts te kauwen. Bij nadere beschouwing zag ik dat het een stuk rauwe pompoen was. Niet ver van haar hurkte een jongen met een arm in een draagdoek. Het was Kosta, de zoon van Nebatja. Ik nam hem mee voor de deur om beter te kunnen zien. Daar verwijderde ik de draagband om het verband te onderzoeken. Ik ben noch arts noch chirurg, maar merkte toch tot mijn geruststelling dat de hekim die de gebroken arm had gezet, niet zo dom was. Wel zag Kosta eruit als de levende dood.


    ‘Hier mogen jullie niet blijven wonen,’ zei ik tegen zijn moeder.


    ‘Hier wordt u nooit gezond.’


    ‘Effendi, waar zou ik naar toe moeten?’


    ‘Weg, hier weg!’


    ‘Dat is gemakkelijk gezegd. Ik kan deze woning nog nauwelijks betalen.’


    ‘Dan zal ik voor een andere zorgen.’


    ‘O, als u dat zoudt willen doen!’


    ‘Ik ben hier wel vreemd en zo juist aangekomen, maar ik hoop u daar toch mee te kunnen helpen.’


    ‘En ook een middel voor mijn spierpijnen wilt u me geven?’


    ‘Dat behoef ik u niet te geven. Dat kunt u zelf laten halen. Berkebladeren vormen het beste middel tegen uw kwaal.’


    ‘Is dat mogelijk? Berkebladeren helpen tegen deze kwaal?’


    ‘Ja, ik heb het aan mijzelf ondervonden. Er zijn volkeren zonder dokters en die genezen hun ziekten slechts met zulke eenvoudige middelen. Van hen heb ik geleerd dat berkebladeren de spierpijn genezen. Toen ik zelf aan deze kwaal leed, heb ik het geprobeerd en het heeft me goed geholpen.’


    ‘Hoe wordt het gebruikt?’


    ‘Men moet wachten tot het regent. Dan stroopt men de natte bladeren van de twijgen en brengt ze snel naar huis, zodat ze niet opdrogen. Dan gaat men liggen. Zijn de benen ziek dan steekt men ze in een zak, gevuld met dit loof, die men boven de heup dichtbindt. Spoedig zal men dan in slaap vallen en flink transpireren. Daarom moet men zich zorgvuldig onderdekken.


    Het zweet van de zieke ledematen en het water van de berkebladeren druppelt door het omhulsel heen. Men slaapt lang en diep. Als men wakker wordt, staat men op en bespeurt dat de ziekte, als ze niet erg was, reeds verdwenen is. In ernstige gevallen, zoals in het uwe, moet men deze behandeling nogmaals herhalen met een nieuwe vulling.’ Masja had aandachtig geluisterd en vroeg nu:


    ‘Mag men de bladeren niet halen bij droog weer en ze dan met water nat maken?’


    ‘Nee, in dat geval heeft dit middel geen uitwerking. Maar het is een afmattende kuur. Daarom mag u geen honger lijden.’ De vrouw sloeg bedroefd haar ogen neer.


    ‘Effendi, als ik niets heb, kan ik niets eten. Trouwens ik zelf zou graag honger lijden, als ik mijn kinderen maar niet gebrek zag lijden.’


    ‘Daar kan ik wel iets aan doen. Een goed vriend gaf mij een klein bedrag mee om het aan een arme te schenken die dit waard was, als ik zo iemand op mijn reis zou ontmoeten. Wat denkt u: zal ik u dit geld geven of moet ik wachten tot zich een andere gelegenheid voordoet?’


    De plantenplukster hief haar glanzende ogen naar mij op.


    ‘Effendi!’ Masja zei slechts dit ene woord, maar er lag een oneindigheid van bede, schaamte en dank in.


    ‘Ja, zal ik het u geven?’


    ‘Hoeveel is het dan?’


    ‘Twee pond.’


    ‘Pond? Dat ken ik niet. Hoeveel para is dat?’


    ‘Para? Het is veel meer!’


    ‘Misschien enkele piasters?’


    ‘Twee pond zijn tweehonderd piasters.’


    ‘Grote hemel!’


    Nebatja wilde haar handen in elkaar slaan, doch de pijn verhinderde haar dit.


    ‘En omdat het goudstukken zijn, zal men u bij het wisselen tweehonderdzestien piaster ervoor moeten geven.’ Ik had van het geld dat een geschenk van Hoelam in Adrianopel was reeds bedoelde som uit mijn buidel genomen en hield haar de goudstukken voor. Zij week echter een stap achteruit.


    ‘Effendi, u schertst!’


    ‘Nee, ik meen het. Neem het maar!’


    ‘Ik mag niet.’


    ‘Wie verbiedt u dit?’


    ‘Niemand. Maar zo veel...’


    ‘Praat er nu maar niet meer over! De man die mij dit geld gaf, is zeer rijk. Hier, steek het geld bij u. En ga naar een eerlijk man als u het laat wisselen. Koop voedsel voor u en uw kinderen.


    Tot morgen!’ Ik drukte de vrouw het geld in haar gekromde handen en ging haastig weg. Ze kwam me na, maar ik wenkte haar energiek terug, zodat zij het niet waagde mij te volgen tot bij mijn metgezellen die op me stonden te wachten. Terwijl ik opsteeg had ik gezien dat nieuwsgierigen zich om de kruidenplukster verzamelden, natuurlijk om haar uit te vragen. Van Nohoeda had ik geen afscheid genomen. Ze had zich - ondanks haar bepleisterd gezicht - bij de nieuwsgierigen gevoegd en daar ging ik haar niet opzoeken. Wij sloegen van de warme bron uit een smal straatje in. Op de hoek ervan zag ik een haveloze man tegen een woning leunen die ons met een scherpe blik opnam. Hij viel me niet bijzonder op, aangezien hier allen min of meer in lompen gehuld waren. Ik wist niet waarheen Ibarek ons zou brengen en vroeg het hem. Hij antwoordde:


    ‘Ik breng u naar de han Et tohr el ahmar, waar het u zeker zal bevallen.’ De naam van de herberg viel me op. Dat klonk precies als een provinciestadje uit mijn vaderland. De woorden betekenen namelijk ‘In de rode Os’.


    ‘Kent u de handsji?’ vroeg ik.


    ‘Heel goed zelfs,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Handsji Bajro is namelijk mijn zwager.’ Dit verheugde me, want ik mocht wel hopen dat de vriendschap die Ibarek voor ons koesterde ook op zijn zwager zou overslaan.

  


  
    


    17. Een arrestatie met hindernissen.


    Ostromdsja had - tenminste voorzover wij het nu zagen - ons niets bijzonders te bieden. Turkse huizen en hutten vertonen aan de straatkant slechts met dikke houten staven voorziene vensters aan de eerste verdieping en voor het overige gladde muren. Straten van opgedroogde modder die bij droog weer door vreselijke stofwolken worden verduisterd terwijl men bij regenweer diep in het slijk wegzinkt. In het midden van de straten ligt een meestal niet onderhouden plaveisel van kinderhoofdjes. Zo lijkt de ene stad op de andere. Toen ik bij toeval eens omkeek, bemerkte ik de haveloze man die op de hoek van het smalle straatje had gestaan. Hij slenterde langzaam achter ons aan en ik was ervan overtuigd dat hij ons volgde. Waarom? Ik vermoedde het. Ibarek wees naar een grote openstaande poort.


    ‘Daar is het,’ zei hij.


    ‘Rijdt naar binnen! Ik doe alsof ik alleen verder ga.’


    ‘Waarom?’


    ‘Er loopt ons een man achterna die van de mubarek natuurlijk opdracht heeft, uit te zien waar wij onze intrek nemen. Ik wil die kerel eens een aardige verrassing bereiden.’ Mijn metgezellen reden door de poort naar binnen, ik reed echter nog een klein eindje verder. Onze verschijning had opzien gebaard.


    Overal bleven de mensen staan om ons na te kijken. Maar toch had ik onze achtervolger in het oog gehouden. Nu keerde ik in een halve cirkelboog om. Dit was mogelijk omdat de han niet in een smal straatje maar aan een klein plein lag. Steeds stonden er nog mensen die deels door de open poort, deels echter, en wel de meesten, naar mij keken. Mijn prachtige zwarte hengst scheen hen te boeien. Ik liet Rih dribbelen en leidde hem zo in de richting van de verdachte. De man droeg een wijde broek en een kort jasje, beide aan elkaar verbonden door een lange gordeldoek, verscheidene malen om de heupen gewonden.


    Nu liet ik het schel gefluit horen dat mijn hengst tot de snelste galop aanzet. Hij gehoorzaamde en schoot vooruit. Een algemeen geschreeuw steeg op en alles vluchtte weg. Men dacht zeker dat het paard met mij op hol sloeg. De spion was zo verdiept in zijn taak dat hij er niet direct op bedacht was te vluchten. Hij wierp ineens van ontzetting de armen omhoog en brulde zo hard hij kon, toen hij zag dat de hengst recht op hem afschoot. Misschien wilde hij het paard door dit geschreeuw afschrikken, want het was niet meer mogelijk nog te vluchten. Hij leunde namelijk tegen een muur waar ik in galop aan voorbijreed.


    Nu was ik bij hem. Hij drukte zich zo vast mogelijk tegen de muur. Ik boog me echter voorover, greep hem bij zijn gordel en trok hem omhoog. In een wijde boog zwaaide ik hem van rechts over het hoofd van het paard naar links en legde hem dwars voor mij neer over mijn knieën.


    ‘Allah, Allah!’ brulde hij en trachtte zich uit mijn greep te bevrijden.


    ‘Houd je rustig!’ riep ik de man toe. ‘Anders ga je eraan!’


    Toen hield hij onmiddellijk zijn mond en sloot ook nog zijn ogen. Die man was geen held. Ik hield nu het paard wat in en draafde door de poort de binnenplaats op van de han. Daar stond Halef met onze reismakkers. Ze hadden het voorgevallene gezien en lachten er smakelijk om, ze haastten zich de beide poortvleugels dicht te maken en de grote grendel ervoor te schuiven. Dat was ook nodig, want een aanzienlijke menigte drong naar voren om te zien wat deze vreemde gebeurtenis te betekenen had. Ik liet mijn gevangene op de grond glijden en steeg van mijn paard. Aan Ibareks zijde kwam een man in Turkse klederdracht op mij toe om mij te begroeten. Het was de handsji Bajro. Terwijl ik de gebruikelijke groet met hem wisselde, had mijn mederijder zich hersteld. Hij zette een hoge borst op, stapte op mij af en vroeg dreigend:


    ‘Waarom hebt u dat gedaan? Mijn ziel kon de dood zijn ingegaan!’


    ‘Daar was beslist niet veel aan verloren'


    ‘Spot niet! Weet u wie ik ben?’


    ‘Nee, tot nu toe nog niet.’


    ‘Ik ben de veerman van de Vodotsjnitza-rivier.’


    ‘Prachtig! Je woont dus buiten de stadspoort aan het water.


    Was het niet fijn voor de afwisseling eens paard te rijden?’


    ‘Fijn? Heb ik er soms om gevraagd me mee te nemen?’


    ‘Nee, maar ik had er echt zin in.’


    ‘Ik zal u aanklagen.’


    ‘Mooi!’ zei ik glimlachend.


    ‘En u laten bestraffen.’


    ‘Nog mooier!’


    ‘U zult zonder verwijl met me naar de zaptiye mudiri gaan.’


    ‘Straks, beste vriend! Nu heb ik geen tijd.’


    ‘Ik kan niet wachten. Ik moet bij mijn veer zijn.’


    ‘Waar ligt dat?’


    ‘Aan de Vodotsjnitza.’


    ‘Zeker vlak bij de weg naar Koestoerloe?’


    ‘Hoe komt u erbij? Daar is toch geen rivier. De Vodotsjnitza stroomt toch ten noorden van de stad.’


    ‘Dat weet ik ook wel. Maar de veerman die nu beweert geen tijd te hebben, leunde daar aan de zuidoostelijke rand van de stad tegen een huis en slenterde toen op zijn gemak achter ons aan. Is dat waar of niet?’


    ‘Ja, maar dat gaat u toch niets aan!’


    ‘Zeer veel zelfs, beste vriend. Waarom liep je met ons mee?’


    ‘Ik kan meelopen met wie ik wil.’


    ‘En ik kan rijden met wie ik wil! Zo hebben we dus beiden onze zin gehad.’


    ‘Dat rijden is heel iets anders. Ik had mijn nek kunnen breken.’


    ‘Misschien was dat niet zo erg voor je geweest.’


    ‘Effendi! Zeg dat nog eens, dan stoot ik u dit mes tussen de ribben!’ De spionerende veerman greep met een dreigend gebaar naar zijn mes, waarvan de schede in zijn gordel stak.


    ‘Laat dat!’ snauwde ik hem toe. ‘Daar maak je me toch niet bang mee.’


    ‘Zo! Wie bent u dan dat u het zich permitteert mij te beledigen?’


    ‘Ik ben Kara Ben Nemsi Effendi Hasretleri. Heb je die naam al eens gehoord?’ Hoog opgericht, deed ik mijn best de indruk te wekken een man van gezag te zijn. Dat ik mij de titel hasret aanmatigde, was erger nog dan opsnijderij. Ik meende echter nu maar eens net als mijn kleine hadji te moeten opscheppen. Tegenover deze spion bezat ik geen macht, maar toch wilde ik hem dwingen, mij te vertellen wie hem de opdracht had gegeven onze gangen na te speuren. Ik moest hem dus wel bang maken en daartoe had ik een rang en titel nodig die ik helaas niet bezat. Ik zag direct dat ik doel getroffen had, want de veerman maakte een diepe buiging en antwoordde deemoedig:


    ‘Nee, soeltanoem, deze doorluchte naam heb ik nog nooit gehoord’


    ‘Dan hoor je hem nu en weet dus wie ik ben. Bepaal daar dus je houding naar! Dacht je soms dat het mij aangenaam was dat spionnen achter me aan zitten?’


    ‘Hasret, ik begrijp u niet.’


    ‘Je begrijpt me best. Geef antwoord! Wie heeft je opdracht gegeven mij te bespieden om te zien waar ik mijn intrek zou nemen?’


    ‘Niemand, hasret. Ik ben slechts eigener beweging achter u aangelopen.’


    ‘Was dit de kortste weg naar de rivier?’ De man werd zichtbaar verlegen. ‘Nu, geef antwoord!’ drong ik aan.


    ‘Hasret, u vergist zich werkelijk. Ik heb deze omweg geheel zonder bijbedoelingen gemaakt.’


    ‘Mooi! Ik wil je dan geloven. Maar als je denkt dat dit beter voor je is, dan vergis je je toch lelijk. Een veerman die bij zijn veer moet zijn en dan door de straten van Ostromdsja zwerft, die kunnen we niet gebruiken, want hij is onbetrouwbaar. Ik zal de mudir bevel geven jou af te zetten. Er zijn mensen die dit ambt waardiger zijn.’ Nu schrok hij toch.


    ‘O hasret, dat zult u toch niet doen!’ smeekte hij.


    ‘Dat zal ik wel doen, temeer nog waar ik duidelijk zie dat je me belogen hebt.’ De spion keek een poos strak naar de grond.


    Toen verklaarde hij angstig:


    ‘Effendi, ik wil eerlijk zijn en bekennen dat ik u ben nagegaan.’


    ‘Zeg me ook wie daartoe opdracht heeft gegeven.’


    ‘Niemand. Ik was nieuwsgierig.’


    ‘Dat is een leugen!’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘We zullen zien! Wie een keer liegt, doet dit ook voor de tweede maal.’ En mij tot Halef wendend, beval ik: ‘Hadji Halef Omar Aga, haal onmiddellijk twee zaptiyeler. Deze man krijgt de bastonnade!’


    ‘Direct, soeltanoem!’ antwoordde de kleine man en deed alsof hij weg wilde gaan.


    ‘Halt!’ riep de bang geworden veerman. ‘Aga, blijf hier! Ik wil bekennen!’ Toen zonk de man op zijn knieën en jammerde met opgeheven handen: ‘Niet de bastonnade! Niet de bastonnade!


    Die overleef ik niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Mijn voeten zijn zo zacht en gevoelig, omdat ik zo veel in het water ben.’


    Ik moest op mijn tanden bijten om niet te lachen. De bastonnade wordt, zoals bekend, op de blote voeten toegepast en deze plaats was bij hem te gevoelig voor zulke heftige kastijding. Wil men deze reden laten gelden, dan zou men van elke vorm van straf moeten afzien, daar straf nu eenmaal erin bestaat de een of andere lichamelijke, geestelijke of morele pijn te veroorzaken.


    Hiermee wil echter niet gezegd zijn dat ik er van houd, de voetzolen van mijn medemensen te mishandelen. Ik onderrichtte hem dan ook vriendelijk: ‘Juist omdat je daar dubbel pijn bij zou lijden, moest je dubbel voorzichtig zijn en alles vermijden wat de overheid ertoe zou kunnen brengen je te tuchtigen. Maar ik heb toch wel een beetje medelijden met je en zal zien of ik genade voor recht kan laten gaan.’


    ‘Probeert u het, effendi, ik wil eerlijk alles bekennen.’


    ‘Zeg dan wie je de opdracht heeft gegeven.’


    ‘De mubarek.’


    ‘Wat heeft hij je ervoor geboden? Geld?’


    ‘Nee, geld geeft de heilige nooit. Hij beloofde me een amulet voor overvloedige visvangst, omdat ik behalve veerman ook visser ben.’


    ‘En hoe luidde zijn opdracht?’


    ‘Ik zou u achterna gaan en hem dan zeggen waar u woont!’


    ‘Wanneer en waar zou je het hem zeggen?’


    ‘Vanavond, boven in zijn hut op de berg.’


    ‘Is hij zo laat dan nog te spreken?’


    ‘Alleen maar voor hen die hij een opdracht heeft gegeven, is hij dan nog aanwezig. Men behoeft slechts te kloppen en een bepaald woord ...’ Geschrokken hield hij op.


    ‘Verder!’ beval ik.


    ‘Verder niets.’


    ‘Wil je me weer beliegen?’


    ‘Nee, nee, effendi.’


    ‘Maar toch lieg je!’ Ik dacht aan hetgeen hij zojuist gezegd had, namelijk dat de mubarek nooit geld gaf. Als hij dit zo precies wist, dan had hij waarschijnlijk al vaak opdrachten van de oude man uitgevoerd. Daarom vervolgde ik: ‘Als men dus, zoals meestal, met de deurring klopt, opent hij niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar zegt men er een bepaald woord bij, dan wordt men binnengelaten?’ De veerman zweeg. ‘Vooruit, spreek! Of moet ik je mond laten openen. De bastonnade is een goed middel daarvoor ’ Hij keek nog steeds besluiteloos naar de grond. Zijn vrees voor de mubarek scheen even groot te zijn als zijn angst voor de bastonnade. ‘Goed! Als je niet spreken kunt, dan heb je de gevolgen aan jezelf te wijten. Hadji Halef Omar Aga!’


    Nauwelijks had ik deze naam weer uitgesproken, of de veerman was klaar met zijn overdenkingen. Hij zei benepen:


    ‘Hasret, laat de zaptiyeler niet halen! Ik zal opbiechten. De oude mubarek mag zo boos zijn als hij wil, voor zijn plezier laat ik me niet kreupel slaan.’


    ‘Hoe kan hij boos op je zijn?’


    ‘De heilige heeft het me verboden erover te praten.’


    ‘Wil je hem dan vertellen dat je mij dit woord hebt medegedeeld?’


    ‘Nee, geen haar op mijn hoofd die daaraan denkt. Maar u zult het hem zeggen.’


    ‘Heb maar geen zorg. Ik heb geen reden, hem iets daarvan te vertellen.’


    ‘Dan verneemt hij het van zijn vogels!’ Al weer die vogels! Die oude kwakzalver scheen buitengewoon goed ervan op de hoogte, hoe het best te profiteren van de domheid van deze lieden. ‘Er zijn er immers geen! Zie jij er soms een?’ Hij keek in het rond.


    Er was geen kraai, raaf of kauw te zien.


    ‘Nee. Hij heeft geen vogel gestuurd, omdat hij niet wist waar u zoudt afstappen.’


    ‘De mubarek had er toch een kunnen bevelen mij na te vliegen. Dan had hij jou niet in verlegenheid gebracht en een vogel zou ik niet de bastonnade kunnen laten geven. Jouw oude heilige is dus toch nog lang niet zo geslepen als jij wel denkt. Jij behoeft dus niet zo bang te zijn! Spreek maar op! Als men dus stiekem naar hem toe wil gaan, moet men een bepaald woord zeggen?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Zijn er verscheidene van zulke woorden voor verschillende personen?’


    ‘Nee. Allen kennen slechts dat ene woord.’


    ‘En dat is?’


    ‘Syrdasj.’ Dit wachtwoord was werkelijk niet slecht gekozen, want het betekent ‘een vertrouweling’.


    ‘Is dit het goede woord? Heb je het niet verzonnen?’


    ‘Nee, effendi! Dat zou ik niet durven!’


    'Je hebt me anders herhaaldelijk belogen. Je verdient geen vertrouwen.’


    ‘Nu heb ik de waarheid gesproken.’


    ‘Ik zal je met de volgende vraag op de proef stellen. Heb je al vaak voor de oude mubarek van die heimelijke opdrachten uitgevoerd?’


    Pas na enkele ogenblikken bekende hij:


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Welke?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen.’


    ‘Ook niet als je daarvoor de bastonnade krijgt?’


    ‘Nee, onder geen voorwaarde.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik heb een strenge eed afgelegd. Liever nog laat ik me doodslaan, dan met een gebroken eed naar de hel te gaan.’ Nu sprak hij met een oprechte klank in zijn stem. Daarom profiteerde ik van de gelegenheid om hem te vragen:


    ‘Ken je misschien ook het woord en nasser?'


    'Ja.’


    Deze snelle bekentenis had ik niet verwacht. ‘Hoe heb je het leren kennen?’


    ‘Precies zo als het tegenwoordige. De mubarek heeft het me gezegd.’


    ‘Waarvoor werd het gebruikt?’


    ‘Als herkenningsteken tussen al zijn kennissen.’


    ‘Nu dus niet meer?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat het verraden werd.’


    ‘Door wie?’


    ‘Dat weet hier geen mens. Het werd in Istanboel verraden.’


    ‘Op welke wijze?’


    "Dat mag ik niet zeggen.’


    ‘Je kunt rustig daarover spreken, want ik weet meer dan je denkt.(1i)Er was in Istanboel een huis van samenkomst, van “ En Nassers” . Dat werd ontdekt door een man die ernaast woonde, in het huis van een bakker. Nietwaar?’


    ‘Effendi, dat weet u?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘O, ik weet nog veel meer. Het huis brandde af en er ontstond een gevecht.’


    ‘U weet het precies!’


    ‘Ik kan je ook nog naar de Oesta vragen. Heb je ooit van hem gehoord?’


    ‘Wie zou deze gebieder niet kennen?’


    ‘Heb je hem zelf gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Weetje wie het is?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Ook niet waar hij te vinden is?’


    ‘Dat weten alleen maar de ingewijden.’


    ‘En jij hoort daar niet bij?’


    ‘O nee, effendi.’ De veerman keek me hierbij zo oprecht aan dat ik ervan overtuigd was dat hij de waarheid sprak.


    ‘Welnu, je hebt me bewezen dat het niet zo erg met je gesteld is als ik eerst dacht. De bastonnade scheld ik je kwijt.’


    ‘Maar u wilt me hier houden?’


    Dat was meer dan ik had durven verwachten. Mijn opschepperij had een onvermoede uitwerking. Ik bleef hem streng aankijken en verklaarde:


    ‘Eigenlijk moest ik je in de gevangenis laten opsluiten. Maar aangezien je oprecht en eerlijk bent geworden, wordt ook dat kwijtgescholden. Je bent vrij en kunt gaan.’


    ‘En veerman mag ik ook blijven?’


    ‘Ja. Als ik je alle overige straffen schenk, dan mag je blijven wat je bent.’ Zijn gezicht begon te stralen van vreugde.


    ‘Hasret! Mijn ziel is vol dank voor u. Sta mij nog een verzoek toe, dan ben ik gelukkig!’


    ‘En dat is?’


    ‘Zegt u niets aan de mubarek van hetgeen ik u heb verteld.’


    Voor mij bestond er geen bezwaar deze wens van hem te vervullen.


    Het was immers ook in mijn belang dat de oude hier niets van vernam. Hoe minder hij vermoedde dat ik iets van zijn geheimen af wist, des te gemakkelijker was het voor mij hem om de tuin te leiden. Ik gaf de veerman dus de verzekering dat ik zou zwijgen. Hierna verwijderde hij zich, zielsverheugd over de goede afloop van dit incident. Het laatste gedeelte van ons gesprek had zonder lastige getuigen plaatsgevonden. Bajro, de handsji, was weggeroepen en hij had zijn zwager Ibarek meegenomen. Geen van beiden had dus het wachtwoord gehoord.


    De drie anderen echter die er bij stonden, Halef, Osko en Omar, mochten het gerust weten. Ik overtuigde er mij nu persoonlijk van dat de paarden goed waren ondergebracht en werd daarbij door een mensenmenigte aangegaapt die door de inmiddels weer wijdgeopende poort naar binnen was gestroomd.


    Het scheen hun nog onbegrijpelijk dat een ruiter in galop een man van de grond op bij zich in het zadel kon tillen. Of was mijn persoon om andere reden belangrijk voor hen? Op deze laatste vraag kreeg ik een bevestigend antwoord toen Halef mij mededeelde dat iemand aan hem had gevraagd of ik de vreemde hekim basja was die de zieke Nebatja ruim tweehonderd piaster had geschonken en het had aangedurfd een vogel van de oude mubarek dood te schieten. Ik bevond mij nauwelijks in Ostromdsja en reeds was ik een beroemd man. Dat was mij allesbehalve aangenaam. Hoe minder ik de aandacht trok en men over mij sprak des te gemakkelijker kon ik mijn doel bereiken. Ik ging het logement binnen. Het was haast net zo ingericht als dat in Dabila, slechts met dat verschil dat de wanden hier uit gedroogde lemen stenen bestonden. Ibarek had ons blijkbaar warm aanbevolen, want wij werden naar een apart vertrek gebracht en kregen water om ons te reinigen van het stof en daarna een maaltijd die, gezien de plaatselijke omstandigheden, zeer goed genoemd moest worden. De beide zwagers zaten met ons aan.


    Borstdoeken, zoals Halef zich had uitgedrukt, waren er dit maal niet. Begrijpelijkerwijze kwam de diefstal ter sprake en werd in alle bijzonderheden nogmaals breed uitgesponnen.


    Daarbij dacht ik eraan dat ik de meegevluchte gevangenisbewaarder nog nooit had gezien, terwijl ik de twee andere vluchtelingen heel goed kende. Daarom vroeg ik Ibarek:


    ‘Zoudt u de drie dieven herkennen als u ze zag?’


    ‘Direct!’


    ‘U hebt ze dus goed bekeken. Kunt u mij de man beschrijven die u de kunstjes met de kaarten liet zien? We zouden hem wel eens kunnen ontmoeten en ik heb hem nog nooit gezien.’


    ‘O, die is gemakkelijk te herkennen! Hij heeft een onfeilbaar kenteken dat niet kan worden verwijderd: een hazelip.’ Op dat ogenblik kwam een knecht naar binnen en fluisterde de handsji Bajro iets in het oor waarvan hij zichtbaar verlegen werd, terwijl hij me radeloos aankeek.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ik.


    ‘Neem mij niet kwalijk, effendi,’ antwoordde Bajro. ‘Er ...


    er ... staan verscheidene zaptiyeler buiten.’


    ‘Voor ons?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat willen ze?’


    ‘U allen arresteren.’


    ‘Allah akbar - god is groot!’ riep Halef uit. ‘Laat ze maar binnen! We zullen dan wel eens zien hoe we lopen: zij met ons of wij met hen.’


    ‘Ja,’ stemde ik in. ‘Maar laat onze paarden weer opzadelen.’


    ‘Wilt u vluchten?’ vroeg de hadsji.


    ‘Geen denken aan!’ Bajro ging naar buiten en door de geopende deur traden zes tot aan de tanden gewapende zaptiyeler binnen.


    Wat ik reeds had verwacht, gebeurde nu. Selim de speurder, met wie wij ginds tussen het struikgewas hadden gesproken, was erbij. Dit was niet verwonderlijk, want we hadden langzaam gereden en ook aan de warme bron hadden we ons geruime tijd opgehouden. Zij plantten zich bij de deur neer en onze kennis trad naar voren. Als welverdiende genoegdoening had hij er zeker om gevraagd, het woord te voeren. Van zijn voorliefde voor wijsgerige bespiegeling scheen niets meer over te zijn gebleven, want, met de kolf van zijn geweer op de grond stotend, riep hij met een overwinnaarsgezicht uit:


    ‘Nu!’ Dit ene woordje scheen ons te moeten verpletteren. Er lag een wereld van vreugde, superioriteit, hoon en bevrediging in.


    Maar geen van ons reageerde erop. We aten rustig voort alsof het een onderlinge afspraak was. Mijn drie makkers volgden mijn voorbeeld. ‘Nu!’ herhaalde de held. Toen hier geen antwoord op volgde, kwam hij een stap naderbij en vroeg dreigend:


    ‘Zijn jullie soms doof?’ Hij kreeg een antwoord dat zowel buiten zijn als mijn berekening lag. De kleine hadji stond namelijk op, nam de grote schaal waarop men ons de kostelijke, in vet zwemmende pilaw had opgediend, ging ermee voor de agent staan en hield hem de voor nog wel tien personen toereikende portie onder de neus en sprak ook slechts een woord:


    ‘Neem!’ Beiden keken elkaar een ogenblik recht in de ogen.


    Hierbij drong de geur van het lievelingsgerecht van alle Turken in de neus van de zaptiye. Zijn streng gezicht werd hoe langer hoe minder streng. Zijn lippen openden zich onwillekeurig, zijn neusvleugels trilden en een vriendelijk glimlachje begon om zijn mond te spelen. De punten van zijn snor trilden - men zag het zó, de pilaw had overwonnen! Welke Turkse zaptiye kan weerstand bieden aan een in vet zwemmende rijstberg met stukjes vlees! De man liet zijn geweer op de grond glijden, nam de schaal en zich tot zijn makkers wendend, vroeg hij luid:


    ‘Istermitsinis - willen jullie?' - ‘Ewwet, ewwet - ja, ja !’ antwoordden snel vijf stemmen.


    ‘Ga dan maar zitten!’ De anderen zetten hun schietgeweren tegen de wand en namen plaats bij hun makker. Het was een ware lust om te zien hoe ernstig en waardig zij met gezichten als van Griekse wijzen om de schaal zaten, met de vingers een plukje rijst grepen, het in de holle hand tot een balletje vormden en deze balletjes dan tussen de wijd opengesperde kaken door wierpen.


    Halef was weer op zijn plaats gaan zitten en vertrok geen spier.


    Daar kwam de handsji Bajro weer binnen. Toen hij het op hun hurken zittende en rijstballetjes draaiende gezelschap zag, verdween hij weer onmiddellijk, want als hij ook nog maar een seconde was gebleven, zou hij in een schaterlach zijn uitgebarsten.


    Toen de pilaw verdwenen was, bracht de waardige zaptiye de schaal weer terug.


    ‘Ejwallah - God vergelde het!’ dankte hij, terwijl hij de schaal op de lage tafel terugzette. Daarna raapte hij zijn geweer op, zette zich weer in postuur en zei met het gezicht van een Romeins dictator: ‘Nu!’ Ik vond dat ik hem nu maar eens moest antwoorden.


    ‘Wat willen jullie?’ vroeg ik kortaf.


    ‘U!’ luidde het nog korter antwoord.


    ‘Waarom?’


    ‘Naar de zaptiye mudiri brengen.’


    ‘Wat wil hij?’


    ‘Straf opleggen,’ zei Selim met zijn ogen rollend.


    ‘Waarvoor?’ informeerde ik vriendelijk.


    ‘Voor de slaag.’


    ‘Welke slaag?’


    ‘Die ik gekregen heb,’ knorde hij.


    ‘Dan ben je toch al bestraft! Waarom zijn wij daar nog bij nodig?’


    Had ik het gezicht dat de zaptiye op dat ogenblik trok, kunnen schilderen, dan zou dit portret het kostelijkste souvenir aan mijn verblijf in Turkije zijn. Het was onbeschrijfelijk. De hoeder van de openbare veiligheid was weg, totaal weg. Maar reeds spoedig kwam de gedachte bij hem op dat hij toch wel iets moest zeggen. Hij trok een onheilspellend gezicht en riep uit:


    ‘Gaat u vrijwillig mee?’


    ‘Nee.’


    ‘Dus met geweld?’


    ‘Nee!’ herhaalde ik met klem.


    ‘Allah! Allah! Hoe dan?’


    ‘Helemaal niet.’


    Nu was Selim aan het einde van zijn latijn. Hij had er zich op beroepen de scherpzinnigste van zijn kameraden te zijn, maar het is toch altijd wel een verschil of men drie schimmels in gedachten achterna zit, of dat men vijf man moet arresteren die zich door niets van hun stuk laten brengen. Hij deed wat hij voor het verstandigste hield en het trouwens ook was: hij ging tegen de muur staan en zei tegen een van zijn kameraden:


    ‘Spreek jij!’


    De desbetreffende deed een stap naar voren. Hij begon heel anders. Waarschijnlijk bezat hij nog al talent voor het geven van aanschouwelijk onderwijs, want hij hief zijn geweer op, duwde mij de kolf ervan haast onder de neus, liet hem toen aan de andere aanwezigen zien en vroeg:


    ‘Weten jullie wat dit is?’ Voor de grap antwoordde ik:


    ‘Ja.’


    ‘Nu, wat dan?’


    ‘Een geweerkolf.’


    ‘Ja. En daar zit een loop aan waar men mee schiet. Begrepen?’


    ‘Ja.’


    ‘Zo, dan weten jullie alles!’


    ‘Nee, we weten slechts dat met jouw geweer kan worden geschoten.’


    ‘Dat is voldoende. We zijn gekomen om jullie gevangen te nemen.’


    ‘Aha! Dat moet je toch eerst zeggen!’


    ‘Dat is toch vanzelfsprekend. Als jullie niet direct meegaan, nemen we onze geweren.’


    ‘Om ons dood te schieten soms?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, daartoe zijn we bereid. Schiet ons dood!’ Ik stak de brand in mijn tsjiboek en mijn metgezellen ook; rustig rookten we verder. Het vreemde spelletje herhaalde zich: de bevelhebber legde zijn functie neer. Hij draaide zich om, gaf een ander een duw in zijn rug en zei:


    ‘Spreek jij!’ Deze dappere was onmiddellijk bereid de vrijgekomen scepter te zwaaien. Hij deed een stap naar voren, blijkbaar op het punt een ernstige toespraak te houden. Ik was ervan overtuigd dat de een na de ander het bevel zou krijgen, tot zij dan allen, bewust van hun fiasco, weer zouden heengaan.


    Maar zo eenvoudig zouden we er toch niet afkomen, want juist toen de derde generaalveldmaarschalk de mond opende om te beginnen, werd de deur opengetrokken en kwam het gezicht en uniform van een tsjausj (sergeant-majoor) te voorschijn.


    ‘Waar hangen jullie uit?’


    ‘Hier.’


    ‘Dat zie ik! Waar zijn die lieden?’


    ‘Hier!’ Daarbij wees de spreker naar ons.


    ‘Waarom brengen jullie ze niet mee?’


    ‘Ze willen niet.’


    ‘Waarom dwingen jullie ze dan niet?’


    ‘We konden niet.’ Deze vragen en antwoorden volgden elkaar zo snel op, dat het leek of ze ingestudeerd waren. Het was om zich dood te lachen.


    ‘Dan zal ik juilie laten zien hoe je zulke lieden dwingt!’


    De sergeant-majoor trad naderbij en trok zijn sabel. Zijn ogen rolden in hun kassen en zijn lange gele tanden werden zichtbaar.


    ‘Hebben jullie gehoord, schurken, wat we van je willen?’


    schreeuwde hij tegen ons. Geen mens gaf hem antwoord. ‘Of jullie het gehoord hebben?’ brulde de tsjausj rood aanlopend.


    Alles zweeg. ‘Zijn jullie doof?’ krijste de zaptiye met overslaande stem. Het leek er wel op, want niemand onzer vertrok ook maar een spier. Dit maakte de sergeant-majoor zo woedend dat hij met zijn sabel uithaalde om mij een klap met de platte kant te geven, waarbij hij uitriep: ‘Schelm! Je zult nog leren praten!’ De sabel zoefde door de lucht, kwam echter niet op mijn rug, maar op de grond terecht en toen de tsjausj opkeek, bemerkte hij dat hij ook op de grond zat. Toen hij vloekend opsprong en op ons af wilde komen, bleef hij plotseling staan en staarde ons aan of wij geesten waren. Wij zaten nog altijd daar: stil, strak, stijf en zwijgend als stenen beelden. Ik alleen had me bewogen, want ik had hem met de vuist de sabel uit de hand geslagen en hem toen een stoot gegeven die hem neervelde. Dit alles was echter zo bliksemsnel gebeurd dat het nauwelijks te zien was geweest. De sergeant-majoor liet zijn blik over ons heen glijden, van de een naar de ander en wendde zich toen tot zijn mensen: ‘Waren ze daarstraks ook al zo?’


    ‘Ja,’ antwoordde Selim.


    ‘Ze zijn stapelgek!’


    ‘Zeker,’ bevestigde onze superspeurder. Er bestond dus een werkelijk verblijdende eenheid van opvatting onder deze beste luidjes. Ze keken elkaar eens aan en schudden hun hoofd en zo zouden ze nog wie weet hoe lang hoofdschuddend bij elkaar gestaan hebben als ik eindelijk niet was opgestaan en naar de tsjausj gegaan om te vragen:


    ‘Wie zoeken jullie hier?’ Zijn gezicht verhelderde op slag, want hij begreep uit deze vraag tenminste dat we konden spreken.


    ‘Jullie,’ luidde kort zijn antwoord.


    ‘Ons? Hoe kan dat? Je had het toch over schurken en schelmen!’


    Daarbij keek ik de zaptiye zo strak aan dat hij bloosde, echt bloosde. ‘Wie wenst ons dan te zien?’ vroeg ik verder.


    ‘De zaptiye mudiri.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij wil u ondervragen.’ Ik zag aan de tsjausj dat hij een heel ander antwoord wilde geven, maar hij kon het niet over zijn brede lippen krijgen.


    ‘Dat is heel wat anders. Daarstraks had iemand het over bestraffen. Ga dan maar en meld de zaptiye mudiri dat we aanstonds bij hem zullen verschijnen.’


    ‘Dat mag niet, effendi!’ antwoordde hij.


    ‘Waarom?’


    ‘Ik moet u allen meebrengen. Ik moet u zelfs gevangennemen.’


    ‘Weet de mudiri dan wie we zijn?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Ga dan snel naar hem toe en zeg hem dat wij niet de mannen ernaar zijn om ons zonder meer te laten arresteren.’


    ‘Dat mag helemaal niet. Effendi, doe me het genoegen en ga mee! De heren wachten al zo lang.’


    ‘Welke heren?’


    ‘De bijzitters.’


    ‘Ah zo! Nu, dan wil ik om die heren een plezier te doen zonder verder tijdverlies vertrekken. Kom mee!’ De zaptiyeler hadden zich de arrestatie wel heel anders gedacht. Ik stapte als eerste de binnenplaats op, achter mij kwamen mijn metgezellen en daarna de agenten. Op de binnenplaats stonden onze gezadelde paarden. De sergeant-majoor scheen een licht op te gaan. Hij kwam naar me toe en vroeg:


    ‘Waarom gaat u naar de binnenplaats? De kortste weg gaat toch niet hier langs de stallen, maar daar door de poort.’


    ‘Heb maar geen zorg,’ antwoordde ik, ‘wij zullen aanstonds wel die weg inslaan.’ Snel stapte ik op mijn paard toe en steeg in het zadel.


    ‘Halt!’ riep hij. ‘U wilt ontvluchten. Eraf! Laat de anderen niet opstijgen!’ Zijn mensen wilden zich meester maken van de paarden en hij zelf greep mij bij een been om me eraf te trekken.


    Toen liet ik de hengst met de voorbenen omhoog komen, terwijl hij op zijn achterbenen in het rond draaide. De tsjausj moest loslaten.


    ‘Past op mensen, voorzichtig, mijn paard wordt gauw schuw!’


    waarschuwde ik luid. Ik liet Rih enkele sprongen doen, zodat hij tussen de zaptiyeler terechtkwam die schreeuwend uit elkaar stoven. Hierdoor kregen mijn vrienden gelegenheid om op te stijgen en nu galoppeerden wij de poort uit. ‘Gule, gule - vaarwel, tot ziens!’ riep ik de sergeant-majoor toe.


    ‘Doer, doer - halt, halt!’ brulde hij, met zijn ondergeschikten achter ons aan rennend. ‘Laat hen niet gaan! Houdt ze tegen!


    Die dieven, schurken, schelmen!’


    Er waren zeker mensen genoeg om ons tegen te houden, want de mare dat wij gearresteerd zouden worden had zich snel verbreid in Ostromdsja en dit had een aanzienlijke mensenmenigte op de been gebracht. Maar deze brave onderdanen van de heerser over alle gelovigen dachten er niet over een vinger naar ons uit te steken en misschien onder de hoeven van onze paarden te komen. Ze vluchtten integendeel schreeuwend alle kanten uit. Welke weg moesten we inslaan om op de plaats te komen die wij met het woord ‘kantongerecht’ aanduiden, was niet moeilijk te zien, want de straat erheen was druk van de mensen die de spannende rechtspraak wilden bij wonen. Toch vroeg ik in het voorbijrijden nog aan een oude man die angstig voor ons opzij week:


    ‘Waar woont de kadi van Ostromdsja?' Hij wees naar een straat die op een open plein uitkwam.


    ‘Rijdt daarin, effendi! Rechts zult u dan de halve maan met ster boven de ingang zien.’ Wij volgden zijn aanwijzing op en terwijl we veel mensen voorbij reden die in dezelfde richting gingen, kwamen we langs een lange hoge muur met in het midden een poort. Dit was de ingang die toegang gaf tot een grote, vierkante binnenplaats waar wij ontvangen werden door een brede schaar van nieuwsgierigen. Tegenover deze poort lagen gerechtsgebouw en ambtswoning, in vakwerk uitgevoerd. De balken waren groen en de vulling blauw geschilderd, hetgeen er vreemd uitzag. De binnenplaats was smerig. Slechts het gedeelte langs het huis was voorzien met iets wat zeker plaveisel moest voorstellen. Maar deze stoep zag eruit alsof hij opgebroken was om als materiaal voor een barricade te dienen.


    Voor de huisdeur stond een aantal politieagenten bij een oude leunstoel met een voorwereldlijke bekleding. Dicht daarbij lag een bank, van welke slechts aan een zijde twee poten omhoog staken. Enige touwen en enkele bundels met duimdikke stokken deden vermoeden dat wij ons hier voor de inrichting van de plaatselijke rechtspleging bevonden, bestemd voor de bastonnade.


    Het geheel herinnerde mij levendig aan de oase Kbilli in Tunesië, waar ik met Halef ook voor het ‘gerecht’ had moeten verschijnen.(2d)In de nabijheid zat een oude bekende van ons, namelijk de lamme Boesra, die wij vóór de stad voorbij gereden waren. Zijn gezicht was de moeite waard. Hij was er stellig van overtuigd geweest dat wij hier als gevangenen onze intrede zouden doen. Daar wij echter fier te paard zaten en zonder enige politiebegeleiding kwamen, kwam op zijn gezicht zulk een trek van stomme verbazing, dat ik er misschien over gelachen had als in zijn van haat gloeiende ogen niet tevens iets anders had geblonken, iets wat niet in overeenstemming was met de zo opvallend ten toon gespreide stompzinnigheid.


    Wij stegen af. Ik wierp Osko de teugel toe en ging naar de wachtende zaptiyeler.


    ‘Waar is de kodsja basji (burgemeester)?’ Ik stelde deze vraag op de toon van iemand die gewend is te bevelen. De gevraagde salueerde en antwoordde:


    ‘Binnen, in zijn woning. Wilt u hem spreken?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u aanmelden. Zeg mij uw naam en wat u verlangt.’


    ‘Dat zal ik hem zelf wel zeggen.’ Ik duwde de man opzij en wendde mij naar de deur. Deze werd echter reeds van binnen geopend en een lange magere man trad naar buiten. Hij was nog magerder dan de bedelaar en de oude mubarek. Zijn lichaam was in een kaftan gehuld die over de grond sleepte, zodat zijn voeten niet zichtbaar waren. Op zijn hoofd droeg hij een witte tulband. Zijn hals was zo lang en dun dat deze zijn hoofd nauwelijks kon dragen, want dat hoofd schommelde steeds heen en weer en op en neer alsof de lange spitse reusachtige neus een bijzondere genegenheid koesterde voor het kropachtige strottehoofd.


    Hij knipperde verbaasd naar mij met zijn kleine, roodomrande, lopende oogjes, zonder wimpers en vroeg:


    ‘Waar wilt u naar toe?’


    ‘Naar de kodsja basji.’


    ‘Die ben ik. Wie bent u?’


    ‘Ik ben een vreemdeling die reden heeft een klacht bij u in te dienen.’ Hij wilde antwoorden, maar kwam er niet toe, want op dit ogenblik rende de sergeant-majoor, gevolgd door zijn mensen, door de poort naar binnen en bleef verbaasd staan toen hij ons bemerkte, uitroepend:


    ‘Allah! Allah! Daar zijn ze!’ Achter hem drongen nog steeds meer mensen naar binnen, maar niemand sprak een woord. Het ging alles zo rustig en zwijgend alsof wij ons in een moskee bevonden.


    De plek waar de houten bank haar twee poten in de lucht stak was heilig voor deze mensen. Misschien was reeds menigeen van hen op de bank gebonden, de naakte voetzolen aan de houten benen. Zulke herinneringen zijn meestal overweldigend.


    In plaats van mij te antwoorden, wendde de ambtenaar zich tot de sergeant-majoor:


    ‘Jullie brengt hem nog niet mee? Willen jullie soms in zijn plaats de bastonnade hebben?’ Daar wees de van het harde lopen volkomen ademloze zaptiye naar mij en antwoordde:


    ‘Daar is hij toch, soeltanoem!’


    ‘Wat? Die is het?’


    ‘Ja.’


    De kodsja basji draaide zich weer snel om naar mij en bekeek mij van top tot teen. Hierbij schommelde het hoofd als was het zijn levenstaak door deze voortdurende slingerbewegingen de omwenteling van de aarde te bewijzen. Zijn gezicht nam een strenge, onheilspellende uitdrukking aan en hij zei bars:


    ‘Jij bent dus de gevangene?'


    ‘Ik? Nee, die ben ik niet,’ antwoordde ik rustig.


    ‘Maar de sergeant-majoor hier zegt het toch!’


    ‘Hij spreekt onwaarheid.'


    ‘Hebt u gezien, hoe wij hier op de binnenplaats zijn gekomen?’


    ‘Ja, ik stond aan het venster.’


    ‘Dan zult u wel opgemerkt hebben dat wij te paard waren. Ik kom vrijwillig naar u toe. Uw zaptiyeler zijn ons later gevolgd. Noemt u dat een arrestatie?’


    ‘Ja. Jullie zijn wel een beetje vroeger gekomen, maar de politie heeft jullie gehaald en dus zijn jullie gearresteerd. Jullie zijn mijn gevangenen.’


    ‘Dat is dan toch een geweldige vergissing.’


    ‘Ik ben de kodsja basji,’ riep de magere man streng, ‘en ik vergis me nooit. Onthoud dat!’ Daarbij schommelde zijn hoofd zo bedenkelijk, dat ik vreesde dat hij het naar me toe wilde slingeren. Het zag er werkelijk angstwekkend uit.


    ‘Goed, dan zal ik jou bewijzen dat jij je werkelijk vergist,’ verklaarde ik nadrukkelijk. ‘Er is in de hele wereld geen kodsja basji die ik zou toestaan mij zijn gevangene te noemen.’ Met een paar snelle stappen was ik bij mijn paard en ik sprong in het zadel. Mijn makkers zaten even snel op.


    ‘Sidi, naar buiten?’ vroeg Halef.


    ‘Nee, we blijven. Ik wil slechts de baan vrij maken tot aan de poort.’ Het was alsof de hengst mijn bedoeling raadde. Hij dribbelde, zijn prachtig lichaam steeds dwarshoudend, naar de poort en weer terug, waarbij hij snuivend met zijn hoeven naar voren en achteren sloeg, zodat de menigte in allerijl vrij baan maakte en zich bevreesd tegen de muur drukte.


    ‘Maakt de poort dicht!’ beval de rechter aan zijn helpers.


    ‘Wie de poort aanraakt, rijd ik overhoop!’ dreigde ik.


    Geen van de politieagenten verroerde een vin. De kodsja basji herhaalde zijn bevel, maar zonder resultaat. Ik had de zweep van nijlpaardehuid in mijn hand genomen en dat zag er voor de brave lieden toch wel wat al te gevaarlijk uit. Nu reed ik tot zo dicht bij de rechterlijke ambtenaar dat de hengst hem in zijn gezicht snoof. Hij sprong achteruit en strekte zijn lange magere armen afwerend naar voren.


    ‘Waar haal je de brutaliteit vandaan? Weet je niet waar je bent en wie ik ben?’ schreeuwde de kadi.


    ‘Dat weet ik precies. Maar jij hebt er geen vermoeden van wie je voor hebt. Ik zal me bij je chef beklagen, bij de machredsj van Saloniki. Die zal je dan wel leren hoe je een voornaam vreemdeling dient te behandelen.’


    Deze dreigende woorden bevatten een grootspraak die ik mij gezien de omstandigheden veroorloofde. Ze had de verwachte uitwerking, want de man zei nu veel beleefder dan voorheen:


    ‘Bent u incognito op reis? Dat heb ik niet geweten. Waarom hebt u me dat niet direct gezegd?’


    ‘Omdat u nog helemaal niet naar mijn naam en kwaliteit gevraagd hebt.’


    ‘Zegt u me dan wie u bent!’


    ‘Later. Eerst wil ik weten of u me hier werkelijk als uw gevangene beschouwt. Ik zal mijn houding naar uw antwoord richten.’


    Deze uitnodiging bracht de kodsja basji in verlegenheid. De gebieder van Ostromdsja en omgeving moest zijn woorden herroepen.


    Schuw keek hij me aan en aarzelde met zijn antwoord.


    Zijn hoofd geraakte in een hoogst bedenkelijke beweging. Het leek haast of zijn hals zou breken.


    ‘Nu, komt er nog antwoord! Anders rijden we weg.’


    ‘Effendi,’ gaf hij eindelijk toe, ‘geen van u was gebonden of geboeid, daarom wil ik aannemen dat u niet gearresteerd bent.’


    ‘Goed. Voorlopig is dat voldoende. Maar probeert u niet van mening te veranderen! Dan zou ik me bij de machredsj moeten beklagen.’


    “Kent u hem dan?’


    ‘Of ik hem ken, gaat u niets aan. Als hij en ik dat weten, dan is dit voldoende. Dus u hebt om mij gestuurd. Ik mag dus wel geloven dat u mij een mededeling te doen hebt. Ik ben bereid die aan te horen.’ Het was grappig om te zien wat voor gezicht de rechter trok. De rollen schenen gekeerd. Ik sprak van uit de hoogte tot hem en niet slechts figuurlijk, maar ook letterlijk, want ik zat hoog te paard. In zijn gezicht streden toorn en verlegenheid om de overhand. Hij keek radeloos in het rond en antwoordde toen:


    ‘U vergist zich. Ik heb u niet laten zeggen dat ik met u wilde spreken, maar ik heb bevolen u gevangen te nemen.’


    ‘Dat hebt u werkelijk gedaan? Ik kan het nauwelijks geloven! U bent toch door het opperste gerechtshof aangesteld om rechtvaardig en voorzichtig te handelen. Wat was dan de reden tot dit bevel?’


    ‘Een van u heeft een van mijn zaptiyeler mishandeld en daarna hebt u een inwoner van dit district in levensgevaar gebracht.’


    ‘Hm! Ik hoor dat men u niet naar waarheid heeft ingelicht. Wij hebben een agent getuchtigd, omdat hij dit verdiende en ik heb de veerman het leven gered door hem bij me in het zadel te trekken. Mijn paard zou hem tegen de grond hebben getrapt als ik niet zulk een tegenwoordigheid van geest had gehad.’


    ‘Dat klinkt wel heel anders dan mij werd bericht. Ik zal dus moeten onderzoeken waar de waarheid ligt.’


    ‘Dit onderzoek is overbodig. Ziet u dan niet in dat uw woorden een belediging voor mij zijn? U wilt onderzoeken! U wantrouwt dus mijn verklaringen. Ik weet niet wat ik moet denken van uw houding.’ De rechter voelde zich in het nauw gedreven en antwoordde tamelijk benepen:


    ‘Zelfs als u gelijk hebt, moet het onderzoek plaatsvinden, juist om de aanklagers te bewijzen dat u gelijk hebt.’


    ‘Dat vind ik best.’


    ‘Stijgt u dan af! Ik zal aanstonds met het verhoor beginnen.’


    Dit alles werd op zo luide toon gezegd dat de aanwezigen elk woord konden verstaan. Nu drongen de mensen op om nog beter te kunnen horen en zien. Ze fluisterden tegen elkaar en aan de blikken die men naar ons wierp, zag ik wel dat men respect voor ons had. Zoals ik had waarschijnlijk nog wel nooit iemand tegen de kodsja basji gesproken. Deze rechterlijke ambtenaar nam nu plaats op de stoel. Hij nam een zo veel mogelijk eerbied inboezemende houding aan en herhaalde zijn verzoek:


    ‘Stijgt u af en laat ook uw mensen afstijgen. De eerbied die men aan het openbaar gezag verschuldigd is, eist dit.’


    ‘Ik ben het geheel met u eens, maar ik zie nog niets van dit openbaar gezag.’


    ‘Hoe? Versta ik dat goed? Het openbaar gezag ben ik!’


    ‘Werkelijk? Dan heb ik me zeker vergist en behoort deze zaak bij de vrederechter.’


    ‘Nee, niet bij de naïb maar bij de kadi. Ik bekleed beide ambten!’


    ‘Dan heb ik toch gelijk. De naïb kan geheel alleen, zonder bijzitters een uitspraak doen. Een kodsja basji kan slechts dan als kadi optreden als een officier van justitie, een substituut, een civiel-luitenant en een griffier aanwezig zijn. Zeg mij waar deze heren zijn! Ik zie u maar alleen.’ Zijn hoofd begon weer bedenkelijk heen en weer te slingeren.


    ‘Ik ben gewoon ook zulke zaken alleen af te handelen,’ verklaarde hij.


    ‘Als de inwoners van Ostromdsja daar genoegen mee nemen, is dat hun zaak. Ik ken echter de wetten van de padisjah en eis dat ze worden opgevolgd. U éist van mij eerbied voor een overheid die niet aanwezig is.’


    ‘Ik zal de mannen laten halen,’ verzekerde de ambtenaar.


    ‘Dan wel een beetje vlug! Ik heb niet veel tijd.’


    ‘U zult toch moeten wachten, want ik weet niet of de basj kiatib (griffier) wel direct te vinden is en de substituut is naar Koestoerloe.


    Hij komt pas over enkele uren terug.’


    ‘Dat vind ik erg onaangenaam. Het openbaar gezag mag zich niet laten zoeken. Wat zal de machredsj wel zeggen als ik hem dat vertel?’


    ‘U behoeft het hem toch niet te vertellen. U zult met de behandeling die u ten deel valt tevreden zijn.’


    ‘Hoezo? Welke behandeling bedoelt u?’


    ‘Dat weet u niet?’ informeerde de kodsja basji onder hevig hoofdslingeren.


    ‘Nee.’


    ‘Ik moet u hier houden tot het gerecht voltallig is. Maar u zult het zo goed hebben als de omstandigheden slechts toelaten.’


    ‘Luister nu eens goed! Wij zullen het zo goed hebben als het ons zelf belieft. U wilt ons hier houden. Dat betekent dat wij gevangenen zijn. U weet echter dat ik me dit niet laat welgevallen.’


    ‘Maar dat eist de wet,’ hield de ambtenaar hardnekkig vol.


    ‘U schijnt hier eigen wetten te hebben gemaakt, maar die erken ik niet. Ik ben bij u aangeklaagd en ik ben het met u eens dat het gerecht de zaak onderzoekt. Ik ben dus bereid voor het gerecht te verschijnen. Maar ik laat me niet van mijn vrijheid beroven. Ik keer nu terug naar de han en zal daar uw berichten afwachten.’


    ‘Dat mag ik niet toestaan,’ zei de kodsja basji van zijn stoel opstaand.


    ‘Wat wilt u ertegen doen?’ vroeg ik.


    Als u me ertoe dwingt, moei ik u met geweld hier houden.’


    ‘Poeh! U hebt uw zaptiyeler toch al op me afgestuurd. Wat hebben ze uitgericht? Niets! En hetzelfde resultaat zou u nu weer hebben. Als u verstandig bent, dan maakt u zich niet voor uw mensen hier belachelijk. Ik geef u mijn woord dat ik er niet aan denk te vluchten. Ik zal op uw oproeping wachten en er gevolg aan geven.’ De rechter scheen in te zien dat het beter was verdere scènes die zijn prestige slechts konden schaden, te vermijden.


    Na een korte overweging antwoordde hij:


    ‘Met het oog op het feit dat u een voornaam vreemdeling bent zal ik op uw voorstel ingaan. Maar wel eis ik van u de plechtige belofte dat niemand van u zal ontvluchten.’


    ‘Ik geef u mijn woord!’ Ik bewaarde de nodige ernst en met enkele waardige vermaningen liet de ambtenaar ons vertrekken.

  


  
    


    18. De vangst in de ruïne.


    Toen we aanstalten maakten om weg te rijden, maakten de mensen eerbiedig plaats voor ons. De Osmaanse rechter pleegt zich met een tirannieke onfeilbaarheid te omhullen en de oude kodsja basji was geen uitzondering op deze regel. Vandaag echter had zijn prestige een geweldige knak gekregen. Dat hij dit voelde, zag ik aan de sombere blik die hij op ons richtte voor hij achter de deur van zijn woning verdween. Er was nog iemand die de voorlopige uitslag van het geding niet kon verkroppen, de bedelaar. Toevallig viel mijn blik op hem en ik had wel kunnen schrikken voor de vuurstralen uit zijn donkere, op mij gerichte ogen. Een mens met zulk een blik kon onmogelijk zwakzinnig zijn. Ik kwam hoe langer hoe meer tot de overtuiging dat deze ten toon gespreide onnozelheid slechts een masker was. De haat van deze man was sterk en diep. Dat zag men aan zijn blik. Wat had hij tegen mij? Waar had ik hem al eens ontmoet?


    Wat had ik hem gedaan? Ik was er nu zeker van dat ik hem hier niet voor de eerste maal zag. Wij hadden elkaar beslist reeds eerder getroffen. Maar wanneer, waar en onder welke omstandigheden? Dat wilde me maar niet te binnenschieten, hoezeer ik, terwijl we naar huis reden, er ook over nadacht.


    Steeds sterker werd bij mij de overtuiging dat ik op een of andere wijze met deze bedelaar te doen zou krijgen. Het vermoeden kwam bij mij op dat hij op een of andere manier in betrekking stond met het doel van onze aanwezigheid hier en ik nam mij voor hem scherp in het oog te houden.


    Natuurlijk waren Ibarek en zijn zwager Bajro zeer verheugd over de voorlopig gelukkige uitslag van ons proces. Ze vroegen mij of ik bang was voor de verdere rechtshandeling en ik verzekerde hun daar geen moment over te piekeren. Toen ik Bajro vroeg of hij soms een betrouwbare knecht voor mij had die zijn mond kon houden, bracht hij mij een man die ik opdracht gaf snel naar de binnenplaats van de kodsja basji te gaan om daar onopvallend de bedelaar in het oog te houden. Ik stelde er prijs op te vernemen of hij daar bleef of wegging. Halef hoorde dit. De eerste de beste gelegenheid dat hij met mij alleen was, nam hij waar om mij te vragen: ‘Sidi, waarom laat u die lamme nagaan? Hebt u iets met hem voor?’


    ‘Nee. Maar ik denk dat Boesra iets met ons voor heeft.’


    ‘Hoezo, sidi?’


    ‘Heb je dan niet gemerkt dat die bedelaar ons zulke eigenaardige blikken toewerpt?’


    ‘Nee, ik heb niet op hem gelet.’


    ‘Let dan eens goed op als we hem weer ontmoeten. Ik heb het gevoel dat we hem vroeger al eens ontmoet hebben.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Dat weet ik helaas niet. Ik heb er al de hele tijd mijn hoofd over gebroken, maar het wil me niet te binnenschieten. Het moet ver hier vandaan zijn geweest.’


    ‘U zult zich wel vergissen, sidi.’


    ‘Dat geloof ik nauwelijks.’


    ‘Hoe zou de lamme van zo ver kunnen komen? Hij kan toch nauwelijks vooruitkomen.’


    ‘Misschien wendt hij dit gebrek slechts voor.’


    ‘Dat geloof ik niet! Het is Boesra aan te zien, hoe ellendig hij er aan toe is. Je denkt vaak iemand al eens te hebben gezien, maar dat komt doordat mensen nu eenmaal op elkaar lijken.


    Toen de mubarek ons passeerde, had ik ook het gevoel dat ik hem vroeger al eens gezien had.’


    ‘Werkelijk! Dat is toch merkwaardig!’ zei ik verwonderd.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik van de mubarek hetzelfde meende,’ antwoordde ik.


    ‘Dan hebben wij zeker ergens eens iemand gezien die veel op hem lijkt.’


    ‘Nee, Halef. Wij moeten hen, zelf al eens ontmoet hebben. Dat las ik in zijn verwarde blik. Er lag iets van schrik in. Daardoor heeft hij zich verraden.’


    ‘En toch denk ik dat u zich vergist. Ik weet dat ook ik mij vergis. De man die ik met de oude mubarek verwissel, had een lange volbaard.’


    ‘Herinner je je dat dan nog?’


    ‘Ja, sidi. Als de oude zulk een baard had, zou hij precies op die man lijken.’


    ‘En waar heb je die baardige man gezien?’


    ‘Dat is juist wat ik niet meer weet,’ verklaarde Halef.


    ‘Eigenaardig! Maar hoe het ook zij, voor de bedelaar en de mubarek moeten wij ons in acht nemen.’


    ‘Sidi, hoe bedoelt u dat?’


    ‘Ik vermoed dat de mubarek en de bedelaar niet twee verschillende personen zijn. Ik kan niet verklaren hoe ik op die gedachte ben gekomen, maar ze heeft mij nu eenmaal te pakken en ik kan ze niet kwijtraken.’ We werden in ons gesprek gestoord.


    Bajro kwam ons vertellen dat de kodsja basji in de stad liet zoeken naar de voor de rechtszitting nodige ambtenaren.


    ‘Dan zult u ook de mubarek te zien krijgen,’ voegde de handsji eraan toe.


    ‘Wat heeft die er dan mee te maken?’


    ‘Hij is toch de basj kiatib.’


    ‘De griffier? Wie heeft hem dit ambt verleend?’


    ‘De kodsja basji. Beiden zijn erg bevriend met elkaar.’


    ‘O wee! Als vos en wolf een lijn trekken, is er beslist niets goeds van te verwachten.’


    ‘Houdt u die twee voor slechte mensen?’


    ‘Voor goede niet.’


    ‘Effendi, dan vergist u zich toch,’ beweerde Basjro.


    ‘Zo? Hebt u dan een betere mening over jullie kodsja basji?’


    ‘Over hem niet. Hij is gewelddadig en onrechtvaardig. Maar hij heeft nu eenmaal de macht in handen, wij kunnen niets tegen hem beginnen. Wat echter de mubarek betreft, hij is de weldoener van de gehele streek. Als u zich geen vijanden wilt maken, moogt u geen kwaad van hem spreken.’


    ‘Ik heb de indruk dat hij juist de vloek van deze streek is.’


    ‘Maar bedenk toch dat hij een heilige is!’ sprak de handsji mij ernstig tegen.


    ‘Een maraboet soms? Vast niet!’


    ‘De mubarek geneest alle ziekten. Als hij dat wilde, zou hij zelfs doden weer kunnen opwekken.’


    ‘Heeft hij dat gezegd?’


    ‘Hij heeft het zelf verzekerd,’ antwoordde Bajro.


    ‘Dan is hij een schandalig leugenaar.’


    ‘Effendi, laat niemand dat horen!’


    ‘Ik zou het hem in zijn gezicht zeggen als hij dit tegenover mij beweerde.’


    ‘Dan zou u verloren zijn. Ik waarschuw u!’


    ‘Hoezo verloren?’ informeerde ik.


    ‘Zoals de heilige de dood op de vlucht kan jagen, kan hij ook het leven op de vlucht jagen.’


    ‘Dus moorden?’


    ‘Nee, de mubarek raakt u niet aan. Hij zegt een spreuk en dan moet u sterven.’


    ‘Hij tovert dus?’


    ‘Zo is het,’ bevestigde Bajro met klem.


    ‘Een heilige en tovenarij! Hoe rijmt dat met elkaar? De profeet heeft toch alle tovenarij verdoemd. U spreekt u zelf tegen ...


    Maar daar komt uw knecht.’ De man meldde dat de bedelaar de binnenplaats van het gerechtsgebouw had verlaten. ‘Heb je ook opgelet waar hij naar toe is gegaan?’


    ‘Ja, de lamme gaat langzaam de berg op. Waarschijnlijk wil hij naar de mubarek.’


    ‘Gaat hij dikwijls daarheen?’


    ‘Heel dikwijls.’


    ‘Waarom geneest de heilige hem niet?’


    ‘Weet ik dat? Daar zal hij wel zijn redenen voor hebben.’


    ‘Heb je ze al eens met elkaar zien spreken?’ De knecht dacht enkele ogenblikken na en verklaarde dan verwonderd:


    ‘Nee, nog nooit.’


    ‘Maar als de bedelaar hem zo vaak bezoekt, zullen ze toch wel met elkaar praten.’


    ‘Zeker, effendi. Maar het is eigenaardig dat ik beiden nog nooit samen heb gezien.’


    ‘Ja, dat vind ik ook eigenaardig. Misschien slaag ik er wel in daar een verklaring voor te vinden. Ik zou wel eens graag willen zien wat de bedelaar daarboven op de berg uitvoert. Is dat mogelijk?’


    ‘Mag hij u zien?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zou ik u de weg moeten wijzen, want u kent de omgeving niet.’


    ‘Goed! Breng ons naar boven!’ Halef zou meegaan. Ik pakte mijn verrekijker uit de zadeltas en wij volgden dc knecht. Hij bracht ons van de binnenplaats naar de tuin, vanwaar men direct buiten in het open veld kwam. Daar wees hij naar links.


    ‘Kijk, daar ginds bestijgt de lamme de berg. Hij komt maar langzaam vooruit. Het zal zeker een half uur duren eer hij boven is. Wij zullen er dan al lang zijn.’


    Hij ging ons naar rechts voor, waar een tamelijk dicht kreupelhout tegen de helling op liep. Ik bekeek het landschap. Wij konden, door het struikgewas gedekt, ongezien op de heuvel komen. Daar ginds echter, waar de bedelaar liep, waren meloenenvelden. Men kon hem dus in de verte goed zien. Daarom stuurde ik de knecht nu terug, want ook zonder zijn leiding kwam ik er nu wel. Het liet zich overigens aanzien dat zijn aanwezigheid hinderlijk voor ons kon worden. We gingen snel voorwaarts, doch hielden ons dicht aan de rand van het kreupelhout om de bedelaar niet uit het oog te verliezen. De lamme wist dat men hem van de stad uit kon zien en gedroeg zich dan ook daarnaar. Langzaam strompelde hij de berg op en rustte vaak uit. Al spoedig hadden wij het bos bereikt dat de heuveltop omkranste. Beschut door het bos boog ik naar links af tot wij precies in de richting kwamen die de lamme had ingeslagen. Als hij zo door bleef lopen, moest hij aan ons voorbij komen. Ik ging in het zachte mos zitten en Halef ging naast mij zitten.


    ‘Hebt u iets bepaalds in gedachten dat u nu wilt uitvorsen, sidi?’ vroeg hij.


    ‘Ja, ik wil weten hoe de bedelaar zich in de mubarek verandert.’


    ‘U zult zien dat u het mis hebt.’


    ‘Dat is mogelijk, maar ik geloof het niet. De lamme Boesra zal hier beslist voorbijkomen. Zodra hij in de buurt komt, verbergen wij ons achter de boomstammen en volgen hem van verre.’


    We moesten nog enkele minuten wachten, toen trokken wij ons terug. Zodra de bedelaar de rand van het bos had bereikt en wist dat hij van de stad uit niet meer kon worden gezien, bleef hij staan en keek in het rond. Dit deed hij zoals iemand die alle reden heeft om op zijn hoede te zijn. De lamme scheen zich ervan te hebben overtuigd dat niemand in de buurt was, want hij richtte zich hoog op en rekte zich uit. Toen drong hij nog iets dieper in het bos door en kroop achter een klein bosje dicht struikgewas. Wij zagen alles duidelijk. De bedrieger kon zonder krukken heel goed staan en lopen.


    ‘Sidi, misschien hebt u toch nog gelijk,’ fluisterde de kleine hadji. ‘Zullen we erheen gaan?’


    ‘Nee, we blijven hier.’


    ‘Maar ik dacht dat u Boesra wilde bespieden. Hij zal verder gaan.’


    ‘Nee, de lamme zal in het struikgewas van gedaante veranderen en als mubarek terugkeren naar de stad.’


    ‘En ik denk dat hij als “heilige” de heuvel verder zal beklimmen tot op de top, waar zijn woning moet staan.’


    ‘Dat zal de kwakzalver niet doen, want daartoe heeft hij geen tijd meer. In elk geval heeft hij haast, omdat het gerecht bijeen komt. Let maar op!’ Ik haalde mijn verrekijker te voorschijn en richtte hem naar de plek waar ik de bedrieger vermoedde.


    Juist! Hem zelf kon ik wel niet zien, maar de twijgen bewogen.


    Hij verschool zich er achter. Na een minuut of vijf kwam hij erachter vandaan - als mubarek.


    ‘Allah akbar!’ zei Halef. ‘Wie zou gedacht hebben dat u gelijk had, sidi!’


    ‘Ik had het wel gedacht. Er zijn voorgevoelens waarvan men de zekerheid heeft dat ze op waarheid berusten. Deze “heilige” is een groot zondaar. Misschien lukt het ons, dit te bewijzen.’


    ‘Hij gaat inderdaad terug naar de stad. Zullen we hem nagaan?’


    ‘Geen denken aan! De gelegenheid om zijn woning en de ruïne te doorzoeken is thans veel te gunstig.’


    ‘Sidi, u hebt gelijk. Kom! We zullen ons haasten.’


    ‘Niet zo haastig! Eerst sluipen wij naar de plek waar hij van gedaante veranderd is. Misschien kunnen wij daar zien hoe hij dit klaarspeelde.’ De oude was een eindje langs de bosrand gegaan en kwam toen in het vrije veld om tussen de meloenenvelden door naar de stad te gaan. We slopen naar het struikgewas, maar vonden er niets, alleen het gras en het mos waren platgetrapt.


    Waar had hij de krukken gelaten?


    ‘De mubarek kan ze toch niet laten verdwijnen,’ meende Halef.


    ‘Hij zal ze wel bij zich hebben.’


    ‘Hm! Beslist noodzakelijk is dit niet. Maar misschien zijn ze wel opklapbaar, zodat hij ze onder zijn kaftan kan dragen.’


    ‘Zou hij er dan geen last van hebben?’


    ‘Zeker.’


    ‘De bedrieger kon ze beter verstoppen.’


    ‘Dat is nog lastiger voor hem. Hij zou dan telkens als hij zich weer in de bedelaar wil veranderen terug moeten gaan naar de plek waar hij zijn krukken verstopt heeft. Draagt hij ze echter met zich mee, dan kan hij overal op elk gewenst ogenblik van gedaante veranderen.’


    ‘Sidi, dit alles komt mij zo vreemd en onbegrijpelijk voor, haast als een sprookje.’


    ‘Dat geloof ik graag. In de grote steden van het Westen gebeuren nog heel andere dingen. Ik denk er daar juist aan dat zijn beenderen klapperen. Dat heb je toch ook gehoord?’


    ‘Ja, sidi. Ibarek zei het. En later, toen de mubarek aan ons voorbij ging, heb ik het klapperen gehoord.’


    ‘Maar dat waren niet zijn beenderen, maar de krukken.’


    ‘Allah! Daar gaat me een licht op.’


    ‘Het viel me toen al op dat de bedelaar verdwenen was en de mubarek uit dezelfde buurt kwam maar toch van te voren niet te zien was. Nu heb ik de oplossing van het raadsel gevonden. Maar kom, we gaan naar zijn hut!’


    ‘Gaan we meteen maar recht door het bos?’


    ‘Nee. We volgen de weg. Ik heb van beneden gezien waarlangs hij naar boven gaat.’


    ‘Waarom wilt u naar dat pad waar men ons toch kan zien?’


    ‘Van de richting uit die de oude genomen heeft, kan hij ons niet zien. En als anderen zien dat wij de berg op gaan, heeft dat niets te betekenen. Ik zoek naar paardesporen.’


    ‘Hier boven?’


    ‘Ja. Of denk je soms dat Baroed el Amasat, Manach el Barsja en de ontvluchte gevangenisbewaarder hun paarden ergens in de stad hebben ondergebracht?’


    ‘Nee, dat zeker niet,’ meende ook Halef. ‘Ze zullen zich daar wel niet hebben laten zien.’


    ‘Dat denk ik ook. De vluchtelingen zijn de berg op gereden en hebben de paarden en zichzelf daar verborgen.’


    ‘Als ze maar niet al weer weg zijn.’


    ‘De drie zijn nog hier. Ze willen hier immers op die twee broers wachten die door de raki in Ibareks herberg zijn opgehouden. De mubarek zal wel een schuilplaats voor hen hebben. De beste en zekerste gidsen zullen voor ons de paardesporen zijn.’


    ‘Zult u die sporen vinden, sidi?’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Maar er is al een hele tijd overheen gegaan.’


    ‘Dat is niet zo erg. De drie mannen die wij zoeken zijn geen Indianen die de gewoonte hebben hun sporen uit te wissen.’


    ‘Ja, u weet hoe u alle sporen lezen moet. Ik ben nieuwsgierig wat u hier zult bereiken.’ Zelf was ik ook nieuwsgierig en ik had veel minder vertrouwen in mijn scherpzinnigheid dan ik de kleine hadji liet merken. Wij liepen aan de rand van het bos onder de bomen door tot wij op de weg stieten die naar de top liep. Het was eigenlijk geen weg. Hij was niet plat getreden, de grond was stenig. Slechts hier en daar was een graspol te zien.


    Terwijl wij langzaam het pad volgden, speurde ik naar hoefindrukken.


    Er was niets te vinden. Hadden de drie deze weg niet gevolgd? Ze waren ’s morgens hier aangekomen en men kon zich wel in denken dat ze om de stad heen waren gereden om onopgemerkt te blijven. Zo waren wij al een heel eind de berg op toen ik de eerste tekenen vond dat hier paarden waren geweest.


    Ze waren van rechts tussen de bomen uit gekomen. De hoef indrukken waren hier in de zachte grond duidelijk te zien.


    Nu konden wij beter opschieten. Er waren genoeg sporen die erop wezen dat de ruiters van hier uit de weg waren gevolgd.


    Reeds spoedig kwamen wij boven aan. De weg liep uit op een open plek. Aan de overkant ervan verhief zich de ruïne. Een tamelijk ruw uit stenen en balken opgerichte hut stond aangeleund tegen een hoge, half ingestorte muur.


    ‘Daarbinnen zal de mubarek wonen,’ meende Halef.


    ‘Ongetwijfeld.’


    ‘Zullen we naar binnen gaan?’ Hij wilde onder de bomen uit de open plek op, maar ik hield hem terug.


    ‘Stop! Eerst moeten we er ons van overtuigen dat we niet worden bespied. De gezochten zitten hier verborgen. Hoe licht kunnen ze ons niet zien en dan is al onze moeite vergeefs! Blijf hier staan!’ Ik sloop langs de rand van de open plaats naar de hut en ging naar de deur. Ze was afgesloten. Hoe ik luisterde en spiedde, er was geen mens. Met hetzelfde resultaat zocht ik de andere kant af en keerde toen naar Halef terug. ‘Wij zijn werkelijk onopgemerkt gebleven,’ verklaarde ik hem. ‘Nu gaat het erom de schuilplaats te vinden. De paarden zullen ons leiden.’


    ‘En de dieren zijn niet hier!’


    ‘We zullen ze wel vinden.’ De bodem bestond uit kale rots.


    Daarop was geen spoor te zien. Maar onder de bomen moest men wel iets kunnen ontdekken. En midden op de open plek was een bron die uit de steen ontsprong, doch geen zichtbare afvoer had. Ze was omrand door een smalle begroeide strook.


    Wij gingen erheen. Paarden moeten gedrenkt worden en in elk geval was deze bron daarvoor gebruikt. Ik onderzocht de rand.


    Juist! De punten van het gras waren afgevreten. Een boterbloem lag afgetrokken bij de bron.


    ‘Dat is een boterbloem,’ merkte Halef op. ‘Waarom bekijkt u die zo aandachtig?’


    ‘Ze moet me zeggen wanneer de paarden hier werden gedrenkt.’


    ‘Zegt ze u dat werkelijk?’


    ‘Ja. Bekijk de bloem maar eens goed. Is ze verwelkt?’


    ‘Nee, ze is nog heel fris.’


    ‘Omdat ze bij het koude water lag; had ze ginds op de rots gelegen, dan zou ze niet meer zo fris zijn. De meeldraden zijn al gaan hangen; het kan ongeveer anderhalf uur geleden zijn dat ze afgerukt werd. Omstreeks die tijd waren de paarden dus hier. Nu gaat het erom, te ervaren van welke kant ze zijn gekomen en waarheen ze weer zijn weggeleid.’


    ‘Hoe wilt u dat te weten komen?’


    ‘Op de een of andere manier. Daar voor ons ligt de muur. We moeten dus naar openingen zoeken.' Samen gingen we naar de hut en hier scheidden wij. Halef ging naar rechts en ik naar links om de rand van de open plek te verkennen. Op het tegenoverliggende punt ontmoetten wij elkaar weer. Ik had niets gevonden en hij ook niet. Op mijn ogen kon ik vertrouwen, minder echter op de zijne. Daarom zochten wij zijn stuk nog eens af. Hier was de grond onder de bomen stenig.


    ‘Ik heb goed uitgekeken, sidi,’ beweerde Halef. ‘Hier zijn de paarden niet door gekomen.’ Tussen de naaldbomen stonden loofbomen. De onderste takken van een ahorn hingen tot laag boven de grond en hier vond ik wat ik zocht. Ik toonde Halef een van de twijgen. ‘Kijk, wat zie je hier?’


    ‘Iemand heeft hier de toppen afgetrokken.’


    ‘Dat is een paard geweest dat van de bladeren snoepte.’


    ‘Het kan ook een mens geweest zijn.’


    ‘Niet zo licht. Laten we verder gaan.’ Wij volgden die richtingen al spoedig werd de grond zachter. We zagen duidelijke hoefsporen.


    Toen kwamen we aan een bres in de muur, waarachter een door vier hoge muren ingesloten plein lag. Het zag er naar uit alsof hier een zaal was geweest. Tegenover ons gaf een deuropening toegang tot een tweede, soortgelijke, doch iets kleinere ruimte die drie van zulke deuropeningen had. Ik ging erdoor.


    Op de grond was geen spoor te zien. De twee eerste uit- of ingangen gaven toegang tot kleine, vervallen vertrekken. De derde bracht ons op een vrij groot plein, dat vroeger blijkbaar een binnenplein was. Het was geplaveid. En hier wees Halef trots op zijn scherpzinnigheid, op een onbetwistbaar spoor -


    paardevijgen.


    ‘Daar zijn ze geweest,’ juichte hij zachtjes. ‘Ziet u wel, sidi, dat ik ook wel sporen weet te vinden!’


    ‘Ja, ik bewonder je. Maar spreek van nu af nog zachter. Wij naderen de dieren en waar die zijn, bevinden zich waarschijnlijk ook nog de ruiters.’ Wij keken in het rond, maar tevergeefs.


    Het plein scheen slechts die ene ingang te hebben waar we door gekomen waren. Rondom stonden muren zonder een enkele opening. De muur tegenover ons was met dik klimop begroeid.


    ‘Verder kunnen we niet, want verder gaat het niet,’ zei Halef.


    ‘De paarden zijn hier geweest. Dat klopt! Maar nu zijn ze weer weg.’


    ‘Dat betwijfel ik toch. Laten we maar eens zien!’


    Langzaam liep ik langs de vier muren. Toen ik aan het midden van de met klimop begroeide muur kwam meende ik de eigenaardige reuk te bespeuren die paarden aan zich hebben. Ik wenkte Halef naderbij en ook hij rook het. Toen we het klimop aan een nader onderzoek onderwierpen, bemerkten we dat hieronder een uitgang zo volkomen verscholen lag dat we hem zonder ons reukorgaan wel nauwelijks ontdekt zouden hebben.


    De lange ranken konden gemakkelijk terzijde worden geschoven. Toen we dat deden, zagen we een klein vertrek voor ons. Het was leeg. We gingen naar binnen. Tegenover ons lag een tweede opening van waar gesnuif tot ons doordrong. ‘Nu heel voorzichtig!’ fluisterde ik. ‘Daar staan de paarden. Neem de pistolen in de hand! We moeten op alles voorbereid zijn. De boeven zullen zich verzetten.’


    ‘Nemen we ze gevangen?’


    ‘Misschien.’


    ‘Of halen we de politie?’


    ‘Al naar de omstandigheden.’


    ‘Ik heb riemen bij me,’ zei Halef. ‘We kunnen die drie binden.’


    ‘Mooi! Kom dan maar! Maar zachtjes!’ We slopen naar de ingang en voorzichtig keek ik erdoor. Daar stonden de drie schimmels aan een kleine voorraad maïskolven te knabbelen die men hun voorgeworpen had. Een smalle opening in de muur leidde verder. Het scheen me toe alsof ik vandaar gedempte stemmen hoorde. Toen weerklonk een daverend gelach en ik hoorde duidelijk een stem, zonder echter de woorden te kunnen onderscheiden. ‘Daar zijn ze!’ fluisterde ik de kleine hadji toe.


    ‘Blijf hier staan! Ik zal eens kijken.’


    ‘Om Allah’s wil, sidi, pas toch op!’ waarschuwde hij.


    ‘Geen zorg! Als een schot valt, kom je me te hulp!’ Liefst zou ik vooruit gekropen zijn, maar dat zou de paarden schuw kunnen maken. Een rechtopgaande gestalte zou ze echter geen angst aanjagen. Ik ging dus langzaam verder. De dieren zagen mij. Een van hen snoof onrustig. Als ik in de plaats van de drie mannen was geweest, zou ik dit gesnuif onmiddellijk als een waarschuwingsteken hebben herkend. Deze lieden ontging het echter. Ik bereikte de tegenoverstaande muur en ging liggen.


    Door langzaam voort te schuiven, kon ik mijn hoofd tot bij de ingang brengen. Daar was op een plaats een steen wat afgebrokkeld.


    Hierdoor was ik in staat naar binnen te gluren, zonder dat men mijn hoofd zag. Daar zaten ze alle drie. Manach el Barsja en Baroed el Amasat keerden mij de rug toe, terwijl de gevluchte cipier met zijn gezicht naar de ingang zat. Ze speelden kaart. Waarschijnlijk het spel dat ze gebruikt hadden om Ibareks aandacht van de diefstal af te leiden. Hun geweren stonden in een hoek, ook de messen en pistolen hadden ze afgelegd.


    Ik keek naar achter en zag Halef bij de ingang staan. Op een wenk van mij kwam hij naderbij. Weer snoof een paard, zonder dat de spelers het opmerkten. Halef dook naast mij neer en keek door de opening. ‘Hamdoelillah!’ fluisterde hij. ‘We hebben ze. Wat gaat u doen?’


    ‘Daar het zo prachtig uitkomt, zullen we ze gevangennemen.


    Akkoord?’


    ‘Natuurlijk! Maar hoe doen we het?’


    ‘Jij pakt de gevangenisbewaarder, ik de beide anderen.’


    ‘Waarom de twee gevaarlijksten?’


    'Ik kom met hen klaar!’


    ‘Begin dan!’ fluisterde de kleine gejaagd.


    ‘Eerst de riemen te voorschijn, dan hebben we die direct bij de hand.’ Halef trok de riemen zo ver uit zijn gordel dat hij ze vlug kon pakken. Daar vloog Baroed el Amasat woedend op:


    ‘Wat haal je nou in je hoofd! Ons bedrieg je niet. We weten dat je een valsspeler bent. Schud de kaarten nog eens!’


    ‘Zullen we niet liever ophouden?’ vroeg Manach el Barsja.


    ‘Waarom zouden we elkaar geld aftroggelen?’


    ‘Gelijk heb je. Het wordt trouwens ook vervelend en sinds die mubarek dat dwaze bericht heeft gebracht, heb ik mijn aandacht niet meer bij het spel.’


    ‘Hij zal zich wel vergist hebben.’


    ‘Dat is onmogelijk. We hebben hem die vreemdeling immers zo nauwkeurig beschreven dat hij hem wel direct moet herkennen.’


    ‘Allah verdoeme hem! Wat moet hij toch van ons? Wat hebben we hem gedaan? Laat hij ons met rust laten!’


    ‘Hij zal ons met rust laten! Morgenochtend is hij er geweest!’


    ‘Als het lukt!’


    ‘Het moet lukken! De mubarek is machtig. Hij zal het zeker zo ver weten te krijgen dat die schurken worden opgesloten. Dan gaan we er vannacht heen en maken ze van kant.’


    ‘En als men hen niet opsluit?’


    ‘Dan zoeken we hen in de han op. De mubarek moet de zaak voor ons verkennen. Hij verandert zich in de bedelaar.’ Dat was me het plan wel! Vermoord zouden we worden! De mubarek was hier al geweest en had onze aankomst gemeld.


    ‘Ik ben nieuwsgierig hoe die Frank er uitziet,’ zei de cipier.


    ‘Als mannen zoals jullie hem vrezen, moet hij wel een gevaarlijk tegenstander zijn.’


    ‘Een sjeitan is hij, een giaur, een christenhond die in het diepst van de dsjehenna zal braden!’ antwoordde Manach el Barsja.


    ‘Mij heeft hij in Edirne door twintig straten en steegjes achtervolgd.


    Ik heb alles gedaan om hem op een dwaalspoor te brengen, maar toch heeft hij me gevonden. En de kleine die hem vergezelt, is een even grote duivel. Hadden we hem toen in Edirne, in de stal, maar neergestoken! Wie die twee anderen zijn, zou ik wel eens willen weten. Maar sterven moeten ook zij. Satan zelf beschermt hen, anders waren ze nooit uit Melnik ontkomen!’


    ‘De kameraden daar moeten het wel erg dom hebben aangepakt.’


    ‘Wie weet, de boden zijn er nog niet. In elk geval blijft ons niets over dan ons zelf te helpen. En dat behoeven we niet voor niets te doen. Het paard van deze vreemdeling is waard dat men ze alle vier koud maakt. En zijn wapens moeten voortreffelijk zijn.


    Ik kan de terugkeer van de mubarek nauwelijks afwachten. Slagen wij er vandaag in ons van onze achtervolgers te ontdoen, dan zijn we van alle zorgen af. Ik zal die schelm met ware vreugde mijn mes in het hart stoten.’


    'Dat zul je wel laten;’ Terwijl ik deze woorden sprak, trad ik binnen en gaf Manach zulk een vuistslag dat hij onmiddellijk in elkaar zakte. De beide anderen keken mij enkele seconden lang aan, stijf van schrik. Dat was voldoende. Ik greep Baroed bij de keel en gaf hem eenzelfde slag, zodat hij languit op de grond viel. 'Halef had zich op de gevangenisbewaarder geworpen die van louter schrik aan geen verzet dacht. Ik hielp Halef met het knevelen van de cipier. Daarna legden wij de beide anderen naast elkaar, maar zó, dat het hoofd van de een bij de voeten van de ander lag. Om de beide lichamen bonden wij de riemen zo vast dat het hun onmogelijk was zich zonder vreemde hulp te bevrijden. Nu onderzochten wij hun zakken en gordels evenals de zadeltassen die daar ook lagen. We vonden alle voorwerpen die Ibarek ontstolen waren en nog veel meer. Vooral Manach el Barsja had een groot bedrag aan geld bij zich. De beide bewustelozen verroerden zich nog niet. De gevangenisbewaarder keek naar ons, zonder een woord te zeggen. Hij had ons nog nooit gezien, maar kon zich wel denken wie we waren.


    Halef schopte hem en vroeg: ‘Schurk, weet je wie we zijn?’ De aangesprokene zweeg. ‘Heb je me gehoord? Ik vraag of je weet wie we zijn. Antwoord,anders krijg je er met de zweep van langs!’


    ‘Ik weet het,’ gromde de gevangenisbewaarder, bang voor de zweep.


    ‘Ja, je wilde ons immers leren kennen. Dat zei je daar net. Je wens is dus spoedig in vervulling gegaan. Dat had je zeker niet verwacht!’ Baroed el Amasat kwam weer snel bij. Hij opende de ogen en staarde mij verbijsterd aan.


    'Wai!’ riep hij uit. ‘Nu zijn we verloren!’


    ‘Ja,’ hoonde Halef. ‘Nu zijn jullie verloren. Het lot dat jullie ons hadden toegedacht, schoften, zul je nu zelf ondergaan. Jullie wilden ons vermoorden.’


    ‘Nee, dat is niet waar!’


    ‘Zwijg! We hebben alles gehoord!’ snauwde de kleine.


    ‘De anderen wilden dat. Ik niet!’


    ‘Lieg maar raak! We weten precies waar we aan toe zijn.’ Ook in Manach el Barsja begon beweging te komen, tenminste voorzover de riemen het hem toestonden. Hij keek ons aan en sloot zijn ogen. ‘Nu, kun je ons niet begroeten, o belastingontvanger van Uskubl.’ riep Halef uit, hem een zweepslag toedienend.


    Manach el Barsja opende weer zijn ogen, keek van Halef naar mij en weer terug en beval:


    ‘Maak ons los! Laat ons vrij!’


    ‘Dat verhoede Allah!’ antwoordde de hadji dreigend.


    ‘Ik zal ervoor betalen.’


    ‘Daar ben je niet rijk genoeg voor.’


    ‘Ik ben zeer rijk.’


    ‘Bedoel je het geld datje bij elkaar geroofd hebt? Dat zal men je wel afnemen.’


    ‘Niemand vindt het.’


    ‘Dan blijft het maar liggen. Wij hebben het niet nodig. Sidi, wat zullen we met die schurken doen? Naar de stad brengen kunnen we ze niet.’


    ‘Nee, laat ze maar hier liggen tot we hen halen.’


    ‘Kunnen ze niet los komen?’


    ‘Nee, we zullen er wel voor zorgen dat zij gevangen blijven.’


    ‘Maar wat we bij hen hebben gevonden, nemen we toch mee?’


    ‘We laten het hier. De politie moet alles zo vinden als wij het aangetroffen hebben.’ We gebruikten de teugels van de drie paarden om de gevangenen nog steviger te binden, zodat elke beweging hun onmogelijk werd. Deze veiligheidsmaatregelen troffen wij echter zó dat het de mannen geen pijn deed. De gegevangeniswachter werd door ons dwars over de beide anderen heen gebonden, waardoor het hun onmogelijk werd door te rollen hun ligging te veranderen. Toen gingen we weer weg. De geknevelden hadden geen woord meer gesproken. Bedreigingen zouden belachelijk zijn geweest en voor smeekbeden hadden we geen oor. Toen we de open plek weer bereikten, ging Halef naar het huisje van de mubarek om te kijken of het nog gesloten was.


    ‘Die man zou ons een aardige poets bakken als hij de drie gevangenen bevrijdde,’ bromde hij.


    ‘Daar zal die oude zwendelaar niet meer toe komen.’


    ‘Maar als hij nu naar zijn hut terugkeert en naar hen toe gaat, sidi?’


    ‘Als hij naar boven gaat, zijn wij bij hem.’


    ‘U houdt het dus voor onmogelijk dat de “heilige” er eerder is dan wij?’


    ‘Ja. De oude zal bij de kodsja basji zitten en met smart op ons wachten. Hij zal niet vóór het eind van de rechtszitting weggaan.’


    ‘Als hij eens wist wat hem te wachten stond.’


    ‘Die bedrieger zal spoedig genoeg ontmaskerd worden. We moeten ons haasten. Het wordt donker.’


    De dag was om en de zon achter de westelijke horizon gedaald. Toen wij in de han terugkwamen, hoorden wij dat de kodsja basji Ibarek had laten halen. Deze was nog niet terug. Daarna waren er nog twee boden geweest om ons te halen. Ze hadden medegedeeld dat de leden van de rechtbank bij elkaar waren.


    ‘Houdt u goed, effendi,’ wenste handsji Bajro mij toe. ‘U zult er een hele volksbijeenkomst aantreffen. Het plein staat stampvol mensen. Men is nieuwsgierig te horen hoe u zich zult verdedigen.’


    '


    Ik heb de mensen al laten zien hoe ik me ongeveer zal gedragen.’


    ‘Ja, en daarom zijn ze dubbel nieuwsgierig een man te zien die niet bang is voor de kodsja basji.’


    Toen we erheen wilden gaan, dook de veerman op.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘ik kom heimelijk naar u toe om raad. Ik weet niet wat ik doen moet.’


    ‘Moet je soms als getuige tegen mij optreden?’


    ‘Ja. De mubarek dwingt me daartoe. Hij is bij me geweest.’


    ‘Wat moet je dan tegen mij verklaren?’


    ‘Dat u me in levensgevaar hebt gebracht en hier op de binnenplaats hebt mishandeld.’


    ‘Heb ik dat gedaan?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Dus de mubarek dwingt u een vals getuigenis af te leggen. Daar zal hij voor boeten.’


    ‘Effendi, zeg er toch niets van! Hij zou zich op mij wreken.’


    ‘Heb maar geen zorg! Het zal hem onmogelijk worden gemaakt, zich te wreken.’


    ‘Is dat waar?’


    ‘Ja. Zeg maar gerust de waarheid! De mubarek kan je nietsdoen.’


    ‘Dan ga ik maar weer vlug, ik ben stiekem weggegaan. ’Wij volgden hem langzaam.

  


  
    


    19. De ‘heilige' ontmaskerd.


    De Turkse rechtspleging heeft zo haar eigenaardigheden, ronduit gezegd, haar schaduwzijden, die des te duidelijker naar voren treden naarmate de betreffende streek meer afgelegen is.


    Wij hadden dat reeds in de namiddag ondervonden en waren vastbesloten bij de zitting, waar wij nu heen gingen, werkelijk krachtig op te treden. Toen wij ons naar het ‘gerechtsgebouw begaven, was de schemering reeds ingetreden. Onderweg zagen wij veel mensen staan die op het binnenplein geen plaats hadden gevonden en die zich nu hier hadden opgesteld om ons tenminste te zien voorbijrijden. Toen wij op het binnenplein aankwamen, werd de poort achter ons gesloten. Dat was geen goed teken voor ons. De mubarek had zijn invloed doen gelden en naar het scheen niet zonder resultaat. Wij konden nauwelijks door de menigte tot bij de plaats van het verhoor komen. Waar eerst slechts een stoel had gestaan, was nu een lange bank opgesteld.


    Het werktuig voor de bastonnade lag er nog. Men had olie in de vaten gegoten en in brand gestoken. De vlammen verhoogden het avontuurlijke van het geheel. De heren van het gerecht waren nog in het huis. Onze aankomst werd hun gemeld.


    De zaptiyeler stelden zich zo op dat zij ons de weg naar de poort versperden. Daar deze gesloten was, voorspelde deze houding van de politieagenten niet veel goeds voor ons. Rondom heerste doodse stilte. Nu verschenen de vijf heren en de zaptiyeler trokken onmiddellijk de sabel.


    ‘O Allah!’ spotte Halef. ‘Wat gaat er met ons gebeuren, sidi! Ik sidder van angst.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Zal ik die domme lieden die daar denken ons met hun sabels bang te maken eens mijn zweep laten proeven?’


    ‘Geen onvoorzichtigheden! Je hebt vandaag al één keer overijld gehandeld en draagt er daardoor de schuld van dat we hier zijn.’


    De vijf rechters hadden plaats genomen: de kodsja basji op de stoel en de anderen op de bank. Een vrouw drong zich uit de menigte naar voren en ging achter de substituut staan. Ik herkende Nohoeda, de ‘erwt’. De substituut was zeker haar gelukkige echtgenoot. Hij had nietszeggende gelaatstrekken.


    Naast de kodsja basji zat de mubarek. Hij had een vel papier dwars over zijn knieën liggen. Tussen hem en zijn buurman stond een klein potje. Daar er een ganzeveer uitstak, vermoedde ik dat er inkt in zat. De kodsja basji wiegelde met zijn hoofd en schraapte zijn keel. Dit was het teken dat de zitting een aanvang nam. Hij begon met een kraaiende, doordringende stem:


    ‘In de naam van de profeet en in naam van de padisjah, aan wie Allah duizend jaren geven moge! Wij hebben deze kasa (raad) bijeengeroepen om over twee misdaden te oordelen die heden in onze stad en in de naaste omgeving hebben plaatsgevonden. Selim, treed naar voren! Je bent de aanklager. Vertel ons wat er met je gebeurd is.’ De politieagent ging tegenover zijn chef staan en vertelde. Wat wij te horen kregen was om te lachen.


    Hij had zich in functie bevonden en was ingespannen bezig. Hierbij werd hij door ons overvallen en we zouden een moordaanslag op hem hebben gepleegd. Slechts door zijn onverschrokkenheid en dapper verzet was hij erin geslaagd er het leven af te brengen! Toen hij klaar was met zijn verhaal vroeg de kodsja basji hem: ‘En wie heeft je geslagen?’


    ‘Die daar!’ antwoordde Selim, op Halef wijzend.


    ‘Wij kennen hem dus nu en ook zijn daad en zullen beraadslagen.’


    Hij begon te fluisteren met zijn bijzitters en verklaarde na een poos met luide stem: ‘De kasa heeft besloten dat de misdadiger op elke voetzool veertig slagen zal krijgen en daarna vier weken in de gevangenis zal worden opgesloten. Dat verkondigen wij in naam van de padisjah. Dat Allah hem zegene!’


    Halefs hand greep naar de zweep. Ik had moeite niet in lachen uit te barsten.


    ‘Nu komt de tweede misdaad,’ kondigde de ambtenaar aan.


    ‘Mahonadsji, treed naar voren en vertel!’ De veerman gehoorzaamde aan dit bevel. Hij had echter meer angst dan ik. Voor hij met zijn verhaal begon, wendde ik mij tot de kodsja basji:


    ‘Wilt u misschien de goedheid hebben om op te staan?’ Argeloos stond hij van zijn stoel op. Ik duwde hem terzijde en nam plaats. 'Ik dank u,’ zei ik. ‘Het betaamt de mindere eerbied te bewijzen aan de hogergeplaatste. U hebt juist gehandeld.’


    Jammer dat het onmogelijk is zijn gezicht te beschrijven. Zijn hoofd raakte gevaarlijk aan het slingeren. De rechter wilde iets zeggen, maar kon van verbijstering geen woord uitbrengen.


    Daarom strekte hij, om tenminste in gebarentaal zijn verontwaardiging te uiten, zijn magere armen uit en sloeg de handen boven zijn slingerend hoofd in elkaar. Niemand zei een woord.


    Geen zaptiye verroerde zich. Men wachtte op de woedeuitbarsting van de gebieder. Deze herkreeg gelukkig de spraak.


    Hij braakte een reeks onbeschrijflijke uitdrukkingen uit en schreeuwde me toe:


    ‘Wat valt u in! Hoe durft u! Wat een brutaliteit! En .... ’


    ‘Hadji Halef Omar!’ onderbrak ik hem luid. ‘Neem je zweep!


    De man die nog één onbeleefd woord tegen me uit, geef je een pak slaag tot zijn vel openspringt; wie het ook zij!’ De kleine hadji had onmiddellijk de zweep in de hand.


    ‘Sidi, ik gehoorzaam,’ zei hij vastberaden. ‘Geeft u maar een teken!’ Helaas ontbrak de verlichting, anders had men verbaasde gezichten kunnen zien. De kodsja basji wist blijkbaar niet welke houding hij moest aannemen. Toen fluisterde de mubarek hem enige woorden toe, waarop de rechter de zaptiyeler beval:


    ‘Neemt hem gevangen! Werpt hem in de kelder!’ Hij wees naar mij. De agenten traden naderbij, de blanke sabel in de hand.


    ‘Terug!’ riep ik hun toe. ‘Wie mij aanraakt, schiet ik neer!’ Ik hield beide revolvers op hen gericht en reeds het volgende ogenblik zag ik geen zaptiye meer. Ze waren tussen de toeschouwers verdwenen. ‘Waarom ben je zo boos?’ vroeg ik de rechter.


    ‘Waarom sta je? Waarom ga je niet zitten? Laat de mubarek opstaan en ga op zijn plaats zitten!’ Er ging een gemompel door de menigte. Dat ik de kodsja basji beledigde, had hun nog mogelijk geschenen; maar dat ik nu ook de ‘heilige’ aanviel, was toch te veel gewaagd. Men begon te morren. Dat gaf de kodsja weer moed. Hij riep mij toornig toe:


    ‘Vreemdeling, u mag zijn wie u wilt, maar voor zulke brutaliteit zal ik u streng bestraffen. De mubarek is een lieveling van Allah, een wonderdoener. Als hij wil, kan hij vuur uit de hemel op u laten neerdalen!’


    ‘Zwijg, kodsja basji! Als je wat zeggen wilt, praat dan verstandiger! De mubarek is geen wonderdoener. Hij is veeleer een misdadiger, een bedrieger, een booswicht!’


    Nu kwamen er dreigende stemmen van uit de menigte. Maar nog luider was de stem van de mubarek zelf. Hij was opgestaan en riep, zijn uitgestrekte hand op mij gericht: ‘Hij is een giaur, een ongelovige hond. Ik vervloek hem. Dat de hel zich onder hem opene en de verdoemenis hem verslinde. De boze geesten zullen ...’ Verder kwam hij niet. Mijn kleine hadji had flink uitgehaald en hem met de zweep zulk een geweldige klap gegeven dat de oude zondaar plotseling zweeg en een geweldige luchtsprong maakte. Dat was een groot waagstuk geweest, zoals al spoedig bleek. Na een ogenblik van dreigende stilte weerklonken van alle kanten toornige kreten onder de toeschouwers.


    De achtersten begonnen op te dringen. Dit kon voor ons noodlottig worden. Snel ging ik naast de mubarek staan en riep :


    ‘Rahat, sukjoet - Stilte, rustig! Ik zal jullie bewijzen dat ik gelijk heb. Halef, haal die vlam hier! - Kijkt mensen, wie de mubarek is en hoe hij jullie bedriegt! Zien jullie deze krukken?’ Ik greep de bedrieger met de rechterhand bij zijn nek en kneep zijn dunne hals samen. Met mijn linkerhand rukte ik zijn kaftan open.


    Precies, daar hing aan elke kant een kruk. Beide waren van scharnieren voorzien en konden opgeklapt worden. Bij deze gelegenheid zag ik dat de binnenkant van de kaftan een andere kleur had dan de buitenkant. Het kledingstuk had veel zakken.


    Ik greep in de eerste de beste en voelde iets harigs. Ik trok het eruit. Het was een pruik, precies het verwarde, borstelige haar dat ik bij de bedelaar had gezien. De schelm was zo geschrokken dat hij aan geen verzet had gedacht. Nu stiet hij echter hulpkreten uit en sloeg met de armen wild om zich heen.


    ‘Osko, Omar, houdt hem vast! Grijpt hem flink beet, ook al zou het hem pijn doen!’ De beiden grepen hem vast, zodat ik nu mijn handen weer vrij kreeg. Daar Halef een olievat erbij had geplaatst, viel op onze wonderlijke groep het volle licht, zodat de aanwezigen alles konden zien. Ze bleven rustig. ‘Deze man die jullie voor een heilige houdt,’ vervolgde ik, ‘is een bondgenoot van de Zjoet, misschien wel de Zjoet zelf. Zijn hut is de verblijfplaats van dieven en rovers, zoals ik straks zal bewijzen.


    Hij sluipt in allerlei vermommingen door het land om te zien waar met succes geroofd en gestolen kan worden. Hij en de lamme Boesra zijn één en dezelfde persoon. Hier heeft hij zich de krukken onder de schouders gebonden. Als ze bij het lopen tegen elkaar stieten, meenden jullie dat zijn beenderen klapperden. Hier is de pruik die hij als lamme droeg.’


    De een na de ander ledigde ik al zijn zakken, bekeek alle voorwerpen en verklaarde het gebruik ervan: ‘Hier is een doosje met gemalen verf die ertoe diende om zijn gezicht snel een andere kleur te geven. Hier is de lap waarmee hij de verf weer snel kon afwissen. Hier is een fles, nog half vol water, natuurlijk om zich ook op plaatsen waar geen water voorhanden is, zo nodig snel te kunnen reinigen. En nu komt - ja, wat zou dit zijn? Dit zijn twee kleine halve rubberballetjes. Hij stak ze onder de wangen als hij de bedelaar wilde voorstellen. Het gezicht was dan voller en dikker. Kennen jullie de verschillende kleuren van de kaftan?


    Als bedelaar trok hij hem uit, draaide de donkere kant naar buiten en sloeg hem om het lichaam. Dan zag het kledingstuk er uit als een oude lap. Hebben jullie ooit de bedelaar en de mubarek tezamen gezien? Beslist niet. Dat was onmogelijk, daar beiden slechts één persoon waren. En is de mubarek niet ten tonele verschenen, toen ook de bedelaar in deze streek opdook?’


    Deze laatste argumenten schenen overtuigend te werken, want ik hoorde van alle kanten verwonderde bijvalsbetuigingen weerklinken. Nu haalde ik uit een van de zakken een klein pakje te voorschijn. Een in een oude lap gewikkelde armband van oude, Venetiaanse gouden dukaten kwam eruit te voorschijn.


    Bij sommige munten was de beeltenis nog duidelijk te zien. Ik zag bij het schijnsel van de vlam op de voorkant de beeltenis van de H. Marcus die aan de doge het kruisvaandel geeft en op de keerzijde de beeltenis van een andere, mij onbekende heilige, omgeven door een krans van sterren en het inschrift: 'Sit tibi, Christe, datus, quem tu regis, iste ducatus. ‘Hier is een bilesik van twaalf gouden munten, in een lap gewikkeld,’ verklaarde ik. ‘Wie weet waar hij deze gestolen heeft! Als dit onderzocht wordt, zal de eigenaresse wel gevonden worden.’


    'On iki sikke-mi- twaalf munten?’ riep een vrouwenstem achter me. ‘Laat eens zien! De vorige week is bij mij zulk een armband uit mijn kistje gestolen.’ Nohoeda was de spreekster. Ze kwam naderbij, nam de armband in haar hand en bekeek hem aandachtig.


    ‘Allah!’ riep ze uit. ‘Het is de mijne. Het is een oud familiestuk van mijn moederskant. Kijk en overtuig je dat het werkelijk het mijne is!’ zei ze, de armband aan haar man toereikend.


    ‘Bij Allah, het is jouw armband!’ bevestigde de echtgenoot.


    ‘Dan denk eens goed na, Nohoeda, of de mubarek in die tijd bij u is geweest,’ zei ik.


    ‘De mubarek niet, maar de lamme. Hij was naar binnen geroepen omdat ik hem wat eten wilde geven. Ik had mijn armband op tafel liggen en borg hem weer in het kistje. Dat heeft hij gezien. Toen ik na enkele dagen toevallig in mijn kistje keek, was de bilesik verdwenen.’


    ‘Dan kent u nu de dief.’


    ‘Hij is het. Hij heeft hem; het is bewezen. Jij lelijke spitsboef!


    Ik krab je de ogen uit. Ik zal ...’


    ‘Stilte nu!’ onderbrak ik de vrouw, vrezend dat de vloed van haar woorden, eens buiten de oevers, niet meer zo spoedig zou opdrogen. ‘Houdt de armband en laat de dief bestraffen!


    Jullie zien nu wel wat voor iemand jullie hier vereerd hebt. En deze spitsboef is zelfs tot basj kiatib benoemd en heeft mede recht gesproken over anderen. Mij heeft hij de hel toegewenst en bijna had deze brave vergadering om zijnentwil haar toorn over mij uitgestort. Ik eis dat hij op een plaats vanwaar geen ontsnappen mogelijk is, wordt opgesloten en dat aan de machredsj van Saloniki rapport wordt uitgebracht.’


    Men viel mij niet alleen bij, maar men hoorde talrijke stemmen:


    ‘Geef hem eerst de bastonnade! Sla hem zijn voetzolen stuk!’


    ‘Tsjewirinis bojóenoenoe - draai hem zijn nek om!' riep de ‘erwt’ grimmig uit, vol toorn over de diefstal van haar armband. De mubarek had nog geen woord gezegd. Nu schreeuwde hij echter:


    ‘Gelooft hem niet! Hij is een giaur. De vreemdeling is de dief.


    Hij heeft de armband daarnet zelf bij mij in de zak gestopt.


    Hij ... wai, wai!’ Hij onderbrak zijn woorden met deze kreet van pijn, omdat Halefs zweep op zijn rug neerknalde.


    ‘Wacht schurk!’ riep de hadji. ‘Ik zal het op je rug schrijven dat we pas vandaag in deze streek zijn gekomen. Hoe kan deze effendi de armband dan hebben gestolen? Overigens is zulk een beroemd man geen dief. Hier heb je de bekrachtiging ervan!’


    Halef haalde nog een paar flinke striemen over zijn rug, zodat de getroffene het uitschreeuwde van pijn.


    'Aferin, aferin - bravo, bravo!’ riepen dezelfde mensen die enkele ogenblikken geleden gevaarlijk voor me hadden kunnen worden. De kodsja basji wist niet wat hij doen en zeggen moest. Hij liet mij mijn gang gaan. Wel had hij snel de gelegenheid te baat genomen om weer in de leunstoel plaats te nemen. Zo was zijn eer tenminste gered. Zijn bijzitters spraken geen woord. Misschien voelden ze wel enige beklemming. De politieagenten beseften dat mijn papieren begonnen te stijgen en in de veronderstelling dat ik daarom wel goed gehumeurd en voor hen niet meer gevaarlijk zou zijn, kwamen ze - de een na de ander - weer naderbij.


    ‘Bindt die man!’ beval ik hun. ‘Bindt zijn handen!’ Ze gehoorzaamden ogenblikkelijk en geen van de aanwezige ambtenaren verzette zich tegen mijn aanmatiging. De mubarek begreep wel dat het voor hem geraden was inschikkelijk te zijn. Zonder verzet liet hij zich binden, waarna hij weer plaatsnam, terwijl hij het hoofd op de borst liet zinken. De bijzitters stonden snel van hun plaatsen op. Ze wilden de bank niet delen met een misdadiger wiens schuld bewezen was.


    ‘En nu jouw vonnis,’ zei ik tegen de kodsja basji. ‘Ken je de wetten van je land wel?’


    ‘Natuurlijk ken ik die,’ antwoordde hij. ‘Ik heb in de rechten gestudeerd.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg hij beledigd. ‘Ik ken het hele geestelijke recht dat op de koran berust, op de soenna en op de uitspraken van de eerste vier kaliefen.’


    ‘Ken je ook het multeka el boehoer, dat jullie boek voor burgerlijk recht en strafrecht is?’


    ‘Ik ken het. Het is door sjeik Ibrahim Halebi geschreven.’


    ‘Als je deze voorschriften werkelijk kent, waarom handel je er dan niet naar?’


    ‘Ik heb er me altijd en ook vandaag streng aan gehouden.’


    ‘Dat is niet waar. Er staat geschreven dat de rechter zelfs de ergste misdadiger, voor hij het vonnis over hem uitspreekt, in de gelegenheid moet stellen zich te verdedigen. Jullie hebt echter mijn vriend en begeleider veroordeeld, zonder hem een enkel woord te laten spreken. Het vonnis is dus ongeldig. Ook moeten bij de behandeling alle beklaagden en getuigen voltallig aanwezig zijn. Dat was echter niet het geval.’


    ‘Ze waren er toch allen!’


    ‘Nee. Handsji Ibarek ontbreekt. Waar is hij?' De rechter schudde verlegen het hoofd, stond toen op en antwoordde:


    ‘Ik zal hem halen.’ Hij wilde zich verwijderen; ik vermoedde echter wat er met Ibarek gebeurd was en hield de kodsja basji bij zijn arm vast, terwijl ik de zaptiyeler beval:


    ‘Haal Ibarek! Breng hem echter hier in de toestand waarin hij zich nu bevindt!’ Twee van hen verwijderden zich en kwamen na enige tijd met de waard terug. Zijn handen waren op de rug gebonden. ‘Wat is dat? Wat heeft de handsji gedaan dat hij gebonden is?' vroeg ik. ‘Wie heeft daartoe bevel gegeven?’


    De kodsja basji aarzelde even en antwoordde toen:


    ‘De mubarek wilde dit.’


    ‘Dus moet de kodsja basji doen wat de basj kiatib beveelt? En toch zeg je de wet te kennen! Dan is het waarlijk geen wonder dat in jouw district de grootste boeven voor heiligen doorgaan.’


    ‘Ik stond in mijn recht,’ verdedigde zich de ambtenaar schuchter.


    ‘Dat kun je me niet bewijzen.’


    ‘O zeker! U heb ik niet laten opsluiten, omdat u een vreemde bent. Deze handsji echter is een inwoner van hier. Hij staat onder mijn gezag.’


    ‘En jij denkt dus dat het jou is toegestaan misbruik te maken van dit gezag? Daar staan enige honderden inwoners van deze stad. Denk je nu werkelijk dat je met hen kunt doen wat je belieft? Misschien heb je het tot op heden gedaan. Ze zullen echter onthouden wat hier vandaag gebeurd is en in de toekomst recht verlangen. Ibarek is bestolen. Hij kwam naar je toe om je hulp in te roepen. In plaats van hem deze te verlenen, heb je hem in de boeien geslagen en laten opsluiten. Hoe wil je deze onrechtvaardigheid verantwoorden? Ik eis dat je hem ogenblikkelijk van zijn banden bevrijdt.’


    ‘De agenten zullen het doen.’


    ‘Nee, jij zelf zult het doen als boete voor je onrechtvaardigheid.’


    Dat was toch te veel voor de oude. Hij viel woedend uit:


    ‘Wie bent u eigenlijk, dat u hier beveelt als was u onze machredsj in persoon?’


    ‘Hier zijn mijn papieren!’ Ik gaf hem de drie passen. Toen hij de teskere, de boejoeroeldoe en zelfs de ferman zag, kneep hij geschrokken zijn kleine druipoogjes dicht en zijn hoofd slingerde heen en weer als een metronoom.


    ‘Effendi, u staat in de schaduw van de padisjah!’ riep hij uit.


    ‘Zorg er dan voor dat ik een deel van deze schaduw op jou afwerp!’


    ‘Ik zal doen wat u begeert!’


    De rechter ging naar Ibarek en knoopte het touw los. ‘Bent u nu tevreden?’ vroeg hij.


    ‘Voorlopig wel. Er wordt echter nog meer van je verlangd. Die zaptiye van je, Selim, heeft je een verhaaltje op de mouw gespeld. De ontmoeting tussen ons heeft onder heel andere omstandigheden plaatsgevonden dan hij vertelde. De mubarek zal hem wel hebben ingefluisterd hoe hij spreken moest om ons zo veel mogelijk te benadelen.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Ik echter geloof het wel, want hij heeft de mahonadsji ook overgehaald een vals getuigenis tegen mij af te leggen.’


    ‘Is dat waar?’ De vraag was aan de veerman gericht die nu van mening was dat de mubarek hem niets meer kon maken en dus vertelde welke aanwijzingen hij van hem ontvangen had.


    ‘Je ziet dus,’ zei ik tegen de kodsja basji, ‘dat ik deze man geenszins naar het leven heb gestaan. Ik merkte dat hij voor die oude daar spioneerde en nam hem mee om de zaak eens te onderzoeken. Dat is alles. Als je me daarvoor bestraffen wilt, ben ik bereid mijn verdediging ter hand te nemen.’


    ‘Effendi, van een bestraffing kan geen sprake zijn. U hebt geen fout gemaakt.’


    ‘Dan kan ook mijn begeleider niet bestraft worden voor dat geval met die agent, want niet hadji Halef is schuld eraan, maar een ander.’


    ‘Wie is die andere?’


    ‘Jij zelf.’


    ‘Ik? - Hoezo?’


    ‘Toen Ibarek bestolen was, kwam hij bij je om aangifte te doen. Wat heb jij gedaan om je plicht te vervullen?’


    ‘Alles wat in mijn macht lag.’


    ‘Zo? En dat was?’


    ‘Ik heb Selim opdracht gegeven na te denken over hetgeen we zouden moeten doen.’


    ‘De andere zaptiyeler heb je geen opdracht gegeven?’


    ‘Nee, dat zou overbodig geweest zijn. Ze zouden immers toch niets opsporen.’


    ‘Dan moeten jouw politieagenten wel grote domkoppen zijn als je al van te voren weet dat ze niets zullen bereiken. De daad is hier gepleegd. Waarom heb je dan deze Selim, die pas sedert kort hier is, deze zaak in handen gegeven?’


    ‘Omdat hij de verstandigste is.’


    ‘Ik denk dat je een andere reden ervoor had.’


    ‘Effendi, welke andere reden zou ik hebben?’


    ‘Een goed ambtenaar stelt alles in het werk om de bedrijvers van zulk een vergrijp te achterhalen. Jij hebt het echter verheimelijkt en die ene man aan wie je het mededeelde, heb je haast een week tijd gegeven over de zaak na te denken. Het lijkt er dus wel op als wenste je dat de dieven zouden ontkomen.’


    ‘Effendi, wat denkt u wel van mij?’


    ‘Mijn mening houdt slechts verband met jouw handelwijze.


    Niets lag meer voor de hand dan de dieven hier in Ostromdsja te laten zoeken.’


    ‘Maar ze zijn immers naar Doiran gereden!’


    ‘Om dat te geloven moet je wel erg onnozel zijn. Geen dief zal zeggen waar hij denkt heen te gaan. Dat moet jij als oude rechter toch wel weten. Maar als ik nu ontdek dat jij een vriend van die misdadigers bent?’ Zijn hoofd begon vreselijk te schommelen, van verbijstering natuurlijk.


    ‘Effendi, ik weet niet wat ik nu zeggen moet!’ riep hij uit.


    ‘Zeg maar liever niets, mijn mening blijft toch ongewijzigd. Als jij de zaak had aangepakt, zoals het je plicht was, dan waren de dieven al lang gearresteerd.’


    ‘Denkt u dat ze zich uit eigen beweging komen melden?’


    ‘Nee, maar ik denk dat ze hier in Ostromdsja zijn.’


    ‘Ónmogelijk! In geen enkele han zijn drie ruiters afgestapt.’


    ‘Nee, allicht! Zo dicht bij de plaats van het misdrijf zullen ze zich niet openlijk laten zien. Ze hebben zich verborgen.’


    ‘Moet ik dan weten bij wie?’


    ‘Waarom niet? Ik ben een vreemdeling en weet het toch.’


    ‘Dan moet u alwetend zijn.’


    ‘Nee, maar ik heb geleerd om na te denken. Zulke misdadigers zullen slechts bij slechte lieden een schuilplaats zoeken. En wie is de slechtste man in Ostromdsja?’


    ‘Meent u soms de mubarek?’


    ‘U hebt het geraden!’


    ‘Bij hem zouden ze zijn? Dan vergist u zich toch.’


    ‘Geen denken aan. Als je de dieven vangen wil, moet je naar de ruïne.’ Hij keek eens naar de mubarek en deze beantwoordde de blik. Ik had het gevoel dat beiden werkelijk onder één hoedje speelden.


    ‘Dat zou een vergeefse weg zijn, effendi,’ beweerde de rechter.


    ‘Ik ben van het tegendeel overtuigd en kan je wel zeggen dat we niet alleen de dieven, maar ook het gestolene zullen vinden. Daarom verlang ik datje mij met je politieagenten volgt.’


    ‘Bij deze duisternis?’


    ‘Ben je bang?’


    ‘Nee; maar zulke mensen zijn gevaarlijk. Zijn ze werkelijk daarboven, dan zullen ze zich verdedigen. Wacht liever tot morgen, tot het dag is.’


    ‘Voor het zo ver is zouden ze kunnen ontkomen. Nee, we gaan nu! Zorg ervoor dat we snel kunnen opbreken en geef bevel dat lantaarns worden meegenomen!’


    ‘Nemen we de mubarek mee?’


    ‘Ja, hij zal ons de weg wijzen.’


    ‘Sta me dan toe dat ik voor verlichting zorg draag.’


    De rechter ging het huis binnen. Daar het echter niet in mijn bedoeling lag de kodsja basji, die vast en zeker in enge verstandhouding tot de mubarek stond, ook maar een enkel ogenblik alleen te laten, wenkte ik Omar om te komen. ‘Omar, ga de kodsja basji na en laat hem niet uit het oog! Zorg ervoor dat hij met niemand heimelijk spreekt en geen maatregelen treft, die ik niet goed zou vinden.’ Omar ging de deur binnen, waar ook de rechter door naar binnen was gegaan. Ook velen van de aanwezigen spoedden zich weg; ik vermoedde om lantaarns te halen teneinde ons te begeleiden. Ibarek had tot nu toe zwijgend geluisterd. Nu vroeg hij mij:


    ‘Effendi, denkt u werkelijk dat we die drie spitsboeven te pakken krijgen en dat ik mijn eigendom terugkrijg?’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd.’


    ‘Effendi, ik kan u niet volgen! Het lijkt wel of u alwetend bent. Ik zal met plezier mee naar de ruïne gaan.’


    ‘Wat zegt u nu wel van uw heilige? U hebt hem geprezen, hoewel u hem vreesde. Maar toen u over hem sprak, vermoedde ik al dat hij een grote schurk was. De dieven van uw eigendom zijn bij hem.’


    De kodsja basji keerde reeds spoedig terug en bracht met Omar enkele lantaarns, verscheidene fakkels en een aantal kienspanen mee. Mijn vragende blik werd door Omar met een ontkennend hoofdschudden beantwoord. De rechter had dus geen aanleiding gegeven om tegen hem op te treden. Er kwamen nog meer mensen met dergelijke verlichtingsmiddelen en toen zette de stoet zich in beweging. Een nachtelijke stoet naar de ruïne om dieven te vangen, dat was nog nooit vertoond. Daarom liep dan ook haast de hele bevolking van Ostromdsja achter ons aan.


    Daar ik noch de kodsja basji noch zijn zaptiyeler vertrouwde, moesten Osko en Omar de mubarek bewaken. Ze hadden hem tussen zich in genomen. Voorop liepen enkele politieagenten.


    Daarachter kwam de kodsja basji met de heren van zijn rechtbank, toen de mubarek met zijn beide bewakers, daarna Halef en de beide zwagers, en achter ons aan verdrong zich jong en oud van Ostromdsja. Het was grappig te horen welke meningen ten beste werden gegeven, ook over mij persoonlijk. De een meende dat ik een zoon van de padisjah was en een ander hield mij voor een Perzische mirza. Een derde zwoer dat ik een Indisch tovenaar was en een vierde gaf luid als zijn mening te kennen dat ik de kroonprins uit Moskou was en hierheen was gekomen om het land voor Rusland te veroveren. Hoe dichter we bij de ruïne kwamen des te stiller werden de mensen. Ze begrepen zeker dat men voorzichtig te werk moest gaan, wilde men dieven vangen. Bij het begin van het bos bleven velen achter.


    Dat waren de vreesachtigen. Ze zwoeren echter bij hoog en bij laag dat ze zich slechts hier opstelden om te beletten dat de dieven hier langs zouden kunnen ontsnappen, indien zij erin slaagden boven te ontvluchten. Toen wij aan de open plek kwamen, heerste er de stilte van het graf. De helden voelden zich niet op hun gemak. De misdadigers konden elk ogenblik te voorschijn komen of achter elke boom verscholen zijn. Men liep zo zacht mogelijk om ze niet op te schrikken en - om niet de eerste te zijn die met hen in aanraking kwam. Ook vrouwen waren erbij. De stilte werd plotseling voor enkele ogenblikken onderbroken. Een schelle kreet uit vrouwelijke keel weerklonk.


    Toen ik ter plaatse kwam, zag ik dat de ‘erwt’ zo ongelukkig was geweest in de koude bron terecht te komen waarbij ik de boterbloem had gevonden. De dikke vrouw zat in het water en hield op halfluide toon een toespraak tot haar beminde gerechtsbijzitter, de inhoud echter was van die aard dat men zou gewild hebben dat ze maar gefluisterd had. Nohoeda wilde er zich niet uit laten trekken, want ze zou zich een verkoudheid op de hals halen als ze doornat in de koude avondlucht moest lopen en slechts toen ik haar zei dat het water toch altijd nog kouder was dan de lucht, meende ze:


    ‘Effendi, uw raad zal ik opvolgen. U weet alles beter dan andere mensen, beter zelfs dan mijn man die mij deze put in heeft geleid.’


    Ik trok de ‘erwt’ eruit. Gelukkig stond het water nauwelijks een halve meter hoog. Of dit bad later toch nog nadelig is geweest voor haar schoonheid weet ik helaas niet. De mubarek stond met Omar en Osko voor de deur van zijn hut en vroeg of hij naar binnen mocht. Daar hij echter een meester was in allerlei zogenaamde toverkunsten, vertrouwde ik hem niet. Hij kon een of andere installatie hebben aangebracht, speciaal voor het geval van een plotseling gevaar of ontdekking.


    ‘Wat wil je daarbinnen?’ vroeg ik.


    'Ik heb dieren die gevoerd moeten worden, willen ze niet verhongeren.’


    ‘Ik zelf zal ze morgenochtend voederen. Jouw huis is van nu af de gevangenis. Maar ik ben bereid aan je wens te voldoen als je me enkele vragen naar waarheid beantwoordt.’


    ‘Vraag maar!’


    ‘Heb je bezoek?’


    ‘Nee.’


    ‘Bewoont niemand buiten jou de hut of de ruïne?’


    ‘Nee’.


    ‘Ken je een man die Manach el Barsja heet?’


    ‘Nee.’


    ‘Of een andere met de naam van Baroed el Amasat?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Maar toch zeggen deze lieden dat ze je goed kennen.’


    ‘Dat is niet waar.’


    ‘Dat je hun vandaag mijn komst hebt medegedeeld.’


    ‘Dat is een leugen!’


    ‘En dat je er wel voor zou zorgen dat ik in de gevangenis werd opgesloten. Dan zouden jullie komen om me te vermoorden.’


    Hij antwoordde niet onmiddellijk. Dat ik alles wist, kwam hem in elk geval niet erg pluis voor. Misschien begon hij te vermoeden dat hij vanavond hier niet alles zo zou terugvinden zoals hij het had achtergelaten. Ik hoorde hoe hij slikte en slikte alsof hij iets naar binnen wurgde. Toen antwoordde hij:


    ‘Effendi, ik begrijp niet wat u zegt en wat u van mij wilt. Ik ken de namen niet die u genoemd hebt en ik heb niets te maken met lieden van het soort zoals die waarover u spreekt, schijnen te zijn.’


    ‘Dan weet je zeker evenmin dat er twee broers moeten komen om jullie te melden dat ik in Melnik vermoord werd?’


    ‘O Allah, daar weet ik geen woord van!’


    ‘Je weet zo weinig dat ik je om je onkunde beklaag, daarom zal ik je laten zien wat voor gevaarlijk gespuis zich in je nabijheid bevindt. Kom!’


    Ik pakte de huichelaar bij de arm en nam hem mee. Op een teken van mij ging Halef met de fakkel voorop. De tot de raad behorende mannen volgden, ook Osko, Omar en de beide herbergiers. De anderen moesten achterblijven, omdat in de ruïne niet zo veel plaats was. Wat moest er in de mubarek omgaan toen hij merkte met welke zekerheid wij de weg volgden, waarvan hij meende dat deze voor elke oningewijde een geheim was! Toen Halef het klimop terzijde schoof, hoorde ik de oude man een vloek uitstoten die hij niet wist te onderdrukken.


    ‘Wat? Paarden?’ vroeg de kodsja basji, toen wij de ruimte betraden die als stal werd gebruikt. Daar het donker was, maakten de dieren het ons wel even lastig. Ze stonden niet aangebonden en schrokken voor de fakkels en voor de vreemde mannen.


    ‘Waar paarden zijn, daar moeten ook mensen zijn aan wie ze toebehoren,’ was Halefs mening. ‘Kom hierdoor, dan zullen we ze wel vinden.’


    De drie gevangenen lagen nog precies, zoals wij ze hadden achtergelaten. Er werd de eerste ogenblikken geen woord gesproken.


    Met Halefs hulp knoopte ik hun riemen los, maar slechts zo, dat ze het gebruik van hun voeten herkregen.


    ‘Manach el Barsja, ken je deze man?’ vroeg ik, op de mubarek wijzend.


    ‘Dat Allah je verdoeme!’ knarsetandde hij.


    ‘Baroed el Amasat, ken jij hem?’


    ‘Val van de brug des doods in de eeuwige verdoemenis!’ riep hij woedend uit. Toen wendde ik mij tot de gevangenisbewaarder:


    ‘Jij hebt slechts die ene misstap begaan dat je deze gevangenen bevrijdde. De straf van deze twee zal verschrikkelijk zijn; die van jou zal veel lichter uitvallen wanneer je tenminste toont geen hardnekkig zondaar te zijn. Spreek de waarheid! Ken je deze man?’


    ‘Ja,’ bekende hij, na een ogenblik lang met zichzelf te rade te zijn gegaan. ‘Het is de oude mubarek.’


    ‘Ken je ook zijn ware naam?’


    ‘Nee.’


    ‘Kennen hij en je beide trawanten elkaar?’


    'Ja. Manach el Barsja is vaak bij hem geweest.’


    ‘En ik zou in Melnik vermoord worden?’


    ‘Ja.’


    ‘En vandaag werd het besluit genomen, mij in de gevangenis om te brengen.’


    ‘Zo is het.’


    ‘En nog iets. Terwijl jij Ibarek en zijn mensen je kunststukjes met kaarten liet bewonderen, hebben de beide anderen hem bestolen, nietwaar?’


    ‘Ik niet, de anderen hebben dit gedaan.’


    ‘Al goed! Je hebt er evenwel aan mee geholpen de diefstal te doen lukken. Ik heb genoeg gehoord.’ Mij tot de kodsja basji wendend, vroeg ik: ‘Nu? Heb ik geen gelijk gehad? Zijn de dieven niet in de ruïne?’


    ‘Effendi, u had ze al gevonden toen u met mij over hen sprak.’


    ‘Natuurlijk! Maar als ik ze zo snel gevonden heb, is dit een bewijs voor je, hoe gemakkelijk het voor jou was je plicht te doen. Deze drie lieden worden naar de gevangenis gebracht en goed bewaakt. Direct morgenochtend zul je de machredsj een rapport zenden waarbij ik dan ook het mijne zal voegen. Hij zal dan bepalen wat er gebeuren moet. Ibarek, kijk eens hier op de grond!


    Ik denk dat dit de dingen zijn die u ontstolen werden.’ De inhoud van de zakken en gordels van de drie gevangenen was door ons op drie stapeltjes gelegd. Ibarek straalde toen hij zijn eigendom terugzag. Hij wilde het oprapen, maar de kodsja basji verklaarde:


    ‘Halt! Zo vlug gaat dat niet. Al deze voorwerpen moet ik meenemen. Ze moeten bij de rechtszitting als bewijs dienen en als richtsnoer bij de bepaling van de strafmaat.’ Ik kende de gewoonten van dat soort mensen. Wie weet of Ibarek ooit iets ervan zou terugkrijgen! Daarom antwoordde ik in zijn plaats:


    ‘Dat is niet nodig. Ik zelf zal een lijst opmaken van deze voorwerpen en de waarde ervan schatten. Deze lijst bewijst u dezelfde dienst als de voorwerpen zelf.’


    ‘Effendi, u bent geen ambtenaar!’


    ‘Kodsja basji, ik heb vandaag voldoende bewezen dat ik een beter ambtenaar zou zijn dan jij! Als je mijn voorstel afwijst, zal ik de machredsj veel uitvoeriger schrijven dan je lief is. Zwijg dus! Dat is in je eigen belang.’ Ik zag aan de rechter dat hij grof tegen mij wilde uitvallen, maar hij wist zich toch te beheersen.


    Hij zal gedacht hebben dat hem dit slechts zou kunnen schaden. Maar nu bracht hij andere aanspraken naar voren:


    ‘Laat Ibarek zijn eigendommen dan maar nemen, maar al het andere wat deze lieden in hun bezit hadden zal ik bewaren.’ Hij wilde zich bukken om de geldbuidels en de andere voorwerpen op te rapen.


    ‘Halt!’ gebood ik. ‘Deze zaken zijn al in beslag genomen!’


    ‘Door wie?’


    ‘Door mij.’


    ‘Hebt u daar het recht toe?’


    ‘Zeker! Ook hiervan zal ik een lijst opmaken, waarbij jij als getuige kunt optreden dat ik niets verdonkeremaan. Dan stuur ik alles, de lijst en de voorwerpen, naar de machredsj.’


    ‘Dat alles behoort in mijn handen!’


    ‘Je zult ook aan je trekken komen. Ik laat de paarden en alles wat erbij hoort in je handen. Het andere behoort echter mij toe.


    Halef, steek alles bij je!’ De kleine hadji ging zo snel te werk dat binnen drie seconden alles in zijn gordel verdwenen was.


    ‘Dieven!’ bromde de oude mubarek. Het loon hiervoor kreeg hij zonder uitstel. Halefs zweep gaf hem een duidelijk en ook zeer gevoelig antwoord. Nu werden de gevangenen uit de ruïne naar de open plek gebracht. Daar stond het nieuwsgierige volk dat opdrong om de drie te bekijken. Ibarek vertelde met luide stem dat hij zijn eigendommen gelukkig weer terug had. Hij was uitbundig in zijn lof.


    Nu namen de politieagenten de vier gevangenen in hun midden en zetten zich in beweging. De menigte volgde op de voet, het geslaagde avontuur besprekend. De aftocht ging veel rumoeriger in zijn werk dan de opmars. Ook de heren van het openbaar gezag sloten zich bij de stoet aan. Ik bleef met Halef achter. Hij had mij een wenk gegeven.


    ‘Sidi, ik heb nog de halve fakkel,’ zei hij. ‘Hij is wel uitgegaan, maar we kunnen hem weer aansteken. Zullen we de hut van de oude niet eens wat nader bekijken?’


    ‘Ja, we zullen het tenminste proberen.’


    ‘Hebt u nog de sleutel? Ik heb gezien dat u hem wegborg, toen u tijdens de rechtszitting de zakken van die schurk ledigde.’


    ‘Ik heb hem nog, maar ik weet niet of het de goede is.’


    ‘Die zal het wel zijn. Waar zou de oude anders nog een sleutel van hebben?’


    We wachtten tot de anderen verdwenen waren en openden toen de deur. Met behulp van een lucifer en een stuk papier werd weer de brand in de fakkel gestoken; toen traden wij naar binnen. Zoals reeds vermeld, leunde het armzalig gebouwtje tegen de muur. Van buiten gezien, scheen het slechts een enkel klein vertrek te bevatten. Toen wij binnen waren, zagen wij dat er verscheidene ruimten achter elkaar lagen. De achterste vertrekken behoorden tot het vroegere kasteel en de hut was sluw voor de opening neergezet. De voorste kamer was haast leeg.


    Men zag dat ze slechts dienst deed om de bezoekers te ontvangen.


    Toen wij het tweede vertrek wilden betreden, merkte ik verscheidene draden op die boven, beneden en in het midden dwars over de ingang liepen. Ik raakte er een voorzichtig aan met de knop van mijn zweep en onmiddellijk kraakte een schot.


    Katten miauwden, een hond blafte, een raaf kraste en verscheidene andere dierengeluiden deden zich horen.


    ‘O Allah!’ zei Halef lachend. ‘Wij bevinden ons waarschijnlijk in de ark van Noach. Maar, sidi, ik stel voor dat we niet verder gaan. Laten we wachten tot het dag is.’ Ik stemde gaarne toe.


    Zo ik de oude mubarek al geen buitengewone ontwikkeling toekende, toch kon de zijne wel voldoende zijn om een of andere effectieve inrichting voor het onschadelijk maken van indringers uit te vinden. Wij sloten de deur weer af en doofden de fakkel. Toen wij ons weer naar de stad wilden begeven, sloop een vrouwengestalte naar ons toe. Ik herkende het gezicht niet.


    Zij greep echter de zoom van mijn kaftan en drukte er haar lippen op, nog voor ik het had kunnen verhinderen.


    'Ik zag bij het schijnsel van de fakkel dat u het was, effendi, en ik moet u nogmaals bedanken.’ Het was Nebatja, de kruidenplukster.


    ‘Wat doet u hier boven?’ vroeg ik haar. ‘Was u al hier, toen wij de gevangenen haalden?’


    ‘Nee. Het is niet prettig zulke ongelukkige mensen te zien. Maar ik was op de binnenplaats van de kodsja basji, toen u zoudt worden veroordeeld. Effendi, u bent dapper geweest, maar u hebt zich een erge vijand op de hals gehaald.’


    ‘Wie? De mubarek?’


    ‘Die bedoel ik niet, hoewel ook hij u haat. Ik bedoel de kodsja basji.’


    'Ik denk ook niet dat hij bijzonder veel sympathie voor me koestert, maar als vijand hoef ik hem toch niet te vrezen.’


    ‘Maar toch smeek ik u voorzichtig te zijn.’


    ‘Is hij dan zulk een gevaarlijke kerel?’


    ‘Ja. De rechter vertegenwoordigt het openbaar gezag, maar in het geheim helpt hij de lieden van de Zjoet.’


    ‘Zo! Waarvan weet u dat?’


    ‘s Nachts was hij vaak hier boven bij de mubarek.’


    ‘Hebt u zich niet vergist?’


    ‘Nee. Ik heb hem in de maneschijn duidelijk gezien en als het donker was zijn stem herkend.’


    ‘Hm! Bent u zo dikwijls hier boven geweest?’


    ‘Heel vaak, ofschoon de mubarek het me verboden had. Ik houd van de nacht. Ze is de vriendin van de mens. Ze laat hem met God alleen en duldt niet dat hij in zijn gebed wordt gestoord. Ook zijn er planten die men slechts ’s nachts mag zoeken.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja, evenals er planten zijn die slechts ’s nachts geuren, zijn er ook die alleen maar in de nacht ontwaken; overdag slapen ze. En hier boven zijn van die vriendinnen van de nacht waar ik dan bij ga zitten om ermee te praten en hun antwoord te beluisteren. Vandaag echter hebt u mijn vijand ontmaskerd; hij is in gevangenschap en daarom ben ik nu meteen naar boven gekomen om na middernacht een distelkoning te halen.’


    Ik bevond mij hier tegenover iemand met een eigenaardig en diepzinnig vrouwelijk gemoed. Deze vrouw moest hard werken voor haar gezin en toch vond zij nog de tijd om ’s nachts uren Lang met de planten om te gaan, ermee te spreken en de geheimen van hun bestaan af te luisteren.


    ‘Ik zou graag met u mee gaan, want zulke geheimen van de natuur vind ik erg aantrekkelijk, maar ik moet helaas naar de stad.’


    ‘Dan breng ik u morgenavond de distelkoning, dan straalt hij nog.’


    ‘Ik weet niet of ik dan nog in Ostromdsja zal zijn.’


    ‘Wilt u zo gauw dan weer weg, effendi?’


    ‘Ja. Ik ben niet gekomen om lang hier te toeven en mijn tijd is slechts zeer beperkt. Kom dus morgen naar me toe en laat me de koning zien als ik er nog ben. Weet u waar ik woon?’


    ‘Ik heb het gehoord. Wel te rusten, effendi!’


    ‘Veel geluk met de koning, Nebatja!’ Zij ging.

  


  
    


    20. Weer ontsnapt.


    In Ostromdsja gekomen, ging ik naar de kodsja basji, bij wie ik de lijst opstelde. Zijn ogen fonkelden, toen we de inhoud van de drie geldbuidels telden. Weer vroeg hij of ik de verzending niet aan hem wilde overlaten, maar ik stond erop hier zelf voor te zorgen. Toen drong hij erop aan, natuurlijk om mij te ergeren, dat de buidels verzegeld en van zijn stempel voorzien zouden worden. Daartegen verzette ik mij geen ogenblik. Daarna liet ik mij naar de gevangenen brengen. Ze bevonden zich in een soort kelder en waren gekneveld. Ik zei de rechter dat dit een onnodige kwelling was, doch hij meende dat men met zulke misdadigers niet streng genoeg kon zijn en tijdens de nacht zou hij zelfs een agent voor de deur plaatsen als wachtpost. Ik voelde me dus gerustgesteld wat de gevangenen betreft. Van hier ging ik naar de han, waar nu het verlate avondmaal werd gebruikt.


    Wij zaten in hetzelfde vertrek bij elkaar als ’s middags. Het ging er opgewekt toe, want de gebeurtenissen van de dag gaven genoeg stof voor een levendige gedachtewisseling zodat het al lang middernacht was geweest toen wij ons te ruste begaven.


    Men had mij het beste vertrek aangewezen, waarin ik langs een trap kwam. Daar er twee legersteden gereed stonden nam ik de kleine hadji bij me op de kamer. Ik wist hoe goed hem zulk een bewijs van vriendschap deed.


    Mijn horloge wees ruim twee uur, toen wij aanstalten maakten om ons uit te kleden. Daar werd geklopt, beneden op de gegrendelde poort. Ik opende het vensterluik en keek naar buiten.


    Er stond iemand voor de poort, maar ik kon niet zien wie.


    ‘Kim dir - wie is daar?’ vroeg ik.


    ‘O, dat is uw stem,’ antwoordde een vrouwenstem. ‘Nietwaar, u bent toch de vreemde effendi?’


    ‘Ja. En u bent de plantenzoekster?’


    ‘Ja, effendi. Kom naar beneden! Ik moet u iets zeggen.’


    ‘Is het dringend?’


    ‘Erg dringend.’


    ‘Zal ik weer kunnen gaan slapen?’


    ‘Wel niet direct.’


    ‘Wacht! Ik kom.’ Even later stond ik met Halef beneden.


    ‘Effendi, weet u wat er gebeurd is - of wacht, zo veel tijd hebt u nog wel: kijk hier eens mijn distelkoning!’ Nebatja gaf hem mij in de hand, een stekelige distel, twee handen breed, maar werkelijk zo dun als een mes. Hij ‘straalde’ wel niet, maar had toch een tamelijk sterke glans, bijna fosforiserend.


    ‘Hier is het te donker; ik zal u morgenochtend bezoeken om de distel bij daglicht te bekijken. Maar zeg nu wat u mij te vertellen had!’


    ‘Iets heel ergs: de gevangenen zijn gevlucht.’


    ‘Wat? Werkelijk? Waar weet u dat van?’


    ‘Ik heb ze gezien en zelfs gehoord wat ze zeiden.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Boven op de berg, bij de hut van de mubarek.’


    ‘Sidi!’ kwam Halef tussenbeide. ‘Dan moeten we ogenblikkelijk weg, naar boven. We schieten ze neer, het gaat om ons leven.’


    ‘Wacht! We moeten eerst alles weten. Vertel eens, Nebatja, met hoeveel waren ze?’


    ‘De drie vreemden, de mubarek en de kodsja basji.’


    ‘Wat? De kodsja basji zelf was erbij?’ verbaasde ik me.


    ‘Ja. Hij heeft ze zelf eruit gelaten en daarvoor vijfduizend piaster van de mubarek gekregen.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Ik heb alles duidelijk gehoord,’ verzekerde Nebatja.


    ‘Vertel ons alles, maar kort! We hebben geen tijd te verliezen.’


    ‘Ik had de distelkoning; gehaald en wilde over de open plek terugkeren. Toen zag ik drie mannen uit de stad komen. Ik wilde me niet laten zien en sloop snel in de hoek die de hut met de muur vormt. De vier mannen wilden de hut binnen, maar die was afgesloten. Drie van hen kende ik niet, maar de vierde was de mubarek. Ze spraken erover dat de rechter hen had vrijgelaten en dadelijk zou komen om daarvoor vijfduizend piaster in ontvangst te nemen. Zodra ze hem betaald hadden, wilden ze weg; maar ze wilden zich toch ook op u wreken. De ene zeide dat u in elk geval naar Radowitsj en Isjtip zou rijden. Onderweg zouden u daar de aladsjy’s aanvallen.’


    ‘Wie zijn de aladsjy’s?’


    ‘Dat weet ik niet. Toen kwam de kodsja basji. Omdat niemand de sleutel had, trapten ze de deur in. Er werd licht gemaakt en boven mijn schuilplaats werd een vensterluik geopend. Uit het gat kwamen vogels, vleermuizen en andere dieren naar buiten die de mubarek de vrijheid gaf. Toen werd ik bang en rende zo snel als ik kon naar beneden, naar u, om u alles te vertellen.’


    ‘Ik dank u, Nebatja. Morgen zult u uw beloning krijgen. Maar ga nu naar huis! Ik heb geen tijd meer te verliezen.’


    Ook ik keerde terug in huis. Te wekken behoefde ik niemand. Dat men mij had gewekt, was een onmiskenbaar teken dat er iets aan de hand was en derhalve waren allen opgestaan.


    Nauwelijks twee minuten later waren wij bewapend en op weg: Halef, Osko, Omar en ik. De beide waarden hadden alarm willen slaan, maar ik had hun dat verboden, want de vluchtelingen zouden het lawaai horen en daardoor gewaarschuwd zijn. Ik gaf de beide zwagers opdracht in alle stilte nog enkele dappere mannen te halen en met hen de weg naar Radowitsj te bezetten. Dan moesten de vluchtelingen in elk geval hun in handen vallen als wij er niet in slaagden ze voordien onschadelijk te maken. Wij met ons vieren snelden eerst het bergpad op. Toen wij het bos bereikten waren we gedwongen langzamer te lopen. Daar het terrein niet open was, moesten wij goed uitkijken niet te struikelen. De weg liep steil omhoog en de grond was tussen de bomen bezaaid met stenen, wijl door het naar beneden stromende regenwater langzamerhand de zachtere aardedelen waren weggespoeld. Daar meende ik plotseling voor ons een scherpe, korte kreet van schrik te horen, toen volgde een plof, alsof iemand viel.


    ‘Stop!’ fluisterde ik de anderen toe. ‘Er is iemand voor ons.


    Blijf stil staan en zeg geen woord.’


    Spoedig naderden langzame schreden. Ze waren onregelmatig, want de man zette zijn ene voet langzamer vooruit dan de andere. Hij hinkte. Misschien had hij zich gewond bij het vallen.


    Nu was hij vlak voor mij. De nacht was niet helder en hier tussen en onder de bomen heerste een dichte duisternis. Daarom het meer mijn vermoeden dan mijn oog mij een lange, magere gestalte onderscheiden, zoals die van de kodsja basji. Ik pakte de gestalte stevig bij de borst.


    'Doer we soes - halt en zwijg!’ gebood ik met onderdrukte stem.


    ‘Allah!’ riep hij geschrokken uit. ‘Wie ben je?’


    ‘Ken je me niet?’


    ‘Ah, u bent de vreemdeling! Wat wilt u hier?’ Misschien hoorde hij het aan mijn stem, misschien was ook mijn gestalte beter te zien dan de zijne - hij wist wie hij voor zich had.


    ‘En jij, wie ben jij?’ vroeg ik. ‘Zeker de kodsja basji die de gevangenen heeft vrijgelaten!’


    ‘Masjallah!’ schreeuwde hij luid. ‘Hij weet het!’ Hij maakte een zijsprong, om zich te bevrijden. Ik had hem wel stevig beet, daar ik een vluchtpoging verwacht had, maar zijn oude, versleten kaftan was niet zo sterk als ik. Een scheuren, ik hield een stuk stof in de hand en de man sprong tussen de bomen waar een vervolging nutteloos was. Daarbij schreeuwde hij zo hard hij kon: ‘Hajde, sa-oesj koelibeden, tsjaboek, tsjaboek - weg, weg uit de hut, vlug, vlug!’


    ‘O sidi, wat stom van u!’ zei Halef boos. ‘Daar had u de vent al bij zijn kuif en laat hem weer lopen! Als ik dat gedaan had, dan ... ’


    ‘Zwijg!’ onderbrak ik zijn woordenstroom. ‘Voor verwijten hebben we nu geen tijd. We moeten vlug naar de hut, want uit zijn waarschuwende roep blijkt wel dat onze tegenstanders daar zitten.’


    Daar weerklonk van boven een vragende roep:


    ‘Nitsjun, neje - waarom, wat is de reden?’


    ‘ Jabandsjylar, edsjnebiler! Katsjyn, kosjyn, sytsjryn - de vreemdelingen, de vreemdelingen! Vlucht, loopt, springt!’ antwoordde de vluchtende man opzij in het bos. Wij zetten ons tot de grootst mogelijke spoed aan. Maar de hobbelige weg hield ons toch erg op. Wij waren nog maar enkele stappen verder gekomen, toen boven een knal weerklonk: wij zagen een vuurstraal omhoogschieten, daarna werd het weer donker.


    ‘Sidi, bir top fisjenkler ife - dat was een kanon met raketten!’


    meende Halef, terwijl hij achter mij hijgde. ‘O Allah, het brandt zelfs nog.’ Tussen de boomstammen door zagen wij nu een vuurschijnsel en toen we de open plek bereikten, lag de hut voor ons, brandend van onder tot boven.


    ‘Daar komen ze! Zien jullie ze? Schiet!’ We stonden in het heldere schijnsel van het vuur en boden dus een duidelijk mikpunt.


    ‘Terug!’ waarschuwde ik en sprong meteen achter de dichtstbijzijnde boom. De anderen volgden ogenblikkelijk mijn voorbeeld, nog juist op tijd, want er kraakten drie schoten, waarvan er echter geen doel trof. Nog tijdens de sprong had ik mijn geweer onder de arm genomen. Het vuur van de schoten had mij de plaats verraden waar de schurken zich bevonden.


    Nog geen seconde na hen drukte ik af en had iemand getroffen, want een stem schreeuwde:


    ‘Ej felaket, bre ha! Jaralanmysjim! - O ongeluk, help! Ik ben gewond’!


    ‘Er op los!’ riep de dappere kleine Hadji Halef Omar, van achter zijn boom naar voren springend.


    ‘Halt!’ beval ik, hem bij zijn arm grijpend. ‘Ze hebben misschien twee lopen!’


    ‘Al hebben die schelmen er honderd, ik sla ze neer!’ Hij rukte zich los, draaide zijn geweer om en sprong over de fel verlichte open plek. Toen bleef er voor ons niets anders over dan hem te volgen. Het was gevaarlijk, maar gelukkig hadden de boeven geen dubbelloopsgeweer en om opnieuw te laden hadden de vluchtelingen geen tijd gehad. Wij kwamen heelhuids bij de rots waar de schoten waren gevallen; maar dat was ook het enige resultaat van onze stormloop. Er was niemand meer.


    ‘Sidi, waar zijn ze?’ vroeg Halef. ‘Hebt u er enig vermoeden van?’


    ‘Waar ze zijn? Nee! Maar hoe ze zijn, dat weet ik precies.’


    ‘Zo? Hoe dan?’


    ‘Verstandiger dan wij, in elk geval verstandiger dan jij.’


    ‘Wilt u me nu al weer een standje geven?’


    ‘Je verdient het. We zouden de boeven zeker te pakken hebben gekregen als jij niet erop los was gerend.’


    ‘Op welke manier dan?’


    ‘Wanneer we, gedekt door de bomen, om de open plek heen waren geslopen, waren we bij hen gekomen.’


    ‘Ook dan zouden ze al weg zijn geweest.’


    ‘Dat is nog de vraag. Een open aanval zijn die vier uit de weg gegaan. Hen onopgemerkt besluipen zou misschien wel succes hebben gehad, vooral als een van jullie was achtergebleven om enkele schoten in de lucht te lossen. Dan zouden ze gedacht hebben, dat wij nog steeds daar zaten.’


    ‘U denkt dus dat we ze nu niet meer te pakken krijgen?’


    ‘Ze zijn in elk geval nog in de buurt, maar zoek maar eens in deze duisternis! Het vuur verlicht slechts de open plek. Maar zelfs al wisten we waar ze zich schuilhielden, dan moesten we ze nog met rust laten. Ze zouden ons immers horen komen en wat dan volgde, is niet zo moeilijk te raden.’


    ‘Ja, ze zouden ons met kogels ontvangen en ik heb al eens gehoord dat zulk een kogel soms in staat is de jeugd te beletten tot volwassenheid te geraken. Maar wat doen we nu?’


    ‘Luisteren!'


    Deze korte gedachtewisseling was vanzelfsprekend fluisterend gevoerd. Men mocht veronderstellen dat de vier mannen niet veraf waren en we mochten hen niet door onvoorzichtig praten naar ons toe lokken. Bovendien hadden wij ervoor gezorgd dat we ons in de duisternis bevonden. Zo stonden we daar een tijdje te luisteren, hierbij gehinderd door het knetteren van de brandende hut. Maar toen ons oor hieraan gewend was geraakt, hoorde ik tamelijk duidelijk een luid geritsel. Ook Osko hoorde het, want hij vroeg mij:


    ‘Hoort u ze daarginds door de struiken breken, effendi?’


    ‘Naar het geluid te oordelen, is het niet veel meer dan honderd pas van hier en daar ik vermoed dat er onder de bomen geen struiken staan, kan de kring van de boomgroei om de top op die plaats niet erg breed zijn. Dat wisten ze en daarom zijn ze die kant uit gevlucht.’


    ‘Hoe kunnen ze dat weten? Ze zijn zelf toch ook vreemd hier?’


    ‘Manach el Barsja is al vaak hier geweest en de mubarek is toch bij hen.’


    Ik ging naar de hut en trok een dikke stok uit het dak die brandend naar beneden hing. Daar het hout vol hars zat, brandde het als een fakkel. Met deze toorts liep ik in de richting welke de vluchtelingen schenen te hebben ingeslagen. Mijn drie makkers sloten zich bij me aan, de geweren gereed om te schieten. Het knetteren van het vuur had me toch van de wijs gebracht. De breedte van de begroeide strook was hier niet zo groot als ik had gedacht. Reeds na korte tijd bereikten wij het struikgewas en zagen ook de plaats waar de vluchtelingen zich een weg gebaand hadden. Ook wij gingen hier erdoor en kwamen juist toen mijn fakkel doofde op het open veld. Daar hoorden wij onder ons het gehinnik van een paard en direct daarna weerklonk luid hoefgetrappel door de stilte van de nacht.


    ‘Allaha ’smarladyk, chowardalar - vaarwel, schurken!’ riep een luide stem naar boven. ‘O bir gun janadsjaksynys dsjehennede - morgen braden jullie in de hel!’ Dat was een heel duidelijke taal. Als ik al niet had geweten dat ze ons een hinderlaag zouden leggen, dan had ik het nu wel kunnen raden. Erg slim waren deze lui toch niet. Mijn kleine Halef was woedend over deze belediging. Hij hield beide handen aan de mond en brulde uit alle macht het nachtelijk duister in:


    ‘Sjeitana gidin - rijdt naar de duivel!’ Zijn woede was zo groot dat hij hun nog naschreeuwde: 'A chyrsysler, haidoedlar, katyllar, kondaksjilar, ipden kasykdan koertoelmoesjlar - jullie rovers, moordenaars, brandstichters, beulen, galgenbrokken!’ Als antwoord weerklonk een luid hoongelach naar boven. Ademloos van inspanning vroeg de kleine man:


    ‘Sidi, heb ik het hun niet goed gezegd?’


    ‘Ja, zo goed dat ze je uitlachen, zoals je wel gehoord hebt.’


    ‘Die mannen hebben geen opvoeding. Ze weten niet hoe zich te gedragen. Ze kennen niets van de regelen der etiquette en van de goede zeden. Men moet zelfs zijn vijand fatsoenlijk behandelen en hem met mooie, welwillende woorden winnen.’


    ‘Ja, dat heb je zo juist bewezen, mijn beste Halef. De vleierijen die je hun hebt achternageroepen waren beslist erg aardig.’


    ‘Dat was niet ik, maar mijn toorn. Had ik zelf, persoonlijk, gesproken dan zou ik hoffelijk zijn geweest. Maar nu zijn ze weg. Wat moeten we doen?’


    ‘Nu niets. We staan er weer net zo voor als bij onze aankomst in Ostromdsja. Onze vijanden bevinden zich vóór ons. Ze zijn vrij en tellen zelfs nog een man méér. Nu kan de jacht opnieuw beginnen en wie weet of wij ooit nog zulk een gunstige gelegenheid krijgen als hier.’


    ‘Gelijk hebt u, sidi. Deze kodsja basji moest opgehangen worden!’


    ‘Hij heeft de gevangenen niet slechts vrij gelaten, maar hun ook de paarden teruggegeven.’


    ‘Denkt u dat?’


    ‘Natuurlijk! Je hebt toch gehoord dat ze paarden hadden! Die hebben gereed gestaan.’


    ‘De rechter zal het ontkennen.’


    ‘Zijn leugens zullen hem niet helpen. Ik heb een stuk uit zijn kaftan gescheurd en dat zit in mijn gordel.’


    ‘Maar wat wilt u met hem doen? Hebt u macht over hem?’


    ‘Helaas niet.’


    ‘Wel, dan zal ik de zaak in de hand nemen.’


    ‘Geen nieuwe overijldheid, Halef!’


    ‘Maakt u zich maar geen zorg, sidi! Ik zal me niet overhaasten, maar dit eens met de grootste kalmte en op mijn gemak afdoen. Moeten we nu niet naar de hut?’


    ‘Ja. Misschien valt er nog iets te redden.’


    Het viel ons niet moeilijk de weg die wij nu reeds kenden terug te vinden. De woning van de mubarek moest veel brandbaar materiaal hebben bevat, want de vlammen stegen tot hoog in de lucht. Intussen waren mensen gekomen, aangelokt door de tot ver in de omtrek zichtbare brand. Toen wij onder de bomen vandaan kwamen, kwam van de andere kant de kodsja basji aangesneld. Toen het opperhoofd van Ostromdsja ons zag, hief hij zijn arm op en naar ons wijzend riep hij uit:


    ‘Grijpt hen! Houdt ze vast! Zij zijn de brandstichters!’ Ik was over deze brutaliteit meer verbaasd dan kwaad. Deze man bezat een gewoonweg verbluffende dosis brutaliteit. De aanwezigen die allen wisten hoe ik vandaag met hem had gespeeld, haastten zich helemaal niet om zijn bevel uit te voeren. ‘Hebben jullie het gehoord?’ snauwde hij tegen zijn onderdanen. ‘Jullie moet de brandstichters grijpen!’ Toen gebeurde er iets, wat hij wel niet verwacht had. De kleine Halef trad op hem toe en vroeg:


    "Bis ne jis, sewgilim - wat zijn wij, liefje?’


    ‘Kondaksji sinis - brandstichters zijn jullie,’ hield hij vol.


    ‘Je vergist je, kodsja basji. Wij zijn iets heel anders. Wij zijn leerlooiers en om je dit aanschouwelijk te maken, zullen we nu je vel een beetje looien, niet het hele, maar slechts dat gedeelte over welks stevigheid je je dan zult verheugen bij het zitten.


    Osko, Omar, kom!’ Deze twee lieten zich geen tweemaal uitnodigen.


    Wel wierpen ze eerst nog een vragende blik op mij om te zien wat mijn houding was ten opzichte van de bedoeling van de strijdbare kleine man. Daar ik mij echter noch ervoor noch ertegen uitsprak, maar een neutrale houding aannam, pakten ze het oude wiebel hoofd en legden hem op de grond. Hij merkte wat er ging gebeuren en liet een angstig geschreeuw horen.


    ‘Allah, Allah,’ tierde hij. ‘Wat willen jullie? Wil je je aan de goddelijke en menselijke autoriteit vergrijpen? Allah zal jullie vernietigen en de padisjah zal jullie allen in de kerker werpen.


    Men zal jullie het hoofd afslaan en jullie lichamen bij de poorten van alle steden en dorpen aan de galg hangen.’


    ‘Zwijg!’ gebood Halef. ‘De profeet heeft zijn aanhangers bevolen elk lot geduldig te aanvaarden, omdat het in het boek des levens staat opgetekend. Gisteren heb ik erin gelezen dat jij slaag zou krijgen en omdat ik een gelovig aanhanger van de profeet ben, zal ik ervoor zorgen dat dit prachtige kismet aan jou in vervulling gaat. Leg hem op zijn buik, als hij er tenminste eentje heeft, en houdt hem stevig vast!’ Osko en Omar volgden dit bevel op. Wel spande de kodsja basji zich tot het uiterste in om zich tegen zijn noodlot te verzetten, maar tegen de beide sterke mannen baatte hem zijn tegenstand even weinig als zijn voortdurend geschreeuw.


    Ik beken graag dat deze zaak me niet erg kon bekoren. Slaag uitdelen is niets aantrekkelijks; bovendien waren wij hier vreemd en konden niet weten welke houding de aanwezige inwoners hierbij zouden aannemen. Er waren er velen en nog steeds stroomden er toe. Maar deze on waardige gezagsdrager had zich zeer vijandig tegenover ons gedragen. Zijn optreden was onwettig geweest en zijn beschuldiging nu, dat wij de brandstichters zouden zijn, was zo brutaal dat een flinke afstraffing geen kwaad kon. Misschien had dit pak slaag wel tot resultaat dat hij een beter begrip van de wettelijke paragrafen zou krijgen. Wat de lieden betrof die zich nieuwsgierig om ons verdrongen en een kring om ons vormden, voor hen was ik niet bang. De rechter had hoogst waarschijnlijk geen vriend die zich voor hem zou willen opofferen. Hij werd dus in de aangegeven houding gebracht. Osko hield zijn schouders tegen de grond gedrukt en Omar knielde op zijn benen. Toen de kleine hadji echter zijn zweep in de hand nam, hoorde men toch een luide stem: ‘Dulden jullie dat het hoofd van onze stad geslagen wordt? Verdedigt de kodsja basji!’ Enkele gelijkgezinden die zich om de spreker schaarden, lieten een dreigend gemompel horen. Ik stapte langzaam op dat groepje af, plantte de kolf van de beredoder op de grond, legde mijn armen gekruist op de mondingen en staarde hen zonder een woord te spreken in de ogen. Ze deinsden terug.


    ‘Tsjok eji, tsjok doghroe, woeroen onoe, woeroen onoe - goed zo, goed zo, sla hem, sla hem!’ riepen verscheidene ons beter gezinde stemmen toe. Halef boog gracieus naar de zijde vanwaar deze stemmen kwamen en begon met zijn milddadig werk. Met roerende toewijding gaf hij er zich aan over. Toen hij zijn zweep weer in de gordel stak, gaf hij de bestrafte de volgende raad:


    ‘Nu zou ik de eerste dagen maar niet op iets hards gaan zitten. Dat zou afbreuk kunnen doen aan de glans van je ogen, aan de schoonheid van je aangezicht, aan het gelijkmatige van je gelaatstrekken en aan het plechtige van je taal. Je moogt de uitwerking van onze edelmoedige daad niet belemmeren en dan zul je van je huidige jeugd tot op hoge leeftijd de vreemdelingen zegenen wier verschijning voor jou zo zegenrijk is geweest. We hopen dat je de dag van heden elk jaar feestelijk zult herdenken en wij van onze kant zullen te zelfder tijd steeds met bijzondere genegenheid aan je denken. Sta op en geef me de dankzoen die mij toekomt!’ Een luid gelach weerklonk na deze met grote ernst uitgesproken rede. De kodsja basji, door Osko en Omar losgelaten, kwam langzaam overeind en bracht beide handen naar het reeds door Halef omschreven lichaamsdeel. Toen de kleine man hem naderde, brieste hij woedend:


    ‘Jij spitsboef! Wat heb je gedaan! Je hebt het lichaam van het openbaar gezag ontwijd. Ik zal jullie in de boeien laten slaan...’


    ‘Word nu niet boos!’ onderbrak hem de kleine. ‘Als je het een ontwijding noemt dat je maar twintig slagen hebt gekregen, dan zal ik mijn fout onmiddellijk herstellen. Leg hem weer op de grond!’


    ‘Nee, nee!’ schreeuwde de bedreigde. ‘Ik ga al! Ik ga al!’ Hij wilde zich snel verwijderen, maar ik greep hem bij de arm.


    ‘Blijf, kodsja basji! Ik moet een woordje met je praten!'


    ‘Niets heb je mij te zeggen, niets, helemaal niets!’ riep hij, terwijl ik hem in de kring terugtrok. Ik wil niets meer van jullie weten, ik heb genoeg van jullie!’


    ‘Dat geloof ik direct, maar ik wil iets van jou weten en daarom zul je nog enkele ogenblikken moeten blijven. Die handen daarachter weg! Het past niet ze daar te houden als men met een effendi spreekt.’ Hij deed zijn best dit bevel op te volgen, maar het viel hem zozwaar dat nu eens zijn rechter- dan weer zijn linkerhand een achterwaartse beweging maakte. ‘Je hebt ons brandstichters genoemd. Welke reden heb je daarvoor?’


    vroeg ik ernstig. Deze vraag bracht de oude zichtbaar in verlegenheid.


    Bleef hij bij zijn bewering dan kon hij licht nogmaals een pak slaag krijgen. Sprak hij zichzelf tegen, dan stond hij daar als leugenaar. Terwijl hij zijn rechterhand tegen het onderste deel van zijn rug hield, krabde hij met de linker op de kale schedel en antwoordde voorzichtig:


    ‘Ik dacht het.’


    ‘En waarom dacht je dat? Een kodsja basji moet zijn vermoeden toch kunnen verklaren.’


    ‘Omdat u vóór ons hier was. We zagen de brand en snelden naar boven. Toen wij hier aankwamen, waren u en uw makkers er ook al. Is dat geen reden voor mijn verdenking?’


    ‘Nee, want wij kunnen toch ook toegesneld zijn omdat we de brand zagen. Maar denk eens goed na! Zijn we werkelijk vóór jou hier geweest?’


    ‘Zeker! U hebt me immers zelf hier zien aankomen.’


    ‘Maar ik geloof dat je er vóór ons was.’


    ‘Ónmogelijk!’


    ‘O jawel! We zagen je van hier komen en hebben je herkend.’


    ‘Effendi, u moet zich vergissen. Ik lag thuis te slapen. Toen werd ik wakker door luid geschreeuw. Ik stond op, keek uit het venster, zag het vuur op de berg en snelde hierheen, want in mijn positie ben ik dat verplicht.’


    ‘Ben je in jouw positie ook verplicht voortvluchtige misdadigers te waarschuwen?’


    ‘Ik begrijp u niet, effendi.’


    ‘Lieg niet! Waar zijn de vier gevangenen die je werden toevertrouwd?’


    ‘In de gevangenis natuurlijk.’


    ‘Worden ze goed bewaakt?’


    ‘Dubbel. Een agent staat voor de cel en een voor de buitendeur.’


    ‘Wat heeft deze man dan hier boven te zoeken?’ De man die zich daar straks voor de kodsja basji had ingezet, stond in de nabijheid.


    Ik had in hem onmiddellijk de agent herkend aan wie de bewaking van de gevangenen was toevertrouwd en trok hem nu tussen de andere omstanders uit. De rechter deed alsof hij nijdig was:


    ‘Wat heb je hier te zoeken?’ snauwde hij tegen de zaptiye.


    ‘Onmiddellijk naar je post! En vlug wat!’


    ‘Laat hem maar!’ zei ik. ‘Er is niets meer te bewaken. De gevangenen zijn vrij.’


    ‘Vrij?’ zei hij, terwijl hij verbazing veinsde.


    ‘Doe maar niet alsof! Dat weet je beter dan ik. Jij hebt ze zelf in vrijheid gesteld en daar van de mubarek een aanzienlijke som gelds voor gekregen.’ Nu bracht de rechter voor de eerste keer beide handen tegelijk te voorschijn. Hij sloeg ze boven zijn hoofd in elkaar en riep uit:


    ‘Wat zegt u? Waarvan beschuldigt u me? Wie bent u, dat u het waagt een kodsja basji tot misdadiger te bestempelen? Geld zou ik gekregen hebben? Ik zou de gevangenen hebben vrijgelaten? Ik zal je opsluiten en met de gehele strengheid van de wet tegen je optreden - nee, nee, weg, laat me!’ Deze laatste woorden golden Halef, die hem bij de arm greep en, de zweep tonend, dreigend vroeg:


    ‘Moet ik soms nog andere plaatsen looien? Weet je nog altijd niet dat we je niet toestaan op die manier tegen ons te spreken? Nog maar een woord dat mijn oor mishaagt en mijn zweep zal op je neerdalen als hagel die op de daken klettert.’ Ik richtte mij tot de omstanders en vertelde hun wat ik van Nebatja had vernomen, zonder echter haar naam te noemen. Ik voegde eraan toe dat de kodsja basji ons toen ontmoet en de misdadigers gewaarschuwd had. Daar trad iemand naar voren, in wie ik een van de bijzitters van de rechtbank herkende; hij verklaarde:


    ‘Effendi, wat u ons daar mededeelde, vervult ons met verbazing. Wij hebben veel aan u te danken, want u heeft de grootste spitsboef ontmaskerd die zich ooit hier heeft opgehouden. Zouden de gevangenen werkelijk ontvlucht zijn, die zogenaamde mubarek en zijn kornuiten, dan moet hij die hen daarbij heeft geholpen, streng gestraft worden. Ik heb u vandaag gezien en gehoord; ik geloof dat u niets zegt wat u niet verantwoorden kunt. U moet dus bijzondere redenen hebben om de kodsja basji aan te klagen. Daar ik de officier van justitie ben, de hoogste na hem, ben ik verplicht zijn plaats in te nemen, omdat hij zich zijn ambt onwaardig heeft gemaakt. U dient zich dus nu tot mij te wenden.’ De man scheen het goed te menen, ofschoon ik aan zijn vastberadenheid twijfelde. Zonder aarzelen verklaarde ik:


    ‘Het doet me groot genoegen in u een man te zien wie het wel en wee van de burgerij ter harte gaat en ik hoop dat u zonder vrees en onpartijdig zult optreden.’


    ‘Dat zal ik, maar u moet de waarheid van uw beschuldiging bewijzen.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Zegt u me dan hoe u weet dat de kodsja basji met de vluchtelingen hier was en van de mubarek geld heeft gekregen.’


    ‘Nee, dat zeg ik niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik wil de persoon die alles gehoord en gezien heeft niet in moeilijkheden brengen.’


    ‘Die persoon zal geen moeilijkheden ondervinden.’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik dit betwijfel. U bent een braaf en eerlijk man, maar niet alle ambtenaren zijn zo. Ik ken hen voldoende. Zodra ik weg ben, zal deze kodsja basji weer naar believen huishouden. De persoon van wie ik dit alles vernomen heb, zou het dan slecht vergaan. Het is daarom beter dat ik geen namen noem!’


    ‘Maar dan kunt u uw aantijging niet bewijzen!’


    Toch wel! Het geld dat de kodsja basji heeft ontvangen, zal op hem of in zijn huis te vinden zijn en dat hij hier boven was en zich uit mijn handen losrukte, is ook niet moeilijk te bewijzen, want een stuk van zijn kaftan is in mijn handen achtergebleven.’


    ‘Dat is niet waar!’ riep de beschuldigde uit. ‘Kijk hier! Ontbreekt er soms een stuk aan?’ Hij wees met beide handen naar de plaats waar ik hem had vastgehouden. De kaftan was onbeschadigd.


    ‘Ziet u wel dat u zich vergist hebt,’ meende de officier van justitie.


    ‘U schertst,’antwoordde ik lachend.‘Als ik zie hoe verstandig u er uitziet, dan ben ik ervan overtuigd dat u ook gezien hebt hoe de kodsja basji zichzelf verraden heeft.’


    ‘Verraden?’


    ‘Ja. Hij wil de hoogste gezagsdrager van Ostromdsja zijn, maar begaat de stommiteiten van een beginneling in de misdaad. Hebt u daarnet gezien waarheen hij wees, toen hij ons zijn kaftan toonde?’


    ‘Zeker! Boven links op de borst.’


    ‘Heb ik gezegd uit welke plaats ik het stuk heb gescheurd?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Welnu, precies uit de plaats die de rechter heeft aangewezen.


    Hoe weet hij dat?’ De vertegenwoordiger van de wet keek mij verbluft aan en vroeg:


    ‘Effendi, bent u misschien een politiefunctionaris?’


    ‘Waarom vraagt u dat zo?’


    ‘Omdat slechts een hoog functionaris zo scherpzinnig kan zijn.’


    ‘Dan vergist u zich toch. Ik woon niet in het land van de padisjah, maar in Almanja, waar elk kind de onvoorzichtigheid van de kodsja basji zou hebben opgemerkt en begrepen.’


    ‘Dan heeft Allah uw land met meer verstand gezegend dan het onze.’


    ‘Maar u ziet toch wel in dat ik gelijk heb?’


    ‘Ja, omdat de kodsja basji naar die plaats wees, moet hij weten dat de kaftan daar beschadigd werd. Wat zegt u daartegen, kodsja basji?’


    ‘Ik zeg niets,’ gromde de gevraagde. ‘Ik ben te fier om me nog langer af te geven met een man als deze Alaman.’


    ‘Maar je houding is allesbehalve fier. Wat zoek je toch altijd met je handen daar achter je?’ vroeg ik lachend.


    ‘Zwijg!’ schreeuwde hij woedend. ‘Groot onheil zal over u komen en nog na lange jaren zult u zich de gevolgen van uw lasterpraat herinneren. Ziet u dan niet dat mijn kaftan niet gescheurd is?’


    ‘Zeker. Maar ik zie ook dat het een andere is. Die, welke je vandaag aan had en ook daar straks gedragen hebt, was ouder.’


    ‘Ik heb slechts deze ene kaftan.’


    ‘Dat zullen we wel zien.’


    ‘Ja, de kodsja basji heeft slechts deze kaftan,’ mengde de politieagent er zich in.


    ‘En jij mag alleen iets zeggen, wanneer je wat gevraagd wordt,’ wees ik hem terecht. En mij tot de officier van justitie wendend, vervolgde ik: ‘Weet u misschien hoeveel kaftans de kodsja basji heeft?’


    ‘Nee, effendi. Wie let er nu op de kleren van een ander?’


    ‘Maar u weet wel waarheen hij de paarden van de drie misdadigers heeft gebracht? Ik vertrouwde ze hem toe.’


    ‘Naar zijn stal.’


    ‘Heeft hij zelf ook paarden?’


    ‘Vier. Meestal heeft hij ze in zijn omheining, zodat ze buiten zijn.’


    ‘Welke kleur hebben ze?’


    ‘Ze zijn zwart, want hij heeft een bepaalde voorliefde voor zwarte paarden, is het zo niet kodsja basji?’


    ‘Wat gaan deze vreemdelingen mijn paarden aan!’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Zeer veel en waarom dat weetje ook,’ verklaarde ik. ‘Je hebt de vluchtelingen met paarden geholpen en daar ze reden hadden de kleur van hun paarden te wisselen, heb je hun andere gegeven. Het zal goed voor je zijn als we alle dieren in je bezit aantreffen. Hier valt niets meer te redden. De hut is afgebrand en over een poosje zal het weer donker zijn. De mubarek is zo verstandig geweest ze voor zijn vertrek in brand te steken, anders hadden we er veel bewijsstukken van grote misdaden in gevonden. Hij heeft zelfs kruit voorradig gehad om ze in brand te kunnen steken of in de lucht te laten vliegen. Het was dwaas van de kodsja basji te beweren dat wij ze hadden aangestoken. Juist ons was alles eraan gelegen hem onbeschadigd aan te treffen. Maar laten we nu naar de woning van de rechter gaan om u ervan te overtuigen dat de gevangenen werkelijk verdwenen zijn.’


    Toen we aanstalten maakten om weg te gaan, sprong de hadji snel weg en onmiddellijk daarna klonk zijn dreigende stem:


    ‘Halt, hier blijven, anders krijg je dit mes tussen de ribben!’


    ‘Laat me met rust!’ riep een andere stem. ‘Wat heb ik met jou te maken?’


    ‘Helemaal niets, maar ik des te meer met jou. Je bent er bij!’


    ‘Ho!’


    ‘Ja! En als je niet heel inschikkelijk bent, dan heb ik hier een zweep waarmee de agent heel licht kan kennis maken, nadat zijn heer en meester haar liefkozing reeds heeft gesmaakt.’ Aha! De agent had zich willen haasten om vóór ons bij de woning van de kodsja basji te zijn, zeker om zijn familie te waarschuwen en voor te bereiden. Hij werd, evenals zijn meester, in ons midden genomen. En ten tweede male bewoog zich een zonderlinge stoet bergafwaarts. Enkele mannen droegen toortsen om de weg te verlichten. Alle inwoners van de stad waren op de been en toen wij de binnenplaats van het gerechtsgebouw bereikten, was het er haast even vol als ’s avonds.


    De gevangenis was natuurlijk leeg. De paarden van de ontvluchte gevangenen stonden in de oude bouwvallige stal, maar de moorhengsten van de kodsja basji waren weg. De knechten beweerden dat ze op dezelfde onverklaarbare wijze verdwenen waren als de vier misdadigers!


    ‘Nu zullen wij eens zien of wij het geld en de oude kaftan van de kodsja basji vinden,’ zei ik tegen de officier van justitie.


    ‘Waar wilt u die zoeken?’


    ‘Bij zijn familie.’


    ‘Die zullen ontkennen.’


    ‘Dat moeten we afwachten. Veel hangt af van de toon waarop je spreekt. Laten we naar binnen gaan!’


    Met z’n beiden gingen wij het huis binnen, iets waarvoor we tot nu toe niemand verlof hadden gegeven, vooral de eigenaar niet.


    De officier was er goed bekend. In het donker stapte hij voor me uit en duwde een deur open. Deze gaf toegang tot een kleine kamer waarin een tafel en enige stoelen stonden. Langs een van de muren lag een matras voor hen die er van hielden op Oosterse wijze te gaan zitten. Op de tafel stond een aardewerklamp en er vlakbij zat een oude vrouw die vlug haar sluier voordeed.


    ‘Dit is de vrouw des huizes,’ zei mijn begeleider. Ik trad op haar toe, liet de kolf van de beredoder dreunend op de vloer neerkomen en vroeg op mijn meest barse toon:


    ‘Senin kodsjanyn esky kaftany nerde - waar is de oude kaftan van je man?’ Indien zij al van plan was geweest te ontkennen dat zij het wist, door mijn toon was ze zo verbluft dat ze antwoordde, met een knik naar een tweede deur:


    ‘Sandykda - in de kist.’


    ‘Getir onoe - breng hem hier!’


    De vrouw ging de deur uit. Ik hoorde een kistdeksel dichtslaan, daarna kwam ze terug met het kledingstuk. Ik nam het haar uit de hand en vouwde het open. Een stuk van een voorpand ontbrak en toen ik de afgescheurde lap te voorschijn haalde en die er tegenaan hield, paste het geval precies. De vrouw sloeg elk onzer bewegingen met angstige blikken gade. Zij was beslist van alles op de hoogte.


    'Ne aktsje - breng het geld hier,’ beval ik haar op dezelfde toon.


    ‘Ne asl aktsje - welk geld?’ vroeg ze weifelend.


    ‘Dat je man van de mubarek heeft ontvangen. Vlug!’ antwoordde de officier van justitie. "Hij deed zijn best mijn toon na te apen. De vrouw was zo geïntimideerd dat ze bevend toegaf:


    ‘Ook in de kist.’


    ‘Hier ermee!’ Weer ging ze de donkere kamer binnen, maar deze keer duurde het langer. Het geld was blijkbaar onderin de kist verborgen geweest. Het was in een oude gescheurde tulbanddoek gerold. De officier telde het en het klopte met het bedrag dat Nebatja mij had genoemd.


    ‘Wat moet ermee gebeuren?’ vroeg de ambtenaar.


    ‘Dat moet u zelf weten,’ antwoordde ik.


    ‘Ik zal er beslag op leggen.’


    ‘Natuurlijk, u moet het inleveren bij het hooggerechtshof.’


    ‘Zeker, en wel zodra de ochtend is aangebroken. Zullen wij nu weggaan?’


    ‘Nee. Ik heb nog een woordje met deze vrouw te praten en haar leed is niet te overzien als zij niet de waarheid spreekt. Voor een vrouw op die leeftijd is de bastonnade levensgevaarlijk.’


    Nu viel ze op haar knieën, hief haar handen op en riep : ‘Niet de bastonnade, grote, beroemde, genadige effendi! Ik zie immers dat alles verraden is en zal geen onwaarheid vertellen.’


    'Sta maar op! Men mag alleen voor Allah knielen. Jouw man heeft de vier mannen laten ontvluchten, nietwaar?’


    ‘Zo is het.’


    ‘En hun hiervoor zijn paarden gegeven?’


    ‘Ja, alle vier.’


    ‘Waar zijn ze heen?’


    ‘Naar ... naar Radowitsj!’ Daar ze haperde, vermoedde ik dat zij maar een gedeelte bekende. Daarom gebood ik haar:


    ‘Vertel alles! Waarom verzwijg je de overige plaatsen? Als je niet oprecht bent, moet ik toch de bank hier brengen en je door de dienstmeisjes laten geselen.’


    ‘Effendi, ik zal het vertellen. Ze zijn naar Radowitsj en willen vandaar verder naar Shiganzy.’


    'Waarschijnlijk naar slager Tsjoerak die daar woont?’


    'Ja.’


    ‘En dan naar de hut in de rotskloof?’


    ‘Effendi, weet u daarvan?’


    ‘Antwoord!’


    'Ja, daar willen ze heen.’


    ‘En dan?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Wat moeten ze daar doen?’


    ‘Ook dat heb ik niet gehoord. Mijn gebieder zegt zulke dingen niet tegen mij.’


    ‘Hij heeft heimelijk met de mubarek in verbinding gestaan?’


    ‘Wat ze bespraken, hoorde ik nooit. Maar hij was vaak op de berg en de mubarek kwam ’s nachts bij ons.’


    ‘Wat weet je nog meer van deze zaak?’


    ‘Niets, helemaal niets, effendi. Ik heb alles verteld wat ik weet.


    ‘Ik denk dat je de waarheid spreekt, daarom zal ik je niet verder lastig vallen. Maar heb je wel eens van de “Aladsjy’s” gehoord?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Effendi,’ vroeg de officier van justitie, ‘wat is er met die lui aan de hand?’


    ‘Kent u ze?’


    ‘Nee, maar ik heb over die twee horen praten.’


    ‘Het zijn er dus twee? Wat hebt u over hen gehoord?’


    ‘Het zijn de gevaarlijkste struikrovers die er bestaan; twee broers, reusachtig van gestalte, wier kogels nooit hun doel missen en wier messen steeds de plek raken waarop zij ze richten. Hun tsjakans zijn verschrikkelijke wapens. Zij kunnen die even ver wegslingeren als een afgeschoten kogel en treffen hiermee even zeker de hals van hun tegenstander die zij de nek willen breken als had de sjeitan zelf de bijl geworpen; en in het gebruik van de slinger heeft hun nog niemand geëvenaard.’


    ‘Waar is hun verblijfplaats?’


    ‘Zij zijn overal waar een moord of roof te plegen is.’


    ‘Zijn ze wel eens hier geweest?’


    ‘In Ostromdsja zelf nog niet, maar wel in de omstreken. Kortgeleden moeten zij in de omgeving van Kotsjana zijn gezien.’


    ‘Dat is helemaal niet ver hier vandaan. Ik geloof dat die plaats wel in ongeveer vijf uur te paard te bereiken is.’


    ‘Het schijnt dat u de streek hier op uw duimpje kent.’


    ‘O nee, ik schat de afstand alleen maar. Weet u niet uit welke streek de twee broers afkomstig zijn?’


    ‘Er wordt beweerd dat ze van Kalkandelen zijn, uit de bergen van de Sjar Dagh, waar de Skipetaren wonen.’


    ‘En waarom worden zij “Aladsjy’s” genoemd?’


    ‘Omdat ze bontgevlekte paarden berijden, dieren die evenzeer door de duivel bezeten zijn als hun meesters. Ze moeten op de dertiende dag van de maand Moeharram geboren zijn - dat is de dag waarop de duivel uit de hemel werd gebannen. Hun meesters geven ze elke dag een geschreven korantekst te eten, door hun voer; daardoor zijn ze onkwetsbaar, snel als de bliksem, tegen elke ziekte gevrijwaard en doen ze nooit een misstap.’


    ‘De mubarek heeft de hulp van deze Aladsjy’s ingeroepen om mij een hinderlaag te leggen en te vermoorden.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Degene die bij de hut alles heeft afgeluisterd, heeft het gehoord.’


    ‘En gelooft u dat?’


    ‘Zeker.’


    ‘Het is ook heel waarschijnlijk, daar die twee duivels in de omgeving zijn gesignaleerd. Effendi, neem u in acht! Dertig mannen zoals u kunnen niets uitrichten tegen die twee Skipetaren. Als ze u grijpen, bent u verloren. Ik meen het goed met u.’


    ‘Mijn dank voor uw deelneming, maar ik ben niet bang! Ik heb een beschermer bij me waarop ik mij kan verlaten.’


    ‘Wie is deze beschermer dan wel?'


    ‘Hadji Halef Omar; u hebt hem gezien.’


    De man trok een minachtend gezicht, zijn wenkbrauwen gingen de hoogte in en hij vroeg:


    ‘Die? Zo’n dwerg!’


    ‘Ja, maar u kent hem niet.’


    ‘Hij kan werkelijk uitstekend met de zweep omgaan. Maar wat doe je met een kuerbatsj tegen zulke geduchte helden?’


    ‘U meende dat dertig mannen zoals ik bevreesd moesten zijn voor de twee bontgevlekten. Maar ik zeg u dat vijftig mannen van hun soort niets kunnen uitrichten tegen Hadji Halef. Ik sta onder zijn bescherming en behoef geen vijand te duchten.’


    ‘Als u dat denkt, bent u niet te helpen en bent u tot de ondergang gedoemd.’


    ‘O nee! U moet weten dat de hadji per dag niet slechts één tekst, maar een hele soera van de koran verorbert. Daardoor zou zelfs een kanonskogel van zijn lichaam terugkaatsen. Hij is houw-, steek- en kogelvrij. Om eraan te wennen, heeft hij messen, bajonetten, kruit en lucifers geslikt,en dit alles is hem zo goed bekomen dat het leek alsof hij een schotel vette pilaw gegeten had.’


    Hij keek mij met een diepe, ernstige blik aan en vroeg na een kort stilzwijgen waarin hij kennelijk mijn woorden overwoog:


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi, u schertst zeker?’


    ‘Evenmin als degene die voor het eerst heeft rondverteld dat de paarden van die twee Skipetaren onkwetsbaar zijn.’


    ‘Maar het is toch niet te geloven!’


    ‘Ik geloof het ook niet van de paarden.’


    ‘Ja, maar dat is iets heel anders!’


    ‘Precies hetzelfde.’


    ‘Nee, effendi. Een koranspreuk op een klein papiertje is voor een paard niet gevaarlijk; dat wordt gemakkelijk verteerd -maar messen en bajonetten verslinden! En zelfs kruit en lucifers bovendien! Dat zou een mens uit elkaar doen barsten.’


    ‘Nu, het knalde wel, maar meer van binnen en ook dat zou niet zijn gebeurd als hij twee soera’s had opgegeten in plaats van één.’


    ‘Effendi, ik begrijp er niets van, maar de profeet zit in de zevende hemel en voor hem is alles mogelijk. Ik zal deze wonderbaarlijke hadji beter bekijken, dan ik tot nog toe deed.’


    ‘Dat moet u beslist doen! Jk ben ervan overtuigd dat hij zelfs voor honderd schurken niet bang is.’


    ‘Mag ik hem eens op de proef stellen?’


    ‘Hoe wilt u dat doen?’


    ‘Ik zal hem van achteren besluipen en proberen hem heimelijk een kogel door zijn hoofd te jagen.’


    ‘Doet u dat,’ antwoordde ik even ernstig als hij het meende met zijn proefneming.


    ‘En denkt u dat hadji Halef niets zal merken?’


    ‘Nu, hij zal er wel iets van bemerken, want zo heimelijk gaat het natuurlijk niet. Als de kogel van zijn hoofd afstuit, voelt hij het natuurlijk, dat begrijpt u.’


    ‘Vanzelf.’


    ‘En dan vrees ik dat het u niet zo goed zal bekomen. De terugkaatsende kogel zal uzelf waarschijnlijk verwonden.’


    ‘Effendi, dat is heel goed mogelijk.’


    ‘En zelf als dat niet zou gebeuren, is er toch met zekerheid aan te nemen dat de woedende hadji u een messteek geeft op een plek waar dit nadelig voor uw gezondheid zal zijn.’


    ‘Waarom zou hij kwaad worden?’ vroeg de officier.


    ‘Om uw ongeloof. En hij houdt er niet van dat iemand zonder zijn toestemming zulke kunsten met hem uithaalt.’


    ‘Dan kan ik het maar beter achterwege laten of hem minstens om zijn toestemming vragen. Denkt u dat hij mij die zal geven?’


    ‘Ja, als ik een goed woordje voor u doe.’


    ‘Graag, als u zo vriendelijk zijn wilt.’


    ‘Ik zal er met hem over praten. Maar nu hebben wij belangrijker dingen te behandelen. Bent u nu overtuigd van de schuld van de kodsja basji?’


    ‘Volledig.’


    ‘Dan draag ik hem aan u over. Ook moet u de twee zaptiyeler in handen zien te krijgen; die hebben hem geholpen. Ik voor mij wil met het geval niets meer te maken hebben.’


    ‘Effendi, hoe moet ik het zonder u klaarspelen?’


    ‘Dat moet u zelf weten. Door u in zo’n gewichtig ambt te benoemen, heeft de padisjah getoond dat hij in uw capaciteiten geloofde en ik denk dat u zijn vertrouwen niet zult beschamen.’


    ‘O nee, ik zal een rechtvaardig rechter zijn. Zal ik de vrouw arresteren?’


    ‘Nee, zij moest gehoorzamen. De vrouw heeft geen ziel; zij komt niet in het paradijs: daarom moet zij niet bestraft worden voor de zonden van de man.’


    Dit klonk de oude vrouw zo vriendelijk in de oren dat zij de afhangende franje van mijn gordel greep en deze tegen haar sluier drukte. Door er snel van door te gaan, onttrok ik mij aan haar uitingen van dankbaarheid. De officier van justitie volgde mij; hij droeg de kaftan in de hand en het geld in zijn gordel. Ik ben ervan overtuigd dat hij het van dat ogenblik af als zijn eigendom beschouwde. Misschien heeft hij zelfs na mijn vertrek eenvoudig beweerd dat ik het had genomen.


    Buiten had men op ons gewacht, daar er intussen andere mannen waren gearriveerd, namelijk de helden die onder aanvoering van de beide herbergiers zich op weg hadden begeven om de voortvluchtigen een hinderlaag te leggen. Ze hadden niets bereikt, anders hadden ze de misdadigers wel meegebracht.


    Ibarek kwam op mij toe en vroeg volkomen ernstig, iets waar ik een binnenpretje om had:


    ‘Effendi, hebt u hen niet?’


    ‘Nee, dat zult u hier wel hebben gehoord.’


    ‘Wij ook niet.’


    ‘Zo! Nu, dan hebben wij elkaar in elk geval niets te verwijten.’


    ‘Zeer zeker niet. Wij hebben onze plicht gedaan.’


    ‘En, hoe hebben jullie het aangelegd met het doen van je plicht?’


    ‘Wij hebben de buren bijeengeroepen en zijn naar de plek gegaan waarheen u ons hebt gestuurd.’


    ‘Hoeveel mannen had u bij u?’


    ‘Wij waren met ons twaalven.’


    ‘Dat was voldoende. Twaalf tegen vier.’


    ‘En bewapend waren we ook. We zouden alles neergeschoten en gestoken hebben.’


    ‘Ja, ik weet wel dat Ostromdsja beroemd is door zijn dappere inwoners. Was er niets te zien of te horen?’


    ‘Jawel! Veel.’


    ‘Wat dan wel? Vertel het dan!’


    ‘Wij zagen de brand en verheugden ons erover.’


    ‘Zo! Waarom?’


    ‘Omdat we dachten dat u de dieven in de hut had verbrand.’


    ‘Nee, zo buitensporig dapper ben ik met; bovendien waren ze niet eens in de hut.’


    ‘Toen zagen we mannen met een fakkel door de bosjes komen.'


    ‘Dat was ik met mijn vrienden.’


    ‘Daarna hoorden wij roepen en schelden.’


    ‘Herkenden jullie de stemmen?’


    ‘Jazeker. Eerst riep de mubarek iets naar boven, naar u, en daarna brulde Hadji Halef iets naar beneden.’


    ‘U wist dus dat het de mubarek was?’


    ‘Natuurlijk. Wij hebben allemaal zijn stem herkend.’


    ‘Dan hadden jullie hem en zijn metgezellen moeten tegenhouden.’


    ‘Dat ging niet. Dat zou tegen uw bevel zijn geweest.’


    ‘Hoezo?’


    ‘U had ons gezegd de straatweg te versperren en dat hebben wij gedaan. Maar ze waren zo verstandig niet op de straatweg te rijden, maar over het veld dat tussen de weg en de rivier ligt.’


    ‘En daarheen gingen jullie niet?’


    ‘Nee. Mochten wij onze stelling dan verlaten? Een dapper man houdt stand waar hij opgesteld is, tot aan de dood.’


    Ibarek zei dit trots en zelfbewust en keek mij zo uitdagend aan als iemand die de hoogste lof verwacht. Waarschijnlijk trok ik op dat moment geen al te intelligent gezicht, want Halef stootte me aan en fluisterde mij toe:


    ‘Sidi, doe uw mond dicht! Wilt u zo’n dapper man verslinden?'


    Inderdaad was ik door deze typische verdedigingstoespraak enigszins verbluft. En was het een wonder? Wat is er met zulke lieden te beginnen? Hun iets verwijten? Nee. Prijzen? Nog minder. Gelukkig verscheen er een redder in de nood: de officier van justitie. Deze - als hoge staatsambtenaar - had feitelijk dit geval in handen moeten nemen en zich moeten bezighouden met het rapport van de herbergier, maar hij had er niet op gelet, doch onophoudelijk de hadji gadegeslagen. Nu wrong hij zich tussen deze en mij in en zei fluisterend:


    ‘Effendi, het lijkt mij nu het geschikte moment!’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Voor uw voorspraak bij Hadji Halef. U hebt het mij beloofd.


    Of houdt u uw woord niet?’


    Moest ik me daar nu aan ergeren of erom lachen? Die goede rechter bekommerde zich veel meer om de kogelvrijheid van de hadji dan om de rechtszaak die hem in handen was gegeven.


    ‘Morgenochtend, als we uitgeslapen zijn,’ zei ik.


    ‘Nu hebt u uw plicht te doen.’


    ‘Welke plicht?’


    ‘Daar staat de kodsja basji en de kaftan hebt u over uw arm.


    Deze mensen wachten erop dat u zijn schuld aantoont en toch weifelt u? Het lijkt er niet op dat u uw plicht wilt nakomen.’


    ‘O, dat wel effendi! U zult dadelijk zien hoe ernstig en gestreng ik mij met dit belangrijke geval zal bezighouden.’


    ‘Ik hoop het en zal het wel horen.’


    De zaptiyeler hadden het bevel gekregen de fakkels weer aan te steken. Daardoor was de binnenplaats in zoverre verlicht dat de aanwezige gedaanten weer te onderscheiden waren. De officier van justitie deed een stap naar voren en riep:


    ‘Rechtgelovigen, ik sta hier als vertegenwoordiger van de padisjah - dat Allah hem eens de vreugden van het paradijs moge verlenen. Ik moet jullie aankondigen dat het overtuigend bewijs geleverd is van de schuld van de kodsja basji. Wij hebben de kaftan gevonden waar de vreemde effendi een stuk heeft uitgescheurd. Deze zal volgens de termen van de wet weliswaar de kaftan aan de kodsja moeten betalen, hetgeen hij gaarne zal doen, want hij is rijk en het geld komt in de kas van de rechtbank’ - wat feitelijk betekende, in zijn zak - ‘maar hij heeft hierdoor prachtig bewezen dat de kodsja basji boven op de berg is geweest. Ook het geld hebben wij gevonden dat de kodsja basji heeft ontvangen om de vier schurken vrij te laten. Ook hebben wij ontdekt dat hij hun zijn vier paarden heeft gegeven om te vluchten. Er bestaat dus geen twijfel meer aan zijn schuld en nu vraag ik u, o, Kara Ben Nemsi Effendi, hoeveel u betalen wilt voor de kaftan?’


    ‘Allah akbar - God is groot!’ riep Halef naast mij uit.


    Ik was niet minder verbaasd dan hij. Ik had als eerste gevolgtrekking van deze bewijsvoering verwacht dat de kodsja basji tot arrestant verklaard zou worden. In plaats daarvan had ik die ellendige kaftan te betalen. Luid antwoordde ik:


    ‘Tot mijn vreugde hoor ik dat uw rechtvaardigheid even groot is als uw scherpzinnigheid. Daarom vraag ik u wie eigenlijk de kaftan heeft verscheurd?’


    ‘U immers, effendi!’


    ‘O nee!’


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi, ik sta verstomd! Het is bewezen en ons allen bekend.’


    ‘Wees zo goed, mij aan te horen. Is het toegestaan een man tegen te houden indien hij op de weg van de misdaad is?’


    ‘Ja, dat is zelfs de plicht van elke onderdaan van de padisjah!’


    ‘Dan kan ik er dus niet voor bestraft worden dat ik de kodsja basji wilde vasthouden!’


    ‘Daarvoor niet.’


    ‘En verder heb ik niets gedaan.’


    ‘Zeker wel! U hebt zijn kaftan gescheurd.’


    ‘Nee. Ik verzocht hem stil te staan en hield hem bij zijn kaftan vast. Zou deze jas zijn gescheurd als de eigenaar was blijven staan, zoals ik eiste?’


    ‘Zeer zeker niet.’


    ‘Is hij echter blijven staan?’


    ‘Nee, hij ontsnapte.’


    ‘Wie heeft dus de kaftan gescheurd?’


    Het duurde een poosje voordat hij antwoordde:


    ‘O, Allah! Dat is moeilijk. Ik moet erover nadenken.’


    ‘Dat is niet nodig. Uw rechtvaardigheid is groot genoeg om ze op te lossen. Ik vraag u: Is het stuk uit de kaftan gescheurd of is de kaftan van het stuk losgescheurd? Ik stond stil en hield hem vast, maar de kodsja basji rukte zichzelf en de kaftan los.’


    De officier van justitie hield de ogen peinzend neergeslagen;


    toen riep hij luid:


    ‘Hoort, inwoners van Ostromdsja, u zult vernemen hoe rechtvaardig uw rechters zijn. Ik beslis in de naam der wet die op de koran berust, dat de kaftan van het stuk losgescheurd werd. Zijn jullie het ermee eens?’


    Een veelstemmig Ja antwoordde hem.


    ‘Dan moet u nog een vraag beantwoorden, effendi. U moest de kaftan betalen omdat wij meenden dat u hem gescheurd had. Vindt u niet dat hij moet betalen die hem gescheurd heeft?’


    ‘Zeer zeker!’ antwoordde ik, met een binnenpretje over deze wending, want ik vermoedde waar hij heen wilde.


    ‘Wie heeft hem gescheurd?’


    ‘De kodsja basji.’


    ‘Wie moet hem dus betalen?’


    ‘Hijzelf.’


    ‘En waar blijft het geld?’


    ‘In de kas van de rechtbank.’


    ‘En hoeveel moet hij betalen?’


    ‘De prijs van de kaftan in goede staat.’


    ‘Zo is het juist. Op welke prijs schat u hem?’


    ‘Hij was oud en vuil. Ik zou er niet meer dan vijftien piasters voor bieden.’


    ‘Effendi, dat is te weinig!’


    ‘De jas was niet meer waard.’


    ‘Wat zijn vijftien piasters voor een kas van de padisjah!’


    ‘De padisjah neemt graag ook de kleinste bedragen aan.’


    ‘U hebt volkomen gelijk. Maar komt het met de waardigheid van een kodsja basji overeen, een smerige kaftan te dragen?’


    ‘Ik zou zeggen van niet.’


    ‘Zeker niet. De waardigheid van zijn ambt vereist dat hij een nieuwe jas draagt. Doch wat kost een nieuwe kaftan?’


    ‘In de bazar van Istanboel heb ik dergelijke kledingstukken gezien voor driehonderd en ook voor vijfhonderd piasters.’


    ‘Dat zijn niet de duurste. Met een kaftan van driehonderd piasters kan een arme basj kiatib zich tevreden stellen; een kodsja basji moet er minstens een van vijfhonderd piasters hebben. Vindt u ook niet?’


    ‘Ik ben het met u eens.’


    ‘Moet ik nu de kodsja basji volgens zijn rang of volgens die van een basj kiatib aanslaan en bestraffen?’


    ‘Volgens zijn eigen rang.’


    ‘Dan geef ik hem hiermede de strenge berisping dat hij zijn ambt weinig gewaardeerd heeft en een smerige kaftan droeg, en veroordeel hem volgens zijn waardigheid tot betaling van een nieuwe, in de prijs van vijfhonderd piasters. Als hij het geld niet baar heeft, zal ik voor dit bedrag beslag leggen op zijn eigendommen en de som in de kas storten. Dit heb ik beslist en verordineerd op grond van de heilige koran die onze richtsnoer is. En nu moet de kodsja basji met zijn beide politieagenten gearresteerd worden. De arm van de wet zal hem verbrijzelen.’


    Krijsend protesteerde de oude. Ik voor mij had er genoeg van; ik wilde er niets meer van horen. Ik gaf mijn drie metgezellen een wenk en ging weg. De twee dappere herbergiers die zo moedig op hun post gebleven waren, volgden ons. Onderweg vertelden ze over de heldendaden die ze verricht zouden hebben als de vier vluchtelingen hen gepasseerd zouden zijn. Ik lette echter niet op hun geklets. In de herberg aangekomen ging ik met Halef meteen naar onze kamer. We hadden een zware dag achter de rug en toch ons doel weer niet bereikt. Een goede nachtrust zou ons de nodige energie moeten verschaffen om ons de volgende dag met nieuwe moed op het spoor te werpen.(15)
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